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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (13th13th13th13th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - ExodusExodusExodusExodus    1111    - 4444:18:18:18:18    
 

YI@  AWRI  Z@  DNIXVN  MI@AD  L@XYI  IPA  ZENY  DL@E Ex1:1 

:E@A  EZIAE   

�‹¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ·‚ †́�¸‹´ş̌ ¹̃� �‹¹‚́Aµ† �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ ‚ 

:E‚́A Ÿœ‹·ƒE  
1. w’eleh sh’moth b’ney Yis’ra’El haba’im Mits’ray’mah ‘eth Ya`aqob ‘ish ubeytho ba’u. 
 

Ex1:1 Now these are the names of the sons of Yisrael who came to Egypt with Yaaqob;  

they came each one with his household:  
 

‹1:1› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν εἰσπεπορευµένων εἰς Αἴγυπτον ἅµα Ιακωβ  
τῷ πατρὶ αὐτῶν--ἕκαστος πανοικίᾳ αὐτῶν εἰσήλθοσαν--·   
1 Tauta ta onomata t
n hui
n Isra�l t
n eispeporeumen
n eis Aigypton hama Iak
b  

tŸ patri aut
n--hekastos panoikia� aut
n eis�lthosan--;   
   their father    each of    them sojourning entered 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDIE  IEL  OERNY  OAE@X 2 

:†́…E†́‹¹‡ ‹¹‡·� ‘Ÿ”̧�¹� ‘·ƒE‚̧š ƒ 

2. R’uben Shim’`on Lewi wiYahudah. 
 

Ex1:2 Reuben, Simeon, Levi and Yahudah;  
 

‹2› Ρουβην, Συµεων, Λευι, Ιουδας, 
2 Roub�n, Syme
n, Leui, Ioudas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAE  OLEAF  XKYYI 3 

:‘¹�́‹¸’¹ƒE ‘º�Eƒ̧ˆ š´#›́W¹‹ „ 

3. Yisashkar Z’bulun uBin’yamin. 
 

Ex1:3 Yissachar, Zebulun and Benyamin;  
 

‹3› Ισσαχαρ, Ζαβουλων καὶ Βενιαµιν, 
3 Issachar, Zaboul
n kai Beniamin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XY@E  CB  ILZTPE  OC 4 

:š·�́‚̧‡ …́B ‹¹�´U̧–µ’̧‡ ‘´C … 

4. Dan w’Naph’tali Gad w’Asher. 
 

Ex1:4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.  
 

‹4› ∆αν καὶ Νεφθαλι, Γαδ καὶ Ασηρ.   
4 Dan kai Nephthali, Gad kai As�r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTP  MIRAY  AWRI-JXI  I@VI  YTP-LK  IDIE 5 
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:MIXVNA  DID  SQEIE 

�¶–́’ �‹¹”¸ƒ¹� ƒ¾™¼”µ‹-¢¶š¶‹ ‹·‚̧˜¾‹ �¶–¶’-�́J ‹¹†̧‹µ‡ † 

:�¹‹´š¸ ¹̃�̧ƒ †́‹´† •·“Ÿ‹̧‡ 
5. way’hi kal-nephesh yots’ey yerek-Ya`aqob shib’`im naphesh w’Yoseph hayah b’Mits’rayim. 
 

Ex1:5 All the souls who came from the loins of Yaaqob were seventy souls,  

but Joseph was already in Egypt.  
 

‹5› Ιωσηφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ.  ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ιακωβ πέντε καὶ ἑβδοµήκοντα.   
5 I
s�ph de �n en AigyptŸ.  �san de pasai psychai ex Iak
b pente kai hebdom�konta.   

    five 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EDD  XECD  LKE  EIG@-LKE  SQEI  ZNIE 6 

:‚E†µ† šŸCµ† �¾#̧‡ ‡‹́‰¶‚-�́#¸‡ •·“Ÿ‹ œ́�́Iµ‡ ‡ 

6. wayamath Yoseph w’kal-‘echayu w’kol hador hahu’. 
 

Ex1:6 Joseph died, and all his brothers and all that generation.  
 

‹6› ἐτελεύτησεν δὲ Ιωσηφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη.   
6 eteleut�sen de I
s�ph kai pantes hoi adelphoi autou kai pasa h� genea ekein�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  C@NA  ENVRIE  EAXIE  EVXYIE  EXT  L@XYI  IPAE 7 

:MZ@  UX@D  @LNZE 

…¾‚̧� …¾‚̧�¹A E�̧ µ̃”µIµ‡ EA¸š¹Iµ‡ E˜̧š¸�¹Iµ‡ Eš́P �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ 

– :�́œ¾‚ —¶š´‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ 
7. ub’ney Yis’ra’El paru wayish’r’tsu wayir’bu waya`ats’mu bim’od m’od watimale’ ha’arets ‘otham. 
 

Ex1:7 But the sons of Yisrael were fruitful and increased greatly, and multiplied,  

and became exceedingly mighty, so that the land was filled with them.  
 

‹7› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο  
καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα, ἐπλήθυνεν δὲ ἡ γῆ αὐτούς.   
7 hoi de huioi Isra�l �ux�th�san kai epl�thynth�san kai chydaioi egenonto  

kai katischuon sphodra sphodra, epl�thynen de h� g� autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEI-Z@  RCI-@L  XY@  MIXVN-LR  YCG-JLN  MWIE 8 

:•·“Ÿ‹-œ¶‚ ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹´š¸ ¹̃�-�µ” �́…́‰-¢¶�¶� �́™´Iµ‡ ‰ 

8. wayaqam melek-chadash `al-Mits’rayim ‘asher lo’-yada` ‘eth-Yoseph. 
 

Ex1:8 Now a new king arose over Egypt, who did not know Joseph.  
 

‹1:8› Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ’ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ᾔδει τὸν Ιωσηφ.   
8 Anest� de basileus heteros epí Aigypton, hos ouk ÿdei ton I
s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  MEVRE  AX  L@XYI  IPA  MR  DPD  ENR-L@  XN@IE 9 

:EM¶L¹� �E˜́”¸‡ ƒµš �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A �µ” †·M¹† ŸLµ”-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer ‘el-`amo hineh `am b’ney Yis’ra’El rab w’`atsum mimenu. 
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Ex1:9 He said to his people, Behold, the people of the sons of Yisrael are more and mightier than we.  
 

‹9› εἶπεν δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ Ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν Ισραηλ µέγα πλῆθος καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡµᾶς·   
9 eipen de tŸ ethnei autou Idou to genos t
n hui
n Isra�l mega pl�thos kai ischuei hyper h�mas;   

          his nation      the race             multitude 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  DP@XWZ-IK  DIDE  DAXI-OT  EL  DNKGZP  DAD 10 

:UX@D-ON  DLRE  EPA-MGLPE  EPI@PY-LR  @ED-MB  SQEPE   

†́�´‰̧�¹� †́’‚¶š¸™¹œ-‹¹J †́‹´†̧‡ †¶A¸š¹‹-‘¶P Ÿ� †́�̧Jµ‰̧œ¹’ †́ƒ´† ‹ 

:—¶š´‚́†-‘¹� †́�́”¸‡ E’́A-�µ‰¸�¹’̧‡ E’‹·‚̧’¾�-�µ” ‚E†-�µB •µ“Ÿ’̧‡  
10. habah nith’chak’mah lo pen-yir’beh w’hayah ki-thiq’re’nah mil’chamah  
w’nosaph gam-hu’ `al-son’eynu w’nil’cham-banu w’`alah min-ha’arets. 
 

Ex1:10 Come, let us deal wisely with them, or else they shall multiply  

and it shall come to pass that when war occurs,  

they shall also join themselves to those who hate us, and fight against us and depart from the land. 
 

‹10› δεῦτε οὖν κατασοφισώµεθα αὐτούς, µήποτε πληθυνθῇ  
καί, ἡνίκα ἂν συµβῇ ἡµῖν πόλεµος, προστεθήσονται καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους  
καὶ ἐκπολεµήσαντες ἡµᾶς ἐξελεύσονται ἐκ τῆς γῆς.   
10 deute oun katasophis
metha autous, m�pote pl�thynthÿ kai, h�nika an symbÿ h�min polemos, 

prosteth�sontai kai houtoi pros tous hypenantious kai ekpolem�santes h�mas exeleusontai ek t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZLAQA  EZPR  ORNL  MIQN  IXY  EILR  ENIYIE 11 

:QQNRX-Z@E  MZT-Z@  DRXTL  ZEPKQN  IXR  OAIE 

�́œ¾�̧ƒ¹“̧A Ÿœ¾Mµ” ‘µ”µ�̧� �‹¹N¹� ‹·š´� ‡‹́�´” E�‹¹�́Iµ‡ ‚‹ 

:“·“¸�µ”µš-œ¶‚̧‡ �¾œ¹P-œ¶‚ †¾”̧šµ–̧� œŸ’̧J̧“¹� ‹·š´” ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
11. wayasimu `alayu sarey misim l’ma`an `anotho b’sib’lotham  
wayiben `arey mis’k’noth l’Phar’`oh ‘eth-Pithom w’eth-Ra`am’ses. 
 

Ex1:11 So they appointed taskmasters over them to afflict them with hard labor.  

And they built for Pharaoh storage cities, Pithom and Raamses.  
 

‹11› καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις·  καὶ 
ᾠκοδόµησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραω, τήν τε Πιθωµ καὶ Ραµεσση καὶ Ων, ἥ ἐστιν Ἡλίου πόλις.   
11 kai epest�sen autois epistatas t
n erg
n, hina kak
s
sin autous en tois ergois;   

kai Ÿkodom�san poleis ochyras tŸ Phara
, t�n te Pith
m kai Ramess� kai 6n, h� estin H�liou polis.   
                  On which is Heliopolis 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  UXTI  OKE  DAXI  OK  EZ@  EPRI  XY@KE 12 

:L@XYI  IPA  IPTN  EVWIE 

—¾š¸–¹‹ ‘·#¸‡ †¶A̧š¹‹ ‘·J Ÿœ¾‚ EMµ”¸‹ š¶�¼‚µ#¸‡ ƒ‹ 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹� E º̃™´Iµ‡ 
12. w’ka’asher y’`anu ‘otho ken yir’beh w’ken yiph’rots wayaqutsu mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex1:12 But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out,  

so that they were afraid before the sons of Yisrael.  
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‹12› καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο καὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα·   
καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
12 kathoti de autous etapeinoun, tosoutŸ pleious eginonto kai ischuon sphodra sphodra;   

        they became many more       they were strong exceedingly, 

exceedingly 

kai ebdelyssonto hoi Aigyptioi apo t
n hui
n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXTA  L@XYI  IPA-Z@  MIXVN  ECARIE 13 

:¢¶š´–̧A �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃� E…¹ƒ¼”µIµ‡ „‹ 

13. waya`abidu Mits’rayim ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’pharek. 
 

Ex1:13 The Egyptians compelled the sons of Yisrael to labor rigorously;  
 

‹13› καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ βίᾳ 

13 kai katedynasteuon hoi Aigyptioi tous huious Isra�l bia� 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPALAE  XNGA  DYW  DCARA  MDIIG-Z@  EXXNIE 14 

:JXTA  MDA  ECAR-XY@  MZCAR-LK  Z@  DCYA  DCAR-LKAE 

�‹¹’·ƒ¸�¹ƒE š¶�¾‰̧A †́�́™ †´…¾ƒ¼”µA �¶†‹·Iµ‰-œ¶‚ Eš¸š´�̧‹µ‡ …‹ 

:¢¶š´–̧A �¶†´ƒ E…̧ƒ´”-š¶�¼‚ �́œ́…¾ƒ¼”-�́J œ·‚ †¶…́WµA †́…¾ƒ¼”-�́#¸ƒE 
14. way’mar’ru ‘eth-chayeyhem ba`abodah qashah b’chomer ubil’benim  
ub’kal-`abodah basadeh ‘eth kal-`abodatham ‘asher-`ab’du bahem b’pharek. 
 

Ex1:14 and they made their lives bitter with hard labor in mortar and bricks  

and at all kinds of labor in the field, all their labors which they rigorously imposed on them.  
 

‹14› καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, κατὰ πάντα τὰ ἔργα, ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς µετὰ βίας.   
14 kai kat
dyn
n aut
n t�n z
�n en tois ergois tois skl�rois, tŸ p�lŸ kai tÿ plintheia�  

kai pasi tois ergois tois en tois pediois, kata panta ta erga, h
n katedoulounto autous meta bias.   
       the plains    according to 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DXTY  ZG@D  MY  XY@  ZIXARD  ZCLINL  MIXVN  JLN  XN@IE 15 

:DRET  ZIPYD  MYE   

†́š¸–¹� œµ‰µ‚́† �·� š¶�¼‚ œ¾I¹š¸ƒ¹”´† œ¾…̧Kµ‹¸�µ� �¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶� š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†́”EP œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡  
15. wayo’mer melek Mits’rayim lam’yal’doth ha`Ib’rioth ‘asher shem ha’achath Shiph’rah  
w’shem hashenith Pu`ah. 
 

Ex1:15 Then the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives,  

one of whom was named Shiphrah and the other was named Phuah;  
 

‹15› Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς µαίαις τῶν Εβραίων,  
τῇ µιᾷ αὐτῶν, ᾗ ὄνοµα Σεπφωρα, καὶ τὸ ὄνοµα τῆς δευτέρας Φουα, 
15 Kai eipen ho basileus t
n Aigypti
n tais maiais t
n Ebrai
n, tÿ mia� aut
n,  

hÿ onoma Sepph
ra, kai to onoma t�s deuteras Phoua, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIPA@D-LR  OZI@XE  ZEIXARD-Z@  OKCLIA  XN@IE 16 

:DIGE  @ED  ZA-M@E  EZ@  OZNDE  @ED  OA-M@ 
 

�¹‹´’̧ƒ´‚́†-�µ” ‘¶œ‹¹‚̧šE œŸI¹š¸ƒ¹”´†-œ¶‚ ‘¶#̧…¶Kµ‹¸A š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†́‹´‰́‡ ‚‹¹† œµA-�¹‚̧‡ Ÿœ¾‚ ‘¶U¹�¼†µ‡ ‚E† ‘·A-�¹‚ 
16. wayo’mer b’yaled’ken ‘eth-ha`Ib’rioth ur’ithen `al-ha’ab’nayim  
‘im-ben hu’ wahamiten ‘otho w’im-bath hi’ wachayah. 
 

Ex1:16 and he said, When you are helping the Hebrew women to give birth and see them upon  

the birthstool, if it is a son, then you shall put him to death; but if it is a daughter, then she shall live. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ὅταν µαιοῦσθε τὰς Εβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν,  
ἐὰν µὲν ἄρσεν ᾖ, ἀποκτείνατε αὐτό, ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὐτό.   
16 kai eipen Hotan maiousthe tas Ebraias kai 
sin pros tŸ tiktein,  

ean men arsen ÿ, apokteinate auto, ean de th�ly, peripoieisthe auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  XY@K  EYR  @LE  MIDL@D-Z@  ZCLIND  O@XIZE 17 

:MICLID-Z@  OIIGZE  MIXVN  JLN  ODIL@ 

š¶A¹C š¶�¼‚µJ E�́” ‚¾�¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ œ¾…̧Kµ‹¸�µ† ́‘‚¶š‹¹Uµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ ́‘‹¶Iµ‰̧Uµ‡ �¹‹´š¸ ¹̃� ¢¶�¶� ‘¶†‹·�¼‚ 
17. watire’an ham’yal’doth ‘eth-ha’Elohim w’lo’ `asu ka’asher diber ‘aleyhen melek Mits’rayim 
wat’chayeyan ‘eth-hay’ladim. 
 

Ex1:17 But the midwives feared Elohim, and did not do as the king of Egypt had commanded them,  

but let the boys live.  
 

‹17› ἐφοβήθησαν δὲ αἱ µαῖαι τὸν θεὸν καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα.   
17 ephob�th�san de hai maiai ton theon kai ouk epoi�san kathoti synetaxen autais ho basileus Aigyptou, 

kai ez
ogonoun ta arsena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCLINL  MIXVN-JLN  @XWIE 18 

:MICLID-Z@  OIIGZE  DFD  XACD  OZIYR  RECN  ODL  XN@IE 

œ¾…̧Kµ‹̧�µ� �¹‹µš¸ ¹̃�-¢¶�¶� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ ́‘‹¶Iµ‰̧Uµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‘¶œ‹¹�¼” µ”ECµ� ‘¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ 
18. wayiq’ra’ melek-Mits’rayim lam’yal’doth  
wayo’mer lahen madu`a `asithen hadabar hazeh wat’chayeyan ‘eth-hay’ladim. 
 

Ex1:18 So the king of Egypt called for the midwives and said to them,  

Why have you done this thing, and let the boys live? 
 

‹18› ἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς µαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς  
Τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγµα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα;   
18 ekalesen de ho basileus Aigyptou tas maias kai eipen autais  

Ti hoti epoi�sate to pragma touto kai ez
ogoneite ta arsena?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZIXVND  MIYPK  @L  IK  DRXT-L@  ZCLIND  OXN@ZE 19 

:ECLIE  ZCLIND  ODL@  @EAZ  MXHA  DPD  ZEIG-IK  ZIXARD 

œ¾I¹ş̌ ¹̃Lµ† �‹¹�́Mµ# ‚¾� ‹¹J †¾”̧šµP-�¶‚ œ¾…̧Kµ‹¸�µ† ́‘¸šµ�‚¾Uµ‡ Š‹ 

:E…́�́‹¸‡ œ¶…¶Kµ‹¸�µ† ‘¶†·�¼‚ ‚Ÿƒ́U �¶š¶Š¸A †́M·† œŸ‹́‰-‹¹J œ¾I¹ş̌ƒ¹”´† 
19. wato’mar’an ham’yal’doth ‘el-Par’`oh ki lo’ kanashim haMits’rioth ha`Ib’rioth  
ki-chayoth henah b’terem tabo’ ‘alehen ham’yaledeth w’yaladu. 
 

Ex1:19 The midwives said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not as the Egyptian women;  

for they are vigorous and give birth before the midwife can get to them. 
 

‹19› εἶπαν δὲ αἱ µαῖαι τῷ Φαραω Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ Εβραῖαι,  
τίκτουσιν γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς µαίας·  καὶ ἔτικτον.   
19 eipan de hai maiai tŸ Phara
 Ouch h
s gynaikes Aigyptou hai Ebraiai,  

tiktousin gar prin � eiselthein pros autas tas maias;  kai etikton.   
     they give birth     
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  ENVRIE  MRD  AXIE  ZCLINL  MIDL@  AHIIE 20 

:…¾‚̧� E�̧ µ̃”µIµ‡ �́”´† ƒ¶š¹Iµ‡ œ¾…̧Kµ‹¸�µ� �‹¹†¾�½‚ ƒ¶Š‹·Iµ‡ # 

20. wayeyteb ‘Elohim lam’yal’doth wayireb ha`am waya`ats’mu m’od. 
 

Ex1:20 So Elohim was good to the midwives, and the people multiplied, and became very mighty.  
 

‹20› εὖ δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς µαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα.   
20 eu de epoiei ho theos tais maiais, kai epl�thynen ho laos kai ischuen sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZA  MDL  YRIE  MIDL@D-Z@  ZCLIND  E@XI-IK  IDIE 21 

:�‹¹ÚA �¶†́� �µ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ œ¾…̧Kµ‹̧�µ† E‚̧š´‹-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚# 

21. way’hi ki-yar’u ham’yal’doth ‘eth-ha’Elohim waya`as lahem batim. 
 

Ex1:21 Because the midwives feared Elohim, He established households for them.  
 

‹21› ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ µαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας.  -- 
21 epeid� ephobounto hai maiai ton theon, epoi�san heautais oikias.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DX@ID  CELID  OAD-LK  XN@L  ENR-LKL  DRXT  EVIE 22 

:OEIGZ  ZAD-LKE  EDKILYZ 

†́š¾‚̧‹µ† …ŸK¹Iµ† ‘·Aµ†-�́J š¾�‚·� ŸLµ”-�́#̧� †¾”̧šµP ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ# 

“ :‘EIµ‰̧U œµAµ†-�́#¸‡ E†º#‹¹�̧�µU 
22. way’tsaw Par’`oh l’kal-`amo le’mor kal-haben hayilod hay’orah tash’likuhu  
w’kal-habath t’chayun. 
 

Ex1:22 Then Pharaoh commanded all his people, saying, Every son who is born  

you are to cast into the river, and every daughter you are to keep alive. 
 

‹22› συνέταξεν δὲ Φαραω παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶν ἄρσεν, ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Εβραίοις,  
εἰς τὸν ποταµὸν ῥίψατε·  καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό.   
22 synetaxen de Phara
 panti tŸ laŸ autou leg
n Pan arsen, ho ean techthÿ tois Ebraiois,  

eis ton potamon hripsate;  kai pan th�ly, z
ogoneite auto.    
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:IEL-ZA-Z@  GWIE  IEL  ZIAN  YI@  JLIE Ex2:1 

:‹¹‡·�-œµA-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹‡·� œ‹·A¹� �‹¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek ‘ish mibeyth Lewi wayiqach ‘eth-bath-Lewi. 
 

Ex2:1 Now a man from the house of Levi went and married a daughter of Levi.  
 

‹2:1› Ἦν δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Λευι, ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Λευι καὶ ἔσχεν αὐτήν.   
1 =n de tis ek t�s phyl�s Leui, hos elaben t
n thygater
n Leui kai eschen aut�n.   

the tribe          had her     
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  AEH-IK  EZ@  @XZE  OA  CLZE  DY@D  XDZE 2 

:MIGXI  DYLY  EDPTVZE 

‚E† ƒŸŠ-‹¹J Ÿœ¾‚ ‚¶š·Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ †́V¹‚́† šµ†µUµ‡ ƒ 

:�‹¹‰́š¸‹ †́�¾�¸� E†·’̧P̧ ¹̃Uµ‡ 
2. watahar ha’ishah wateled ben watere’ ‘otho ki-tob hu’ watits’p’nehu sh’loshah y’rachim. 
 

Ex2:2 The woman conceived and bore a son; and when she saw that he was beautiful,  

she hid him for three months.  
 

‹2› καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν·  ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον ἐσκέπασαν αὐτὸ µῆνας τρεῖς.   
2 kai en gastri elaben kai eteken arsen;  idontes de auto asteion eskepasan auto m�nas treis.   

in the womb 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XNGA  DXNGZE  @NB  ZAZ  EL-GWZE  EPITVD  CER  DLKI-@LE 3 

:X@ID  ZTY-LR  SEQA  MYZE  CLID-Z@  DA  MYZE  ZTFAE   

š´�·‰µƒ †́š¸�̧‰µUµ‡ ‚¶�¾B œµƒ·U Ÿ�-‰µR¹Uµ‡ Ÿ’‹¹–̧Qµ† …Ÿ” †́�¸#́‹-‚¾�̧‡ „ 

:š¾‚̧‹µ† œµ–̧�-�µ” •ENµA �¶�́Uµ‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ D´A �¶�́Uµ‡ œ¶–́FµƒE  
3. w’lo’-yak’lah `od hats’phino watiqach-lo tebath gome’ watach’m’rah bachemar ubazapheth 
watasem bah ‘eth-hayeled watasem basuph `al-s’phath hay’or. 
 

Ex2:3 But when she could hide him no longer, she got him a wicker basket of papyrus and covered it over 

with tar and pitch.  Then she put the child into it and set it among the reeds by the bank of the river.  
 

‹3› ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτὸ ἔτι κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ θῖβιν  
καὶ κατέχρισεν αὐτὴν ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν  
καὶ ἔθηκεν αὐτὴν εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταµόν.   
3 epei de ouk �dynanto auto eti kryptein, elaben autŸ h� m�t�r autou thibin kai katechrisen aut�n 

asphaltopissÿ kai enebalen to paidion eis aut�n kai eth�ken aut�n eis to helos para ton potamon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI-DN  DRCL  WGXN  EZG@  AVZZE 4 

:Ÿ� †¶�́”·I-†µ� †́”·…̧� ™¾‰́š·� Ÿœ¾‰¼‚ ƒµQµœ·Uµ‡ … 

4. watethatsab ‘achotho merachoq l’de`ah mah-ye`aseh lo. 
 

Ex2:4 His sister stood at a distance to find out what would happen to him.  
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‹4› καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ µακρόθεν µαθεῖν, τί τὸ ἀποβησόµενον αὐτῷ.   
4 kai kateskopeuen h� adelph� autou makrothen mathein, ti to apob�somenon autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CI-LR  ZKLD  DIZXRPE  X@ID-LR  UGXL  DRXT-ZA  CXZE 5 

:DGWZE  DZN@-Z@  GLYZE  SEQD  JEZA  DAZD-Z@  @XZE  X@ID   

…µ‹-�µ” œ¾#̧�¾† ́†‹¶œ¾š¼”µ’̧‡ š¾‚̧‹µ†-�µ” —¾‰¸š¹� †¾”̧šµP-œµA …¶š·Uµ‡ † 

:́†¶‰´R¹Uµ‡ D´œ́�¼‚-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Uµ‡ •ENµ† ¢Ÿœ̧A †́ƒ·Uµ†-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ š¾‚̧‹µ†  
5. watered bath-Par’`oh lir’chots `al-hay’or w’na`arotheyah hol’koth `al-yad hay’or  
watere’ ‘eth-hatebah b’thok hasuph watish’lach ‘eth-‘amathah watiqacheah. 
 

Ex2:5 The daughter of Pharaoh came down to bathe at the river, with her maidens walking alongside  

the river; and she saw the basket among the reeds and sent her maid, and she brought it to her.  
 

‹5› κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραω λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταµόν, καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο 
παρὰ τὸν ποταµόν·  καὶ ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει ἀποστείλασα τὴν ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν.   
5 kateb� de h� thygat�r Phara
 lousasthai epi ton potamon, kai hai habrai aut�s pareporeuonto  

para ton potamon;  kai idousa t�n thibin en tŸ helei aposteilasa t�n habran aneilato aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  LNGZE  DKA  XRP-DPDE  CLID-Z@  ED@XZE  GZTZE 6 

:DF  MIXARD  ICLIN  XN@ZE 

‡‹́�´” �¾�̧‰µUµ‡ †¶#¾A šµ”µ’-†·M¹†¸‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ E†·‚̧š¹Uµ‡ ‰µU̧–¹Uµ‡ ‡ 

:†¶ˆ �‹¹š¸ƒ¹”´† ‹·…̧�µI¹� š¶�‚¾Uµ‡ 
6. watiph’tach watir’ehu ‘eth-hayeled w’hineh-na`ar bokeh watach’mol `alayu  
wato’mer mial’dey ha`Ib’rim zeh. 
 

Ex2:6 When she opened it, she saw the child, and behold, the boy was crying.  

And she had pity on him and said, This is one of the children of the Hebrews. 
 

‹6› ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει, καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραω  
καὶ ἔφη Ἀπὸ τῶν παιδίων τῶν Εβραίων τοῦτο.   
6 anoixasa de hora� paidion klaion en tÿ thibei, kai epheisato autou h� thygat�r Phara
  

                     in the wicker basket        the daughter of Pharaoh 

kai eph� Apo t
n paidi
n t
n Ebrai
n touto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL@D  DRXT-ZA-L@  EZG@  XN@ZE 7 

:CLID-Z@  JL  WPIZE  ZIXARD  ON  ZWPIN  DY@  JL  IZ@XWE 

¢·�·‚µ† †¾”̧šµP-œµA-�¶‚ Ÿœ¾‰¼‚ š¶�‚¾Uµ‡ ˆ 

:…¶�́Iµ†-œ¶‚ ¢´� ™¹’‹·œ̧‡ œ¾I¹š¸ƒ¹”´† ‘¹� œ¶™¶’‹·� †́V¹‚ ¢´� ‹¹œ‚́š´™¸‡ 
7. wato’mer ‘achotho ‘el-bath-Par’`oh ha’elek  
w’qara’thi lak ‘ishah meyneqeth min ha`Ib’rioth w’theyniq lak ‘eth-hayaled. 
 

Ex2:7 Then his sister said to Pharaoh’s daughter, Shall I go and call a woman for you a nurse  

from the Hebrew women that she may nurse the child for you? 
 

‹7› καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραω Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν  
ἐκ τῶν Εβραίων καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον;   
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7 kai eipen h� adelph� autou tÿ thygatri Phara
 Theleis kales
 soi gynaika tropheuousan  

ek t
n Ebrai
n kai th�lasei soi to paidion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLRD  JLZE  IKL  DRXT-ZA  DL-XN@ZE 8 

:CLID  M@-Z@  @XWZE 

†́�¸�µ”´† ¢¶�·Uµ‡ ‹¹#·� †¾”̧šµP-œµA D́�-š¶�‚¾Uµ‡ ‰ 

:…¶�́Iµ† �·‚-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ 
8. wato’mer-lah bath-Par’`oh leki watelek ha`al’mah watiq’ra ‘eth-‘em hayaled. 
 

Ex2:8 Pharaoh’s daughter said to her, Go ahead.  So the girl went and called the child’s mother.  
 

‹8› ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ ἡ θυγάτηρ Φαραω Πορεύου.   
ἐλθοῦσα δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν µητέρα τοῦ παιδίου.   
8 h� de eipen autÿ h� thygat�r Phara
 Poreuou.  elthousa de h� neanis ekalesen t�n m�tera tou paidiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  EDWPIDE  DFD  CLID-Z@  IKILID  DRXT-ZA  DL  XN@ZE 9 

:EDWIPZE  CLID  DY@D  GWZE  JXKY-Z@  OZ@  IP@E   

‹¹� E†¹™¹’‹·†̧‡ †¶Fµ† …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ‹¹#‹¹�‹·† †¾”̧šµP-œµA D́� š¶�‚¾Uµ‡ Š 

:E†·™‹¹’̧Uµ‡ …¶�¶Iµ† †́V¹‚́† ‰µR¹Uµ‡ ¢·š´#̧�-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡  
9. wato’mer lah bath-Par’`oh heyliki ‘eth-hayeled hazeh w’heyniqihu li  
wa’ani ‘eten ‘eth-s’karek watiqach ha’ishah hayeled wat’niqehu. 
 

Ex2:9 Then Pharaoh’s daughter said to her, Take this child away and nurse him for me  

and I shall give you your wages.  So the woman took the child and nursed him.  
 

‹9› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν ἡ θυγάτηρ Φαραω ∆ιατήρησόν µοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ  
θήλασόν µοι αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν µισθόν.  ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ ἐθήλαζεν αὐτό.   
9 eipen de pros aut�n h� thygat�r Phara
 Diat�r�son moi to paidion touto  

kai th�lason moi auto, eg
 de d
s
 soi ton misthon.  elaben de h� gyn� to paidion kai eth�lazen auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAL  DL-IDIE  DRXT-ZAL  ED@AZE  CLID  LCBIE 10 

:EDZIYN  MIND-ON  IK  XN@ZE  DYN  ENY  @XWZE  @XIE 

‘·ƒ¸� D́�-‹¹†̧‹µ‡ †¾”¸šµP-œµƒ̧� E†·‚¹ƒ¸Uµ‡ …¶�¶Iµ† �µÇ„¹‹µ‡ ‹ 

:E†¹œ‹¹�̧� �¹‹µLµ†-‘¹� ‹¹J š¶�‚¾Uµ‡ †¶�¾� Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ 
10. wayig’dal hayeled wat’bi’ehu l’bath-Par’`oh way’hi-lah l’ben  
watiq’ra’ sh’mo Mosheh wato’mer ki min-hamayim m’shithihu. 
 

Ex2:10 The child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter and he became her son.  

And she called his name Moshe, and said, Because I drew him out of the water. 
 

‹10› ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραω, καὶ ἐγενήθη αὐτῇ  
εἰς υἱόν·  ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Μωυσῆν λέγουσα Ἐκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόµην.   
10 hadrynthentos de tou paidiou eis�gagen auto pros t�n thygatera Phara
, kai egen�th� autÿ eis huion;  

ep
nomasen de to onoma autou M
us�n legousa Ek tou hydatos auton aneilom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-L@  @VIE  DYN  LCBIE  MDD  MINIA  IDIE 11 
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:EIG@N  IXAR-YI@  DKN  IXVN  YI@  @XIE  MZLAQA  @XIE   

‡‹́‰¶‚-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ †¶�¾� �µÇ„¹Iµ‡ �·†́† �‹¹�́IµA ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:‡‹́‰¶‚·� ‹¹š¸ƒ¹”-�‹¹‚ †¶Jµ� ‹¹š¸ ¹̃� �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ �́œ¾�̧ƒ¹“¸A ‚̧šµIµ‡ 
11. way’hi bayamim hahem wayig’dal Mosheh wayetse’ ‘el-‘echayu  
wayar’ b’sib’lotham wayar’ ‘ish Mits’ri makeh ‘ish-`Ib’ri me’echayu. 
 

Ex2:11 Now it came about in those days, when Moshe had grown up, that he went out to his brethren  

and looked on their hard labors; and he saw an Egyptian man beating a Hebrew, one of his brethren.  
 

‹11› Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις µέγας γενόµενος Μωυσῆς ἐξήλθεν πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.  κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον 
Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα Εβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
11 Egeneto de en tais h�merais tais pollais ekeinais megas genomenos M
us�s ex�lthen  

           many     becomes older 

pros tous adelphous autou tous huious Isra�l.  katano�sas de ton ponon aut
n  
         of the sons of 

hora� anthr
pon Aigyption typtonta tina Ebraion t
n heautou adelph
n t
n hui
n Isra�l;   
his own brethren 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXVND-Z@  JIE  YI@  OI@  IK  @XIE  DKE  DK  OTIE 12 

:LEGA  EDPNHIE 

‹¹ş̌ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ �‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J ‚̧šµIµ‡ †¾#́‡ †¾J ‘¶–¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ‰µA E†·’̧�¸Š¹Iµ‡ 
12. wayiphen koh wakoh wayar’ ki ‘eyn ‘ish wayak ‘eth-haMits’ri uayit’m’nehu bachol. 
 

Ex2:12 So he looked this way and that, and when he saw that there was no one around,  

he struck down the Egyptian and hid him in the sand.  
 

‹12› περιβλεψάµενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα  
καὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄµµῳ.   
12 periblepsamenos de h
de kai h
de ouch hora� oudena  

kai pataxas ton Aigyption ekruuen auton en tÿ ammŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVP  MIXAR  MIYP@-IPY  DPDE  IPYD  MEIA  @VIE 13 

:JRX  DKZ  DNL  RYXL  XN@IE 

�‹¹Q¹’ �‹¹š¸ƒ¹” �‹¹�́’¼‚-‹·’̧� †·M¹†̧‡ ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‚· ·̃Iµ‡ „‹ 

:¡¶”·š †¶Jµœ †́L´� ”´�́š´� š¶�‚¾Iµ‡ 
13. wayetse’ bayom hasheni w’hineh sh’ney-‘anashim `Ib’rim nitsim  
wayo’mer larasha` lamah thakeh re`ek. 
 

Ex2:13 He went on the second day, and behold, two Hebrew men were fighting with each other;  

and he said to the offender, Why are you striking your companion? 
 

‹13› ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας Εβραίους διαπληκτιζοµένους  
καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι ∆ιὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον;   
13 exelth
n de tÿ h�mera� tÿ deutera� hora� duo andras Ebraious diapl�ktizomenous  
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kai legei tŸ adikounti Dia ti sy typteis ton pl�sion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@  DZ@  IPBXDLD  EPILR  HTYE  XY  YI@L  JNY  IN  XN@IE 14 

:XACD  RCEP  OK@  XN@IE  DYN  @XIIE  IXVND-Z@  ZBXD  XY@K   

š·�¾‚ †́Uµ‚ ‹¹’·„¸š́†¸�µ† E’‹·�́” Š·–¾�̧‡ šµ� �‹¹‚̧� ¡̧�´� ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:š´ƒ́Cµ† ”µ…Ÿ’ ‘·#́‚ šµ�‚¾Iµ‡ †¶�¾� ‚́š‹¹Iµ‡ ‹¹š¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ́U̧„µš´† š¶�¼‚µJ  
14. wayo’mer mi sam’ak l’ish sar w’shophet `aleynu hal’har’geni ‘atah ‘omer  
ka’asher harag’at ‘eth-haMits’ri wayira’ Mosheh wayo’mar ‘aken noda` hadabar. 
 

Ex2:14 But he said, Who made you as a man, a prince or a judge over us?  Are you saying to kill me  

as you killed the Egyptian?  Then Moshe was afraid and said, Surely the matter has become known. 
 

‹14› ὁ δὲ εἶπεν Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ’ ἡµῶν;   
µὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον;   
ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Εἰ οὕτως ἐµφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
14 ho de eipen Tis se katest�sen archonta kai dikast�n ephí h�m
n?   

m� anelein me sy theleis, hon tropon aneiles echthes ton Aigyption?   
  Is it that to do away with me you want in which manner you did away yesterday with the Egyptian?  

ephob�th� de M
us�s kai eipen Ei hout
s emphanes gegonen to hr�ma touto?   
          thus apparent           this thing  

____________________________________________________________________________________________________________ 
  DYN-Z@  BXDL  YWAIE  DFD  XACD-Z@  DRXT  RNYIE 15 

:X@AD-LR  AYIE  OICN-UX@A  AYIE  DRXT  IPTN  DYN  GXAIE 

†¶�¾�-œ¶‚ „¾š¼†µ� �·Rµƒ¸‹µ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¾”̧šµP ”µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:š·‚̧Aµ†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ ‘´‹̧…¹�-—¶š¶‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧P¹� †¶�¾� ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ 
15. wayish’ma` Par’`oh ‘eth-hadabar hazeh way’baqesh laharog ‘eth-Mosheh  
wayib’rach Mosheh mip’ney Phar’`oh wayesheb b’erets-Mid’yan wayesheb `al-hab’er. 
 

Ex2:15 When Pharaoh heard of this matter, he tried to kill Moshe.  But Moshe fled from the presence of 

Pharaoh and settled in the land of Midian, and he sat down by a well.  
 

‹15› ἤκουσεν δὲ Φαραω τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν·   
ἀνεχώρησεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ προσώπου Φαραω καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Μαδιαµ·   
ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος.   
15 �kousen de Phara
 to hr�ma touto kai ez�tei anelein M
us�n;  anech
r�sen de M
us�s apo pros
pou 

Phara
 kai Ÿk�sen en gÿ Madiam;  elth
n de eis g�n Madiam ekathisen epi tou phreatos.   
coming  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPLCZE  DP@AZE  ZEPA  RAY  OICN  ODKLE 16 

:ODIA@  O@V  ZEWYDL  MIHDXD-Z@  DP@LNZE 

†́’¶�¸…¹Uµ‡ †́’‚¾ƒ´Uµ‡ œŸ’́A ”µƒ¶� ‘´‹¸…¹� ‘·†¾#̧�E ˆŠ 

:‘¶†‹¹ƒ¼‚ ‘‚¾˜ œŸ™̧�µ†¸� �‹¹Š́†¸š´†-œ¶‚ †´’‚¶Kµ�¸Uµ‡ 
16. ul’kohen Mid’yan sheba` banoth watabo’nah watid’lenah  
wat’male’nah ‘eth-har’hatim l’hash’qoth tso’n ‘abihen. 
 

Ex2:16 Now the priest of Midian had seven daughters; and they came to draw water  
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and filled the troughs to water their father’s flock.  
 

‹16› τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιαµ ἦσαν ἑπτὰ θυγατέρες ποιµαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ιοθορ·  
παραγενόµεναι δὲ ἤντλουν, ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαµενὰς ποτίσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
Ιοθορ.   
16 tŸ de hierei Madiam �san hepta thygateres poimainousai ta probata tou patros aut
n Iothor;   

      tending the sheep of their father Jethro  

paragenomenai de �ntloun, he
s epl�san tas dexamenas potisai ta probata tou patros aut
n Iothor.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  MWIE  MEYXBIE  MIRXD  E@AIE 17 

:MP@V-Z@  WYIE  ORYEIE 

¸ †¶�¾� �́™´Iµ‡ �E�̧š´„̧‹µ‡ �‹¹”¾š́† E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

:�́’‚¾˜-œ¶‚ ™¸�µIµ‡ ‘´”¹�ŸIµ‡ 
17. wayabo’u haro`im way’gar’shum wayaqam Mosheh wayoshi`an wayash’q ‘eth-tso’nam. 
 

Ex2:17 Then the shepherds came and drove them away, but Moshe stood up  

and helped them and watered their flock.  
 

‹17› παραγενόµενοι δὲ οἱ ποιµένες ἐξέβαλον αὐτάς·  ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς ἐρρύσατο αὐτὰς  
καὶ ἤντλησεν αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν.   
17 paragenomenoi de hoi poimenes exebalon autas;  anastas de M
us�s errysato autas  

kai �ntl�sen autais kai epotisen ta probata aut
n.   
  He drew water for them  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID  @A  OZXDN  RECN  XN@IE  ODIA@  L@ERX-L@  DP@AZE 18 

:�ŸIµ† ‚¾A ‘¶U̧šµ†¹� µ”ECµ� š¶�‚¾Iµ‡ ‘¶†‹¹ƒ¼‚ �·‚E”¸š-�¶‚ †´’‚¾ƒ´Uµ‡ ‰‹ 

18. watabo’nah ‘el-R’`u’el ‘abihen wayo’mer madu`a mihar’ten bo’ hayom. 
 

Ex2:18 When they came to Reuel their father, he said, Why have you hastened to come today? 
 

‹18› παρεγένοντο δὲ πρὸς Ραγουηλ τὸν πατέρα αὐτῶν·   
ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς Τί ὅτι ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήµερον;   
18 paregenonto de pros Ragou�l ton patera aut
n;   

ho de eipen autais Ti hoti etachynate tou paragenesthai s�meron?   
        them      is it that  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRXD  CIN  EPLIVD  IXVN  YI@  OXN@ZE 19 

:O@VD-Z@  WYIE  EPL  DLC  DLC-MBE 

�‹¹”¾š́† …µI¹� E’́�‹¹Q¹† ‹¹š¸ ¹̃� �‹¹‚ ́‘¸šµ�‚¾Uµ‡ Š‹ 

:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ ̧™¸�µIµ‡ E’́� †́�́… †¾�́C-�µ„̧‡ 
19. wato’mar’an ‘ish Mits’ri hitsilanu miad haro`im w’gam-daloh dalah lanu wayash’q’ ‘eth-hatso’n. 
 

Ex2:19 So they said, An Egyptian man delivered us from the hand of the shepherds,  

and what is more, he even drew the water for us and watered the flock. 
 

‹19› αἱ δὲ εἶπαν Ἄνθρωπος Αἰγύπτιος ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ τῶν ποιµένων  
καὶ ἤντλησεν ἡµῖν καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα ἡµῶν.   
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19 hai de eipan Anthr
pos Aigyptios errysato h�mas apo t
n poimen
n  

kai �ntl�sen h�min kai epotisen ta probata h�m
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  O@XW  YI@D-Z@  OZAFR  DF  DNL  EI@E  EIZPA-L@  XN@IE 20 

:MGL  LK@IE   

Ÿ� ‘¶‚̧š¹™ �‹¹‚́†-œ¶‚ ‘¶U̧ƒµˆ¼” †¶F †´L´� ŸIµ‚̧‡ ‡‹´œ¾’̧A-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ # 

:�¶‰´� �µ#‚¾‹¸‡  
20. wayo’mer ‘el-b’nothayu w’ayo lamah zeh `azab’ten ‘eth-ha’ish qir’en lo w’yo’kal lachem. 
 

Ex2:20 He said to his daughters, Where is he then?  

Why is it that you have left the man behind?  Call him and let him eat the bread. 
 

‹20› ὁ δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Καὶ ποῦ ἐστι;  καὶ ἵνα τί οὕτως καταλελοίπατε τὸν 
ἄνθρωπον;  καλέσατε οὖν αὐτόν, ὅπως φάγῃ ἄρτον.   
20 ho de eipen tais thygatrasin autou Kai pou esti?  kai hina ti hout
s kataleloipate ton anthr
pon?  

kalesate oun auton, hop
s phagÿ arton.   
You call him indeed!  that he may eat bread 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYNL  EZA  DXTV-Z@  OZIE  YI@D-Z@  ZAYL  DYN  L@EIE 21 

:†¶�¾�¸� ŸU¹ƒ †́š¾P¹˜-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ œ¶ƒ¶�́� †¶�¾� �¶‚ŸIµ‡ ‚# 

21. wayo’el Mosheh lashebeth ‘eth-ha’ish wayiten ‘eth-Tsiporah bito l’Mosheh. 
 

Ex2:21 Moshe was willing to dwell with the man, and he gave his daughter Zipporah to Moshe.  
 

‹21› κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ,  
καὶ ἐξέδοτο Σεπφωραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα.   
21 katŸkisth� de M
us�s para tŸ anthr
pŸ, kai exedoto Sepph
ran t�n thygatera autou M
usÿ gynaika.   

as a wife 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYXB  ENY-Z@  @XWIE  OA  CLZE 22 

:DIXKP  UX@A  IZIID  XB  XN@  IK 

�¾�̧š·B Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ ƒ# 

– :†́I¹š¸#́’ —¶š¶‚̧A ‹¹œ‹¹‹´† š·B šµ�́‚ ‹¹J 
22. wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Ger’shom ki ‘amar ger hayithi b’erets nak’riah. 
 

Ex2:22 Then she gave birth to a son, and he called his name Gershom,  

for he said, I have been a sojourner in a foreign land. 
 

‹22› ἐν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐπωνόµασεν Μωυσῆς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Γηρσαµ 
λέγων ὅτι Πάροικός εἰµι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ.   
22 en gastri de labousa h� gyn� eteken huion, kai ep
nomasen M
us�s to onoma autou G�rsam  
    in the womb conceiving               Moshe 

leg
n hoti Paroikos eimi en gÿ allotria�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  JLN  ZNIE  MDD  MIAXD  MINIA  IDIE 23 

  EWRFIE  DCARD-ON  L@XYI-IPA  EGP@IE 
:DCARD-ON  MIDL@D-L@  MZREY  LRZE 
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�¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶� œ́�́Iµ‡ �·†́† �‹¹Aµš´† �‹¹�́Iµƒ ‹¹†¸‹µ‡ „# 

E™́”¸ˆ¹Iµ‡ †´…¾ƒ¼”´†-‘¹� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E‰̧’́‚·Iµ‡ 
:†́…¾ƒ¼”´†-‘¹� �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �́œ́”¸‡µ� �µ”µUµ‡ 

23. way’hi bayamim harabbim hahem wayamath melek Mits’rayim waye’an’chu b’ney-Yis’ra’El  
min-ha`abodah wayiz’`aqu wata`al shaw’`atham ‘el-ha’Elohim min-ha`abodah. 
 

Ex2:23 Now it came about in the course of those many days that the king of Egypt died.  

And the sons of Yisrael sighed because of the bondage, and they cried out;  

and their cry for help because of their bondage rose up to the Elohim.  
 

‹2:23› Μετὰ δὲ τὰς ἡµέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου.   
καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ ἀνεβόησαν,  
καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων.   
23 Meta de tas h�meras tas pollas ekeinas eteleut�sen ho basileus Aigyptou.  kai katestenaxan  

hoi huioi Isra�l apo t
n erg
n kai anebo�san, kai aneb� h� bo� aut
n pros ton theon apo t
n erg
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZW@P-Z@  MIDL@  RNYIE 24 

:AWRI-Z@E  WGVI-Z@  MDXA@-Z@  EZIXA-Z@  MIDL@  XKFIE 

�́œ́™¼‚µ’-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ …# 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¾J̧ ¹̂Iµ‡ 
24. wayish’ma` ‘Elohim ‘eth-na’aqatham  
wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-b’ritho ‘eth-‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq w’eth-Ya`aqob. 
 

Ex2:24 So Elohim heard their groaning;  

and Elohim remembered His covenant with Abraham, Yitschaq, and Yaaqob.  
 

‹24› καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγµὸν αὐτῶν,  
καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ.   
24 kai eis�kousen ho theos ton stenagmon aut
n,  

kai emn�sth� ho theos t�s diath�k�s autou t�s pros Abraam kai Isaak kai Iak
b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  RCIE  L@XYI  IPA-Z@  MIDL@  @XIE 25 

“ :�‹¹†¾�½‚ ”µ…·Iµ‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ †# 

25. wayar’ ‘Elohim ‘eth-b’ney Yis’ra’El wayeda` ‘Elohim. 
 

Ex2:25 Elohim saw the sons of Yisrael, and Elohim took notice of them.  
 

‹25› καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς. 
25 kai epeiden ho theos tous huious Isra�l kai egn
sth� autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  OICN  ODK  EPZG  EXZI  O@V-Z@  DRX  DID  DYNE Ex3:1 

:DAXG  MIDL@D  XD-L@  @AIE  XACND  XG@  O@VD-Z@  BDPIE 

‘´‹¸…¹� ‘·†¾J Ÿ’̧œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¾š †́‹´† †¶�¾�E ‚ 
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:†́ƒ·š¾‰ �‹¹†¾�½‚́† šµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ š´A̧…¹Lµ† šµ‰µ‚ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ „µ†¸’¹Iµ‡ 
1. uMosheh hayah ro`eh ‘eth-tso’n Yith’ro choth’no kohen Mid’yan  
wayin’hag ‘eth-hatso’n ‘achar hamid’bar wayabo’ ‘el-har ha’Elohim Chorebah. 
 

Ex3:1 Now Moshe was pasturing the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian;  

and he led the flock behind the wilderness and came to Horeb, the mountain of the Elohim.  
 

‹3:1› Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιµαίνων τὰ πρόβατα Ιοθορ τοῦ γαµβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιαµ  
καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρηβ.   
1 Kai M
us�s �n poimain
n ta probata Iothor tou gambrou autou tou hiere
s Madiam  

kai �gagen ta probata hypo t�n er�mon kai �lthen eis to oros Ch
r�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XIE  DPQD  JEZN  Y@-ZALA  EIL@  DEDI  J@LN  @XIE 2 

:LK@  EPPI@  DPQDE  Y@A  XRA  DPQD  DPDE 

‚̧šµIµ‡ †¶’̧Nµ† ¢ŸU¹� �·‚-œµAµ�̧A ‡‹́�·‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ� ‚́š·Iµ‡ ƒ 

:�́Jº‚ EM¶’‹·‚ †¶’̧Nµ†̧‡ �·‚́A š·”¾A †¶’̧Nµ† †·M¹†̧‡ 
2. wayera’ mal’ak Yahúwah ‘elayu b’labath-‘esh mitok has’neh wayar’  
w’hineh has’neh bo`er ba’esh w’has’neh ‘eynenu ‘ukal. 
 

Ex3:2 The angel of DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to him in a blazing fire from the midst of a bush; and he looked,  

and behold, the bush was burning with fire, yet the bush was not consumed.  
 

‹2› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου, καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, 
ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο.   
2 
phth� de autŸ aggelos kyriou en phlogi pyros ek tou batou, kai hora� hoti ho batos kaietai pyri,  

 that 

ho de batos ou katekaieto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @P-DXQ@  DYN  XN@IE 3 

:DPQD  XRAI-@L  RECN  DFD  LCBD  D@XND-Z@  D@X@E 

‚́M-†́šº“́‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:†¶’̧Nµ† šµ”¸ƒ¹‹-‚¾� µ”ECµ� †¶Fµ† �¾…́Bµ† †¶‚̧šµLµ†-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚̧‡ 
3. wayo’mer Mosheh ‘asurah-na’ w’er’eh ‘eth-hamar’eh hagadol hazeh madu`a lo’-yib’`ar has’neh. 
 

Ex3:3 So Moshe said, I must turn aside now and see this marvelous sight, why the bush is not burned up. 
 

‹3› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψοµαι τὸ ὅραµα τὸ µέγα τοῦτο, τί ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος.   
3 eipen de M
us�s Parelth
n opsomai to horama to mega touto, ti hoti ou katakaietai ho batos.   

    is it that 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPQD  JEZN  MIDL@  EIL@  @XWIE  ZE@XL  XQ  IK  DEDI  @XIE 4 

:IPPD  XN@IE  DYN  DYN  XN@IE   

†¶’̧Nµ† ¢ŸU¹� �‹¹†¾�½‚ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ œŸ‚̧š¹� š́“ ‹¹J †́E†́‹ ‚̧šµIµ‡ … 

:‹¹’·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡  
4. wayar’ Yahúwah ki sar lir’oth wayiq’ra’ ‘elayu ‘Elohim mitok has’neh  
wayo’mer Mosheh Mosheh wayo’mer hineni. 
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Ex3:4 When DEDIDEDIDEDIDEDI saw that he turned aside to look, Elohim called to him from the midst of the bush  

and said, Moshe, Moshe!  And he said, Here I am. 
 

‹4› ὡς δὲ εἶδεν κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῆ, 
Μωυσῆ.  ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν;   
4 h
s de eiden kyrios hoti prosagei idein, ekalesen auton kyrios ek tou batou  

leg
n M
us�, M
us�.  ho de eipen Ti estin?   
What is it  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILBX  LRN  JILRP-LY  MLD  AXWZ-L@  XN@IE 5 

:@ED  YCW-ZNC@  EILR  CNER  DZ@  XY@  MEWND  IK 

¡‹¶�¸„µš �µ”·� ¡‹¶�́”¸’-�µ� �¾�¼† ƒµş̌™¹U-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

:‚E† �¶…¾™-œµ�¸…µ‚ ‡‹´�́” …·�Ÿ” †́Uµ‚ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† ‹¹J 
5. wayo’mer ‘al-tiq’rab halom shal-n’`aleyak me`al rag’leyak  
ki hamaqom ‘asher ‘atah `omed `alayu ‘ad’math-qodesh hu’. 
 

Ex3:5 Then He said, Do not come near here; remove your sandals from your feet,  

for the place on which you are standing is holy ground. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε·  λῦσαι τὸ ὑπόδηµα ἐκ τῶν ποδῶν σου·   
ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστίν.   
5 kai eipen M� eggisÿs h
de;  lysai to hypod�ma ek t
n pod
n sou;   

ho gar topos, en hŸ sy hest�kas, g� hagia estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@  JIA@  IDL@  IKP@  XN@IE 6 

:MIDL@D-L@  HIADN  @XI  IK  EIPT  DYN  XZQIE  AWRI  IDL@E 

™´‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹#¾’́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ Š‹¹Aµ†·� ‚·š´‹ ‹¹J ‡‹́’́P †¶�¾� š·U̧“µIµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ 
6. wayo’mer ‘anoki ‘Elohey ‘abik ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq  
w’Elohey Ya`aqob wayas’ter Mosheh panayu ki yare’ mehabit ‘el-ha’Elohim. 
 

Ex3:6 He said also, I am the El of your father, the El of Abraham, the El of Yitschaq,  

and the El of Yaaqob.  Then Moshe hid his face, for he was afraid to look at the Elohim.  
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ.  
ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ·  εὐλαβεῖτο γὰρ κατεµβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
6 kai eipen autŸ Eg
 eimi ho theos tou patros sou, theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak
b.  

apestrepsen de M
us�s to pros
pon autou;  eulabeito gar katemblepsai en
pion tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  XY@  INR  IPR-Z@  IZI@X  D@X  DEDI  XN@IE 7 

:EIA@KN-Z@  IZRCI  IK  EIYBP  IPTN  IZRNY  MZWRV-Z@E 

�¹‹´š¸ ¹̃�̧A š¶�¼‚ ‹¹Lµ” ‹¹’»”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¾‚́š †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

:‡‹́ƒ¾‚̧#µ�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J ‡‹́�̧„¾’ ‹·’̧P¹� ‹¹U̧”µ�́� �́œ́™¼”µ˜-œ¶‚̧‡ 
7. wayo’mer Yahúwah ra’oh ra’ithi ‘eth-`ani `ami ‘asher b’Mits’rayim  
w’eth-tsa`aqatham shama`’ti mip’ney nog’sayu ki yada`’ti ‘eth-mak’obayu. 
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Ex3:7 DEDIDEDIDEDIDEDI said, I have surely seen the affliction of My people who are in Egypt,  

and have given heed to their cry because of their taskmasters, for I am aware of their sufferings.  
 

‹7› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν·  οἶδα γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν·   
7 eipen de kyrios pros M
us�n Id
n eidon t�n kak
sin tou laou mou tou en AigyptŸ  

kai t�s kraug�s aut
n ak�koa apo t
n ergodi
kt
n;  oida gar t�n odyn�n aut
n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  UX@D-ON  EZLRDLE  MIXVN  CIN  ELIVDL  CX@E 8 

MEWN-L@  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  DAGXE  DAEH  UX@-L@ 
:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE  IZGDE  IPRPKD   

‚‡¹†µ† —¶š´‚́†-‘¹� Ÿœ¾�¼”µ†̧�E �¹‹µš¸ ¹̃� …µI¹� Ÿ�‹¹Qµ†̧� …·š·‚́‡ ‰ 

�Ÿ™¸�-�¶‚ �́ƒ¸…E ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚-�¶‚ †́ƒ´‰̧šE †́ƒŸŠ —¶š¶‚-�¶‚ 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹š¾�½‚́†̧‡ ‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†  

8. wa’ered l’hatsilo miad Mits’rayim ul’ha`alotho min-ha’arets hahiw’ ‘el-‘erets tobah  
ur’chabah ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash ‘el-m’qom haK’na`ani  
w’haChiti w’ha’Emori w’haP’rizi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Ex3:8 So I have come down to deliver them from the power of the Egyptians, and to bring them up  

from that land to a good and spacious land, to a land flowing with milk and honey, to the place of  

the Canaanite and the Hittite and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite.  
 

‹8› καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης 
καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, εἰς τὸν τόπον 
τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ευαίων καὶ 
Ιεβουσαίων.   
8 kai kateb�n exelesthai autous ek cheiros Aigypti
n kai exagagein autous ek t�s g�s ekein�s  

 to lead 

kai eisagagein autous eis g�n agath�n kai poll�n, eis g�n hreousan gala kai meli, eis ton topon  

t
n Chananai
n kai Chettai
n kai Amorrai
n kai Pherezai
n kai Gergesai
n kai Euai
n kai Iebousai
n.   
    Gergesites 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  D@A  L@XYI-IPA  ZWRV  DPD  DZRE 9 

:MZ@  MIVGL  MIXVN  XY@  UGLD-Z@  IZI@X-MBE 

‹´�·‚ †´‚́A �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œµ™¼”µ˜ †·M¹† †́Uµ”̧‡ Š 

:�́œ¾‚ �‹¹ ¼̃‰¾� �¹‹µš¸ ¹̃� š¶�¼‚ —µ‰µKµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š-�µ„̧‡ 
9. w’`atah hineh tsa`aqath b’ney-Yis’ra’El ba’ah ‘elay  
w’gam-ra’ithi’eth-halachats ‘asher Mits’rayim lochatsim ‘otham. 
 

Ex3:9 Now, behold, the cry of the sons of Yisrael has come to Me;  

furthermore, I have seen the oppression with which the Egyptians are oppressing them.  
 

‹9› καὶ νῦν ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἥκει πρός µε,  
κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιµµόν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς.   
9 kai nyn idou kraug� t
n hui
n Isra�l h�kei pros me,  

kag
 he
raka ton thlimmon, hon hoi Aigyptioi thlibousin autous.   
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  DRXT-L@  JGLY@E  DKL  DZRE 10 

:MIXVNN  L@XYI-IPA  INR-Z@  @VEDE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ¡¼‰́�̧�¶‚̧‡ †́#¸� †́Uµ”̧‡ ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‚·˜Ÿ†̧‡ 
10. w’`atah l’kah w’esh’lachak ‘el-Par’`oh w’hotse’ ‘eth-`ami b’ney-Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex3:10 Therefore, come now, and I shall send you to Pharaoh,  

so that you may bring My people, the sons of Yisrael, out of Egypt. 
 

‹10› καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου,  
καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.  -- 
10 kai nyn deuro aposteil
 se pros Phara
 basilea Aigyptou,  

king of 

kai exaxeis ton laon mou tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou.  -- 
      the land 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  JL@  IK  IKP@  IN  MIDL@D-L@  DYN  XN@IE 11 

:MIXVNN  L@XYI  IPA-Z@  @IVE@  IKE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ¢·�·‚ ‹¹J ‹¹#¾’́‚ ‹¹� �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ‚ ‹¹#̧‡ 
11. wayo’mer Mosheh ‘el-ha’Elohim mi ‘anoki ki ‘elek ‘el-Par’`oh  
w’ki ‘otsi’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex3:11 But Moshe said to Elohim, Who am I, that I should go to Pharaoh,  

and that I should bring the sons of Yisrael out of Egypt? 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Τίς εἰµι, ὅτι πορεύσοµαι πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου, 
καὶ ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου;   
11 kai eipen M
us�s pros ton theon Tis eimi, hoti poreusomai pros Phara
 basilea Aigyptou,  

kai hoti exax
 tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou?   
            the land 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZGLY  IKP@  IK  ZE@D  JL-DFE  JNR  DID@-IK  XN@IE 12 

:DFD  XDD  LR  MIDL@D-Z@  OECARZ  MIXVNN  MRD-Z@  J@IVEDA 

¡‹¹U̧‰µ�̧� ‹¹#¾’́‚ ‹¹J œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ¸‡ ¢´L¹” †¶‹̧†¶‚-‹¹J š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†¶Fµ† š´†́† �µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‘E…̧ƒµ”µU �¹‹µš¸ ¹̃L¹� �́”´†-œ¶‚ ¡¼‚‹¹˜Ÿ†̧A 
12. wayo’mer ki-‘eh’yeh `imak w’zeh-l’ak ha’oth ki ‘anoki sh’lach’tik  
b’hotsi’ak ‘eth-ha`am miMits’rayim ta`ab’dun ‘eth-ha’Elohim `al hahar hazeh. 
 

Ex3:12 And He said, Certainly I shall be with you, and this shall be the sign to you that it is I who have 

sent you: when you have brought the people out of Egypt, you shall worship Elohim at this mountain. 
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ λέγων ὅτι Ἔσοµαι µετὰ σοῦ,  
καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστέλλω·   
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν µου ἐξ Αἰγύπτου καὶ λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ.   
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12 eipen de ho theos M
usei leg
n hoti Esomai meta sou, kai touto soi to s�meion hoti eg
 se exapostell
;  

en tŸ exagagein se ton laon mou ex Aigyptou kai latreusete tŸ theŸ en tŸ orei toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-L@  @A  IKP@  DPD  MIDL@D-L@  DYN  XN@IE 13 

  MKIL@  IPGLY  MKIZEA@  IDL@  MDL  IZXN@E   
:MDL@  XN@  DN  ENY-DN  IL-EXN@E 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ‚́ƒ ‹¹#¾’́‚ †·M¹† �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

 �¶#‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� �¶#‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ �¶†´� ‹¹U̧šµ�´‚̧‡  
:�¶†·�¼‚ šµ�¾‚ †́� Ÿ�̧V-†µ� ‹¹�-Eş̌�´‚̧‡ 

13. wayo’mer Mosheh ‘el-ha’Elohim hineh ‘anoki ba’ ‘el-b’neyYis’ra’El w’amar’ti lahem ‘Elohey 
‘abotheykem sh’lachani ‘aleykem w’am’ru-li mah-sh’mo mah ‘omar ‘alehem. 
 

Ex3:13 Then Moshe said to Elohim, Behold, I am going to the sons of Yisrael,  

and I shall say to them, The El of your fathers has sent me to you.   

Now they may say to me, What is His name?  What shall I say to them? 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Ἰδοὺ ἐγὼ ἐλεύσοµαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς Ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς, ἐρωτήσουσίν µε  
Τί ὄνοµα αὐτῷ;  τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;   
13 kai eipen M
us�s pros ton theon Idou eg
 eleusomai pros tous huious Isra�l kai er
 pros autous Ho 

theos t
n pater
n hym
n apestalken me pros hymas, er
t�sousin me Ti onoma autŸ?  ti er
 pros autous?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID@  XY@  DID@  DYN-L@  MIDL@  XN@IE 14 

:MKIL@  IPGLY  DID@  L@XYI  IPAL  XN@Z  DK  XN@IE 

†¶‹¸†¶‚ š¶�¼‚ †¶‹¸†¶‚ †¶�¾�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:�¶#‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� †¶‹¸†¶‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹� šµ�‚¾œ †¾J š¶�‚¾Iµ‡ 
14. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Mosheh ‘Eh’yeh ‘Asher ‘Eh’yeh  
wayo’mer koh tho’mar lib’ney Yis’ra’El ‘Eh’yeh sh’lachani ‘aleykem. 
 

Ex3:14 Elohim said to Moshe, I AM WHO I AM;  

and He said, Thus you shall say to the sons of Yisrael, I AM has sent me to you. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν Ἐγώ εἰµι ὁ ὤν·   
καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὁ ὢν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς.   
14 kai eipen ho theos pros M
us�n Eg
 eimi ho 
n;   

I am the one being 

kai eipen Hout
s ereis tois huiois Isra�l Ho 
n apestalken me pros hymas.   
       The one being 

____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI IPA-L@  XN@Z-DK  DYN-L@  MIDL@  CER  XN@IE 15 

IDL@E  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@  MKIZA@  IDL@  DEDI   
:XC  XCL  IXKF  DFE  MLRL  INY-DF  MKIL@  IPGLY  AWRI   

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ šµ�‚¾œ-†¾J †¶�¾�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ …Ÿ” š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

‹·†¾�‚·‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ �¶#‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹  



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            502

:š¾C š¾…̧� ‹¹š¸#¹ˆ †¶ˆ¸‡ �́�¾”̧� ‹¹�¸V-†¶ˆ �¶#‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� ƒ¾™¼”µ‹  
15. wayo’mer `od ‘Elohim ‘el-Mosheh koh-tho’mar ‘el-b’ney Yis’ra’El  
Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob  
sh’lachani ‘aleykem zeh-sh’mi l’`olam w’zeh zik’ri l’dor dor. 
 

Ex3:15 Elohim, furthermore, said to Moshe, Thus you shall say to the sons of Yisrael,  

DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of your fathers, the El of Abraham, the El of Yitschaq, and the El of Yaaqob,  

has sent me to you.  This is My name forever, and this is My memorial for generation to generation.  
 

‹15› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ,  
ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς·  τοῦτό µού ἐστιν ὄνοµα αἰώνιον καὶ µνηµόσυνον γενεῶν γενεαῖς.   
15 kai eipen ho theos palin pros M
us�n Hout
s ereis tois huiois Isra�l  

Kyrios ho theos t
n pater
n hym
n, theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak
b,  

apestalken me pros hymas;  touto mou estin onoma ai
nion kai mn�mosynon gene
n geneais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPWF-Z@  ZTQ@E  JL 16 

  AWRIE  WGVI  MDXA@  IDL@  IL@  D@XP  MKIZA@  IDL@  DEDI 
:MIXVNA  MKL  IEYRD-Z@E  MKZ@  IZCWT  CWT  XN@L 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ́U̧–µ“́‚̧‡ ¢·� ˆŠ 

ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹µ�·‚ †́‚̧š¹’ �¶#‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ 
:�¹‹´š¸ ¹̃�̧A �¶#́� ‹E�́”¶†-œ¶‚̧‡ �¶#¸œ¶‚ ‹¹U̧…µ™´P …¾™́P š¾�‚·� 

16. lek w’asaph’at ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem nir’ah ‘elay ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq w’Ya`aqob  
le’mor paqod paqad’ti ‘eth’kem w’eth-he`asuy lakem b’Mits’rayim. 
 

Ex3:16 Go and gather the elders of Yisrael together and say to them,  

DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of your fathers, the El of Abraham, Yitschaq and Yaaqob, has appeared to me,  

saying, I am indeed concerned about you and what has been done to you in Egypt.  
 

‹16› ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ὦπταί µοι, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ,  
λέγων Ἐπισκοπῇ ἐπέσκεµµαι ὑµᾶς καὶ ὅσα συµβέβηκεν ὑµῖν ἐν Αἰγύπτῳ, 
16 elth
n oun synagage t�n gerousian t
n hui
n Isra�l kai ereis pros autous  

    the sons of 

Kyrios ho theos t
n pater
n hym
n 
ptai moi, theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak
b,  

leg
n Episkopÿ epeskemmai hymas kai hosa symbeb�ken hymin en AigyptŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZGDE  IPRPKD  UX@-L@  MIXVN  IPRN  MKZ@  DLR@  XN@E 17 

:YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE   

‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃� ‹¹’»”·� �¶#̧œ¶‚ †¶�¼”µ‚ šµ�¾‚́‡ ˆ‹ 

:�́ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚-�¶‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹š¾�½‚́†̧‡  
17. wa’omar ‘a`aleh ‘eth’kem me`ani Mits’rayim ‘el-‘erets haK’na`ani  
u’haChiti w’ha’Emori w’haP’rizi w’haChiui w’haY’busi ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Ex3:17 So I said, I shall bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanite  
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and the Hittite and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite,  

to a land flowing with milk and honey. 
 

‹17› καὶ εἶπον Ἀναβιβάσω ὑµᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων  
καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ευαίων καὶ Ιεβουσαίων,  
εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
17 kai eipon Anabibas
 hymas ek t�s kak
se
s t
n Aigypti
n eis t�n g�n t
n Chananai
n kai Chettai
n 

kai Amorrai
n kai Pherezai
n kai Gergesai
n kai Euai
n kai Iebousai
n, eis g�n hreousan gala kai meli.   
          Gergesites 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  JLN-L@  L@XYI  IPWFE  DZ@  Z@AE  JLWL  ERNYE 18 

DZRE  EPILR  DXWP  MIIXARD  IDL@  DEDI  EIL@  MZXN@E   
:EPIDL@  DEDIL  DGAFPE  XACNA  MINI  ZYLY  JXC  @P-DKLP   

�¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶�-�¶‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ †́Uµ‚ ́œ‚́ƒE ¡¶�¾™̧� E”¸�́�̧‡ ‰‹ 

†́Uµ”¸‡ E’‹·�´” †́š¸™¹’ �‹¹I¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‡‹́�·‚ �¶U̧šµ�¼‚µ‡  
:E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� †́‰¸A̧ˆ¹’̧‡ š´A̧…¹LµA �‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� ¢¶š¶C ‚́M-†́#¼�·’  

18. w’sham’`u l’qolek uba’tha ‘atah w’ziq’ney Yis’ra’El ‘el-melek Mits’rayim  
wa’amar’tem ‘elayu Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’riim niq’rah `aleynu  
w’`atah nelakah-na’ derek sh’losheth yamim bamid’bar w’niz’b’chah laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ex3:18 They shall pay heed to what you say; and you with the elders of Yisrael shall come to the king of 

Egypt and you shall say to him, DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of the Hebrews, has met with us.  So now, please,  

let us go for a journey of three days into the wilderness, that we may sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI our El.  
 

‹18› καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς·  καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ πρὸς Φαραω 
βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὁ θεὸς τῶν Εβραίων προσκέκληται ἡµᾶς·   
πορευσώµεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν εἰς τὴν ἔρηµον, ἵνα θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν.   
18 kai eisakousontai sou t�s ph
n�s;  kai eiseleusÿ sy kai h� gerousia Isra�l pros Phara
 basilea Aigyptou 

kai ereis pros auton Ho theos t
n Ebrai
n proskekl�tai h�mas;   

poreus
metha oun hodon tri
n h�mer
n eis t�n er�mon, hina thys
men tŸ theŸ h�m
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLDL  MIXVN  JLN  MKZ@  OZI-@L  IK  IZRCI  IP@E 19 

:DWFG  CIA  @LE 

¢¾�¼†µ� �¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶� �¶#̧œ¶‚ ‘·U¹‹-‚¾� ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸A ‚¾�̧‡ 
19. wa’ani yada`’ti ki lo’-yiten ‘eth’kem melek Mits’rayim lahalok w’lo’ b’yad chazaqah. 
 

Ex3:19 But I know that the king of Egypt shall not permit you to go, not even by a strong hand.  
 

‹19› ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑµᾶς Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι,  
ἐὰν µὴ µετὰ χειρὸς κραταιᾶς.   
19 eg
 de oida hoti ou pro�setai hymas Phara
 basileus Aigyptou poreuth�nai,  

ean m� meta cheiros krataias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@LTP  LKA  MIXVN-Z@  IZIKDE  ICI-Z@  IZGLYE 20 

:MKZ@  GLYI  OK-IXG@E  EAXWA  DYR@  XY@ 
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‹µœ¾‚̧�̧–¹’ �¾#̧A �¹‹µş̌ ¹̃�-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�́�̧‡ # 

:�¶#̧œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·#-‹·š¼‰µ‚̧‡ ŸA¸š¹™¸A †¶�½”¶‚ š¶�¼‚ 
20. w’shalach’ti ‘eth-yadi w’hikeythi ‘eth-Mits’rayim b’kol niph’l’othay  
‘asher ‘e`eseh b’qir’bo w’acharey-ken y’shalach ‘eth’kem. 
 

Ex3:20 So I shall stretch out My hand and strike Egypt with all My miracles  

which I shall do in the midst of it; and after that he shall let you go.  
 

‹20› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυµασίοις µου,  
οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς.   
20 kai ekteinas t�n cheira patax
 tous Aigyptious en pasi tois thaumasiois mou,  

hois poi�s
 en autois, kai meta tauta exapostelei hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  IPIRA  DFD-MRD  OG-Z@  IZZPE 21 

:MWIX  EKLZ  @L  OEKLZ  IK  DIDE 

�¹‹´š¸ ¹̃� ‹·’‹·”¸A †¶Fµ†-�́”´† ‘·‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‚# 

:�́™‹·š E#̧�·œ ‚¾� ‘E#·�·œ ‹¹J †́‹´†̧‡ 
21. w’nathati ‘eth-chen ha`am-hazeh b’`eyney Mits’rayim w’hayah ki thelekun lo’ thel’ku reyqam. 
 

Ex3:21 I shall grant this people favor in the sight of the Egyptians; and it shall be that when you go,  

you shall not go empty-handed.  
 

‹21› καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων·  ὅταν δὲ ἀποτρέχητε,  
οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί·   
21 kai d
s
 charin tŸ laŸ toutŸ enantion t
n Aigypti
n;  hotan de apotrech�te, ouk apeleusesthe kenoi; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ADF  ILKE  SQK-ILK  DZIA  ZXBNE  DZPKYN  DY@  DL@YE 22 

:MIXVN-Z@  MZLVPE  MKIZPA-LRE  MKIPA-LR  MZNYE  ZLNYE   

ƒ´†́ˆ ‹·�¸#E •¶“¶#-‹·�̧J D́œ‹·A œµš´B¹�E D́U̧’¶#¸V¹� †́V¹‚ †́�¼‚́�̧‡ ƒ# 

:�¹‹´š¸ ¹̃�-œ¶‚ �¶U̧�µQ¹’̧‡ �¶#‹·œ¾’̧A-�µ”¸‡ �¶#‹·’̧A-�µ” �¶U̧�µ�̧‡ œ¾�́�¸�E  
22. w’sha’alah ‘ishah mish’ken’tah umigarath beythah k’ley-keseph uk’ley zahab  
us’maloth w’sam’tem `al-b’neykem w’`al-b’notheykem w’nitsal’tem ‘eth-Mits’rayim. 
 

Ex3:22 But every woman shall ask of her neighbor and the woman who lives in her house,  

articles of silver and articles of gold, and clothing; and you shall put them on your sons and daughters.  

Thus you shall plunder the Egyptians. 
 

‹22› αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν, καὶ 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑµῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν καὶ σκυλεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους.  -- 
22 ait�sei gyn� para geitonos kai sysk�nou aut�s skeu� argyra kai chrysa kai himatismon,  

kai epith�sete epi tous huious hym
n kai epi tas thygateras hym
n kai skyleusete tous Aigyptious.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

ILWA  ERNYI  @LE  IL  EPIN@I-@L  ODE  XN@IE  DYN  ORIE Ex4:1 

:DEDI  JIL@  D@XP-@L  EXN@I  IK   



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            505

‹¹�¾™̧A E”̧�¸�¹‹ ‚¾�̧‡ ‹¹� E’‹¹�¼‚µ‹-‚¾� ‘·†¸‡ š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾� ‘µ”µIµ‡ ‚ 

:†́E†́‹ ¡‹¶�·‚ †´‚̧š¹’-‚¾� Eş̌�‚¾‹ ‹¹J  
1. waya`an Mosheh wayo’mer w’hen lo’-ya’aminu li w’lo’ yish’m’`u b’qoli  
ki yo’m’ru lo’-nir’ah ‘eleyak Yahúwah. 
 

Ex4:1 Then Moshe answered and said, and behold, they shall not believe me or shall not listen to my 

voice.  For they may say, DEDIDEDIDEDIDEDI has not appeared to you. 
 

‹4:1› ἀπεκρίθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Ἐὰν οὖν µὴ πιστεύσωσίν µοι µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς 
µου, ἐροῦσιν γὰρ ὅτι Οὐκ ὦπταί σοι ὁ θεός, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;   
1 apekrith� de M
us�s kai eipen Ean oun m� pisteus
sin moi m�de eisakous
sin t�s ph
n�s mou,  

       If then     

erousin gar hoti Ouk 
ptai soi ho theos, ti er
 pros autous?   
       what shall I say to them    

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHN  XN@IE  JCIA  DFN  DEDI  EIL@  XN@IE 2 

:†¶Hµ� š¶�‚¾Iµ‡ ¡¶…́‹¸ƒ †¶Fµ� †́E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer ‘elayu Yahúwah mazeh b’yadek wayo’mer mateh. 
 

Ex4:2 DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, What is that in your hand?  And he said, a staff. 
 

‹2› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Τί τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου;  ὁ δὲ εἶπεν Ῥάβδος.   
2 eipen de autŸ kyrios Ti touto estin to en tÿ cheiri sou?  ho de eipen Hrabdos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EDKLYIE  DVX@  EDKILYD  XN@IE 3 

:EIPTN  DYN  QPIE  YGPL  IDIE 

†́˜̧šµ‚ E†·#‹¹�¸�µIµ‡ †́˜̧šµ‚ E†·#‹¹�̧�µ† š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:‡‹́’́P¹� †¶�¾� “́’́Iµ‡ �́‰́’̧� ‹¹†̧‹µ‡ 
3. wayo’mer hash’likehu ‘ar’tsah wayash’likehu ‘ar’tsah  
way’hi l’nachash wayanas Mosheh mipanayu. 
 

Ex4:3 Then He said, Throw it on the ground.  So he threw it on the ground,  

and it became a serpent; and Moshe fled from it.  
 

‹3› καὶ εἶπεν Ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν.  καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ ἐγένετο ὄφις·  καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ’ αὐτοῦ.   
3 kai eipen Hripson aut�n epi t�n g�n.  kai erripsen aut�n epi t�n g�n,  

kai egeneto ophis;  kai ephygen M
us�s apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAPFA  FG@E  JCI  GLY  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:ETKA  DHNL  IDIE  EA  WFGIE  ECI  GLYIE 

Ÿƒ́’̧ˆ¹A ˆ¾‰½‚¶‡ ¡̧…́‹ ‰µ�¸� †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:ŸPµ#̧A †¶Hµ�̧� ‹¹†¸‹µ‡ ŸA ™¶ ¼̂‰µIµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh sh’lach yad’ak we’echoz biz’nabo  
wayish’lach yado wayachazeq bo way’hi l’mateh b’kapo. 
 

Ex4:4 But DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Stretch out your hand and grasp it by its tail-- 
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so he stretched out his hand and caught it, and it became a staff in his hand -- 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου·   
ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ·   
4 kai eipen kyrios pros M
us�n Ekteinon t�n cheira kai epilabou t�s kerkou;   

ekteinas oun t�n cheira epelabeto t�s kerkou, kai egeneto hrabdos en tÿ cheiri autou;   
   then     

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  IDL@  DEDI  JIL@  D@XP-IK  EPIN@I  ORNL 5 

:AWRI  IDL@E  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@ 

�́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ¡‹¶�·‚ †´‚̧š¹’-‹¹J E’‹¹�¼‚µ‹ ‘µ”µ�̧� † 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ 
5. l’ma`an ya’aminu ki-nir’ah ‘eleyak Yahúwah ‘Elohey ‘abotham  
‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
 

Ex4:5 that they may believe that DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of their fathers,  

the El of Abraham, the El of Yitschaq, and the El of Yaaqob, has appeared to you. 
 

‹5› ἵνα πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν,  
θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ.   
5 hina pisteus
sin soi hoti 
ptai soi kyrios ho theos t
n pater
n aut
n,  

theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak
b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JWIGA  JCI  @P-@AD  CER  EL  DEDI  XN@IE 6 

:BLYK  ZRXVN  ECI  DPDE  D@VEIE  EWIGA  ECI  @AIE 

¡¶™‹·‰¸A ¡̧…́‹ ‚́’-‚·ƒ´† …Ÿ” Ÿ� †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:„¶�́VµJ œµ”µš¾˜̧� Ÿ…́‹ †·M¹†¸‡ D́‚¹˜ŸIµ‡ Ÿ™‹·‰¸A Ÿ…́‹ ‚·ƒ´Iµ‡ 
6. wayo’mer Yahúwah lo `od habe’-na’ yad’ak b’cheyqeak  
wayabe’ yado b’cheyqo wayotsi’ah w’hineh yado m’tsora`ath kashaleg. 
 

Ex4:6 DEDIDEDIDEDIDEDI furthermore said to him, Now put your hand into your bosom.   

So he put his hand into his bosom, and when he took it out, behold, his hand was leprous like snow.  
 

‹6› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος πάλιν Εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου.   
καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ·   
καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών.   
6 eipen de autŸ kyrios palin Eisenegke t�n cheira sou eis ton kolpon sou.  kai eis�negken t�n cheira autou 

eis ton kolpon autou;  kai ex�negken t�n cheira autou ek tou kolpou autou,  

kai egen�th� h� cheir autou h
sei chi
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWIG-L@  ECI  AYIE  JWIG-L@  JCI  AYD  XN@IE 7 

:EXYAK  DAY-DPDE  EWIGN  D@VEIE 

Ÿ™‹·‰-�¶‚ Ÿ…́‹ ƒ¶�́Iµ‡ ¡¶™‹·‰-�¶‚ ¡¸…́‹ ƒ·�́† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

:Ÿš́�̧ƒ¹J †́ƒ´�-†·M¹†¸‡ Ÿ™‹·‰·� D́‚¹˜ŸIµ‡ 
7. wayo’mer hasheb yad’ak ‘el-cheyqek wayasheb yado ‘el-cheyqo  
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wayotsi’ah mecheyqo w’hineh-shabah kib’saro. 
 

Ex4:7 Then He said, Put your hand into your bosom again.  So he put his hand into his bosom again,  

and when he took it out of his bosom, behold, it was restored like the rest of his flesh.  
 

‹7› καὶ εἶπεν Πάλιν εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου.   
καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ·  καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ,  
καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ.   
7 kai eipen Palin eisenegke t�n cheira sou eis ton kolpon sou.  kai eis�negken t�n cheira eis ton kolpon 

autou;  kai ex�negken aut�n ek tou kolpou autou, kai palin apekatest� eis t�n chroan t�s sarkos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  Z@D  LWL  ERNYI  @LE  JL  EPIN@I  @L-M@  DIDE 8 

:OEXG@D  Z@D  LWL  EPIN@DE 

‘Ÿ�‚¹š´† œ¾‚́† �¾™¸� E”̧�̧�¹‹ ‚¾�¸‡ ¢´� E’‹¹�¼‚µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´‹´†̧‡ ‰ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† œ¾‚́† �¾™¸� E’‹¹�½‚¶†¸‡  
8. w’hayah ‘im-lo’ ya’aminu lak w’lo’ yish’m’`u l’qol ha’oth hari’shon  
w’he’eminu l’qol ha’oth ha’acharon. 
 

Ex4:8 It shall come to pass, if they shall not believe you nor heed the witness of the first sign,  

they may believe the witness of the last sign.  
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ πιστεύσωσίν σοι µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ πρώτου, 
πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ ἐσχάτου.   
8 ean de m� pisteus
sin soi m�de eisakous
sin t�s ph
n�s tou s�meiou tou pr
tou,  

pisteusousin soi t�s ph
n�s tou s�meiou tou eschatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEZ@D  IPYL  MB  EPIN@I  @L-M@  DIDE 9 

  DYAID  ZKTYE  X@ID  ININN  ZGWLE  JLWL  OERNYI  @LE 
:ZYAIA  MCL  EIDE  X@ID-ON  GWZ  XY@  MIND  EIDE 

†¶K·‚́† œŸœ¾‚́† ‹·’̧�¹� �µB E’‹¹�¼‚µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ Š 

†́�́AµIµ† ́U̧#µ–́�̧‡ š¾‚̧‹µ† ‹·�‹·L¹� ́U̧‰µ™´�̧‡ ¡¶�¾™̧� ‘E”̧�̧�¹‹ ‚¾�̧‡ 
:œ¶�́AµIµA �́…̧� E‹́†̧‡ š¾‚̧‹µ†-‘¹� ‰µR¹U š¶�¼‚ �¹‹µLµ† E‹́†̧‡ 

9. w’hayah ‘im-lo’ ya’aminu gam lish’ney ha’othoth ha’eleh w’lo’ yish’m’`un l’qolek  
w’laqach’at mimeymey hay’or w’shaphak’at hayabashah  
w’hayu hamayim ‘asher tiqach min-hay’or w’hayu l’dam bayabasheth. 
 

Ex4:9 It shall come to pass, if they shall not believe even these two signs and shall not listen to your voice,  

then you shall take the water from the river and pour it on the dry ground;  

and the water which you take from the river shall become blood on the dry ground. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σηµείοις τούτοις µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς 
σου, λήµψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταµοῦ καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν, καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ,  
ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ, αἷµα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ.  -- 
9 kai estai ean m� pisteus
sin soi tois dysi s�meiois toutois m�de eisakous
sin t�s ph
n�s sou,  

l�mpsÿ apo tou hydatos tou potamou kai ekcheeis epi to x�ron, kai estai to hyd
r,  

ho ean labÿs apo tou potamou, haima epi tou x�rou.  -- 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  MIXAC  YI@  @L  IPC@  IA  DEDI-L@  DYN  XN@IE 10 

  JCAR-L@  JXAC  F@N  MB  MYLYN  MB  LENZN  MB 
:IKP@  OEYL  CAKE  DT-CAK  IK 

‹¹#¾’́‚ �‹¹š´ƒ¸C �‹¹‚ ‚¾� ‹´’¾…¼‚ ‹¹A †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

¡¶Çƒµ”-�¶‚ ¡¸š¶AµC ˆ´‚·� �µB �¾�̧�¹V¹� �µB �Ÿ�̧U¹� �µB 
:‹¹#¾’́‚ ‘Ÿ�́� …µƒ̧#E †¶P-…µƒ̧# ‹¹J 

10. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah bi ‘Adonai lo’ ‘ish d’barim ‘anoki gam mit’mol gam mishil’shom 
gam me’az daber’ak ‘el-`ab’dek ki k’bad-peh uk’bad lashon ‘anoki. 
 

Ex4:10 Then Moshe said to DEDIDEDIDEDIDEDI, Please, my Master, I am not the man of words, even from yesterday,  

even from the third day, since You have spoken to Your servant;  

for I am slow of speech and slow of tongue. 
 

‹10› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον ∆έοµαι, κύριε, οὐχ ἱκανός εἰµι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς 
τρίτης ἡµέρας οὐδὲ ἀφ’ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου·   
ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἰµι.   
10 eipen de M
us�s pros kyrion Deomai, kyrie, ouch hikanos eimi pro t�s echthes oude pro t�s trit�s  

     fit     

h�meras oude aphí hou �rx
 lalein tŸ theraponti sou;  ischnoph
nos kai bradygl
ssos eg
 eimi.   
    began to     

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEYI-IN  E@  MC@L  DT  MY  IN  EIL@  DEDI  XN@IE 11 

:DEDI  IKP@  @LD  XER  E@  GWT  E@  YXG  E@  ML@ 

�·K¹‚ �E�́‹-‹¹� Ÿ‚ �́…́‚́� †¶P �́� ‹¹� ‡‹́�·‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:†́E†́‹ ‹¹#¾’́‚ ‚¾�¼† š·E¹” Ÿ‚ µ‰·R¹– Ÿ‚ �·š·‰ Ÿ‚ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘elayu mi sam peh la’adam ‘o mi-yasum ‘ilem ‘o cheresh ‘o  
phiqeach ‘o `iuer halo’ ‘anoki Yahúwah. 
 

Ex4:11 DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, Who has made man’s mouth?  Or who makes him mute or deaf,  

or seeing or blind?  Is it not I, DEDIDEDIDEDIDEDI?  
 

‹11› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς ἔδωκεν στόµα ἀνθρώπῳ, καὶ τίς ἐποίησεν δύσκωφον  
καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ τυφλόν;  οὐκ ἐγὼ ὁ θεός;   
11 eipen de kyrios pros M
us�n Tis ed
ken stoma anthr
pŸ, kai tis epoi�sen dysk
phon kai k
phon,  

          the hard of hearing     

bleponta kai typhlon?  ouk eg
 ho theos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACZ  XY@  JIZIXEDE  JIT-MR  DID@  IKP@E  JL  DZRE 12 

:š·Aµ…̧U š¶�¼‚ ¡‹¹œ‹·šŸ†̧‡ ¡‹¹P-�¹” †¶‹¸†¶‚ ‹¹#¾’́‚̧‡ ¢·� †́Uµ”̧‡ ƒ‹ 

12. w’`atah lek w’anoki ‘eh’yeh `im-pik w’horeythik ‘asher t’daber. 
 

Ex4:12 Now go, and I shall be with your mouth, and teach you what you shall speak. 
 

‹12› καὶ νῦν πορεύου, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ συµβιβάσω σε ὃ µέλλεις λαλῆσαι.   
12 kai nyn poreuou, kai eg
 anoix
 to stoma sou kai symbibas
 se ho melleis lal�sai.   

        you shall be about to speak    
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLYZ-CIA  @P-GLY  IPC@  IA  XN@IE 13 

:‰́�¸�¹U-…µ‹¸A ‚́’-‰µ�̧� ‹´’¾…¼‚ ‹¹A š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer bi ‘Adonai sh’lach-na’ b’yad-tish’lach. 
 

Ex4:13 But he said, Please, my Master, now send the message by whomever You shall send. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ∆έοµαι, κύριε, προχείρισαι δυνάµενον ἄλλον, ὃν ἀποστελεῖς.   
13 kai eipen M
us�s Deomai, kyrie, procheirisai dynamenon allon, hon aposteleis.   

                     another one able 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZRCI  IELD  JIG@  OXD@  @LD  XN@IE  DYNA  DEDI  S@-XGIE 14 

JZ@XWL  @VI  @ED-DPD  MBE  @ED  XACI  XAC-IK   
:EALA  GNYE  J@XE   

‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹‡·Kµ† ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚¾�¼† š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾�¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ …‹ 

¡¶œ‚́š¸™¹� ‚·˜¾‹ ‚E†-†·M¹† �µ„̧‡ ‚E† š·Aµ…̧‹ š·Aµ…-‹¹J  
:ŸA¹�¸A ‰µ�́�̧‡ ¡¼‚́š¸‡  

14. wayichar-‘aph Yahúwah b’Mosheh wayo’mer halo’ ‘Aharon ‘achik haLewi yada`’ti  
ki-daber y’daber hu’ w’gam hineh-hu’ yotse’ liq’ra’thek w’ra’ak w’samach b’libo. 
 

Ex4:14 Then the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI burned against Moshe,  

and He said, Is there not your brother Aharon the Levite?  I know that he speaks fluently.  

And moreover, behold, he is coming out to meet you; when he sees you, he shall be glad in his heart.  
 

‹14› καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ Ααρων ὁ ἀδελφός σου ὁ Λευίτης;  
ἐπίσταµαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι·   
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ.   
14 kai thym
theis orgÿ kyrios epi M
us�n eipen Ouk idou Aar
n ho adelphos sou ho Leuit�s?  epistamai 

hoti lal
n lal�sei autos soi;  kai idou autos exeleusetai eis synant�sin soi kai id
n se char�setai en heautŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID@  IKP@E  EITA  MIXACD-Z@  ZNYE  EIL@  ZXACE 15 

:OEYRZ  XY@  Z@  MKZ@  IZIXEDE  EDIT-MRE  JIT-MR 

†¶‹¸†¶‚ ‹¹#¾’́‚̧‡ ‡‹¹–̧A �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ ́U̧�µ�̧‡ ‡‹´�·‚ ́U̧šµA¹…̧‡ ‡Š 

:‘E�¼”µU š¶�¼‚ œ·‚ �¶#¸œ¶‚ ‹¹œ‹·šŸ†̧‡ E†‹¹P-�¹”¸‡ ¡‹¹P-�¹” 
15. w’dibar’at ‘elayu w’sam’at ‘eth-had’barim b’phiu  
w’anoki ‘eh’yeh `im-pik w’`im-pihu w’horeythi ‘eth’kem ‘eth ‘asher ta`asun. 
 

Ex4:15 You speak to him and put the words in his mouth;  

and I shall be with your mouth and his mouth, and I shall teach you what you do.  
 

‹15› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ ῥήµατά µου εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ·   
καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ συµβιβάσω ὑµᾶς ἃ ποιήσετε.   
15 kai ereis pros auton kai d
seis ta hr�mata mou eis to stoma autou;   

kai eg
 anoix
 to stoma sou kai to stoma autou kai symbibas
 hymas ha poi�sete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTL  JL-DIDI  @ED  DIDE  MRD-L@  JL  @ED-XACE 16 

:MIDL@L  EL-DIDZ  DZ@E 
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†¶–̧� ¡¸K-†¶‹¸†¹‹ ‚E† †́‹́†¸‡ �́”´†-�¶‚ ¡¸� ‚E†-š¶A¹…̧‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� ŸK-†¶‹̧†¹U †´Uµ‚̧‡ 
16. w’diber-hu’ l’ak ‘el-ha`am w’hayah hu’ yih’yeh-l’ak l’pheh w’atah tih’yeh-lo l’Elohim. 
 

Ex4:16 Moreover, he shall speak for you to the people;  

and it shall come to pass he shall be as a mouth for you and you shall be to him for Elohim.  
 

‹16› καὶ αὐτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόµα,  
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν.   
16 kai autos soi proslal�sei pros ton laon, kai autos estai sou stoma, sy de autŸ esÿ ta pros ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZZ@D-Z@  EA-DYRZ  XY@  JCIA  GWZ  DFD  DHND-Z@E 17 

– :œ¾œ¾‚́†-œ¶‚ ŸA-†¶�¼”µU š¶�¼‚ ¡¶…́‹̧A ‰µR¹U †¶Fµ† †¶HµLµ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’eth-hamateh hazeh tiqach b’yadeak ‘asher ta`aseh-bo’eth-ha’othoth. 
 

Ex4:17 You shall take in your hand this staff, with which you shall do the signs by it. 
 

‹17› καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου, ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν 
αὐτῇ τὰ σηµεῖα.   
17 kai t�n hrabdon taut�n t�n strapheisan eis ophin l�mpsÿ en tÿ cheiri sou,  

        the one turning into a serpent 

en hÿ poi�seis en autÿ ta s�meia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @P  DKL@  EL  XN@IE  EPZG  XZI-L@  AYIE  DYN  JLIE 18 

  MIIG  MCERD  D@X@E  MIXVNA-XY@  IG@-L@  DAEY@E 
:MELYL  JL  DYNL  EXZI  XN@IE 

‚́M †´#̧�·‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ š¶œ¶‹-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ †¶�¾� ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

 �‹¹Iµ‰ �́…Ÿ”µ† †¶‚̧š¶‚̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃�¸A-š¶�¼‚ ‹µ‰µ‚-�¶‚ †´ƒE�́‚̧‡ 
:�Ÿ�́�̧� ¢·� †¶�¾�¸� Ÿş̌œ¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ 

18. wayelek Mosheh wayashab ‘el-Yether choth’no wayo’mer lo ‘el’kah na’ w’ashubah ‘el-‘achay 
‘asher-b’Mits’rayim w’er’eh ha`odam chayim wayo’mer Yith’ro l’Mosheh lek l’shalom. 
 

Ex4:18 Then Moshe departed and returned to Jethro his father-in-law  

and said to him, Please, let me go, that I may return to my brethren who are in Egypt,  

and see if they are still alive.  And Jethro said to Moshe, Go in peace. 
 

‹18› Ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς Ιοθορ τὸν γαµβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγει Πορεύσοµαι 
καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὄψοµαι εἰ ἔτι ζῶσιν.  καὶ εἶπεν 
Ιοθορ Μωυσῇ Βάδιζε ὑγιαίνων.   
18 Eporeuth� de M
us�s kai apestrepsen pros Iothor ton gambron autou  

kai legei Poreusomai kai apostreps
 pros tous adelphous mou tous en AigyptŸ  

kai opsomai ei eti z
sin.  kai eipen Iothor M
usÿ Badize hygiain
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JYTP-Z@  MIYWAND  MIYP@D-LK  EZN-IK 

�¹‹´š¸ ¹̃� ƒº� ¢·� ‘́‹¸…¹�̧A †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧�µ† �‹¹�́’¼‚́†-�́J Eœ·�-‹¹J 
19. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh b’Mid’yan lek shub Mits’rayim  
ki-methu kal-ha’anashim ham’baq’shim ‘eth-naph’shek. 
 

Ex4:19 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe in Midian, Go back to Egypt,  

for all the men who were seeking your life are dead. 
 

‹19› µετὰ δὲ τὰς ἡµέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου.   
εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιαµ Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον·   
τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου τὴν ψυχήν.   
19 meta de tas h�meras tas pollas ekeinas eteleut�sen ho basileus Aigyptou.  eipen de kyrios pros M
us�n  

But after those many days the king of Egypt came to an end 

en Madiam Badize apelthe eis Aigypton;  tethn�kasin gar pantes hoi z�tountes sou t�n psych�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNGD-LR  MAKXIE  EIPA-Z@E  EZY@-Z@  DYN  GWIE 20 

:ECIA  MIDL@D  DHN-Z@  DYN  GWIE  MIXVN  DVX@  AYIE 

š¾�¼‰µ†-�µ” �·ƒ¹J¸šµIµ‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ # 

:Ÿ…́‹̧A �‹¹†¾�½‚́† †·Hµ�-œ¶‚ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ �¹‹´š¸ ¹̃� †́˜̧šµ‚ ƒ´�́Iµ‡ 
20. wayiqach Mosheh ‘eth-‘ish’to w’eth-banayu wayar’kibem `al-hachamor  
wayashab ‘ar’tsah Mits’rayim wayiqach Mosheh ‘eth-mateh ha’Elohim b’yado. 
 

Ex4:20 So Moshe took his wife and his sons and mounted them on a donkey,  

and returned to the land of Egypt.  Moshe also took the staff of the Elohim in his hand.  
 

‹20› ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια καὶ 
ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον·  ἔλαβεν δὲ Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
20 analab
n de M
us�s t�n gynaika kai ta paidia anebibasen auta epi ta hypozygia  

kai epestrepsen eis Aigypton;  elaben de M
us�s t�n hrabdon t�n para tou theou en tÿ cheiri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X  DNIXVN  AEYL  JZKLA  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

  DRXT  IPTL  MZIYRE  JCIA  IZNY-XY@  MIZTND-LK 
:MRD-Z@  GLYI  @LE  EAL-Z@  WFG@  IP@E 

†·‚̧š †´�̧‹µš¸ ¹̃� ƒE�́� ¡̧U̧#¶�¸A †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚# 

 †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� �́œ‹¹�¼”µ‡ ¡¶…́‹¸ƒ ‹¹U̧�µ�-š¶�¼‚ �‹¹œ̧–¾Lµ†-�́J 
:�́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‚¾�¸‡ ŸA¹�-œ¶‚ ™·Fµ‰¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh b’lek’t’ak lashub Mits’ray’mah r’eh kal-hamoph’thim ‘asher-
sam’ti b’yadek wa`asitham liph’ney Phar’`oh wa’ani ‘achazeq ‘eth-libo w’lo’ y’shalach ‘eth-ha`am. 
 

Ex4:21 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, When you go back to Egypt see that you perform before Pharaoh all the 

wonders which I have put in your hand; but I shall harden his heart so that he shall not let the people go.  
 

‹21› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορευοµένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον ὅρα πάντα 
τὰ τέρατα, ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου, ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον Φαραω·   
ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ µὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν.   
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21 eipen de kyrios pros M
us�n Poreuomenou sou kai apostrephontos eis Aigypton hora panta ta terata,  
        returned 

ha ed
ka en tais chersin sou, poi�seis auta enantion Phara
;   

eg
 de skl�ryn
 t�n kardian autou, kai ou m� exaposteilÿ ton laon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IXKA  IPA  DEDI  XN@  DK  DRXT-L@  ZXN@E 22 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹¹š¾#̧ƒ ‹¹’̧A †́E†́‹ šµ�´‚ †¾J †¾”̧šµP-�¶‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ ƒ# 

22. w’amar’at ‘el-Par’`oh koh ‘amar Yahúwah b’ni b’kori Yis’ra’El. 
 

Ex4:22 Then you shall say to Pharaoh, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Yisrael is My son, My firstborn.  
 

‹22› σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραω Τάδε λέγει κύριος Υἱὸς πρωτότοκός µου Ισραηλ·   
22 sy de ereis tŸ Phara
 Tade legei kyrios Huios pr
totokos mou Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPCARIE  IPA-Z@  GLY  JIL@  XN@E 23 

:JXKA  JPA-Z@  BXD  IKP@  DPD  EGLYL  O@NZE 

‹¹’·…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ ‰µKµ� ¡‹¶�·‚ šµ�¾‚́‡ „# 

:¡¶š¾#̧A ¡̧’¹A-œ¶‚ „·š¾† ‹¹#¾’́‚ †·M¹†Ÿ‰̧Kµ�̧� ‘·‚́�¸Uµ‡ 
23. wa’omar ‘eleyak shalach ‘eth-b’ni w’ya`ab’deni  
wat’ma’en l’shal’cho hineh ‘anoki horeg ‘eth-bin’ak b’koreak. 
 

Ex4:23 So I said to you, Let My son go that he may serve Me;  

but you have refused to let him go.  Behold, I shall kill your son, your firstborn. 
 

‹23› εἶπα δέ σοι Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσῃ·   
εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα οὖν ἐγὼ ἀποκτενῶ τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον.   
23 eipa de soi Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusÿ;   

          my people 

ei men oun m� boulei exaposteilai autous, hora oun eg
 apokten
 ton huion sou ton pr
totokon.   
if indeed then you should not be willing to send them, see then 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIND  YWAIE  DEDI  EDYBTIE  OELNA  JXCA  IDIE 24 

:Ÿœ‹¹�¼† �·Rµƒ¸‹µ‡ †´E†́‹ E†·�̧B¸–¹Iµ‡ ‘Ÿ�́LµA ¢¶š¶Cµƒ ‹¹†¸‹µ‡ …# 

24. way’hi baderek bamalon wayiph’g’shehu Yahúwah way’baqesh hamitho. 
 

Ex4:24 Now it came about at the lodging place on the way that DEDIDEDIDEDIDEDI met him  

and sought to put him to death.  
 

‹24› Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύµατι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου  
καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι.   
24 Egeneto de en tÿ hodŸ en tŸ katalymati syn�nt�sen autŸ aggelos kyriou kai ez�tei auton apokteinai.   

    angel of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPA  ZLXR-Z@  ZXKZE  XV  DXTV  GWZE 25 

:IL  DZ@  MINC-OZG  IK  XN@ZE  EILBXL  RBZE 

D́’̧A œµ�¸š́”-œ¶‚ œ¾š¸#¹Uµ‡ š¾˜ †́š¾P¹˜ ‰µR¹Uµ‡ †# 

:‹¹� †́Uµ‚ �‹¹�´C-‘µœ¼‰ ‹¹J š¶�‚¾Uµ‡ ‡‹́�¸„µš¸� ”µBµUµ‡ 
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25. watiqach Tsiporah tsor watik’roth ‘eth-`ar’lath b’nah wataga` l’rag’layu  
wato’mer ki chathan-damim ‘atah li. 
 

Ex4:25 Then Zipporah took a flint and cut off her son’s foreskin and threw it at Moshe’s feet,  

and she said, You are indeed a bridegroom of blood to me. 
 

‹25› καὶ λαβοῦσα Σεπφωρα ψῆφον περιέτεµεν τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ προσέπεσεν 
πρὸς τοὺς πόδας καὶ εἶπεν Ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου.   
25 kai labousa Sepph
ra ps�phon perietemen t�n akrobystian tou huiou aut�s  

kai prosepesen pros tous podas kai eipen Est� to haima t�s peritom�s tou paidiou mou.   
         The blood is stopped of the circumcision of my male child 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLENL  MINC  OZG  DXN@  F@  EPNN  SXIE 26 

– :œ¾�ELµ� �‹¹�́C ‘µœ¼‰ †́ş̌�´‚ ˆ´‚ EM¶L¹� •¶š¹Iµ‡ ‡# 

26. wayireph mimenu ‘az ‘am’rah chathan damim lamuloth. 
 

Ex4:26 So He desisted from him.  Then she said, You are a bridegroom of blood-- 
because of the circumcision.  
 

‹26› καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ, διότι εἶπεν Ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου.   
26 kai ap�lthen apí autou, dioti eipen Est� to haima t�s peritom�s tou paidiou mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXACND  DYN  Z@XWL  JL  OXD@-L@  DEDI  XN@IE 27 

:EL-WYIE  MIDL@D  XDA  EDYBTIE  JLIE 

†́š´A¸…¹Lµ† †¶�¾� œ‚µš¸™¹� ¢·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ# 

:Ÿ�-™µV¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† šµ†¸A E†·�̧B̧–¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
27. wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Aharon lek liq’ra’th Mosheh hamid’barah  
wayelek wayiph’g’shehu b’har ha’Elohim wayishaq-lo. 
 

Ex4:27 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Aharon, Go to meet Moshe in the wilderness. 

So he went and met him at the mountain of the Elohim and kissed him.  
 

‹27› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Ααρων Πορεύθητι εἰς συνάντησιν Μωυσεῖ εἰς τὴν ἔρηµον·   
καὶ ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους.   
27 Eipen de kyrios pros Aar
n Poreuth�ti eis synant�sin M
usei eis t�n er�mon;   

kai eporeuth� kai syn�nt�sen autŸ en tŸ orei tou theou, kai katephil�san all�lous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC-LK  Z@  OXD@L  DYN  CBIE 28 

:EDEV  XY@  ZZ@D-LK  Z@E  EGLY  XY@ 

†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ ‘¾š¼†µ‚̧� †¶�¾� …·BµIµ‡ ‰# 

:E†́E¹˜ š¶�¼‚ œ¾œ¾‚́†-�́J œ·‚̧‡ Ÿ‰́�̧� š¶�¼‚ 
28. wayaged Mosheh l’Aharon ‘eth kal-dib’rey Yahúwah  
‘asher sh’lacho w’ethkal-ha’othoth ‘asher tsiuahu. 
 

Ex4:28 Moshe told Aharon all the words of DEDIDEDIDEDIDEDI with  

which He had sent him, and all the signs that He had commanded him.  
 

‹28› καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆς τῷ Ααρων πάντας τοὺς λόγους κυρίου, οὓς ἀπέστειλεν,  
καὶ πάντα τὰ σηµεῖα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ.   
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28 kai an�ggeilen M
us�s tŸ Aar
n pantas tous logous kyriou, hous apesteilen,  

kai panta ta s�meia, ha eneteilato autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  IPWF-LK-Z@  ETQ@IE  OXD@E  DYN  JLIE 29 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧™¹ˆ-�́J-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ¢¶�·Iµ‡ Š# 

29. wayelek Mosheh w’Aharon waya’as’phu ‘eth-kal-ziq’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex4:29 Then Moshe and Aharon went and assembled all the elders of the sons of Yisrael;  
 

‹29› ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
29 eporeuth� de M
us�s kai Aar
n kai syn�gagon t�n gerousian t
n hui
n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-L@  DEDI  XAC-XY@  MIXACD-LK  Z@  OXD@  XACIE 30 

:MRD  IPIRL  ZZ@D  YRIE   

†¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…̧‹µ‡ � 

:�́”´† ‹·’‹·”¸� œ¾œ¾‚́† �µ”µIµ‡  
30. way’daber ‘Aharon ‘eth kal-had’barim ‘asher-diber Yahúwah ‘el-Mosheh  
waya`as ha’othoth l’`eyney ha`am. 
 

Ex4:30 and Aharon spoke all the words which DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken to Moshe.   

He then performed the signs in the sight of the people.  
 

‹30› καὶ ἐλάλησεν Ααρων πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα, ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν,  
καὶ ἐποίησεν τὰ σηµεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ.   
30 kai elal�sen Aar
n panta ta hr�mata tauta, ha elal�sen ho theos pros M
us�n,  

kai epoi�sen ta s�meia enantion tou laou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  CWT-IK  ERNYIE  MRD  ON@IE 31 

:EEGZYIE  ECWIE  MIPR-Z@  D@X  IKE 

‹¹#̧‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†́‹ …µ™´–-‹¹J E”̧�̧�¹Iµ‡ �́”´† ‘·�¼‚µIµ‡ ‚� 

:EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡ �́‹¸’́”-œ¶‚ †´‚́š 
31. waya’amen ha`am wayish’m’`u ki-phaqad Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
w’kira’ah ‘eth-`an’yam wayiq’du wayish’tachauu. 
 

Ex4:31 So the people believed; and when they heard that DEDIDEDIDEDIDEDI was concerned about the sons of Yisrael 

and that He had seen their affliction, then they bowed low and worshiped.  
 

‹31› καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς καὶ ἐχάρη, ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλῖψιν·  κύψας δὲ ὁ λαὸς προσεκύνησεν.    

31 kai episteusen ho laos kai echar�, hoti epeskepsato ho theos tous huious Isra�l,  

kai hoti eiden aut
n t�n thlipsin;  kuuas de ho laos prosekyn�sen.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

XN@-DK  DRXT-L@  EXN@IE  OXD@E  DYN  E@A  XG@E Ex5:1 

:XACNA  IL  EBGIE  INR-Z@  GLY  L@XYI  IDL@  DEDI   
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šµ�́‚-†¾J †¾”̧šµP-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� E‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‚ 

:š´A̧…¹LµA ‹¹� EB¾‰́‹¸‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �·‚́š¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹  
1. w’achar ba’u Mosheh w’Aharon wayo’m’ru ‘el-Par’`oh koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El 
shalach ‘eth-`ami w’yachogu li bamid’bar. 
 

Ex5:1 And afterward Moshe and Aharon came and said to Pharaoh, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael, 

Let My people go that they may celebrate a feast to Me in the wilderness. 
 

‹5:1› Καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων πρὸς Φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
1 Kai meta tauta eis�lthen M
us�s kai Aar
n pros Phara
 kai eipan autŸ Tade legei kyrios ho theos 

Isra�l Exaposteilon ton laon mou, hina moi heortas
sin en tÿ er�mŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLYL  ELWA  RNY@  XY@  DEDI  IN  DRXT  XN@IE 2 

:GLY@  @L  L@XYI-Z@  MBE  DEDI-Z@  IZRCI  @L  L@XYI-Z@ 

‰µKµ�̧� Ÿ�¾™̧A ”µ�¸�¶‚ š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹¹� †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:µ‰·Kµ�¼‚ ‚¾� �·‚́š¸�¹‹-œ¶‚ �µ„¸‡ †́E†́‹-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� �·‚́š¸�¹‹-œ¶‚ 
2. wayo’mer Par’`oh mi Yahúwah ‘asher ‘esh’ma` b’qolo l’shalach’eth-Yis’ra’El  
lo’ yada`’ti ‘eth-Yahúwah w’gam ‘eth-Yis’ra’El lo’ ‘ashaleach. 
 

Ex5:2 But Pharaoh said, Who is DEDIDEDIDEDIDEDI that I should obey His voice to let Yisrael go?  

I do not know DEDIDEDIDEDIDEDI, and besides, I shall not let Yisrael go. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Φαραω Τίς ἐστιν οὗ εἰσακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
Ισραηλ;  οὐκ οἶδα τὸν κύριον καὶ τὸν Ισραηλ οὐκ ἐξαποστέλλω.   
2 kai eipen Phara
 Tis estin hou eisakousomai t�s ph
n�s autou h
ste exaposteilai tous huious Isra�l?   

  so as to send out the sons of    

ouk oida ton kyrion kai ton Isra�l ouk exapostell
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXC  @P  DKLP  EPILR  @XWP  MIXARD  IDL@  EXN@IE 3 

  EPRBTI-OT  EPIDL@  DEDIL  DGAFPE  XACNA  MINI  ZYLY 
:AXGA  E@  XACA 

¢¶š¶C ‚́M †´#¼�·’ E’‹·�́” ‚́š¸™¹’ �‹¹š¸ƒ¹”́† ‹·†¾�½‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ „ 

 E’·”´B̧–¹‹-‘¶P E’‹·†¾�½‚ †´‡†́‹µ� †́‰̧A¸ ¹̂’̧‡ š´A̧…¹LµA �‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� 
:ƒ¶š́‰¶ƒ Ÿ‚ š¶ƒ¶CµA 

3. wayo’m’ru ‘Elohey ha`Ib’rim niq’ra’ `aleynu nelakah na’ derek sh’losheth yamim bamid’bar 
w’niz’b’chah laYahúwah ‘Eloheynu pen-yiph’ga`enu badeber ‘o bechareb. 
 

Ex5:3 Then they said, The El of the Hebrews has met with us.   

Please, let us go a three days journey into the wilderness that we may sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI our El,  

otherwise He shall fall upon us with pestilence or with the sword. 
 

‹3› καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ὁ θεὸς τῶν Εβραίων προσκέκληται ἡµᾶς·  πορευσόµεθα οὖν ὁδὸν τριῶν 
ἡµερῶν εἰς τὴν ἔρηµον, ὅπως θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν, µήποτε συναντήσῃ ἡµῖν θάνατος ἢ φόνος.   
3 kai legousin autŸ Ho theos t
n Ebrai
n proskekl�tai h�mas;  poreusometha oun hodon tri
n h�mer
n 

eis t�n er�mon, hop
s thys
men tŸ theŸ h�m
n, m�pote synant�sÿ h�min thanatos � phonos.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERIXTZ  OXD@E  DYN  DNL  MIXVN  JLN  MDL@  XN@IE 4 

:MKIZLAQL  EKL  EIYRNN  MRD-Z@ 

E”‹¹š¸–µU ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� †́L´� �¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶� �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:�¶#‹·œ¾�̧ƒ¹“̧� E#̧� ‡‹́�¼”µL¹� �́”´†-œ¶‚ 
4. wayo’mer ‘alehem melek Mits’rayim lamah Mosheh w’Aharon taph’ri`u ‘eth-ha`am  
mima`asayu l’ku l’sib’lotheykem. 
 

Ex5:4 But the king of Egypt said to them, Moshe and Aharon, why do you draw the people away  

from their work?  Get back to your labors! 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου Ἵνα τί, Μωυσῆ καὶ Ααρων, διαστρέφετε τὸν λαόν µου 
ἀπὸ τῶν ἔργων;  ἀπέλθατε ἕκαστος ὑµῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
4 kai eipen autois ho basileus Aigyptou Hina ti, M
us� kai Aar
n, diastrephete ton laon mou  

apo t
n erg
n?  apelthate hekastos hym
n pros ta erga autou.   
        each of you 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  MZAYDE  UX@D  MR  DZR  MIAX-OD  DRXT  XN@IE 5 

:MZLAQN 

�́œ¾‚ �¶UµA¸�¹†̧‡ —¶š´‚́† �µ” †́Uµ” �‹¹Aµš-‘·† †¾”̧šµP š¶�‚¾Iµ‡ † 

:�́œ¾�̧ƒ¹N¹� 
5. wayo’mer Par’`oh hen-rabim `atah `am ha’arets w’hish’batem ‘otham misib’lotham. 
 

Ex5:5 Again Pharaoh said, Look, the people of the land are now many, and you would have them cease 

from their labors! 
 

‹5› καὶ εἶπεν Φαραω Ἰδοὺ νῦν πολυπληθεῖ ὁ λαός·  µὴ οὖν καταπαύσωµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων.   
5 kai eipen Phara
 Idou nyn polypl�thei ho laos;  m� oun katapaus
men autous apo t
n erg
n.  

      then  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EIXHY-Z@E  MRA  MIYBPD-Z@  @EDD  MEIA  DRXT  EVIE 6 

:š¾�‚·� ‡‹́š¸Š¾�-œ¶‚̧‡ �́”´A �‹¹�̧„¾Mµ†-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †¾”̧šµP ‡µ˜̧‹µ‡ ‡ 

6. way’tsaw Par’`oh bayom hahu’ ‘eth-hanog’sim ba`am w’eth-shot’rayu le’mor. 
 

Ex5:6 So the same day Pharaoh commanded the taskmasters over the people and their foremen, saying,  
 

‹6› συνέταξεν δὲ Φαραω τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραµµατεῦσιν λέγων 

6 synetaxen de Phara
 tois ergodi
ktais tou laou kai tois grammateusin leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

LENZK  MIPALD  OALL  MRL  OAZ  ZZL  OETQ@Z  @L 7 

:OAZ  MDL  EYYWE  EKLI  MD  MYLY 

�Ÿ�̧œ¹J �‹¹’·ƒ¸Kµ† ‘¾A¸�¹� �́”́� ‘¶ƒ¶U œ·œ́� ‘E–¹“‚¾œ ‚¾� ˆ 

:‘¶ƒ¶U �¶†́� E�̧�¾™¸‡ E#̧�·‹ �·† �¾�̧�¹� 
7. lo’ tho’siphun latheth teben la`am lil’bon hal’benim kith’mol shil’shom hem yel’ku  
w’qosh’shu lahem teben. 
 

Ex5:7 You do not continue to give the people straw to make brick as yesterday and the third day;  
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let them go and gather straw for themselves.  
 

‹7› Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς  
καὶ τρίτην ἡµέραν·  αὐτοὶ πορευέσθωσαν καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα.   
7 Ouketi prosteth�setai didonai achyron tŸ laŸ eis t�n plinthourgian kathaper echthes  

kai trit�n h�meran;  autoi poreuesth
san kai synagaget
san heautois achyra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYLY  LENZ  MIYR  MD  XY@  MIPALD  ZPKZN-Z@E 8 

  MD  OK-LR  MD  MITXP-IK  EPNN  ERXBZ  @L  MDILR  ENIYZ 
:EPIDL@L  DGAFP  DKLP  XN@L  MIWRV 

�¾�̧�¹� �Ÿ�̧U �‹¹�¾” �·† š¶�¼‚ �‹¹’·ƒ¸Kµ† œ¶’¾J¸œµ�-œ¶‚̧‡ ‰ 

 �·† ‘·J-�µ” �·† �‹¹P̧š¹’-‹¹J EM¶L¹� E”̧š¸„¹œ ‚¾� �¶†‹·�¼” E�‹¹�́U 
:E’‹·†¾�‚·� †́‰¸A̧ˆ¹’ †́#¸�·’ š¾�‚·� �‹¹™¼”¾˜ 

8. w’eth-math’koneth hal’benim ‘asher hem `osim t’mol shil’shom tasimu `aleyhem lo’ thig’r’`u 
mimenu ki-nir’pim hem `al-ken hem tso`aqim le’mor nel’kah niz’b’chah l’Eloheynu. 
 

Ex5:8 But the quota of bricks which they were making yesterday and the third day,  

you shall impose on them; you do not diminish any of it.  

Because they are lazy, therefore they cry out, saying, Let us go and sacrifice to our El.  
 

‹8› καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας, ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ’ ἑκάστην ἡµέραν,  
ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς οὐδέν·  σχολάζουσιν γάρ·   
διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες Πορευθῶµεν καὶ θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν.   
8 kai t�n syntaxin t�s plintheias, h�s autoi poiousin kathí hekast�n h�meran,  

    each day 

epibaleis autois, ouk apheleis ouden;  scholazousin gar;   

dia touto kekragasin legontes Poreuth
men kai thys
men tŸ theŸ h�m
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-EYRIE  MIYP@D-LR  DCARD  CAKZ 9 

:XWY-IXACA  ERYI-L@E 

D́ƒ-E�¼”µ‹¸‡ �‹¹�́’¼‚́†-�µ” †´…¾ƒ¼”´† …µA¸#¹U Š 

:š¶™´�-‹·š¸ƒ¹…̧A E”¸�¹‹-�µ‚̧‡ 
9. tik’bad ha`abodah `al-ha’anashim w’ya`asu-bah w’al-yish’`u b’dib’rey-shaqer. 
 

Ex5:9 Let the labor be heavier on the men, and let them work at it  

so that they shall pay no attention to false words. 
 

‹9› βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων, καὶ µεριµνάτωσαν ταῦτα καὶ µὴ µεριµνάτωσαν ἐν 
λόγοις κενοῖς.   
9 barynesth
 ta erga t
n anthr
p
n tout
n,  

  these 

kai merimnat
san tauta kai m� merimnat
san en logois kenois.   
      Let these men be anxious     not anxious in empty words 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MRD-L@  EXN@IE  EIXHYE  MRD  IYBP  E@VIE 10 

:OAZ  MKL  OZP  IPPI@  DRXT  XN@  DK 
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š¾�‚·� �́”´†-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‡‹́š¸Š¾�̧‡ �́”´† ‹·�̧„¾’ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‹ 

:‘¶ƒ¶U �¶#́� ‘·œ¾’ ‹¹M¶’‹·‚ †¾”¸šµP šµ�´‚ †¾J 
10. wayets’u nog’sey ha`am w’shot’rayu wayo’m’ru ‘el-ha`am le’mor  
koh ‘amar Par’`oh ‘eyneni nothen lakem teben. 
 

Ex5:10 So the taskmasters of the people and their foremen went out and spoke to the people, saying, 

Thus says Pharaoh, I shall not give you any straw.  
 

‹10› κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες 
Τάδε λέγει Φαραω Οὐκέτι δίδωµι ὑµῖν ἄχυρα·   
10 katespeudon de autous hoi ergodi
ktai kai hoi grammateis kai elegon pros ton laon legontes  

                   them                                  the scribes 

Tade legei Phara
 Ouketi did
mi hymin achyra;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@VNZ  XY@N  OAZ  MKL  EGW  EKL  MZ@ 11 

:XAC  MKZCARN  RXBP  OI@  IK 

E‚́˜̧�¹U š¶�¼‚·� ‘¶ƒ¶U �¶#́� E‰̧™ E#̧� �¶Uµ‚ ‚‹ 

:š´ƒ́C �¶#¸œµ…¾ƒ¼”·� ”´š¸„¹’ ‘‹·‚ ‹¹J 
11. ‘atem l’ku q’chu lakem teben me’asher tim’tsa’u ki ‘eyn nig’ra` me`abodath’kem dabar. 
 

Ex5:11 You go and get straw for yourselves wherever you can find it,  

but none of your labor shall be reduced. 
 

‹11› αὐτοὶ ὑµεῖς πορευόµενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν εὕρητε,  
οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑµῶν οὐθέν.   
11 autoi hymeis poreuomenoi syllegete heautois achyra hothen ean heur�te,  

ou gar aphaireitai apo t�s syntaxe
s hym
n outhen.   
          not one thing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OAZL  YW  YYWL  MIXVN  UX@-LKA  MRD  UTIE 12 

:‘¶ƒ¶Uµ� �µ™ �·�¾™¸� �¹‹́š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#¸A �́”́† —¶–́Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayaphets ha`am b’kal-‘erets Mits’rayim l’qoshesh qash lateben. 
 

Ex5:12 So the people scattered through all the land of Egypt to gather stubble for straw.  
 

‹12› καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ Αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάµην εἰς ἄχυρα·   
12 kai diespar� ho laos en holÿ AigyptŸ synagagein kalam�n eis achyra;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEIA  MEI-XAC  MKIYRN  ELK  XN@L  MIV@  MIYBPDE 13 

:OAZD  ZEIDA  XY@K 

Ÿ�Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C �¶#‹·�¼”µ� EKµJ š¾�‚·� �‹¹˜́‚ �‹¹�̧„¾Mµ†¸‡ „‹ 

:‘¶ƒ¶Uµ† œŸ‹̧†¹A š¶�¼‚µJ 
13. w’hanog’sim ‘atsim le’mor kalu ma`aseykem d’bar-yom b’yomo ka’asher bih’yoth hateben. 
 

Ex5:13 The taskmasters pressed them, saying, Complete your work, the matter of a day in its day,  

just as when you had straw. 
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‹13› οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα τὰ καθήκοντα καθ’ 
ἡµέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑµῖν.   
13 hoi de ergodi
ktai katespeudon autous legontes Synteleite ta erga ta kath�konta  

        the ones fit 

kathí h�meran kathaper kai hote to achyron edidoto hymin.   
According to the day                                         was given to you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IYBP  MDLR  ENY-XY@  L@XYI  IPA  IXHY  EKIE 14 

  MYLY  LENZK  OALL  MKWG  MZILK  @L  RECN  XN@L 
:MEID-MB  LENZ-MB 

†¾”̧šµ– ‹·�̧„¾’ �¶†·�¼” E�́�-š¶�¼‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·š¸Š¾� EJºIµ‡ …‹ 

 �¾�̧�¹� �Ÿ�̧œ¹J ‘¾A¸�¹� �¶#̧™´‰ �¶œ‹¹K¹# ‚¾� µ”ECµ� š¾�‚·� 
:�ŸIµ†-�µB �Ÿ�̧U-�µB 

14. wayuku shot’rey b’ney Yis’ra’El ‘asher-samu `alehem nog’sey Phar’`oh  
le’mor madu`a lo’ kilithem chaq’kem lil’bon kith’mol shil’shom gam-t’mol gam-hayom. 
 

Ex5:14 Moreover, the foremen of the sons of Yisrael, whom Pharaoh’s taskmasters had set over them, 

were beaten and were asked, Why have you not completed your task in making brick as yesterday and 

the third day, both yesterday and today? 
 

‹14› καὶ ἐµαστιγώθησαν οἱ γραµµατεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ισραηλ οἱ κατασταθέντες ἐπ’ αὐτοὺς 
ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραω λέγοντες ∆ιὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς συντάξεις ὑµῶν τῆς 
πλινθείας, καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν, καὶ τὸ τῆς σήµερον;   
14 kai emastig
th�san hoi grammateis tou genous t
n hui
n Isra�l hoi katastathentes epí autous  

   the scribes of the race 

hypo t
n epistat
n tou Phara
 legontes Dia ti ou synetelesate tas syntaxeis hym
n t�s plintheias,  

kathaper echthes kai trit�n h�meran, kai to t�s s�meron?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DRXT-L@  EWRVIE  L@XYI  IPA  IXHY  E@AIE 15 

:JICARL  DK  DYRZ  DNL 

š¾�‚·� †¾”̧šµP-�¶‚ E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·š¸Š¾� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…́ƒ¼”µ� †¾# †¶�¼”µœ †́L´� 
15. wayabo’u shot’rey b’ney Yis’ra’El wayits’`aqu ‘el-Par’`oh le’mor lamah tha`aseh koh la`abadeyk. 
 

Ex5:15 Then the foremen of the sons of Yisrael came and cried out to Pharaoh, saying,  

Why do you deal this way with your servants?  
 

‹15› εἰσελθόντες δὲ οἱ γραµµατεῖς τῶν υἱῶν Ισραηλ κατεβόησαν πρὸς Φαραω λέγοντες Ἵνα τί 
οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις;   
15 eiselthontes de hoi grammateis t
n hui
n Isra�l katebo�san pros Phara
 legontes  

      the scribes 

Hina ti hout
s poieis tois sois oiketais?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPDE  EYR  EPL  MIXN@  MIPALE  JICARL  OZP  OI@  OAZ 16 

:JNR  Z@HGE  MIKN  JICAR 
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†·M¹†¸‡ E�¼” E’́� �‹¹ş̌�¾‚ �‹¹’·ƒ¸�E ¡‹¶…́ƒ¼”µ� ‘́U¹’ ‘‹·‚ ‘¶ƒ¶U ˆŠ 

:¡¶Lµ” œ‚́Š´‰̧‡ �‹¹Jº� ¡‹¶…́ƒ¼” 
16. teben ‘eyn nitan la`abadeyak ul’benim ‘om’rim lanu `asu  
w’hineh `abadeyak mukim w’chata’th `amek. 
 

Ex5:16 There is no straw given to your servants, yet they are saying to us, Make bricks!  

And behold, your servants are being beaten; but it is the fault of your own people. 
 

‹16› ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις σου, καὶ τὴν πλίνθον ἡµῖν λέγουσιν ποιεῖν,  
καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου µεµαστίγωνται·  ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου.   
16 achyron ou didotai tois oiketais sou, kai t�n plinthon h�min legousin poiein,  

kai idou hoi paides sou memastig
ntai;  adik�seis oun ton laon sou.   
 therefore 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLP  MIXN@  MZ@  OK-LR  MITXP  MZ@  MITXP  XN@IE 17 

:DEDIL  DGAFP 

†́#¸�·’ �‹¹š¸�¾‚ �¶Uµ‚ ‘·J-�µ” �‹¹P̧š¹’ �¶Uµ‚ �‹¹P̧š¹’ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:†́‡†́‹µ� †́‰̧A¸ˆ¹’ 
17. wayo’mer nir’pim ‘atem nir’pim `al-ken ‘atem ‘om’rim nel’kah niz’b’chah laYahúwah. 
 

Ex5:17 But he said, You are lazy, very lazy; therefore you say, Let us go and sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σχολάζετε, σχολασταί ἐστε·   
διὰ τοῦτο λέγετε Πορευθῶµεν θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν.   
17 kai eipen autois Scholazete, scholastai este;  dia touto legete Poreuth
men thys
men tŸ theŸ h�m
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZZ  MIPAL  OKZE  MKL  OZPI-@L  OAZE  ECAR  EKL  DZRE 18 

:EM·U¹U �‹¹’·ƒ̧� ‘¶#¾œ̧‡ �¶#́� ‘·œ́M¹‹-‚¾� ‘¶ƒ¶œ̧‡ E…̧ƒ¹” E#̧� †́Uµ”¸‡ ‰‹ 

18. w’`atah l’ku `ib’du w’theben lo’-yinathen lakem w’thoken l’benim titenu. 
 

Ex5:18 So go now and work; for you shall be given no straw, yet you must deliver the quota of bricks. 
 

‹18› νῦν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε·  τὸ γὰρ ἄχυρον οὐ δοθήσεται ὑµῖν,  
καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας ἀποδώσετε.   
18 nyn oun poreuthentes ergazesthe;  to gar achyron ou doth�setai hymin,  

        for 

kai t�n syntaxin t�s plintheias apod
sete. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERXBZ-@L  XN@L  RXA  MZ@  L@XYI-IPA  IXHY  E@XIE 19 

:ENEIA  MEI-XAC  MKIPALN 

E”̧š¸„¹œ-‚¾� š¾�‚·� ”́š¸A �́œ¾‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ ‹·š¸Š¾� E‚̧š¹Iµ‡ Š‹ 

:Ÿ�Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C �¶#‹·’̧ƒ¹K¹� 
19. wayir’u shot’rey b’ney-Yis’ra’El ‘otham b’ra` le’mor  
lo’-thig’r’`u milib’neykem d’bar-yom b’yomo. 
 

Ex5:19 The foremen of the sons of Yisrael saw that they were in trouble because they were told,  

You must not diminish from your bricks, the matter of a day in its day. 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            521

 

‹19› ἑώρων δὲ οἱ γραµµατεῖς τῶν υἱῶν Ισραηλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες  
Οὐκ ἀπολείψετε τῆς πλινθείας τὸ καθῆκον τῇ ἡµέρᾳ.   
19 he
r
n de hoi grammateis t
n hui
n Isra�l heautous en kakois legontes  

Ouk apoleipsete t�s plintheias to kath�kon tÿ h�mera�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@VA  MZ@XWL  MIAVP  OXD@-Z@E  DYN-Z@  ERBTIE 20 

:DRXT  Z@N 

�́œ‚·˜̧A �́œ‚́š¸™¹� �‹¹ƒ´Q¹’ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾�-œ¶‚ E”¸B̧–¹Iµ‡ # 

:†¾”̧šµP œ·‚·� 
20. wayiph’g’`u ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon nitsabim liq’ra’tham b’tse’tham me’eth Par’`oh. 
 

Ex5:20 When they left from Pharaoh, they came upon Moshe and Aharon  

as they were standing to meet them.  
 

‹20› συνήντησαν δὲ Μωυσῇ καὶ Ααρων  
ἐρχοµένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐκπορευοµένων αὐτῶν ἀπὸ Φαραω 

20 syn�nt�san de M
usÿ kai Aar
n erchomenois eis synant�sin autois ekporeuomen
n aut
n apo Phara
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZY@AD  XY@  HTYIE  MKILR  DEDI  @XI  MDL@  EXN@IE 21 

:EPBXDL  MCIA  AXG-ZZL  EICAR  IPIRAE  DRXT  IPIRA  EPGIX-Z@ 

�¶U̧�µ‚̧ƒ¹† š¶�¼‚ Š¾P̧�¹‹¸‡ �¶#‹·�¼” †́E†́‹ ‚¶š·‹ �¶†·�¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‚# 

:E’·„¸š́†¸� �́…́‹¸A ƒ¶š¶‰-œ¶œ́� ‡‹́…́ƒ¼” ‹·’‹·”¸ƒE †¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧A E’·‰‹·š-œ¶‚ 
21. wayo’m’ru ‘alehem yere’ Yahúwah `aleykem w’yish’pot ‘asher hib’ash’tem’eth-reychenu 
b’`eyney Phar’`oh ub’`eyney `abadayu latheth-chereb b’yadam l’har’genu. 
 

Ex5:21 They said to them, May DEDIDEDIDEDIDEDI look upon you and judge you, for you have made us odious  

in Pharaoh’s sight and in the sight of his servants, to put a sword in their hand to kill us. 
 

‹21› καὶ εἶπαν αὐτοῖς Ἴδοι ὁ θεὸς ὑµᾶς καὶ κρίναι, ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσµὴν ἡµῶν ἐναντίον 
Φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ δοῦναι ῥοµφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι 
ἡµᾶς.   
21 kai eipan autois Idoi ho theos hymas kai krinai, hoti ebdelyxate t�n osm�n h�m
n enantion Phara
  

kai enantion t
n therapont
n autou dounai hromphaian eis tas cheiras autou apokteinai h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  DZRXD  DNL  IPC@  XN@IE  DEDI-L@  DYN  AYIE 22 

:IPZGLY  DF  DNL  DFD 

�́”´� †́œ¾”·š¼† †́�´� ‹́’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ †́E†´‹-�¶‚ †¶�¾� ƒ´�́Iµ‡ ƒ# 

:‹¹’́U̧‰µ�¸� †¶F †´Ĺ� †¶Fµ† 
22. wayashab Mosheh ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘Adonai  
lamah hare`othah la`am hazeh lamah zeh sh’lach’tani. 
 

Ex5:22 Then Moshe returned to DEDIDEDIDEDIDEDI and said, O my Master,  

why have You brought harm to this people? Why did You ever send me?  
 

‹22› ἐπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Κύριε,  
διὰ τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον;  καὶ ἵνα τί ἀπέσταλκάς µε;   
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22 epestrepsen de M
us�s pros kyrion kai eipen Kyrie,  

dia ti ekak
sas ton laon touton?  kai hina ti apestalkas me?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRL  RXD  JNYA  XACL  DRXT-L@  IZ@A  F@NE 23 

:JNR-Z@  ZLVD-@L  LVDE 

†¶Fµ† �́”´� ”µš·† ¡¶�̧�¹A š·Aµ…̧� †¾”¸šµP-�¶‚ ‹¹œ‚́A ˆ́‚·�E „# 

:¡¶Lµ”-œ¶‚ ́U̧�µQ¹†-‚¾� �·Qµ†¸‡ 
23. ume’az ba’thi ‘el-Par’`oh l’daber bish’mek hera` la`am hazeh w’hatsel lo’-hitsal’at ‘eth-`amek. 
 

Ex5:23 Since I came to Pharaoh to speak in Your name, he has done harm to this people,  

and You have not certainly delivered Your people. 
 

‹23› καὶ ἀφ’ οὗ πεπόρευµαι πρὸς Φαραω λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόµατι, ἐκάκωσεν τὸν λαὸν τοῦτον, 
καὶ οὐκ ἐρρύσω τὸν λαόν σου.    

23 kai aphí hou peporeumai pros Phara
 lal�sai epi tŸ sŸ onomati, ekak
sen ton laon touton,  

kai ouk errys
 ton laon sou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

DRXTL  DYR@  XY@  D@XZ  DZR  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex6:1 

:EVX@N  MYXBI  DWFG  CIAE  MGLYI  DWFG  CIA  IK   

†¾”̧šµ–̧� †¶�½”¶‚ š¶�¼‚ †¶‚̧š¹œ †́Uµ” †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

“ :Ÿ˜̧šµ‚·� �·�̧š´„̧‹ †́™´ ¼̂‰ …́‹¸ƒE �·‰¸Kµ�̧‹ †́™´ ¼̂‰ …́‹¸ƒ ‹¹J  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `atah thir’eh ‘asher ‘e`eseh l’Phar’`oh ki b’yad chazaqah 
y’shal’chem ub’yad chazaqah y’gar’shem me’ar’tso. 
 

Ex6:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Now you shall see what I shall do to Pharaoh; for with a strong hand,  

he shall let them go, and with a strong hand, he shall drive them out of his land. 
 

‹6:1› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἤδη ὄψει ἃ ποιήσω τῷ Φαραω·  ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ 
ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
1 kai eipen kyrios pros M
us�n =d� opsei ha poi�s
 tŸ Phara
;  en gar cheiri krataia� exapostelei autous 

kai en brachioni huy�lŸ ekbalei autous ek t�s g�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  EIL@  XN@IE  DYN-L@  MIDL@  XACIE 2 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ 

2. way’daber ‘Elohim ‘el-Mosheh wayo’mer ‘elayu ‘ani Yahúwah. 
 

Ex6:2 Elohim spoke further to Moshe and said to him, I am DEDIDEDIDEDIDEDI;  
 

‹2› Ἐλάλησεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐγὼ κύριος·   
2 Elal�sen de ho theos pros M
us�n kai eipen pros auton Eg
 kyrios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICY  L@A  AWRI-L@E  WGVI-L@  MDXA@-L@  @X@E 3 

:MDL  IZRCEP  @L  DEDI  INYE 

‹´Cµ� �·‚̧A ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹-�¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ‚́š·‚́‡ „ 
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:�¶†´� ‹¹U̧”µ…Ÿ’ ‚¾� †́E†́‹ ‹¹�¸�E 
3. wa’era’ ‘el-‘Ab’raham ‘el-Yits’chaq w’el-Ya`aqob b’El Shadday  
ush’mi Yahúwah lo’ noda`’ti lahem. 
 

Ex6:3 and I appeared to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob, as El Shaddai,  

but by My name, DEDIDEDIDEDIDEDI, I did not make Myself known to them.  
 

‹3› καὶ ὤφθην πρὸς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, θεὸς ὢν αὐτῶν,  
καὶ τὸ ὄνοµά µου κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς·   
3 kai 
phth�n pros Abraam kai Isaak kai Iak
b, theos 
n aut
n,  

        being their     

kai to onoma mou kyrios ouk ed�l
sa autois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@-Z@  MDL  ZZL  MZ@  IZIXA-Z@  IZNWD  MBE 4 

:DA  EXB-XY@  MDIXBN  UX@  Z@ 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ �¶†´� œ·œ́� �́U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‹¹œ¾�¹™¼† �µ„¸‡ … 

:D́ƒ Eš´B-š¶�¼‚ �¶†‹·šº„̧� —¶š¶‚ œ·‚ 
4. w’gam haqimothi ‘eth-b’rithi ‘itam latheth lahem ‘eth-‘erets K’na`an  
‘eth ‘erets m’gureyhem ‘asher-garu bah. 
 

Ex6:4 I also established My covenant with them, to give them the land of Canaan,  

the land of their sojournings in which they sojourned.  
 

‹4› καὶ ἔστησα τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
τὴν γῆν, ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ᾗ καὶ παρῴκησαν ἐπ’ αὐτῆς.   
4 kai est�sa t�n diath�k�n mou pros autous h
ste dounai autois t�n g�n t
n Chananai
n,  

t�n g�n, h�n parŸk�kasin, en hÿ kai parŸk�san epí aut�s.   
              which they sojourned                             upon it     
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  ZW@P-Z@  IZRNY  IP@  MBE 5 

:IZIXA-Z@  XKF@E  MZ@  MICARN  MIXVN  XY@ 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œµ™¼‚µ’-œ¶‚ ‹¹U̧”µ�´� ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ † 

:‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š¾J̧ˆ¶‚́‡ �́œ¾‚ �‹¹…¹ƒ¼”µ� �¹‹µš¸ ¹̃� š¶�¼‚ 
5. w’gam ‘ani shama`’ti ‘eth-na’aqath b’ney Yis’ra’El  
‘asher Mits’rayim ma`abidim ‘otham wa’ez’kor ‘eth-b’rithi. 
 

Ex6:5 Furthermore I have heard the groaning of the sons of Yisrael,  

because the Egyptians are holding them in bondage, and I have remembered My covenant.  
 

‹5› καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐµνήσθην τῆς διαθήκης ὑµῶν.   
5 kai eg
 eis�kousa ton stenagmon t
n hui
n Isra�l,  

hon hoi Aigyptioi katadoulountai autous, kai emn�sth�n t�s diath�k�s hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@  L@XYI-IPAL  XN@  OKL 6 

  MZCARN  MKZ@  IZLVDE  MIXVN  ZLAQ  ZGZN  MKZ@  IZ@VEDE 
:MILCB  MIHTYAE  DIEHP  REXFA  MKZ@  IZL@BE 
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†́E†́‹ ‹¹’¼‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ¹� š¾�½‚ ‘·#´� ‡ 

�́œ́…¾ƒ¼”·� �¶#̧œ¶‚ ‹¹U̧�µQ¹†̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃� œ¾�̧ƒ¹“ œµ‰µU¹� �¶#¸œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡ 
:�‹¹�¾…̧B �‹¹Š́–̧�¹ƒE †́‹EŞ̌’ µ”Ÿš¸ ¹̂A �¶#̧œ¶‚ ‹¹U̧�µ‚́„̧‡ 

6. laken ‘emor lib’ney-Yis’ra’El ‘ani Yahúwah w’hotse’thi ‘eth’kem mitachath sib’loth Mits’rayim 
w’hitsal’ti ‘eth’kem me`abodatham w’ga’al’ti ‘eth’kem biz’ro`a n’tuyah ubish’phatim g’dolim. 
 

Ex6:6 Say, therefore, to the sons of Yisrael, I am DEDIDEDIDEDIDEDI, and I shall bring you out from under the 

burdens of the Egyptians, and I shall deliver you from their bondage.  

I shall also redeem you with an outstretched arm and with great judgments.  
 

‹6› βάδιζε εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ἐγὼ κύριος  
καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων καὶ ῥύσοµαι ὑµᾶς ἐκ τῆς δουλείας  
καὶ λυτρώσοµαι ὑµᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει µεγάλῃ 

6 badize eipon tois huiois Isra�l leg
n Eg
 kyrios kai exax
 hymas apo t�s dynasteias t
n Aigypti
n  

kai hrysomai hymas ek t�s douleias kai lytr
somai hymas en brachioni huy�lŸ kai krisei megalÿ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MZRCIE  MIDL@L  MKL  IZIIDE  MRL  IL  MKZ@  IZGWLE 7 

:MIXVN  ZELAQ  ZGZN  MKZ@  @IVEND  MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

�¶U̧”µ…‹¹‡ �‹¹†¾�‚·� �¶#́� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �́”¸� ‹¹� �¶#̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™´�¸‡ ˆ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� œŸ�̧ƒ¹“ œµ‰µU¹� �¶#̧œ¶‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �¶#‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
7. w’laqach’ti ‘eth’kem li l’`am w’hayithi lakem l’Elohim wida`’temki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem 
hamotsi’ ‘eth’kem mitachath sib’loth Mits’rayim. 
 

Ex6:7 Then I shall take you for Myself, for My people, and I shall be to you as Elohim;  

and you shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El,  

who brought you out from under the burdens of the Egyptians.  
 

‹7› καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ ὑµᾶς λαὸν ἐµοὶ καὶ ἔσοµαι ὑµῶν θεός,  
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ τῆς καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, 
7 kai l�mpsomai emautŸ hymas laon emoi kai esomai hym
n theos,  

kai gn
sesthe hoti eg
 kyrios ho theos hym
n ho exagag
n hymas ek t�s katadynasteias t
n Aigypti
n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  MKZ@  IZ@ADE 8 

:DEDI  IP@  DYXEN  MKL  DZ@  IZZPE  AWRILE  WGVIL  MDXA@L   

D́œ¾‚ œ·œ́� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́�́’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ �¶#¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ ‰ 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚ †´�́šŸ� �¶#́� D́œ¾‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ¾™¼”µ‹¸�E ™́‰̧ ¹̃‹¸� �́†´ş̌ƒµ‚̧�  
8. w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah l’Ab’raham  
l’Yits’chaq ul’Ya`aqob w’nathati ‘othah lakem morashah ‘ani Yahúwah. 
 

Ex6:8 I shall bring you to the land which I lifted my hand to give it to Abraham,  

Yitschaq, and Yaaqob, and I shall give it to you for a possession; I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹8› καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου δοῦναι αὐτὴν τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, καὶ δώσω ὑµῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ·  ἐγὼ κύριος.   
8 kai eisax
 hymas eis t�n g�n, eis h�n exeteina t�n cheira mou dounai aut�n tŸ Abraam  
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kai Isaak kai Iak
b, kai d
s
 hymin aut�n en kl�rŸ;  eg
 kyrios.   
                       by lot     

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-L@  ERNY  @LE  L@XYI  IPA-L@  OK  DYN  XACIE 9 

:DYW  DCARNE  GEX  XVWN 

†¶�¾�-�¶‚ E”̧�´� ‚¾�¸‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ‘·J †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

– :†́�́™ †´…¾ƒ¼”·�E µ‰Eš š¶˜¾R¹� 
9. way’daber Mosheh ken ‘el-b’ney Yis’ra’El w’lo’ sham’`u ‘el-Mosheh  
miqotser ruach ume`abodah qashah. 
 

Ex6:9 So Moshe spoke thus to the sons of Yisrael, but they did not listen to Moshe  

from shortness of spirit and cruel bondage.  
 

‹9› ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῇ  
ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν.   
9 elal�sen de M
us�s hout
s tois huiois Isra�l, kai ouk eis�kousan M
usÿ  

apo t�s oligopsychias kai apo t
n erg
n t
n skl�r
n.   
       faint-heartedness     
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 10 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex6:10 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹6:10› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

10 Eipen de kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  JLN  DRXT-L@  XAC  @A 11 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLYIE 

�¹‹´š¸ ¹̃� ¢¶�¶� †¾”̧šµP-�¶‚ š·Aµ… ‚¾A ‚‹ 

:Ÿ˜̧šµ‚·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µKµ�‹¹‡ 
11. bo’ daber ‘el-Par’`oh melek Mits’rayim wishalach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex6:11 Go, tell Pharaoh king of Egypt to let the sons of Yisrael go out of his land. 
 

‹11› Εἴσελθε λάλησον Φαραω βασιλεῖ Αἰγύπτου,  
ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
11 Eiselthe lal�son Phara
 basilei Aigyptou, hina exaposteilÿ tous huious Isra�l ek t�s g�s autou.   

    that     
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  OD  XN@L  DEDI  IPTL  DYN  XACIE 12 

:MIZTY  LXR  IP@E  DRXT  IPRNYI  JI@E  IL@  ERNY-@L 

�·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A ‘·† š¾�‚·� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ‹ 

– :�¹‹´œ́–̧� �µš¼” ‹¹’¼‚µ‡ †¾”̧šµ– ‹¹’·”´�¸�¹‹ ¢‹·‚̧‡ ‹µ�·‚ E”¸�́�-‚¾� 
12. way’daber Mosheh liph’ney Yahúwah le’mor hen b’ney-Yis’ra’El lo’-sham’`u ‘elay  
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w’eyak yish’ma`eni Phar’`oh wa’ani `aral s’phathayim. 
 

Ex6:12 But Moshe spoke before DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, Behold, the sons of Yisrael have not listened to me;  

how then shall Pharaoh listen to me, for I am of unskilled lips? 
 

‹12› ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς ἔναντι κυρίου λέγων Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ Ισραηλ οὐκ εἰσήκουσάν µου,  
καὶ πῶς εἰσακούσεταί µου Φαραω;  ἐγὼ δὲ ἄλογός εἰµι.   
12 elal�sen de M
us�s enanti kyriou leg
n Idou hoi huioi Isra�l ouk eis�kousan mou,  

kai p
s eisakousetai mou Phara
?  eg
 de alogos eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-L@  MEVIE  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 13 

:MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA-Z@  @IVEDL  MIXVN  JLN  DRXT-L@E   

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ �·Eµ˜̧‹µ‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ „‹ 

 �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†̧� �¹‹́š¸ ¹̃� ¢¶�¶� †¾”̧šµP-�¶‚̧‡  
“ :�¹‹́š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� 

13. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon way’tsauem ‘el-b’ney Yis’ra’El  
w’el-Par’`oh melek Mits’rayim l’hotsi’ ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Ex6:13 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and to Aharon, and gave them a charge to the sons of Yisrael  

and to Pharaoh king of Egypt, to bring the sons of Yisrael out of the land of Egypt.  
 

‹13› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραω βασιλέα 
Αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
13 eipen de kyrios pros M
us�n kai Aar
n kai synetaxen autois pros Phara
 basilea Aigyptou  

h
ste exaposteilai tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou.   
    so that 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEPG  L@XYI  XKA  OAE@X  IPA  MZA@-ZIA  IY@X  DL@ 14 

:OAE@X  ZGTYN  DL@  INXKE  OXVG  @ELTE 

¢Ÿ’¼‰ �·‚́š¸�¹‹ š¾#̧A ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A �́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ ‹·�‚́š †¶K·‚ …‹ 

:‘·ƒE‚̧š œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ‹¹�¸šµ#̧‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ ‚EKµ–E 
14. ‘eleh ra’shey beyth-‘abotham b’ney R’uben b’kor Yis’ra’El  
Chanok uPhalu’ Chets’ron w’Kar’mi ‘eleh mish’p’choth R’uben. 
 

Ex6:14 These are the heads of their father’s households. The sons of Reuben, Yisrael’s firstborn:  

Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi; these are the families of Reuben.  
 

‹14› Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν.  υἱοὶ Ρουβην πρωτοτόκου Ισραηλ·   
Ενωχ καὶ Φαλλους, Ασρων καὶ Χαρµι·  αὕτη ἡ συγγένεια Ρουβην.   
14 Kai houtoi arch�goi oik
n patri
n aut
n.  huioi Roub�n pr
totokou Isra�l;   

En
ch kai Phallous, Asr
n kai Charmi;  haut� h� syggeneia Roub�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGVE  OIKIE  CD@E  OINIE  L@ENI  OERNY  IPAE 15 

:OERNY  ZGTYN  DL@  ZIPRPKD-OA  LE@YE 

šµ‰¾˜̧‡ ‘‹¹#´‹̧‡ …µ†¾‚̧‡ ‘‹¹�́‹¸‡ �·‚E�̧‹ ‘Ÿ”̧�¹� ‹·’̧ƒE ‡Š 

:‘Ÿ”̧�¹� œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ œ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-‘¶A �E‚́�̧‡ 
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15. ub’ney Shim’`on Y’mu’el w’Yamin w’Ohad w’Yakin w’Tsochar  
w’Sha’ul ben-haK’na`anith ‘eleh mish’p’choth Shim’`on. 
 

Ex6:15 The sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar  

and Shaul the son of a Canaanite woman; these are the families of Simeon.  
 

‹15› καὶ υἱοὶ Συµεων·  Ιεµουηλ καὶ Ιαµιν καὶ Αωδ  
καὶ Ιαχιν καὶ Σααρ καὶ Σαουλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης·  αὗται αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν Συµεων.   
15 kai huioi Syme
n;  Iemou�l kai Iamin kai A
d kai Iachin kai Saar kai Saoul ho ek t�s Phoiniss�s;   

 from the Phoenician 
woman 

hautai hai patriai t
n hui
n Syme
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXXNE  ZDWE  OEYXB  MZCLZL  IEL-IPA  ZENY  DL@E 16 

:DPY  Z@NE  MIYLYE  RAY  IEL  IIG  IPYE 

‹¹š́š¸�E œ́†¸™E ‘Ÿ�̧š·B �́œ¾…̧�¾œ̧� ‹¹‡·�-‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ ˆŠ 

:†́’́� œµ‚̧�E �‹¹�¾�̧�E ”µƒ¶� ‹¹‡·� ‹·Iµ‰ ‹·’̧�E 
16. w’eleh sh’moth b’ney-Lewi l’thol’dotham Ger’shon uQ’hath uM’rari  
ush’ney chayey Lewi sheba` ush’loshim um’ath shanah. 
 

Ex6:16 These are the names of the sons of Levi according to their generations: Gershon and Kohath  

and Merari; and the years of Levi’s life was one hundred and thirty-seven years.  
 

‹16› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Λευι κατὰ συγγενείας αὐτῶν·  Γεδσων, Κααθ καὶ Μεραρι·  
καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Λευι ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά.   
16 kai tauta ta onomata t
n hui
n Leui kata syggeneias aut
n;  Geds
n, Kaath kai Merari;   

kai ta et� t�s z
�s Leui hekaton triakonta hepta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  IRNYE  IPAL  OEYXB  IPA 17 

:�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‹¹”¸�¹�̧‡ ‹¹’̧ƒ¹� ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A ˆ‹ 

17. b’ney Ger’shon Lib’ni w’Shim’`i l’mish’p’chotham. 
 

Ex6:17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families.  
 

‹17› καὶ οὗτοι υἱοὶ Γεδσων·  Λοβενι καὶ Σεµεϊ, οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν.   
17 kai houtoi huioi Geds
n;  Lobeni kai Semei, oikoi patrias aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYE  L@IFRE  OEXAGE  XDVIE  MXNR  ZDW  IPAE 18 

:DPY  Z@NE  MIYLYE  YLY  ZDW  IIG 

‹·Iµ‰ ‹·’̧�E �·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧‡ š´†̧ ¹̃‹¸‡ �́š¸�µ” œ́†¸™ ‹·’̧ƒE ‰‹ 

:†́’́� œµ‚̧�E �‹¹�¾�̧�E �¾�´� œ́†̧™ 
18. ub’ney Q’hath `Am’ram w’Yits’har w’Cheb’ron w’`Uzzi’El  
ush’ney chayey Q’hath shalosh ush’loshim um’ath shanah. 
 

Ex6:18 The sons of Kohath: Amram and Izhar and Hebron and Uzziel;  

and the years of Kohath’s life was one hundred and thirty-three years.  
 

‹18› καὶ υἱοὶ Κααθ·  Αµβραµ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ·   
καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Κααθ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη.   
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18 kai huioi Kaath;  Ambram kai Issaar, Chebr
n kai Ozi�l;   

kai ta et� t�s z
�s Kaath hekaton triakonta et�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZCLZL  IELD  ZGTYN  DL@  IYENE  ILGN  IXXN  IPAE 19 

:�́œ¾…̧�¾œ̧� ‹¹‡·Kµ† œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ‹¹�E�E ‹¹�̧‰µ� ‹¹š´ş̌� ‹·’̧ƒE Š‹ 

19. ub’ney M’rari Mach’li uMushi ‘eleh mish’p’choth haLewi l’thol’dotham. 
 

Ex6:19 The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites  

according to their generations.  
 

‹19› καὶ υἱοὶ Μεραρι·  Μοολι καὶ Οµουσι.  οὗτοι οἶκοι πατριῶν Λευι κατὰ συγγενείας αὐτῶν.   
19 kai huioi Merari;  Mooli kai Omousi.  houtoi oikoi patri
n Leui kata syggeneias aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@-Z@  EL  CLZE  DY@L  EL  EZCC  CAKEI-Z@  MXNR  GWIE 20 

:DPY  Z@NE  MIYLYE  RAY  MXNR  IIG  IPYE  DYN-Z@E   

‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ †́V¹‚̧� Ÿ� Ÿœ́…¾C …¶ƒ¶#Ÿ‹-œ¶‚ �́š¸�µ” ‰µR¹Iµ‡ # 

:†́’́� œµ‚̧�E �‹¹�¾�̧�E ”µƒ¶� �́š¸�µ” ‹·Iµ‰ ‹·’̧�E †¶�¾�-œ¶‚̧‡  
20. wayiqach `Am’ram ‘eth-Yokebed dodatho lo l’ishah wateled lo’eth-‘Aharon w’eth-Mosheh 
ush’ney chayey `Am’ram sheba` ush’loshim um’ath shanah. 
 

Ex6:20 Amram married his aunt Jochebed to him for a wife, and she bore him Aharon and Moshe;  

and the years of Amram’s life was one hundred and thirty-seven years.  
 

‹20› καὶ ἔλαβεν Αµβραµ τὴν Ιωχαβεδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς 
γυναῖκα, καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τόν τε Ααρων καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριαµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν·   
τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς Αµβραµ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη.   
20 kai elaben Ambram t�n I
chabed thygatera tou adelphou tou patros autou heautŸ eis gynaika,  

   the daughter of the brother of his father 

kai egenn�sen autŸ ton te Aar
n kai M
us�n kai Mariam t�n adelph�n aut
n;   
Miriam their sister 

ta de et� t�s z
�s Ambram hekaton triakonta duo et�.   
      two 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXKFE  BTPE  GXW  XDVI  IPAE 21 

:‹¹ş̌#¹ˆ̧‡ „¶–¶’́‡ ‰µš¾™ š´†̧ ¹̃‹ ‹·’̧ƒE ‚# 

21. ub’ney Yits’har Qorach waNepheg w’Zik’ri. 
 

Ex6:21 The sons of Izhar: Korah and Nepheg and Zichri.  
 

‹21› καὶ υἱοὶ Ισσααρ·  Κορε καὶ Ναφεκ καὶ Ζεχρι.   
21 kai huioi Issaar;  Kore kai Naphek kai Zechri.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXZQE  OTVL@E  L@YIN  L@IFR  IPAE 22 

:‹¹ş̌œ¹“¸‡ ‘́–́˜̧�¶‚̧‡ �·‚́�‹¹� �·‚‹¹Fº” ‹·’̧ƒE ƒ# 

22. ub’ney `Uzzi’El Misha’El w’El’tsaphan w’Sith’ri. 
 

Ex6:22 The sons of Uzziel: Mishael and Elzaphan and Sithri.  
 

‹22› καὶ υἱοὶ Οζιηλ·  Ελισαφαν καὶ Σετρι.   
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22 kai huioi Ozi�l;  Elisaphan kai Setri.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  OEYGP  ZEG@  ACPINR-ZA  RAYIL@-Z@  OXD@  GWIE 23 

:XNZI@-Z@E  XFRL@-Z@  @EDIA@-Z@E  ACP-Z@  EL  CLZE  DY@L   

Ÿ� ‘Ÿ�̧‰µ’ œŸ‰¼‚ ƒ´…́’‹¹Lµ”-œµA ”µƒ¶�‹¹�½‚-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‰µR¹Iµ‡ „# 

:š´�́œ‹¹‚-œ¶‚̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚-œ¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ´…́’-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ †́V¹‚̧�  
23. wayiqach ‘Aharon ‘eth-‘Elisheba` bath-`Aminadab ‘achoth Nach’shon lo l’ishah  
wateled lo ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihu’ ‘eth-‘El’`azar w’eth-‘Ithamar. 
 

Ex6:23 Aharon married Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon to him for a wife, 

and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.  
 

‹23› ἔλαβεν δὲ Ααρων τὴν Ελισαβεθ θυγατέρα Αµιναδαβ ἀδελφὴν Ναασσων αὐτῷ γυναῖκα,  
καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τόν τε Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ.   
23 elaben de Aar
n t�n Elisabeth thygatera Aminadab adelph�n Naass
n autŸ gynaika,  

kai eteken autŸ ton te Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGXWD  ZGTYN  DL@  SQ@IA@E  DPWL@E  XIQ@  GXW  IPAE 24 

:‹¹‰̧š´Rµ† œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ •´“´‚‹¹ƒ¼‚µ‡ †́’́™¸�¶‚̧‡ š‹¹Nµ‚ ‰µš¾™ ‹·’̧ƒE …# 

24. ub’ney Qorach ‘Asir w’El’qanah wa’Abi’asaph ‘eleh mish’p’choth haQar’chi. 
 

Ex6:24 The sons of Korah: Assir and Elkanah and Abiasaph; these are the families of the Korahites.  
 

‹24› υἱοὶ δὲ Κορε·  Ασιρ καὶ Ελκανα καὶ Αβιασαφ·  αὗται αἱ γενέσεις Κορε.   
24 huioi de Kore;  Asir kai Elkana kai Abiasaph;  hautai hai geneseis Kore.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@L  EL  L@IHET  ZEPAN  EL-GWL  OXD@-OA  XFRL@E 25 

:MZGTYNL  MIELD  ZEA@  IY@X  DL@  QGPIT-Z@  EL  CLZE 

†́V¹‚̧� Ÿ� �·‚‹¹ŠEP œŸ’̧A¹� Ÿ�-‰µ™´� ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ †# 

:�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �¹I¹‡¸�µ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š †¶K·‚ “´‰̧’‹¹P-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ 
25. w’El’`azar ben-’Aharon laqach-lo mib’noth Puti’el lo l’ishah wateled lo ‘eth-Pin’chas  
‘eleh ra’shey ‘aboth haL’wiim l’mish’p’chotham. 
 

Ex6:25 Aharon’s son Eleazar took to him of the daughters of Putiel to him for a wife, and she bore him 

Phinehas.  These are the heads of the fathers of the Levites according to their families.  
 

‹25› καὶ Ελεαζαρ ὁ τοῦ Ααρων ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Φουτιηλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
τὸν Φινεες.  αὗται αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς Λευιτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν.   
25 kai Eleazar ho tou Aar
n elaben t
n thygater
n Phouti�l autŸ gynaika, kai eteken autŸ ton Phinees.  

hautai hai archai patrias Leuit
n kata geneseis aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  E@IVED  MDL  DEDI  XN@  XY@  DYNE  OXD@  @ED 26 

:MZ@AV-LR  MIXVN  UX@N  L@XYI 

‹·’̧A-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ† �¶†´� †́E†́‹ šµ�´‚ š¶�¼‚ †¶�¾�E ‘¾š¼†µ‚ ‚E† ‡# 

:�́œ¾‚̧ƒ¹˜-�µ” �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́š¸�¹‹ 
26. hu’ ‘Aharon uMosheh ‘asher ‘amar Yahúwah lahem  
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hotsi’u ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets Mits’rayim `al-tsib’otham. 
 

Ex6:26 It was Aharon and Moshe to whom DEDIDEDIDEDIDEDI said to them,  

Bring out the sons of Yisrael from the land of Egypt according to their hosts. 
 

‹26› οὗτος Ααρων καὶ Μωυσῆς, οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
26 houtos Aar
n kai M
us�s, hois eipen autois ho theos  

exagagein tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou syn dynamei aut
n;   
      with their force 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-JLN  DRXT-L@  MIXACND  MD 27 

:OXD@E  DYN  @ED  MIXVNN  L@XYI-IPA-Z@  @IVEDL 

�¹‹µš¸ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP-�¶‚ �‹¹š¸Aµ…̧�µ† �·† ˆ# 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‚E† �¹‹́š¸ ¹̃L¹� �·‚́ş̌�¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†̧� 
27. hem ham’dab’rim ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim  
l’hotsi’eth-b’ney-Yis’ra’El miMits’rayim hu’ Mosheh w’Aharon. 
 

Ex6:27 They were the ones who spoke to Pharaoh king of Egypt  

about bringing out the sons of Yisrael from Egypt; it was Moshe and Aharon.  
 

‹27› οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόµενοι πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου·  αὐτὸς Ααρων καὶ Μωυσῆς.   
27 houtoi eisin hoi dialegomenoi pros Phara
 basilea Aigyptou  

kai ex�gagon tous huious Isra�l ex Aigyptou;  autos Aar
n kai M
us�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  DYN-L@  DEDI  XAC  MEIA  IDIE 28 

– :�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C �Ÿ‹¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‰# 

28. way’hi b’yom diber Yahúwah ‘el-Mosheh b’erets Mits’rayim. 
 

Ex6:28 Now it came about on the day when DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe in the land of Egypt,  
 

‹28› Ἧι ἡµέρᾳ ἐλάλησεν κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
28 H�i h�mera� elal�sen kyrios M
usÿ en gÿ AigyptŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@  XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 29 

:JIL@  XAC  IP@  XY@-LK  Z@  MIXVN  JLN  DRXT-L@  XAC 

†́E†́‹ ‹¹’¼‚ š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Š# 

:¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ �¹‹µş̌ ¹̃� ¢¶�¶� †¾”̧šµP-�¶‚ š·AµC 
29. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor ‘ani Yahúwah  
daber ‘el-Par’`oh melek Mits’rayim ‘eth kal-‘asher ‘ani dober ‘eleyk. 
 

Ex6:29 that DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, I am DDDDEDIEDIEDIEDI;  

speak to Pharaoh king of Egypt all that I speak to you. 
 

‹29› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐγὼ κύριος·   
λάλησον πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὸς σέ.   
29 kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n Eg
 kyrios;   



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            531 

lal�son pros Phara
 basilea Aigyptou hosa eg
 leg
 pros se. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZTY  LXR  IP@  OD  DEDI  IPTL  DYN  XN@IE 30 

:DRXT  IL@  RNYI  JI@E 

�¹‹µœ́–̧� �µš¼” ‹¹’¼‚ ‘·† †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ � 

– :†¾”̧šµP ‹µ�·‚ ”µ�̧�¹‹ ¢‹·‚̧‡ 
30. wayo’mer Mosheh liph’ney Yahúwah hen ‘ani `aral s’phathayim w’ey’k yish’ma` ‘elay Par’`oh. 
 

Ex6:30 But Moshe said before DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am unskilled in speech;  

how then shall Pharaoh listen to me? 
 

‹30› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ἐναντίον κυρίου Ἰδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός εἰµι,  
καὶ πῶς εἰσακούσεταί µου Φαραω;   
30 kai eipen M
us�s enantion kyriou Idou eg
 ischnoph
nos eimi, kai p
s eisakousetai mou Phara
?    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (15th15th15th15th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - ExodusExodusExodusExodus    7 7 7 7 - 11111111    
 

DRXTL  MIDL@  JIZZP  D@X  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex7:1 

:J@IAP  DIDI  JIG@  OXD@E   

†¾”̧šµ–̧� �‹¹†¾�½‚ ¡‹¹Uµœ̧’ †·‚̧š †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:¡¶‚‹¹ƒ̧’ †¶‹¸†¹‹ ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh r’eh n’thatik ‘Elohim l’Phar’`oh w’Aharon ‘achik yih’yeh n’bi’ek. 
 

Ex7:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, See, I make you as Elohim to Pharaoh,  

and your brother Aharon shall be your prophet.  
 

‹7:1› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἰδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραω,  
καὶ Ααρων ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης·   
1 kai eipen kyrios pros M
us�n leg
n Idou ded
ka se theon Phara
,  

kai Aar
n ho adelphos sou estai sou proph�t�s; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEV@  XY@-LK  Z@  XACZ  DZ@ 2 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLYE  DRXT-L@  XACI  JIG@  OXD@E 

´ ¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ š·Aµ…̧œ †́Uµ‚ ƒ 

:Ÿ˜̧šµ‚·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ †¾”̧šµP-�¶‚ š·Aµ…̧‹ ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
2. ‘atah th’daber ‘eth kal-‘asher ‘atsaueak  
w’Aharon ‘achik y’daber ‘el-Phar’`oh w’shilach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex7:2 You shall speak all that I command you,  

and your brother Aharon shall speak to Pharaoh that he let the sons of Yisrael go out of his land.  
 

‹2› σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα, ὅσα σοι ἐντέλλοµαι, ὁ δὲ Ααρων ὁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς 
Φαραω ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
2 sy de lal�seis autŸ panta, hosa soi entellomai,  
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ho de Aar
n ho adelphos sou lal�sei pros Phara
 h
ste exaposteilai tous huious Isra�l ek t�s g�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZZ@-Z@  IZIAXDE  DRXT  AL-Z@  DYW@  IP@E 3 

:MIXVN  UX@A  IZTEN-Z@E 

‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†̧‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †¶�̧™µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ‹µœ̧–Ÿ�-œ¶‚̧‡ 
3. wa’ani ‘aq’sheh ‘eth-leb Phar’`oh w’hir’beythi ‘eth-‘othothay u’eth-moph’thay b’erets Mits’rayim. 
 

Ex7:3 But I shall harden Pharaoh’s heart that I may multiply My signs  

and My wonders in the land of Egypt.  
 

‹3› ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω καὶ πληθυνῶ τὰ σηµεῖά µου  
καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
3 eg
 de skl�ryn
 t�n kardian Phara
 kai pl�thyn
 ta s�meia mou kai ta terata en gÿ AigyptŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  ICI-Z@  IZZPE  DRXT  MKL@  RNYI-@LE 4 

  MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  INR-Z@  IZ@AV-Z@  IZ@VEDE 
:MILCB  MIHTYA 

�¹‹´š¸ ¹̃�̧A ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ †¾”¸šµP �¶#·�¼‚ ”µ�̧�¹‹-‚¾�̧‡ … 

 �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹µœ¾‚̧ƒ¹˜-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡ 
:�‹¹�¾…̧B �‹¹Š́–̧�¹A 

4. w’lo’-yish’ma` ‘alekem Phar’`oh w’nathati ‘eth-yadi b’Mits’rayim  
w’hotse’thi ‘eth-tsib’othay ‘eth-`ami b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim bish’phatim g’dolim. 
 

Ex7:4 When Pharaoh does not listen to you, then I shall lay My hand on Egypt and bring out My hosts, 

My people the sons of Yisrael, from the land of Egypt by great judgments.  
 

‹4› καὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν Φαραω·  καὶ ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ἐξάξω σὺν 
δυνάµει µου τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει µεγάλῃ, 
4 kai ouk eisakousetai hym
n Phara
;  kai epibal
 t�n cheira mou epí Aigypton  

kai exax
 syn dynamei mou ton laon mou tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou syn ekdik�sei megalÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  ICI-Z@  IZHPA  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE 5 

:MKEZN  L@XYI-IPA-Z@  IZ@VEDE   

�¹‹´š¸ ¹̃�-�µ” ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ¾Ş̌’¹A †´E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃� E”¸…́‹̧‡ † 

:�́#ŸU¹� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡  
5. w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah bin’tothi ‘eth-yadi `al-Mits’rayim  
w’hotse’thi ‘eth-b’ney-Yis’ra’El mitokam. 
 

Ex7:5 The Egyptians shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I stretch out My hand on Egypt  

and bring out the sons of Yisrael from their midst. 
 

‹5› καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐκτείνων τὴν χεῖρα ἐπ’ Αἴγυπτον,  
καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ µέσου αὐτῶν.   
5 kai gn
sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg
 eimi kyrios ektein
n t�n cheira epí Aigypton,  
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kai exax
 tous huious Isra�l ek mesou aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK  MZ@  DEDI  DEV  XY@K  OXD@E  DYN  YRIE 6 

:E�́” ‘·J �́œ¾‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� �µ”µIµ‡ ‡ 

6. waya`as Mosheh w’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otham ken `asu. 
 

Ex7:6 So Moshe and Aharon did it; as DEDIDEDIDEDIDEDI commanded them, thus they did.  
 

‹6› ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος, οὕτως ἐποίησαν.   
6 epoi�sen de M
us�s kai Aar
n, kathaper eneteilato autois kyrios, hout
s epoi�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YLY-OA  OXD@E  DPY  MIPNY-OA  DYNE 7 

:DRXT-L@  MXACA  DPY  MIPNYE 

�¾�´�-‘¶A ‘¾š¼†µ‚̧‡ †́’́� �‹¹’¾�¸�-‘¶A †¶�¾�E ˆ 

– :†¾”̧šµP-�¶‚ �́š¸Aµ…̧A †´’́� �‹¹’¾�¸�E 
7. uMosheh ben-sh’monim shanah w’Aharon ben-shalosh ush’monim shanah b’dab’ram ‘el-Phar’`oh. 
 

Ex7:7 Moshe was eighty years old and Aharon eighty-three years old, when they spoke to Pharaoh.  
 

‹7› Μωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, Ααρων δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν,  
ἡνίκα ἐλάλησεν πρὸς Φαραω.   
7 M
us�s de �n et
n ogdo�konta, Aar
n de ho adelphos autou et
n ogdo�konta tri
n,  

  his brother     

h�nika elal�sen pros Phara
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Ex7:8 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and Aharon, saying,  
 

‹8› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

8 Kai eipen kyrios pros M
us�n kai Aar
n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXN@E  ZTEN  MKL  EPZ  XN@L  DRXT  MKL@  XACI  IK 9 

:OIPZL  IDI  DRXT-IPTL  JLYDE  JHN-Z@  GW  OXD@-L@ 

´U̧šµ�́‚̧‡ œ·–Ÿ� �¶#´� E’̧U š¾�‚·� †¾”¸šµP �¶#·�¼‚ š·Aµ…̧‹ ‹¹J Š 

:‘‹¹Mµœ̧� ‹¹†̧‹ †¾”̧šµ–-‹·’̧–¹� ¢·�¸�µ†̧‡ ¡¸Hµ�-œ¶‚ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ 
9. ki y’daber ‘alekem Phar’`oh le’mor t’nu lakem mopheth w’amar’ta ‘el-’Aharon  
qach ‘eth-mat’ak w’hash’lek liph’ney-Phar’`oh y’hi l’thanin. 
 

Ex7:9 When Pharaoh speaks to you, saying, Give a miracle for yourselves, then you shall say to Aharon,  

Take your staff and throw it down before Pharaoh, that it may become a serpent. 
 

‹9› Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑµᾶς Φαραω λέγων ∆ότε ἡµῖν σηµεῖον ἢ τέρας,  
καὶ ἐρεῖς Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον Φαραω 
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται δράκων.   
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9 Kai ean lal�sÿ pros hymas Phara
 leg
n Dote h�min s�meion � teras,  
        a sign or 

kai ereis Aar
n tŸ adelphŸ sou Labe t�n hrabdon kai hripson aut�n epi t�n g�n enantion Phara
  
   your brother                                                                  upon the ground of 

kai enantion t
n therapont
n autou, kai estai drak
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  DEV  XY@K  OK  EYRIE  DRXT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 10 

:OIPZL  IDIE  EICAR  IPTLE  DRXT  IPTL  EDHN-Z@  OXD@  JLYIE   

†́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·# E�µ”µIµ‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹ 

:‘‹¹Mµœ̧� ‹¹†̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” ‹·’̧–¹�¸‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E†·Hµ�-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ¢·�¸�µIµ‡  
10. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’`oh waya`asu ken ka’asher tsiuah Yahúwah  
wayash’lek ‘Aharon ‘eth-matehu liph’ney Phar’`oh w’liph’ney `abadayu way’hi l’thanin. 
 

Ex7:10 So Moshe and Aharon came to Pharaoh, and thus they did just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded;  

and Aharon threw his staff down before Pharaoh and his servants, and it became a serpent.  
 

‹10› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐναντίον Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν 
οὕτως, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος·  καὶ ἔρριψεν Ααρων τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραω καὶ 
ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων.   
10 eis�lthen de M
us�s kai Aar
n enantion Phara
 kai t
n therapont
n autou kai epoi�san hout
s,  

kathaper eneteilato autois kyrios;  kai erripsen Aar
n t�n hrabdon enantion Phara
  
                          them 

kai enantion t
n therapont
n autou, kai egeneto drak
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNLE  MINKGL  DRXT-MB  @XWIE 11 

:OK  MDIHDLA  MIXVN  INHXG  MD-MB  EYRIE 

�‹¹–̧Vµ#̧�µ�̧‡ �‹¹�́#¼‰µ� †¾”̧šµP-�µB ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

:‘·J �¶†‹·Š¼†µ�¸A �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·LºŠ¸šµ‰ �·†-�µ„ E�¼”µIµ‡ 
11. wayiq’ra’ gam-Phar’`oh lachakamim w’lam’kash’phim  
waya`asu gam-hem char’tumey Mits’rayim b’lahateyhem ken. 
 

Ex7:11 Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers,  

and they also, the magicians of Egypt, did the same with their secret arts.  
 

‹11› συνεκάλεσεν δὲ Φαραω τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ τοὺς φαρµακούς,  
καὶ ἐποίησαν καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν ὡσαύτως.   
11 synekalesen de Phara
 tous sophistas Aigyptou kai tous pharmakous,  

kai epoi�san kai hoi epaoidoi t
n Aigypti
n tais pharmakeiais aut
n h
saut
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPIPZL  EIDIE  EDHN  YI@  EKILYIE 12 

:MZHN-Z@  OXD@-DHN  RLAIE 

�¹’‹¹Mµœ̧� E‹̧†¹Iµ‡ E†·Hµ� �‹¹‚ E#‹¹�̧�µIµ‡ ƒ‹ 

:�́œ¾Hµ�-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-†·Hµ� ”µ�̧ƒ¹Iµ‡ 
12. wayash’liku ‘ish matehu wayih’yu l’thaninim wayib’la` mateh-’Aharon’eth-matotham. 
 

Ex7:12 For each one threw down his staff and they turned into serpents.  
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But Aharon’s staff swallowed up their staffs.  
 

‹12› καὶ ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο δράκοντες·   
καὶ κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ Ααρων τὰς ἐκείνων ῥάβδους.   
12 kai erripsan hekastos t�n hrabdon autou, kai egenonto drakontes;   

kai katepien h� hrabdos h� Aar
n tas ekein
n hrabdous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY  @LE  DRXT  AL  WFGIE 13 

– :†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ�́� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� ™µˆ½‰¶Iµ‡ „‹ 

13. wayechezaq leb Phar’`oh w’lo’ shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex7:13 Yet Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as DEDIDEDIDEDIDEDI had said.  
 

‹13› καὶ κατίσχυσεν ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
κύριος.   
13 kai katischysen h� kardia Phara
, kai ouk eis�kousen aut
n, kathaper elal�sen autois kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLYL  O@N  DRXT  AL  CAK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:MRD 

‰µKµ�̧� ‘·‚·� †¾”̧šµP ƒ·� …·ƒ´J †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:�́”´† 
14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh kabed leb Phar’`oh me’en l’shalach ha`am. 
 

Ex7:14 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Pharaoh’s heart is stubborn; he refuses to let the people go.  
 

‹7:14› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραω τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν.   
14 Eipen de kyrios pros M
us�n Bebar�tai h� kardia Phara
 tou m� exaposteilai ton laon.   

   not send out 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@XWL  ZAVPE  DNIND  @VI  DPD  XWAA  DRXT-L@  JL 15 

:JCIA  GWZ  YGPL  JTDP-XY@  DHNDE  X@ID  ZTY-LR 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ́U̧ƒµQ¹’̧‡ †́�¸‹µLµ† ‚·˜¾‹ †·M¹† š¶™¾AµA †¾”̧šµP-�¶‚ ¢·� ‡Š 

:¡¶…́‹̧A ‰µR¹U �́‰´’̧� ¢µP̧†¶’-š¶�¼‚ †¶HµLµ†̧‡ š¾‚̧‹µ† œµ–̧�-�µ” 
15. lek ‘el-Phar’`oh baboqer hineh yotse’ hamay’mah w’nitsab’at liq’ra’tho 
`al-s’phath hay’or w’hamateh ‘asher-neh’pak l’nachash tiqach b’yadek. 
 

Ex7:15 Go to Pharaoh in the morning!  Behold, he is going out to the water, and station yourself to meet 

him on the bank of the river; and you shall take in your hand the staff that was turned into a serpent.  
 

‹15› βάδισον πρὸς Φαραω τὸ πρωί·  ἰδοὺ αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ στήσῃ συναντῶν 
αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου.   
15 badison pros Phara
 to pr
i;  idou autos ekporeuetai epi to hyd
r, kai st�sÿ synant
n autŸ  

epi to cheilos tou potamou kai t�n hrabdon t�n strapheisan eis ophin l�mpsÿ en tÿ cheiri sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  JIL@  IPGLY  MIXARD  IDL@  DEDI  EIL@  ZXN@E 16 

:DK-CR  ZRNY-@L  DPDE  XACNA  IPCARIE  INR-Z@  GLY 

š¾�‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹’µ‰́�̧� �‹¹š¸ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‡‹́�·‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ ˆŠ 
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:†¾J-…µ” ́U̧”µ�́�-‚¾� †·M¹†¸‡ š´A̧…¹LµA ‹¹’º…̧ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� 
16. w’amar’ta ‘elayu Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim sh’lachani ‘eleyak le’mor  
shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni bamid’bar w’hineh lo’-shama`’at `ad-koh. 
 

Ex7:16 You shall say to him, DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of the Hebrews, sent me to you, saying,  

Let My people go, that they may serve Me in the wilderness.  But behold, you have not listened until now. 
 

‹16› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων ἀπέσταλκέν µε πρὸς σὲ λέγων 
Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου.   
16 kai ereis pros auton Kyrios ho theos t
n Ebrai
n apestalken me pros se leg
n  

Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusÿ en tÿ er�mŸ;  kai idou ouk eis�kousas he
s toutou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  DPD  DEDI  IP@  IK  RCZ  Z@FA  DEDI  XN@  DK 17 

:MCL  EKTDPE  X@IA  XY@  MIND-LR  ICIA-XY@  DHNA  DKN 

‹¹#¾’́‚ †·M¹† †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ”µ…·U œ‚¾ˆ̧A †´E†́‹ šµ�´‚ †¾J ˆ‹ 

:�́…̧� E#̧–¶†¶’̧‡ š¾‚̧‹µA š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-�µ” ‹¹…́‹¸A-š¶�¼‚ †¶HµLµA †¶Jµ� 
17. koh ‘amar Yahúwah b’zo’th teda` ki ‘ani Yahúwah hineh ‘anoki makeh bamateh  
‘asher-b’yadi `al-hamayim ‘asher bay’or w’neheph’ku l’dam. 
 

Ex7:17 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, By this you shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI: behold, I shall strike the water  

that is in the river with the staff that is in my hand, and it shall be turned to blood.  
 

‹17› τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος·  ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί 
µου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ, καὶ µεταβαλεῖ εἰς αἷµα·   
17 tade legei kyrios En toutŸ gn
sÿ hoti eg
 kyrios;  idou eg
 typt
 tÿ hrabdŸ tÿ en tÿ cheiri mou  

epi to hyd
r to en tŸ potamŸ, kai metabalei eis haima;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  E@LPE  X@ID  Y@AE  ZENZ  X@IA-XY@  DBCDE 18 

:X@ID-ON  MIN  ZEZYL 

�¹‹µš¸ ¹̃� E‚̧�¹’̧‡ š¾‚̧‹µ† �µ‚́ƒE œE�́U š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ †́„´Cµ†̧‡ ‰‹ 

“ :š¾‚̧‹µ†-‘¹� �¹‹µ� œŸU̧�¹� 
18. w’hadagah ‘asher-bay’or tamuth uba’ash hay’or w’nil’u Mits’rayim lish’toth mayim min-hay’or. 
 

Ex7:18 The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul,  

and the Egyptians shall become weary of drinking water from the river. 
 

‹18› καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ τελευτήσουσιν, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταµός,  
καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ.   
18 kai hoi ichthues hoi en tŸ potamŸ teleut�sousin, kai epozesei ho potamos,  

kai ou dyn�sontai hoi Aigyptioi piein hyd
r apo tou potamou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JHN  GW  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 19 

  MDIX@I-LR  MZXDP-LR  MIXVN  ININ-LR  JCI-DHPE 
  MC  DIDE  MC-EIDIE  MDININ  DEWN-LK  LRE  MDINB@-LRE 

:MIPA@AE  MIVRAE  MIXVN  UX@-LKA 
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¡¸Hµ� ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾�½‚ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

 �¶†‹·š¾‚̧‹-�µ” �́œ¾š¼†µ’-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·�‹·�-�µ” ¡̧…́‹-†·Ş̌’E 
 �́… †´‹́†¸‡ �́…-E‹̧†¹‹¸‡ �¶†‹·�‹·� †·‡¸™¹�-�́J �µ”¸‡ �¶†‹·�̧„µ‚-�µ”̧‡ 

:�‹¹’́ƒ¼‚́ƒE �‹¹ ·̃”´ƒE �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A 
19. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon qach mat’ak un’teh-yad’ak `al-meymey 
Mits’rayim `al-naharotham `al-y’oreyhem w’`al-‘ag’meyhem w’`al kal-miq’weh meymeyhem 
w’yih’yu-dam w’hayah dam b’kal-‘erets Mits’rayim uba`etsim uba’abanim. 
 

Ex7:19 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Say to Aharon, Take your staff  

and stretch out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, over their streams,  

and over their pools, and over all their reservoirs of water, that they may become blood;  

and there shall be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone. 
 

‹19› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Λαβὲ τὴν ῥάβδον σου  
καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν  
καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν,  
καὶ ἔσται αἷµα.  καὶ ἐγένετο αἷµα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις.   
19 eipen de kyrios pros M
us�n Eipon Aar
n tŸ adelphŸ sou Labe t�n hrabdon sou  

      your brother 

kai ekteinon t�n cheira sou epi ta hydata Aigyptou kai epi tous potamous aut
n  

kai epi tas di
rygas aut
n kai epi ta hel� aut
n kai epi pan synest�kos hyd
r aut
n, kai estai haima.   

kai egeneto haima en pasÿ gÿ Aigyptou en te tois xylois kai en tois lithois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHNA  MXIE  DEDI  DEV  XY@K  OXD@E  DYN  OK-EYRIE 20 

  EICAR  IPIRLE  DRXT  IPIRL  X@IA  XY@  MIND-Z@  JIE 
:MCL  X@IA-XY@  MIND-LK  EKTDIE 

†¶HµLµA �¶š´Iµ‡ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‘·#-E�¼”µIµ‡ # 

 ‡‹́…́ƒ¼” ‹·’‹·”̧�E †¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧� š¾‚̧‹µA š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
:�́…̧� š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-�́J E#̧–́†·Iµ‡ 

20. waya`asu-ken Mosheh w’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah wayarem bamateh  
wayak ‘eth-hamayim ‘asher bay’or l’`eyney Phar’`oh ul’`eyney `abadayu  
wayehaph’ku kal-hamayim ‘asher-bay’or l’dam. 
 

Ex7:20 So Moshe and Aharon did even as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded.  And he lifted up the staff  

and struck the water that was in the river, in the sight of Pharaoh and in the sight of his servants,  

and all the water that was in the river was turned to blood.  
 

‹20› καὶ ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ Ααρων, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος·   
καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ ἐναντίον Φαραω  
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ µετέβαλεν πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ εἰς αἷµα.   
20 kai epoi�san hout
s M
us�s kai Aar
n, kathaper eneteilato autois kyrios;   

          them 

kai eparas tÿ hrabdŸ autou epataxen to hyd
r to en tŸ potamŸ enantion Phara
  

kai enantion t
n therapont
n autou kai metebalen pan to hyd
r to en tŸ potamŸ eis haima.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELKI-@LE  X@ID  Y@AIE  DZN  X@IA-XY@  DBCDE 21 

:MIXVN  UX@-LKA  MCD  IDIE  X@ID-ON  MIN  ZEZYL  MIXVN 

E�̧#́‹-‚¾�̧‡ š¾‚̧‹µ† �µ‚̧ƒ¹Iµ‡ †́œ·� š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ †́„´Cµ†̧‡ ‚# 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A �́Cµ† ‹¹†¸‹µ‡ š¾‚̧‹µ†-‘¹� �¹‹µ� œŸU̧�¹� �¹‹µš¸ ¹̃� 
21. w’hadagah ‘asher-bay’or methah wayib’ash hay’or w’lo’-yak’lu  
Mits’rayim lish’toth mayim min-hay’or way’hi hadam b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex7:21 The fish that were in the river died, and the river became foul, so that  

the Egyptians could not drink water from the river.  And the blood was through all the land of Egypt.  
 

‹21› καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταµός,  
καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταµοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷµα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
21 kai hoi ichthues hoi en tŸ potamŸ eteleut�san, kai ep
zesen ho potamos,  

kai ouk �dynanto hoi Aigyptioi piein hyd
r ek tou potamou, kai �n to haima en pasÿ gÿ Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIHLA  MIXVN  INHXG  OK-EYRIE 22 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY-@LE  DRXT-AL  WFGIE 

�¶†‹·Š´�̧A �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·LºŠ¸šµ‰ ‘·#-E�¼”µIµ‡ ƒ# 

:†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ�´�-‚¾�̧‡ †¾”̧šµP-ƒ·� ™µ ½̂‰¶Iµ‡ 
22. waya`asu-ken char’tumey Mits’rayim b’lateyhem  
wayechezaq leb-Phar’`oh w’lo’-shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex7:22 But the magicians of Egypt did the same with their secret arts;  

and Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as DEDIDEDIDEDIDEDI had said.  
 

‹22› ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν·   
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν κύριος.   
22 epoi�san de h
saut
s kai hoi epaoidoi t
n Aigypti
n tais pharmakeiais aut
n;   

kai eskl�rynth� h� kardia Phara
, kai ouk eis�kousen aut
n, kathaper eipen kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@FL-MB  EAL  ZY-@LE  EZIA-L@  @AIE  DRXT  OTIE 23 

:œ‚¾ˆ´�-�µB ŸA¹� œ́�-‚¾�̧‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †¾”̧šµP ‘¶–¹Iµ‡ „# 

23. wayiphen Phar’`oh wayabo’ ‘el-beytho w’lo’-shath libo gam-lazo’th. 
 

Ex7:23 Then Pharaoh turned and went into his house and he did not set his heart also for this.  
 

‹23› ἐπιστραφεὶς δὲ Φαραω εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ.   
23 epistrapheis de Phara
 eis�lthen eis ton oikon autou kai ouk epest�sen ton noun autou oude epi toutŸ.   

     his mind            neither upon  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEZYL  MIN  X@ID  ZAIAQ  MIXVN-LK  EXTGIE 24 

:X@ID  ININN  ZZYL  ELKI  @L  IK 

œŸU̧�¹� �¹‹µ� š¾‚̧‹µ† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �¹‹µş̌ ¹̃�-�́# Eş̌P̧‰µIµ‡ …# 

:š¾‚̧‹µ† ‹·�‹·L¹� œ¾U̧�¹� E�̧#́‹ ‚¾� ‹¹J 
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24. wayach’p’ru kal-Mits’rayim s’biboth hay’or mayim lish’toth  
ki lo’ yak’lu lish’toth mimeymey hay’or. 
 

Ex7:24 So all the Egyptians dug around the river for water to drink,  

for they could not drink of the water of the river.  
 

‹24› ὤρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταµοῦ ὥστε πιεῖν ὕδωρ,  
καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ.   
24 
ryxan de pantes hoi Aigyptioi kyklŸ tou potamou h
ste piein hyd
r,  

kai ouk �dynanto piein hyd
r apo tou potamou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:X@ID-Z@  DEDI-ZEKD  IXG@  MINI  ZRAY  @LNIE 25 

– :š¾‚̧‹µ†-œ¶‚ †´E†́‹-œŸJµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚·�´L¹Iµ‡ †# 

25. wayimale’ shib’`ath yamim ‘acharey hakoth-Yahúwah ‘eth-hay’or. 
 

Ex7:25 Seven days were fulfilled after DEDIDEDIDEDIDEDI had struck the river.  
 

‹25› καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡµέραι µετὰ τὸ πατάξαι κύριον τὸν ποταµόν.   
25 kai anepl�r
th�san hepta h�merai meta to pataxai kyrion ton potamon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE 26 

:IPCARIE  INR-Z@  GLY  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡# 

:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� †́E†́‹ šµ�́‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ 
1.  (7:26 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh  
w’amar’at ‘elayu koh ‘amar Yahúwah shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex8:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Go to Pharaoh  

and say to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹26› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραω  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν·   
26 Eipen de kyrios pros M
us�n Eiselthe pros Phara
  

kai ereis pros auton Tade legei kyrios Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreus
sin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLEAB-LK-Z@  SBP  IKP@  DPD  GLYL  DZ@  O@N-M@E 27 

:MIRCXTVA 

¡¸�Eƒ̧B-�́J-œ¶‚ •·„¾’ ‹¹#¾’́‚ †·M¹† µ‰·Kµ�̧� †́Uµ‚ ‘·‚́�-�¹‚̧‡ ˆ# 

:�‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃A 
2.  (7:27 in Heb.)  w’im-ma’en ‘atah l’shaleach hineh ‘anoki nogeph ‘eth-kal-g’bul’ak 
bats’phar’d’`im. 
 

Ex8:2 But if you refuse to let them go, behold, I shall smite your whole territory with frogs.  
 

‹27› εἰ δὲ µὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις.   
27 ei de m� boulei sy exaposteilai, idou eg
 typt
 panta ta horia sou tois batrachois.   
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  not willing     
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAKYN  XCGAE  JZIAA  E@AE  ELRE  MIRCXTV  X@ID  UXYE 28 

:JIZEX@YNAE  JIXEPZAE  JNRAE  JICAR  ZIAAE  JZHN-LRE   

¡¸ƒ́J¸�¹� šµ…¼‰µƒE ¡¶œ‹·ƒ¸A E‚́ƒE E�́”¸‡ �‹¹”¸Çšµ–̧˜ š¾‚̧‹µ† —µš´�̧‡ ‰# 

:¡‹¶œŸš¼‚̧�¹�¸ƒE ¡‹¶šEMµœ̧ƒE ¡¶Lµ”¸ƒE ¡‹¶…́ƒ¼” œ‹·ƒ¸ƒE ¡¶œ́H¹�-�µ”̧‡  
3.  (7:28 in Heb.) w’sharats hay’or ts’phar’d’`im w’`alu uba’u b’beytheak ubachadar mish’kab’ak  
w’`al-mitatheak ub’beyth `abadeyak ub’`ameak ub’thanureyak ub’mish’arotheyak. 
 

Ex8:3 The river shall swarm with frogs, which shall come up and go into your house  

and into your bedroom and on your bed, and into the houses of your servants and on your people,  

and into your ovens and into your kneading bowls.  
 

‹28› καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταµὸς βατράχους, καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἴκους σου  
καὶ εἰς τὰ ταµίεια τῶν κοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων 
σου καὶ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐν τοῖς φυράµασίν σου καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου·   
28 kai exereuxetai ho potamos batrachous, kai anabantes eiseleusontai eis tous oikous sou  

kai eis ta tamieia t
n koit
n
n sou kai epi t
n klin
n sou kai eis tous oikous t
n therapont
n sou  
           the closets of your bedroom    

kai tou laou sou kai en tois phyramasin sou kai en tois klibanois sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRCXTVD  ELRI  JICAR-LKAE  JNRAE  DKAE 29 

:�‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃† E�¼”µ‹ ¡‹¶…́ƒ¼”-�́#̧ƒE ¡¸Lµ”¸ƒE †́#̧ƒE Š# 

4.  (7:29 in Heb.) ub’kah ub’`am’ak ub’kal-`abadeyak ya`alu hats’phar’d’`im. 
 

Ex8:4 So the frogs shall come up on you and your people and all your servants. 
 

‹29› καὶ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἀναβήσονται οἱ βάτραχοι.    

29 kai epi se kai epi tous therapontas sou kai epi ton laon sou anab�sontai hoi batrachoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHP  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex8:1 

  MINB@D-LRE  MIX@ID-LR  ZXDPD-LR  JHNA  JCI-Z@ 
:MIXVN  UX@-LR  MIRCXTVD-Z@  LRDE 

†·Š¸’ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾�½‚ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

 �‹¹Lµ„¼‚́†-�µ”¸‡ �‹¹š¾‚̧‹µ†-�µ” œ¾š´†̧Mµ†-�µ” ¡¶Hµ�̧A ¡¸…́‹-œ¶‚ 
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” �‹¹”̧Çšµ–̧ µ̃†-œ¶‚ �µ”µ†¸‡ 

5.  (8:1 in Heb.)  wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n’the ’eth-yad’ak b’mateak  
`al-han’haroth `al-hay’orim w’`al-ha’agamim w’ha`al ‘eth-hats’phar’d’`im `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:5 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Say to Aharon, Stretch out your hand with your staff over the rivers, 

over the streams and over the pools, and make frogs come up on the land of Egypt. 
 

‹8:1› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον 
σου ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη καὶ ἀνάγαγε τοὺς βατράχους.   
1 eipen de kyrios pros M
us�n Eipon Aar
n tŸ adelphŸ sou Ekteinon tÿ cheiri t�n hrabdon sou  

epi tous potamous kai epi tas di
rygas kai epi ta hel� kai anagage tous batrachous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  RCXTVD  LRZE  MIXVN  ININ  LR  ECI-Z@  OXD@  HIE 2 

:MIXVN  UX@-Z@  QKZE 

µ”·Çšµ–̧Qµ† �µ”µUµ‡ �¹‹´š¸ ¹̃� ‹·�‹·� �µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ Š·Iµ‡ ƒ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ “µ#̧Uµ‡ 
6.  (8:2 in Heb.) wayet ‘Aharon ‘eth-yado `al meymey Mits’rayim  
wata`al hats’phar’de`a wat’kas ‘eth-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:6 So Aharon stretched out his hand over the waters of Egypt,  

and the frogs came up and covered the land of Egypt.  
 

‹2› καὶ ἐξέτεινεν Ααρων τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου  
καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους·  καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βάτραχος καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου.   
2 kai exeteinen Aar
n t�n cheira epi ta hydata Aigyptou  

kai an�gagen tous batrachous;  kai anebibasth� ho batrachos kai ekaluuen t�n g�n Aigyptou.   
was brought up     

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIHLA  MINHXGD  OK-EYRIE 3 

:MIXVN  UX@-LR  MIRCXTVD-Z@  ELRIE 

�¶†‹·Š´�̧A �‹¹LºŠ¸š¼‰µ† ‘·#-E�¼”µIµ‡ „ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” �‹¹”̧Çšµ–̧ µ̃†-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ 
7.  (8:3 in Heb.) waya`asu-ken hachar’tumim b’lateyhem  
waya`alu ‘eth-hats’phar’d’`im`al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:7 The magicians did the same with their secret arts, making frogs come up on the land of Egypt.  
 

‹3› ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν  
καὶ ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου.   
3 epoi�san de h
saut
s kai hoi epaoidoi t
n Aigypti
n tais pharmakeiais aut
n  

kai an�gagon tous batrachous epi g�n Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XQIE  DEDI-L@  EXIZRD  XN@IE  OXD@LE  DYNL  DRXT  @XWIE 4 

:DEDIL  EGAFIE  MRD-Z@  DGLY@E  INRNE  IPNN  MIRCXTVD   

š·“́‹¸‡ †́E†́‹-�¶‚ Eš‹¹U̧”µ† š¶�‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾�¸� †¾”¸šµ– ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

:†́‡†́‹µ� E‰̧A̧ˆ¹‹¸‡ �́”´†-œ¶‚ †´‰̧Kµ�¼‚µ‡ ‹¹Lµ”·�E ‹¹M¶L¹� �‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃†  
8.  (8:4 in Heb.) wayiq’ra’ Phar’`oh l’Mosheh ul’Aharon wayo’mer ha`’tiru ‘el-Yahúwah  
w’yaser hats’phar’d’`im mimeni ume`ami wa’ashal’chah ‘eth-ha`am w’yiz’b’chu laYahúwah. 
 

Ex8:8 Then Pharaoh called for Moshe and Aharon and said, Entreat DEDIDEDIDEDIDEDI that He remove the frogs 

from me and from my people; and I shall let the people go, that they may sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπεν Εὔξασθε περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον,  
καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐµοῦ λαοῦ, καὶ ἐξαποστελῶ τὸν λαόν,  
καὶ θύσωσιν κυρίῳ.   
4 kai ekalesen Phara
 M
us�n kai Aar
n kai eipen Euxasthe peri emou pros kyrion,  

kai perielet
 tous batrachous apí emou kai apo tou emou laou, kai exapostel
 ton laon, kai thys
sin kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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JICARLE  JL  XIZR@  IZNL  ILR  X@TZD  DRXTL  DYN  XN@IE 5 

:DPX@YZ  X@IA  WX  JIZANE  JNN  MIRCXTVD  ZIXKDL  JNRLE   

¡‹¶…́ƒ¼”µ�̧‡ ¡¸� š‹¹U̧”µ‚ ‹µœ́�¸� ‹µ�́” š·‚́P̧œ¹† †¾”̧šµ–̧� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ † 

:†́’̧šµ‚́V¹U š¾‚̧‹µA ™µš ¡‹¶ÚA¹�E ¡̧L¹� �‹¹”¸Çšµ–¼ µ̃† œ‹¹ş̌#µ†̧� ¡̧Lµ”¸�E  
9.  (8:5 in Heb.) wayo’mer Mosheh l’Phar’`oh hith’pa’er `alay l’mathay ‘a`’tir l’ak w’la`abadeyak 
ul’`am’ak l’hak’rith hatsaphar’d’`im mim’ak umibateyak raq bay’or tisha’ar’nah. 
 

Ex8:9 Moshe said to Pharaoh, Glory over me!  When shall I entreat for you and your servants and your 

people, that the frogs be destroyed from you and your houses, that they may be left only in the river? 
 

‹5› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Φαραω Τάξαι πρός µε, πότε εὔξωµαι περὶ σοῦ  
καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ  
καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν, πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται.   
5 eipen de M
us�s pros Phara
 Taxai pros me, pote eux
mai peri sou  

kai peri t
n therapont
n sou kai peri tou laou sou aphanisai tous batrachous apo sou  

kai apo tou laou sou kai ek t
n oiki
n hym
n, pl�n en tŸ potamŸ hypoleiphth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCZ  ORNL  JXACK  XN@IE  XGNL  XN@IE 6 

:EPIDL@  DEDIK  OI@-IK 

”µ…·U ‘µ”µ�¸� ¡̧š´ƒ̧…¹J š¶�‚¾Iµ‡ š́‰´�̧� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µJ ‘‹·‚-‹¹J 
10.  (8:6 in Heb.) wayo’mer l’machar wayo’mer kid’bar’ak  
l’ma`an teda` ki-‘eyn kaYahúwah ‘Eloheynu.  
 

Ex8:10 Then he said, Tomorrow.  So he said, May it be according to your word,  

so that you may know that there is no one like DEDIDEDIDEDIDEDI our El.  
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν Εἰς αὔριον.  εἶπεν οὖν Ὡς εἴρηκας·  ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν κυρίου·   
6 ho de eipen Eis aurion.  eipen oun H
s eir�kas;  hina eidÿs hoti ouk estin allos pl�n kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JICARNE  JIZANE  JNN  MIRCXTVD  EXQE 7 

:DPX@YZ  X@IA  WX  JNRNE 

¡‹¶…́ƒ¼”·�E ¡‹¶ÚA¹�E ¡̧L¹� �‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃† Eš́“̧‡ ˆ 

:†́’̧šµ‚́V¹U š¾‚̧‹µA ™µš ¡¶Lµ”·�E 
11.  (8:7 in Heb.) w’saru hats’phar’d’`im mim’ak umibateyak ume`abadeyak  
ume`ameak raq bay’or tisha’ar’nah. 
 

Ex8:11 The frogs shall depart from you and your houses and your servants and your people;  

they shall be left only in the river. 
 

‹7› καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων  
καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου, πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται.   
7 kai periaireth�sontai hoi batrachoi apo sou kai ek t
n oiki
n hym
n kai ek t
n epaule
n  

          the courts 

kai apo t
n therapont
n sou kai apo tou laou sou, pl�n en tŸ potamŸ hypoleiphth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DEDI-L@  DYN  WRVIE  DRXT  MRN  OXD@E  DYN  @VIE 8 

:DRXTL  MY-XY@  MIRCXTVD  XAC-LR 

†́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·� ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

:†¾”̧šµ–̧� �́�-š¶�¼‚ �‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃† šµƒ̧C-�µ” 
12.  (8:8 in Heb.) wayetse’ Mosheh w’Aharon me`im Phar’`oh wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah  
`al-d’bar hats’phar’d’`im ‘asher-sam l’Phar’`oh. 
 

Ex8:12 Then Moshe and Aharon went out from Pharaoh, and Moshe cried to DEDIDEDIDEDIDEDI  

concerning the matter of the frogs which He had inflicted upon Pharaoh.  
 

‹8› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἀπὸ Φαραω·  καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς κύριον  
περὶ τοῦ ὁρισµοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο Φαραω.   
8 ex�lthen de M
us�s kai Aar
n apo Phara
;  kai ebo�sen M
us�s pros kyrion  

peri tou horismou t
n batrach
n, h
s etaxato Phara
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZAD-ON  MIRCXTVD  EZNIE  DYN  XACK  DEDI  YRIE 9 

:ZCYD-ONE  ZXVGD-ON 

�‹¹ÚAµ†-‘¹� �‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃† Eœº�́Iµ‡ †¶�¾� šµƒ¸…¹J †́E†́‹ �µ”µIµ‡ Š 

:œ¾…́Wµ†-‘¹�E œ¾š· ¼̃‰µ†-‘¹� 
13.  (8:9 in Heb.) waya`as Yahúwah kid’bar Mosheh wayamuthu hats’phar’d’`im min-habatim  
min-hachatseroth umin-hasadoth. 
 

Ex8:13 DEDIDEDIDEDIDEDI did according to the word of Moshe, and the frogs died out of the houses,  

the courts, and the fields.  
 

‹9› ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν  
καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν·   
9 epoi�sen de kyrios kathaper eipen M
us�s, kai eteleut�san hoi batrachoi ek t
n oiki
n  

kai ek t
n epaule
n kai ek t
n agr
n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  Y@AZE  MXNG  MXNG  MZ@  EXAVIE 10 

:—¶š´‚́† �µ‚̧ƒ¹Uµ‡ �¹š´�»‰ �¹š´�»‰ �́œ¾‚ Eš¸A̧ ¹̃Iµ‡ ‹ 

14.  (8:10 in Heb.) wayits’b’ru ‘otham chamarim chamarim watib’ash ha’arets. 
 

Ex8:14 So they piled them in heaps, and the land became foul.  
 

‹10› καὶ συνήγαγον αὐτοὺς θιµωνιὰς θιµωνιάς, καὶ ὤζεσεν ἡ γῆ.   
10 kai syn�gagon autous thim
nias thim
nias, kai 
zesen h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAL-Z@  CAKDE  DGEXD  DZID  IK  DRXT  @XIE 11 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY  @LE 

ŸA¹�-œ¶‚ …·A¸#µ†¸‡ †́‰´‡¸š́† †́œ̧‹´† ‹¹J †¾”̧šµP ‚̧šµIµ‡ ‚‹ 

“ :†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ�́� ‚¾�¸‡ 
15.  (8:11 in Heb.) wayar’ Phar’`oh ki hay’thah har’wachah w’hak’bed ‘eth-libo  
w’lo ‘shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            544

Ex8:15 But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart  

and did not listen to them, as DEDIDEDIDEDIDEDI had said.  
 

‹11› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, 
καθάπερ ἐλάλησεν κύριος.   
11 id
n de Phara
 hoti gegonen anapsyxis, ebarynth� h� kardia autou,  

kai ouk eis�kousen aut
n, kathaper elal�sen kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JHN-Z@  DHP  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:MIXVN  UX@-LKA  MPKL  DIDE  UX@D  XTR-Z@  JDE 

¡¸Hµ�-œ¶‚ †·Ş̌’ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾�½‚ †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A �¹M¹#¸� †́‹́†¸‡ —¶š´‚́† šµ–¼”-œ¶‚ ¢µ†̧‡ 
16.  (8:12 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n’teh ‘eth-mat’ak  
w’hak ‘eth-`aphar ha’arets w’hayah l’kinim b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:16 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Say to Aharon, Stretch out your staff and strike the dust of the earth, 

that it may become gnats through all the land of Egypt. 
 

‹12› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου  
καὶ πάταξον τὸ χῶµα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν 
καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
12 Eipen de kyrios pros M
us�n Eipon Aar
n Ekteinon tÿ cheiri t�n hrabdon sou kai pataxon to ch
ma  

with your hand 

t�s g�s, kai esontai skniphes en te tois anthr
pois kai en tois tetraposin kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   
 on the man        on the beast 

____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  XTR-Z@  JIE  EDHNA  ECI-Z@  OXD@  HIE  OK-EYRIE 13 

  DID  UX@D  XTR-LK  DNDAAE  MC@A  MPKD  IDZE   
:MIXVN  UX@-LKA  MIPK 

—¶š´‚́† šµ–¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ E†·Hµ�̧ƒ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ Š·Iµ‡ ‘·#-E�¼”µIµ‡ „‹ 

 †́‹´† —¶š́‚́† šµ–¼”-�́J †́�·†̧AµƒE �́…́‚́A �́M¹Jµ† ‹¹†̧Uµ‡  
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A �‹¹M¹# 

17.  (8:13 in Heb.) waya`asu-ken wayet ‘Aharon ‘eth-yado b’matehu wayak ‘eth-`aphar ha’arets 
wat’hi hakinam ba’adam ubab’hemah kal-`aphar ha’arets hayah kinim b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:17 They did so; and Aharon stretched out his hand with his staff, and struck the dust of the earth, 

and there were gnats on man and beast.  

All the dust of the earth became gnats through all the land of Egypt.  
 

‹13› ἐξέτεινεν οὖν Ααρων τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶµα τῆς γῆς,  
καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν,  
καὶ ἐν παντὶ χώµατι τῆς γῆς ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
13 exeteinen oun Aar
n tÿ cheiri t�n hrabdon kai epataxen to ch
ma t�s g�s,  

         then 

kai egenonto hoi skniphes en te tois anthr
pois kai en tois tetraposin,  

kai en panti ch
mati t�s g�s egenonto hoi skniphes en pasÿ gÿ Aigyptou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPKD-Z@  @IVEDL  MDIHLA  MINHXGD  OK-EYRIE 14 

:DNDAAE  MC@A  MPKD  IDZE  ELKI  @LE 

�‹¹M¹Jµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†̧� �¶†‹·Š´�̧A �‹¹LºŠ¸šµ‰µ† ‘·#-E�¼”µIµ‡ …‹ 

:†́�·†̧AµƒE �́…́‚́A �́M¹Jµ† ‹¹†̧Uµ‡ E�¾#́‹ ‚¾�̧‡ 
18.  (8:14in Heb.) waya`asu-ken hachar’tumim b’lateyhem l’hotsi’ ‘eth-hakinim  
w’lo’ yakolu wat’hi hakinam ba’adam ubab’hemah. 
 

Ex8:18 The magicians did so with their secret arts to bring forth gnats,  

but they could not; so there were gnats on man and beast.  
 

‹14› ἐποιήσαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν σκνῖφα καὶ οὐκ 
ἠδύναντο.  καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν.   
14 epoi�san de h
saut
s kai hoi epaoidoi tais pharmakeiais aut
n exagagein ton sknipha  

kai ouk �dynanto.  kai egenonto hoi skniphes en tois anthr
pois kai en tois tetraposin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WFGIE  @ED  MIDL@  RAV@  DRXT-L@  MNHXGD  EXN@IE 15 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY-@LE  DRXT-AL 

™µ ½̂‰¶Iµ‡ ‚‡¹† �‹¹†¾�½‚ ”µA¸ ¶̃‚ †¾”̧šµP-�¶‚ �‹¹LºŠ¸šµ‰µ† Eš¸�‚¾Iµ‡ ‡Š 

“ :†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ�́�-‚¾�̧‡ †¾”̧šµP-ƒ·� 
19.  (8:15 in Heb.) wayo’m’ru hachar’tumim ‘el-Phar’`oh ‘ets’ba` ‘Elohim hiw’  
wayechezaq leb-Phar’`oh w’lo’-shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex8:19 Then the magicians said to Pharaoh, This is the finger of Elohim.  

But Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as DEDIDEDIDEDIDEDI had said.  
 

‹15› εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Φαραω ∆άκτυλος θεοῦ ἐστιν τοῦτο.   
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν κύριος.   
15 eipan oun hoi epaoidoi tŸ Phara
 Daktylos theou estin touto.   

kai eskl�rynth� h� kardia Phara
, kai ouk eis�kousen aut
n, kathaper elal�sen kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  AVIZDE  XWAA  MKYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E  DNIND  @VEI  DPD  DRXT 
:IPCARIE  INR  GLY 

‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹¸œ¹†¸‡ š¶™¾AµA �·J¸�µ† †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ †´�̧‹´Lµ† ‚·˜Ÿ‹ †·M¹† †¾”̧šµ– 
:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ” ‰µKµ� 

20.  (8:16 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hash’kem baboqer w’hith’yatseb liph’ney Phar’`oh 
hineh yotse’ hamay’mah w’amar’at ‘elayu koh ‘amar Yahúwah shalach `ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex8:20 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Rise early in the morning and present yourself before Pharaoh, 

behold, he comes out to the water, and say to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI,  

Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹16› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραω·   
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος  
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Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
16 Eipen de kyrios pros M
us�n Orthrison to pr
i kai st�thi enantion Phara
;   

kai idou autos exeleusetai epi to hyd
r, kai ereis pros auton Tade legei kyrios  

Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreus
sin en tÿ er�mŸ;   
          in the wilderness 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JA  GILYN  IPPD  INR-Z@  GLYN  JPI@-M@  IK 17 

  AXRD-Z@  JIZAAE  JNRAE  JICARAE 
:DILR  MD-XY@  DNC@D  MBE  AXRD-Z@  MIXVN  IZA  E@LNE 

¡¸A µ‰‹¹�̧�µ� ‹¹’̧’¹† ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧� ¡¸’‹·‚-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

ƒ¾š́”¶†-œ¶‚ ¡‹¶Úƒ¸ƒE ¡̧Lµ”¸ƒE ¡‹¶…́ƒ¼”µƒE 
:́†‹¶�́” �·†-š¶�¼‚ †́�´…¼‚́† �µ„̧‡ ƒ¾š´”¶†-œ¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃� ‹·ÚA E‚̧�´�E 

21.  (8:17 in Heb.) ki ‘im-‘eyn’ak m’shaleach ‘eth-`ami hin’ni mash’liach b’ak  
uba`abadeyak ub’`am’ak ub’bateyak ‘eth-he`arob umal’u batey Mits’rayim ‘eth-he`arob  
w’gam ha’adamah ‘asher-hem `aleyah. 
 

Ex8:21 For if you do not let My people go, behold, I shall send swarms of insects on you  

and on your servants and on your people and into your houses; and the houses of the Egyptians  

shall be full of swarms of insects, and also the ground on which they are on it.  
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ  
καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν κυνόµυιαν,  
καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνοµυίης καὶ εἰς τὴν γῆν, ἐφ’ ἧς εἰσιν ἐπ’ αὐτῆς.   
17 ean de m� boulÿ exaposteilai ton laon mou, idou eg
 epapostell
 epi se  

want to send out 

kai epi tous therapontas sou kai epi ton laon sou kai epi tous oikous hym
n kynomuian,  

kai pl�sth�sontai hai oikiai t
n Aigypti
n t�s kynomui�s kai eis t�n g�n, ephí h�s eisin epí aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  CNR  INR  XY@  OYB  UX@-Z@  @EDD  MEIA  IZILTDE 18 

:UX@D  AXWA  DEDI  IP@  IK  RCZ  ORNL  AXR  MY-ZEID  IZLAL   

´†‹¶�́” …·�¾” ‹¹Lµ” š¶�¼‚ ‘¶�¾B —¶š¶‚-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµƒ ‹¹œ‹·�¸–¹†̧‡ ‰‹ 

:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ”µ…·U ‘µ”µ�̧� ƒ¾š́” �́�-œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ¸�  
22.  (8:18 inHeb.) w’hiph’leythi bayom hahu’ ‘eth-‘erets Goshen ‘asher `ami `omed `aleyah l’bil’ti 
heyoth-sham `arob l’ma`an teda` ki ‘ani Yahúwah b’qereb ha’arets. 
 

Ex8:22 But on that day I shall set apart the land of Goshen, where My people are living on it, so that no 

swarms of insects shall be there, in order that you may know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, am in the midst of the land.  
 

‹18› καὶ παραδοξάσω ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Γεσεµ, ἐφ’ ἧς ὁ λαός µου ἔπεστιν ἐπ’ αὐτῆς, 
ἐφ’ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόµυια, ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ κύριος πάσης τῆς γῆς.   
18 kai paradoxas
 en tÿ h�mera� ekeinÿ t�n g�n Gesem, ephí h�s ho laos mou epestin epí aut�s,  

ephí h�s ouk estai ekei h� kynomuia, hina eidÿs hoti eg
 eimi kyrios ho kyrios pas�s t�s g�s.   
 all 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  Z@D  DIDI  XGNL  JNR  OIAE  INR  OIA  ZCT  IZNYE 19 
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:†¶Fµ† œ¾‚́† †¶‹¸†¹‹ š´‰́�¸� ¡¶Lµ” ‘‹·ƒE ‹¹Lµ” ‘‹·A œº…̧– ‹¹U̧�µ�̧‡ Š‹ 

23.  (8:19 in Heb.)  w’sam’ti ph’duth beyn `ami ubeyn `ameak l’machar yih’yeh ha’oth hazeh. 
 

Ex8:23 I shall put a division between My people and your people.  Tomorrow this sign shall occur. 
 

‹19› καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ µέσον τοῦ ἐµοῦ λαοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σοῦ λαοῦ·   
ἐν δὲ τῇ αὔριον ἔσται τὸ σηµεῖον τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς.   
19 kai d
s
 diastol�n ana meson tou emou laou kai ana meson tou sou laou;   

en de tÿ aurion estai to s�meion touto epi t�s g�s.   
 in the morning                                    upon the land 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  DZIA  CAK  AXR  @AIE  OK  DEDI  YRIE 20 

:AXRD  IPTN  UX@D  ZGYZ  MIXVN  UX@-LKAE  EICAR  ZIAE 

†¾”̧šµ– †́œ‹·A …·ƒ́J ƒ¾š́” ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘·J †́E†´‹ �µ”µIµ‡ # 

:ƒ¾š́”¶† ‹·’̧P¹� —¶š´‚́† œ·‰́V¹U �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#¸ƒE ‡‹́…́ƒ¼” œ‹·ƒE 
24.  (8:20 in Heb.) waya`as Yahúwah ken wayabo’ `arob kabed beythah Phar’`oh  
ubeyth `abadayu ub’kal-‘erets Mits’rayim tishacheth ha’arets mip’ney he`arob. 
 

Ex8:24 Then DEDIDEDIDEDIDEDI did so.  And there came great swarms of insects into the house of Pharaoh  

and the houses of his servants and the land was laid waste  

because of the swarms of insects in all the land of Egypt.  
 

‹20› ἐποίησεν δὲ κύριος οὕτως, καὶ παρεγένετο ἡ κυνόµυια πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους Φαραω  
καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου,  
καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνοµυίης.   
20 epoi�sen de kyrios hout
s, kai paregeneto h� kynomuia pl�thos eis tous oikous Phara
 kai eis tous 

oikous t
n therapont
n autou kai eis pasan t�n g�n Aigyptou, kai ex
lethreuth� h� g� apo t�s kynomui�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYN-L@  DRXT  @XWIE 21 

:UX@A  MKIDL@L  EGAF  EKL  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾�-�¶‚ †¾”̧šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚# 

:—¶š´‚́A �¶#‹·†¾�‚·� E‰̧ƒ¹ˆ E#̧� š¶�‚¾Iµ‡ 
25.  (8:21 in Heb.) wayiq’ra’ Phar’`oh ‘el-Mosheh ul’Aharon  
wayo’mer l’ku zib’chul ‘Eloheykem ba’arets. 
 

Ex8:25 Pharaoh called for Moshe and Aharon and said, Go, sacrifice to your El in the land. 
 

‹21› ἐκάλεσεν δὲ Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Ἐλθόντες θύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ γῇ.   
21 ekalesen de Phara
 M
us�n kai Aar
n leg
n Elthontes thysate tŸ theŸ hym
n en tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ZAREZ  IK  OK  ZEYRL  OEKP  @L  DYN  XN@IE 22 

  MIXVN  ZAREZ-Z@  GAFP  OD  EPIDL@  DEDIL  GAFP 
:EPLWQI  @LE  MDIPIRL 

�¹‹µš¸ ¹̃� œµƒ¼”ŸU ‹¹J ‘·J œŸ�¼”µ� ‘Ÿ#́’ ‚¾� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ# 

 �¹‹µš¸ ¹̃� œµƒ¼”ŸU-œ¶‚ ‰µA¸ ¹̂’ ‘·† E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‰µA̧ ¹̂’ 
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:E’º�̧™¸“¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†‹·’‹·”̧� 
26.  (8:22 in Heb.) wayo’mer Mosheh lo’ nakon la`asoth ken ki to`abath Mits’rayim niz’bach 
laYahúwah ‘Eloheynu hen niz’bach ‘eth-to`abath Mits’rayim l’`eyneyhem w’lo’ yis’q’lunu. 
 

Ex8:26 But Moshe said, It is not right to do so,  

for we shall sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI our El what is an abomination to the Egyptians.  Behold, 

if we sacrifice what is an abomination to the Egyptians before their eyes, shall they not then stone us?  
 

‹22› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως·   
τὰ γὰρ βδελύγµατα τῶν Αἰγυπτίων θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν·   
ἐὰν γὰρ θύσωµεν τὰ βδελύγµατα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθοβοληθησόµεθα.   
22 kai eipen M
us�s Ou dynaton genesthai hout
s;  ta gar bdelygmata t
n Aigypti
n thysomen kyriŸ  

tŸ theŸ h�m
n;  ean gar thys
men ta bdelygmata t
n Aigypti
n enantion aut
n, lithobol�th�sometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  JLP  MINI  ZYLY  JXC 23 

:EPIL@  XN@I  XY@K  EPIDL@  DEDIL  EPGAFE 

š´A̧…¹LµA ¢·�·’ �‹¹�´‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C „# 

:E’‹·�·‚ šµ�‚¾‹ š¶�¼‚µJ E’‹·†¾�½‚ †´‡†́‹µ� E’̧‰µƒ´ˆ̧‡ 
27.  (8:23 in Heb.) derek sh’losheth yamim nelek bamid’bar  
w’zabach’nu laYahúwah ‘Eloheynu ka’asher yo’mar ‘eleynu. 
 

Ex8:27 We must go a three days journey into the wilderness  

and sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI our El as He commands us. 
 

‹23› ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν πορευσόµεθα εἰς τὴν ἔρηµον  
καὶ θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, καθάπερ εἶπεν ἡµῖν.   
23 hodon tri
n h�mer
n poreusometha eis t�n er�mon  

kai thysomen kyriŸ tŸ theŸ h�m
n, kathaper eipen h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MZGAFE  MKZ@  GLY@  IKP@  DRXT  XN@IE 24 

:ICRA  EXIZRD  ZKLL  EWIGXZ-@L  WGXD  WX  XACNA  MKIDL@ 

†́‡†‹µ� �¶U̧‰µƒ¸ˆE �¶#̧œ¶‚ ‰µKµ�¼‚ ‹¹#¾’́‚ †¾”¸šµP š¶�‚¾Iµ‡ …# 

:‹¹…¼”µA Eš‹¹U̧”µ† œ¶#¶�´� E™‹¹‰¸šµœ-‚¾� ™·‰¸šµ† ™µš š´A¸…¹LµA �¶#‹·†¾�½‚ 
28.  (8:24 in Heb.) wayo’mer Phar’`oh ‘anoki ‘ashalach ‘eth’kem uz’bach’tem laYahúwah 
‘Eloheykem bamid’bar raq har’cheq lo’-thar’chiqu laleketh ha`’tiru ba`adi. 
 

Ex8:28 Pharaoh said, I shall let you go, that you may sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDIyour El in the wilderness;  

only you shall not go very far away.  Make supplication for me. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Φαραω Ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς, καὶ θύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἀλλ’ οὐ 
µακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι·  εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον.   
24 kai eipen Phara
 Eg
 apostell
 hymas, kai thysate kyriŸ tŸ theŸ hym
n en tÿ er�mŸ,  

allí ou makran apoteneite poreuth�nai;  euxasthe oun peri emou pros kyrion.   
 then                 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  IZXZRDE  JNRN  @VEI  IKP@  DPD  DYN  XN@IE 25 

  SQI-L@  WX  XGN  ENRNE  EICARN  DRXTN  AXRD  XQE 
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:DEDIL  GAFL  MRD-Z@  GLY  IZLAL  LZD  DRXT 

†́E†́‹-�¶‚ ‹¹U̧šµU̧”µ†̧‡ ¢´L¹”·� ‚·˜Ÿ‹ ‹¹#¾’́‚ †·M¹† †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ †# 

 •·“¾‹-�µ‚ ™µš š́‰́� ŸLµ”·�E ‡‹́…́ƒ¼”·� †¾”̧šµP¹� ƒ¾š́”¶† š́“̧‡ 
:†́‡†‹µ� µ‰¾A̧ ¹̂� �́”´†-œ¶‚ ‰µKµ� ‹¹U̧�¹ƒ¸� �·œ́† †¾”̧šµP 

29.  (8:25 in Heb.) wayo’mer Mosheh hineh ‘anoki yotse’ me`imak w’ha`’tar’ti ‘el-Yahúwah  
w’sar he`arob miPhar’`oh me`abadayu ume`amo machar  
raq ‘al-yoseph Phar’`oh hathel l’bil’ti shalach ‘eth-ha`am liz’boach laYahúwah. 
 

Ex8:29 Then Moshe said, Behold, I am going out from you, and I shall make supplication to DEDIDEDIDEDIDEDI  

that the swarms of insects may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people tomorrow;  

only do not let Pharaoh deal deceitfully again in not letting the people go to sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹25› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Ὅδε ἐγὼ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξοµαι πρὸς τὸν θεόν, καὶ 
ἀπελεύσεται ἡ κυνόµυια ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου αὔριον·  µὴ 
προσθῇς ἔτι, Φαραω, ἐξαπατῆσαι τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι κυρίῳ.   
25 eipen de M
us�s Hode eg
 exeleusomai apo sou kai euxomai pros ton theon,  

kai apeleusetai h� kynomuia apo sou kai apo t
n therapont
n sou kai tou laou sou aurion;   

m� prosthÿs eti, Phara
, exapat�sai tou m� exaposteilai ton laon thysai kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  XZRIE  DRXT  MRN  DYN  @VIE 26 

:†́E†́‹-�¶‚ šµU̧”¶Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·� †¶�¾� ‚· ·̃Iµ‡ ‡# 

30.  (8:26 in Heb.) wayetse’ Mosheh me`im Phar’`oh waye`’tar ‘el-Yahúwah. 
 

Ex8:30 So Moshe went out from Pharaoh and made supplication to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹26› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν·   
26 ex�lthen de M
us�s apo Phara
 kai �uxato pros ton theon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICARN  DRXTN  AXRD  XQIE  DYN  XACK  DEDI  YRIE 27 

:CG@  X@YP  @L  ENRNE 

‡‹́…́ƒ¼”·� †¾”̧šµP¹� ƒ¾š´”¶† šµ“́Iµ‡ †¶�¾� šµƒ¸…¹J †́E†́‹ �µ”µIµ‡ ˆ# 

:…́‰¶‚ šµ‚̧�¹’ ‚¾� ŸLµ”·�E 
31.  (8:27 in Heb.) waya`as Yahúwah kid’bar Mosheh wayasar he`arob miPhar’`oh  
me`abadayu ume`amo lo’ nish’ar ‘echad. 
 

Ex8:31 DEDIDEDIDEDIDEDI did as Moshe asked, and removed the swarms of insects from Pharaoh,  

from his servants and from his people; not one remained.  
 

‹27› ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόµυιαν ἀπὸ Φαραω  
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεµία.   
27 epoi�sen de kyrios kathaper eipen M
us�s, kai perieilen t�n kynomuian apo Phara
  

kai t
n therapont
n autou kai tou laou autou, kai ou kateleiphth� oudemia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Z@  GLY  @LE  Z@FD  MRTA  MB  EAL-Z@  DRXT  CAKIE 28 

– :�́”´†-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �µB ŸA¹�-œ¶‚ †¾”̧šµP …·A¸#µIµ‡ ‰# 

32.  (8:28 in Heb.) wayak’bed Phar’`oh ‘eth-libo gam bapa`am hazo’th w’lo’ shilach ‘eth-ha`am. 
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Ex8:32 But Pharaoh hardened his heart at this time also, and he did not let the people go.  
 

‹28› καὶ ἐβάρυνεν Φαραω τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν.   
28 kai ebarynen Phara
 t�n kardian autou kai epi tou kairou toutou  

kai ouk �thel�sen exaposteilai ton laon.   
  want to 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

EIL@  ZXACE  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex9:1 

:IPCARIE  INR-Z@  GLY  MIXARD  IDL@  DEDI  XN@-DK   

‡‹́�·‚ ́U̧šµA¹…̧‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ�́‚-†¾J  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh w’dibar’at ‘elayu  
koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex 9:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Go to Pharaoh and speak to him,  

Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of the Hebrews, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹9:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραω καὶ ἐρεῖς αὐτῷ  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν·   
1 Eipen de kyrios pros M
us�n Eiselthe pros Phara
 kai ereis autŸ  

Tade legei kyrios ho theos t
n Ebrai
n Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreus
sin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  WIFGN  JCERE  GLYL  DZ@  O@N-M@  IK 2 

:�́A ™‹¹ˆ¼‰µ� ¡¸…Ÿ”¸‡ µ‰·Kµ�̧� †́Uµ‚ ‘·‚́�-�¹‚ ‹¹J ƒ 

2. ki ‘im-ma’en ‘atah l’shaleach w’`od’ak machaziq bam. 
 

Ex 9:2 For if you refuse to let them go and still hold them,  
 

‹2› εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἀλλ’ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, 
2 ei men oun m� boulei exaposteilai ton laon mou, allí eti egkrateis autou, 
              then      want to    my people      but       to have power over them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQA  DCYA  XY@  JPWNA  DIED  DEDI-CI  DPD 3 

:C@N  CAK  XAC  O@VAE  XWAA  MILNBA  MIXNGA 

�‹¹“ENµA †¶…́WµA š¶�¼‚ ¡¸’̧™¹�̧A †´‹Ÿ† †́E†́‹-…µ‹ †·M¹† „ 

:…¾‚̧� …·ƒ́J š¶ƒ¶C ‘‚¾QµƒE š́™´AµA �‹¹Kµ�̧BµA �‹¹š¾�¼‰µA 
3. hineh yad-Yahúwah hoyah b’miq’n’ak  
‘asher basadeh basusim bachamorim bag’malim babaqar ubatso’n deber kabed m’od. 
 

Ex 9:3 behold, the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI shall come with a very severe pestilence on your livestock  

which are in the field, on the horses, on the donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks.  
 

‹3› ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε τοῖς ἵπποις  
καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ταῖς καµήλοις καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις, θάνατος µέγας σφόδρα.   
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3 idou cheir kyriou epestai en tois kt�nesin sou tois en tois pediois, en te tois hippois  

kai en tois hypozygiois kai tais kam�lois kai bousin kai probatois, thanatos megas sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  MIXVN  DPWN  OIAE  L@XYI  DPWN  OIA  DEDI  DLTDE 4 

:XAC  L@XYI  IPAL-LKN  ZENI 

‚¾�¸‡ �¹‹´š¸ ¹̃� †·’̧™¹� ‘‹·ƒE �·‚́š¸�¹‹ †·’̧™¹� ‘‹·A †́E†́‹ †́�¸–¹†̧‡ … 

:š´ƒ́C �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹�-�́J¹� œE�́‹ 
4. w’hiph’lah Yahúwah beyn miq’neh Yis’ra’El ubeyn miq’neh Mits’rayim  
w’lo’ yamuth mikal-lib’ney Yis’ra’El dabar. 
 

Ex 9:4 But DEDIDEDIDEDIDEDI shall make a distinction between the livestock of Yisrael and the livestock of Egypt,  

so that nothing shall die of all that belongs to the sons of Yisrael. 
 

‹4› καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ µέσον 
τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ·  οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ισραηλ υἱῶν ῥητόν.   
4 kai paradoxas
 eg
 en tŸ kairŸ ekeinŸ ana meson t
n kt�n
n t
n Aigypti
n kai ana meson t
n kt�n
n 

t
n hui
n Isra�l;  ou teleut�sei apo pant
n t
n tou Isra�l hui
n hr�ton.   
in particular 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  DFD  XACD  DEDI  DYRI  XGN  XN@L  CREN  DEDI  MYIE 5 

:—¶š´‚́A †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †́E†́‹ †¶�¼”µ‹ š´‰́� š¾�‚·� …·”Ÿ� †́E†́‹ �¶�́Iµ‡ † 

5. wayasem Yahúwah mo`ed le’mor machar ya`aseh Yahúwah hadabar hazeh ba’arets. 
 

Ex 9:5 DEDIDEDIDEDIDEDI set a definite time, saying, Tomorrow DEDIDEDIDEDIDEDI shall do this thing in the land. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς ὅρον λέγων Ἐν τῇ αὔριον ποιήσει κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς.   
5 kai ed
ken ho theos horon leg
n En tÿ aurion poi�sei kyrios to hr�ma touto epi t�s g�s.   

          In the next morning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  DPWN  LK  ZNIE  ZXGNN  DFD  XACD-Z@  DEDI  YRIE 6 

:CG@  ZN-@L  L@XYI-IPA  DPWNNE   

�¹‹´š¸ ¹̃� †·’̧™¹� �¾J œ́�´Iµ‡ œ́š»‰́L¹� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †́E†́‹ �µ”µIµ‡ ‡ 

:…́‰¶‚ œ·�-‚¾� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ †·’̧™¹L¹�E  
6. waya`as Yahúwah ‘eth-hadabar hazeh mimacharath wayamath kol miq’neh Mits’rayim 
umimiq’neh b’ney-Yis’ra’El lo’-meth ‘echad. 
 

Ex 9:6 So DEDIDEDIDEDIDEDI did this thing on the morrow, and all the livestock of Egypt died;  

but of the livestock of the sons of Yisrael, not one died.  
 

‹6› καὶ ἐποίησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐτελεύτησεν πάντα τὰ κτήνη τῶν 
Αἰγυπτίων, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν.   
6 kai epoi�sen kyrios to hr�ma touto tÿ epaurion, kai eteleut�sen panta ta kt�n� t
n Aigypti
n,  

apo de t
n kt�n
n t
n hui
n Isra�l ouk eteleut�sen ouden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@-CR  L@XYI  DPWNN  ZN-@L  DPDE  DRXT  GLYIE 7 

:MRD-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL  CAKIE 
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…́‰¶‚-…µ” �·‚́š¸�¹‹ †·’̧™¹L¹� œ·�-‚¾� †·M¹†¸‡ †¾”̧šµP ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

– :�́”´†-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� …µA¸#¹Iµ‡ 
7. wayish’lach Phar’`oh w’hineh lo’-meth mimiq’neh Yis’ra’El `ad-‘echad  
wayik’bad leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-ha`am. 
 

Ex 9:7 Pharaoh sent, and behold, there was not even one of the livestock of Yisrael dead.  

But the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go.  
 

‹7› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐδέν, ἐβαρύνθη 
ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν.   
7 id
n de Phara
 hoti ouk eteleut�sen apo pant
n t
n kt�n
n t
n hui
n Isra�l ouden,  

      that none came to an end from all                 the sons   not one 

ebarynth� h� kardia Phara
, kai ouk exapesteilen ton laon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LN  MKL  EGW  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:DRXT  IPIRL  DNINYD  DYN  EWXFE  OYAK  GIT  MKIPTG 

‚¾�¸� �¶#´� E‰̧™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧� †́�¸‹µ�´Vµ† †¶�¾� Ÿ™́š¸ˆE ‘́�̧ƒ¹J µ‰‹¹P �¶#‹·’̧–́‰ 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon q’chu lakem m’lo’ chaph’neykem piach kib’shan 
uz’raqo Mosheh hashamay’mah l’`eyney Phar’`oh. 
 

Ex 9:8 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe and Aharon, Take for yourselves handfuls of soot from a kiln,  

and let Moshe throw it toward the sky in the sight of Pharaoh.  
 

‹8› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων  
Λάβετε ὑµεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης καµιναίας,  
καὶ πασάτω Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 
8 Eipen de kyrios pros M
us�n kai Aar
n leg
n Labete hymeis pl�reis tas cheiras aithal�s kaminaias,  

kai pasat
 M
us�s eis ton ouranon enantion Phara
 kai enantion t
n therapont
n autou, 
before his attendants 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-LR  DIDE  MIXVN  UX@-LK  LR  WA@L  DIDE 9 

:MIXVN  UX@-LKA  ZRARA@  GXT  OIGYL  DNDAD-LRE 

�́…́‚́†-�µ” †´‹́†¸‡ �¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́J �µ” ™́ƒ´‚̧� †́‹´†̧‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A œ¾”ºA̧”µƒ¼‚ µ‰·š¾P ‘‹¹‰¸�¹� †́�·†¸Aµ†-�µ”¸‡ 
9. w’hayah l’abaq `al kal-‘erets Mits’rayim w’hayah `al-ha’adam  
w’`al-hab’hemah lish’chin poreach ‘aba`’bu`oth b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:9 It shall become fine dust over all the land of Egypt,  

and shall become boils breaking out with sores on man and beast through all the land of Egypt. 
 

‹9› καὶ γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις  
καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
9 kai gen�th�t
 koniortos epi pasan t�n g�n Aigyptou, kai estai epi tous anthr
pous kai epi ta tetrapoda 

helk�, phlyktides anazeousai, en te tois anthr
pois kai en tois tetraposin kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  WXFIE  DRXT  IPTL  ECNRIE  OYAKD  GIT-Z@  EGWIE 10 

:DNDAAE  MC@A  GXT  ZRARA@  OIGY  IDIE  DNINYD  DYN 

Ÿœ¾‚ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E…̧�µ”µIµ‡ ‘´�̧ƒ¹Jµ† µ‰‹¹P-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‹ 

:†́�·†̧AµƒE �́…́‚́A µ‰·š¾P œ¾”ºA̧”µƒ¼‚ ‘‹¹‰̧� ‹¹†̧‹µ‡ †́�¸‹́�´Vµ† †¶�¾� 
10. wayiq’chu ‘eth-piach hakib’shan waya`am’du liph’ney Phar’`oh  
wayiz’roq ‘otho Mosheh hashamay’mah way’hi sh’chin ‘aba`’bu`oth poreach ba’adam ubab’hemah. 
 

Ex 9:10 So they took soot from a kiln, and stood before Pharaoh;  

and Moshe threw it toward the sky, and it became boils breaking out with sores on man and beast.  
 

‹10› καὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καµιναίας ἐναντίον Φαραω καὶ ἔπασεν αὐτὴν Μωυσῆς εἰς τὸν 
οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν.   
10 kai elaben t�n aithal�n t�s kaminaias enantion Phara
 kai epasen aut�n M
us�s eis ton ouranon,  

kai egeneto helk�, phlyktides anazeousai, en tois anthr
pois kai en tois tetraposin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIGYD  IPTN  DYN  IPTL  CNRL  MINHXGD  ELKI-@LE 11 

:MIXVN-LKAE  MNHXGA  OIGYD  DID-IK 

‘‹¹‰̧Vµ† ‹·’̧P¹� †¶�¾� ‹·’̧–¹� …¾�¼”µ� �‹¹LºŠ¸šµ‰µ† E�̧#´‹-‚¾�̧‡ ‚‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃�-�́#̧ƒE �¹LºŞ̌š¼‰µA ‘‹¹‰̧Vµ† †́‹´†-‹¹J 
11. w’lo’-yak’lu hachar’tumim la`amod liph’ney Mosheh mip’ney hash’chinki- 
hayah hash’chin bachar’tumim ub’kal-Mits’rayim. 
 

Ex 9:11 The magicians could not stand before Moshe because of the boils,  

for the boils were on the magicians as well as on all the Egyptians.  
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ φαρµακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη·   
ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρµακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
11 kai ouk �dynanto hoi pharmakoi st�nai enantion M
us� dia ta helk�;   

egeneto gar ta helk� en tois pharmakois kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  RNY  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 12 

:DYN-L@  DEDI  XAC  XY@K 

�¶†·�¼‚ ”µ�́� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †́E†́‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ƒ‹ 

“ :†¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
12. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ shama` ‘alehem  
ka’asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh. 
 

Ex 9:12 And DEDIDEDIDEDIDEDI hardened Pharaoh’s heart, and he did not listen to them,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken to Moshe. 
 

‹12› ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν,  
καθὰ συνέταξεν κύριος.   
12 eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara
, kai ouk eis�kousen aut
n, katha synetaxen kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXT  IPTL  AVIZDE  XWAA  MKYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 13 
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INR-Z@  GLY  MIXARD  IDL@  DEDI  XN@-DK  EIL@  ZXN@E   
:IPCARIE   

†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹¸œ¹†̧‡ š¶™¾AµA �·J̧�µ† †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ�́‚-†¾J ‡‹́�·‚ ́U̧šµ�́‚̧‡  
:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡  

13. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hash’kem baboqer w’hith’yatseb liph’ney Phar’`oh  
w’amar’at ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex 9:13 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Rise up early in the morning and stand before Pharaoh  

and say to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of the Hebrews, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹13› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραω καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσωσίν µοι.   
13 Eipen de kyrios pros M
us�n Orthrison to pr
i kai st�thi enantion Phara
 kai ereis pros auton  

Tade legei kyrios ho theos t
n Ebrai
n Exaposteilon ton laon mou, hina latreus
sin moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAL-L@  IZTBN-LK-Z@  GLY  IP@  Z@FD  MRTA  IK 14 

:UX@D-LKA  IPNK  OI@  IK  RCZ  XEARA  JNRAE  JICARAE 

¡¸A¹�-�¶‚ ‹µœ¾–·Bµ�-�́J-œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹’¼‚ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA ‹¹J …‹ 

:—¶š´‚́†-�́#̧A ‹¹’¾�´J ‘‹·‚ ‹¹J ”µ…·U šEƒ¼”µA ¡¶Lµ”¸ƒE ¡‹¶…́ƒ¼”µƒE 
14. ki bapa`am hazo’th ‘ani sholeach ‘eth-kal-magephothay ‘el-lib’ak  
uba`abadeyak ub’`ameak ba`abur teda` ki ‘eyn kamoni b’kal-ha’arets. 
 

Ex 9:14 For at this time I shall send all My plagues on you and your servants and your people,  

so that you may know that there is no one like Me in all the earth.  
 

‹14› ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήµατά µου εἰς τὴν καρδίαν σου  
καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, ἵν’ εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
14 en tŸ gar nyn kairŸ eg
 exapostell
 panta ta synant�mata mou eis t�n kardian sou  

   into your heart 

kai t
n therapont
n sou kai tou laou sou, hiní eidÿs hoti ouk estin h
s eg
 allos en pasÿ tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACA  JNR-Z@E  JZE@  J@E  ICI-Z@  IZGLY  DZR  IK 15 

:UX@D-ON  CGKZE 

š¶ƒ́CµA ¡¸Lµ”-œ¶‚̧‡ ¡¸œŸ‚ ¢µ‚́‡ ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´� †́Uµ” ‹¹J ‡Š 

:—¶š´‚́†-‘¹� …·‰´J¹Uµ‡ 
15. ki `atah shalach’ti ‘eth-yadi wa’ak ‘oth’ak w’eth-`am’ak badaber watikached min-ha’arets. 
 

Ex 9:15 For now I had put forth My hand and struck you and your people with pestilence,  

and you have been cut off from the earth.  
 

‹15› νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε καὶ τὸν λαόν σου θανάτῳ,  
καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς γῆς·   
15 nyn gar aposteilas t�n cheira patax
 se kai ton laon sou thanatŸ, kai ektrib�sÿ apo t�s g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGK-Z@  JZ@XD  XEARA  JIZCNRD  Z@F  XEARA  MLE@E 16 
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:UX@D-LKA  INY  XTQ  ORNLE 

‹¹‰¾J-œ¶‚ ¡¸œ¾‚̧šµ† šEƒ¼”µA ¡‹¹U̧…µ�½”¶† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA �́�E‚̧‡ ˆŠ 

:—¶š´‚́†-�́#̧A ‹¹�̧� š·Pµ“ ‘µ”µ�¸�E 
16. w’ulam ba`abur zo’th he`emad’tik ba`abur har’oth’ak ‘eth-kochi  
ul’ma`an saper sh’mi b’kal-ha’arets. 
 

Ex 9:16 And indeed, for this reason I have preserved you, in order to show you My power  

and in order to proclaim My name through all the earth.  
 

‹16› καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης, ἵνα ἐνδείξωµαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν µου,  
καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνοµά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
16 kai heneken toutou diet�r�th�s, hina endeix
mai en soi t�n ischyn mou,  

that I might demonstrate in you 

kai hop
s diaggelÿ to onoma mou en pasÿ tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGLY  IZLAL  INRA  LLEZQN  JCER 17 

:�́‰¸Kµ� ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹¹Lµ”̧A �·�ŸU̧“¹� ¡̧…Ÿ” ˆ‹ 

17. `od’ak mis’tolel b’`ami l’bil’ti shal’cham. 
 

Ex 9:17 Still you exalt yourself against My people by not letting them go.  
 

‹17› ἔτι οὖν σὺ ἐµποιῇ τοῦ λαοῦ µου τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
17 eti oun sy empoiÿ tou laou mou tou m� exaposteilai autous.   
         then 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  CAK  CXA  XGN  ZRK  XIHNN  IPPD 18 

:DZR-CRE  DCQED  MEID-ONL  MIXVNA  EDNK  DID-@L  XY@ 

…¾‚̧� …·ƒ́J …́š´A š´‰́� œ·”́J š‹¹Š¸�µ� ‹¹’̧’¹† ‰‹ 

:†́Ú”-…µ”¸‡ †́…̧“´E¹† �ŸIµ†-‘¹�¸� �¹‹µš¸ ¹̃�̧A E†¾�́# †́‹´†-‚¾� š¶�¼‚ 
18. hin’ni mam’tir ka`eth machar barad kabed m’od  
‘asher lo’-hayah kamohu b’Mits’rayim l’min-hayom hiuas’dah w’`ad-`atah. 
 

Ex 9:18 Behold, about this time tomorrow, I shall send a very heavy hail,  

such as has not been in Egypt from the day it was founded until now.  
 

‹18› ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα,  
ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
18 idou eg
 hy
 taut�n t�n h
ran aurion chalazan poll�n sphodra,  
                         this hour 

h�tis toiaut� ou gegonen en AigyptŸ aphí h�s h�meras ektistai he
s t�s h�meras taut�s.   
       this day 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@D-LK  DCYA  JL  XY@-LK  Z@E  JPWN-Z@  FRD  GLY  DZRE 19 

  DZIAD  SQ@I  @LE  DCYA  @VNI-XY@  DNDADE   
:EZNE  CXAD  MDLR  CXIE 

�́…́‚́†-�́J †¶…́WµA ¡̧� š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ ¡¸’̧™¹�-œ¶‚ ˆ·”´† ‰µ�̧� †´Uµ”¸‡ Š‹ 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            556 

 †́œ̧‹µAµ† •·“́‚·‹ ‚¾�̧‡ †¶…́Wµƒ ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚ †´�·†¸Aµ†¸‡  
:Eœ·�́‡ …́š´Aµ† �¶†·�¼” …µš´‹¸‡ 

19. w’`atah sh’lach ha`ez ‘eth-miq’n’ak w’eth kal-‘asher l’ak basadeh kal-ha’adam w’hab’hemah 
‘asher-yimatse’ basadeh w’lo’ ye’aseph habay’thah w’yarad `alehem habarad wamethu. 
 

Ex 9:19 Now send, bring your livestock and whatever you have in the field.   

Every man and beast that is found in the field and is not brought home,  

when the hail comes down on them, shall die. 
 

‹19› νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ·   
πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, ὅσα ἂν εὑρεθῇ ἐν τῷ πεδίῳ  
καὶ µὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ’ αὐτὰ ἡ χάλαζα, τελευτήσει.   
19 nyn oun kataspeuson synagagein ta kt�n� sou kai hosa soi estin en tŸ pediŸ;   

then                                                                          is to you 

pantes gar hoi anthr
poi kai ta kt�n�, hosa an heurethÿ en tŸ pediŸ  
     as much as  

kai m� eiselthÿ eis oikian, pesÿ de epí auta h� chalaza, teleut�sei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-Z@  QIPD  DRXT  ICARN  DEDI  XAC-Z@  @XID 20 

:MIZAD-L@  EDPWN-Z@E 

‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ “‹¹’·† †¾”̧šµP ‹·…̧ƒµ”·� †́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ ‚·š´Iµ† # 

:�‹¹ÚAµ†-�¶‚ E†·’̧™¹�-œ¶‚̧‡ 
20. hayare’ ‘eth-d’bar Yahúwah me`ab’dey Phar’`oh henis ‘eth-`abadayu  
w’eth-miq’nehu ‘el-habatim. 
 

Ex 9:20 The one among the servants of Pharaoh who feared the word of DEDIDEDIDEDIDEDI made his servants  

and his livestock flee into the houses;  
 

‹20› ὁ φοβούµενος τὸ ῥῆµα κυρίου τῶν θεραπόντων Φαραω συνήγαγεν  
τὰ κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους·   
20 ho phoboumenos to hr�ma kyriou t
n therapont
n Phara
 syn�gagen ta kt�n� autou eis tous oikous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-Z@  AFRIE  DEDI  XAC-L@  EAL  MY-@L  XY@E 21 

:DCYA  EDPWN-Z@E 

‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ †́E†́‹ šµƒ̧C-�¶‚ ŸA¹� �́�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‚# 

– :†¶…́WµA E†·’̧™¹�-œ¶‚̧‡ 
21. wa’asher lo’-sam libo ‘el-d’bar Yahúwah waya`azob ‘eth-`abadayu w’eth-miq’nehu basadeh. 
 

Ex 9:21 but he who did not set his heart to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI left his servants  

and his livestock in the field.  
 

‹21› ὃς δὲ µὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆµα κυρίου, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις.  -- 
21 hos de m� proseschen tÿ dianoia� eis to hr�ma kyriou, aph�ken ta kt�n� en tois pediois.  -- 

       the thought 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-LR  JCI-Z@  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 22 

  MC@D-LR  MIXVN  UX@-LKA  CXA  IDIE 
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:MIXVN  UX@A  DCYD  AYR-LK  LRE  DNDAD-LRE 

�¹‹µ�́Vµ†-�µ” ¡̧…́‹-œ¶‚ †·Ş̌’ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ# 

�́…́‚́†-�µ” �¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#¸A …́š´ƒ ‹¹†‹¹‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A †¶…́Wµ† ƒ¶�·”-�́J �µ”¸‡ †́�·†̧Aµ†-�µ”¸‡ 

22. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh ‘eth-yad’ak `al-hashamayim wihi barad b’kal-‘erets 
Mits’rayim `al-ha’adam w’`al-hab’hemah w’`al kal-`eseb hasadeh b’erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:22 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Stretch out your hand toward the sky, that hail may fall on all the 

land of Egypt, on man and on beast and on every plant of the field, throughout the land of Egypt. 
 

‹22› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται χάλαζα 
ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς 
γῆς.   
22 eipen de kyrios pros M
us�n Ekteinon t�n cheira sou eis ton ouranon, kai estai chalaza epi pasan g�n 

Aigyptou, epi te tous anthr
pous kai ta kt�n� kai epi pasan botan�n t�n epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXAE  ZLW  OZP  DEDIE  MINYD-LR  EDHN-Z@  DYN  HIE 23 

:MIXVN  UX@-LR  CXA  DEDI  XHNIE  DVX@  Y@  JLDZE 

…́š´ƒE œ¾�¾™ ‘µœ́’ †́‡†́‹µ‡ �¹‹µ�́Vµ†-�µ” E†·Hµ�-œ¶‚ †¶�¾� Š·Iµ‡ „# 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” …́š´A †́E†́‹ š·Š¸�µIµ‡ †́˜̧š´‚ �·‚ ¢µ�¼†¹Uµ‡ 
23. wayet Mosheh ‘eth-matehu `al-hashamayim waYahúwah nathan qoloth ubarad  
watihalak ‘esh ‘ar’tsah wayam’ter Yahúwah barad `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:23 Moshe stretched out his staff toward the sky, and DEDIDEDIDEDIDEDI sent thunder and hail,  

and fire ran down to the earth.  And DEDIDEDIDEDIDEDI rained hail on the land of Egypt.  
 

‹23› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν,  
καὶ διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔβρεξεν κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου.   
23 exeteinen de M
us�s t�n cheira eis ton ouranon, kai kyrios ed
ken ph
nas kai chalazan,  

    your hand 

kai dietrechen to pyr epi t�s g�s, kai ebrexen kyrios chalazan epi pasan g�n Aigyptou.   
   all 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  CAK  CXAD  JEZA  ZGWLZN  Y@E  CXA  IDIE 24 

:IEBL  DZID  F@N  MIXVN  UX@-LKA  EDNK  DID-@L  XY@ 

…¾‚̧� …·ƒ́J …́š´Aµ† ¢Ÿœ̧A œµ‰µRµ�̧œ¹� �·‚̧‡ …́š́ƒ ‹¹†̧‹µ‡ …# 

:‹Ÿ„̧� †́œ̧‹́† ˆ́‚·� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A E†¾�́# †́‹´†-‚¾� š¶�¼‚ 
24. way’hi barad w’esh mith’laqachath b’thok habarad kabed m’od  
‘asher lo’-hayah kamohu b’kal-‘erets Mits’rayim me’az hay’thah l’goy. 
 

Ex 9:24 So there was hail, and fire flashing continually in the midst of the hail, very severe,  

such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation.  
 

‹24› ἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ·  ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα σφόδρα,  
ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ’ οὗ γεγένηται ἐπ’ αὐτῆς ἔθνος.   
24 �n de h� chalaza kai to pyr phlogizon en tÿ chalazÿ;  h� de chalaza poll� sphodra sphodra,  
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h�tis toiaut� ou gegonen en AigyptŸ aphí hou gegen�tai epí aut�s ethnos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCYA  XY@-LK  Z@  MIXVN  UX@-LKA  CXAD  JIE 25 

  CXAD  DKD  DCYD  AYR-LK  Z@E  DNDA-CRE  MC@N 
:XAY  DCYD  UR-LK-Z@E 

†¶…́WµA š¶�¼‚-�́J œ·‚ �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A …́š´Aµ† ¢µIµ‡ †# 

 …́š´Aµ† †́J¹† †¶…́Wµ† ƒ¶�·”-�́J œ·‚̧‡ †́�·†̧A-…µ”¸‡ �́…́‚·� 
:š·A¹� †¶…́Wµ† —·”-�́J-œ¶‚̧‡ 

25. wayak habarad b’kal-‘erets Mits’rayim ‘eth kal-‘asher basadeh me’adam w’`ad-b’hemah  
w’eth kal-`eseb hasadeh hikah habarad w’eth-kal-`ets hasadeh shiber. 
 

Ex 9:25 The hail struck all that was in the field through all the land of Egypt, from man to beast;  

the hail also struck every plant of the field and shattered every tree of the field.  
 

‹25› ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην 
τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα·   
25 epataxen de h� chalaza en pasÿ gÿ Aigyptou apo anthr
pou he
s kt�nous, kai pasan botan�n t�n  

en tŸ pediŸ epataxen h� chalaza, kai panta ta xyla ta en tois pediois synetripsen h� chalaza;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CXA  DID  @L  L@XYI  IPA  MY-XY@  OYB  UX@A  WX 26 

:…́š´A †́‹´† ‚¾� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A �́�-š¶�¼‚ ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A ™µš ‡# 

26. raq b’erets Goshen ‘asher-sham b’ney Yis’ra’El lo’ hayah barad. 
 

Ex 9:26 Only in the land of Goshen, where the sons of Yisrael were, there was no hail.  
 

‹26› πλὴν ἐν γῇ Γεσεµ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα.   
26 pl�n en gÿ Gesem, hou �san hoi huioi Isra�l, ouk egeneto h� chalaza.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYNL  @XWIE  DRXT  GLYIE 27 

:MIRYXD  INRE  IP@E  WICVD  DEDI  MRTD  IZ@HG  MDL@  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ †¾”̧šµP ‰µ�̧�¹Iµ‡ ˆ# 

:�‹¹”´�̧š́† ‹¹Lµ”¸‡ ‹¹’¼‚µ‡ ™‹¹CµQµ† †́E†´‹ �µ”´Pµ† ‹¹œ‚́Š́‰ �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
27. wayish’lach Phar’`oh wayiq’ra’ l’Mosheh ul’Aharon wayo’mer ‘alehem chata’thi hapa`am 
Yahúwah hatsadiq wa’ani w’`ami har’sha`im. 
 

Ex 9:27 Then Pharaoh sent and called for Moshe and Aharon, and said to them, I have sinned this time; 

DEDIDEDIDEDIDEDI is the righteous one, and I and my people are the wicked ones.  
 

‹27› ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡµάρτηκα τὸ νῦν·   
ὁ κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός µου ἀσεβεῖς.   
27 aposteilas de Phara
 ekalesen M
us�n kai Aar
n kai eipen autois H�mart�ka to nyn;   

ho kyrios dikaios, eg
 de kai ho laos mou asebeis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXAE  MIDL@  ZLW  ZIDN  AXE  DEDI-L@  EXIZRD 28 

:CNRL  OETQZ  @LE  MKZ@  DGLY@E 
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…́š´ƒE �‹¹†¾�½‚ œ¾�¾™ œ¾‹̧†¹� ƒµš¸‡ †́E†́‹-�¶‚ Eš‹¹U̧”µ† ‰# 

:…¾�¼”µ� ‘E–¹“¾œ ‚¾�̧‡ �¶#¸œ¶‚ †´‰¸Kµ�¼‚µ‡ 
28. ha`’tiru ‘el-Yahúwah w’rab mih’yoth qoloth ‘Elohim ubarad  
wa’ashal’chah ‘eth’kem w’lo’ thosiphun la`amod. 
 

Ex 9:28 Make supplication to DEDIDEDIDEDIDEDI, for there has been enough of Elohim’s thunder and hail;  

and I shall let you go, and you shall stay no longer. 
 

‹28› εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον, καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ καὶ χάλαζαν 
καὶ πῦρ·  καὶ ἐξαποστελῶ ὑµᾶς, καὶ οὐκέτι προσθήσεσθε µένειν.   
28 euxasthe oun peri emou pros kyrion, kai pausasth
 tou gen�th�nai ph
nas theou kai chalazan kai pyr;   

        then for me     let cease to happen         
fire 

kai exapostel
 hymas, kai ouketi prosth�sesthe menein.   
        no longer I shall insist for you to remain 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITK-Z@  YXT@  XIRD-Z@  IZ@VK  DYN  EIL@  XN@IE 29 

  ORNL  CER-DIDI  @L  CXADE  OELCGI  ZELWD  DEDI-L@ 
:UX@D  DEDIL  IK  RCZ 

‹µPµJ-œ¶‚ �¾š¸–¶‚ š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜̧J †¶�¾� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š# 

 ‘µ”µ�̧� …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� …́š´Aµ†̧‡ ‘E�́Ç‰¶‹ œŸ�¾Rµ† †́E†́‹-�¶‚ 
:—¶š´‚́† †́‡†́‹µ� ‹¹J ”µ…·U 

29. wayo’mer ‘elayu Mosheh k’tse’thi ‘eth-ha`ir ‘eph’ros ‘eth-kapay ‘el-Yahúwah haqoloth 
yech’dalun w’habarad lo’ yih’yeh-`od l’ma`an teda` ki laYahúwah ha’arets. 
 

Ex 9:29 Moshe said to him, As I go out of the city, I shall spread out my hands to DEDIDEDIDEDIDEDI; the thunder  

shall cease and there shall be hail no longer, that you may know that the earth belongs to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Μωυσῆς Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς µου πρὸς κύριον,  
καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι·  ἵνα γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ.   
29 eipen de autŸ M
us�s H
s an exelth
 t�n polin, ekpetas
 tas cheiras mou pros kyrion,  

kai hai ph
nai pausontai, kai h� chalaza kai ho huetos ouk estai eti;  hina gnŸs hoti tou kyriou h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  DEDI  IPTN  OE@XIZ  MXH  IK  IZRCI  JICARE  DZ@E 30 

:�‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧P¹� ‘E‚̧š‹¹U �¶š¶Š ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ †´Uµ‚̧‡ � 

30. w’atah wa`abadeyak yada`’ti ki terem tir’un mip’ney Yahúwah ‘Elohim. 
 

Ex 9:30 But as for you and your servants, I know that you do not yet fear before DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim. 
 

‹30› καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταµαι ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν κύριον.   
30 kai sy kai hoi therapontes sou epistamai hoti oudep
 pephob�sthe ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRAB  DZYTDE  AIA@  DXRYD  IK  DZKP  DXRYDE  DZYTDE 31 

:�¾”̧ƒ¹B †́U̧�¹Pµ†̧‡ ƒ‹¹ƒ´‚ †´š¾”̧Wµ† ‹¹J †́œ́Jº’ †´š¾”̧Wµ†¸‡ †́U̧�¹Pµ†̧‡ ‚� 

31. w’hapish’tah w’has’`orah nukathah ki has’`orah ‘abib w’hapish’tah gib’`ol. 
 

Ex 9:31 (Now the flax and the barley were ruined, for the barley was in the ear and the flax was in bud.  
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‹31› τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη·  ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερµατίζον.   
31 to de linon kai h� krith� epl�g�;  h� gar krith� parest�kuia, to de linon spermatizon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPD  ZLIT@  IK  EKP  @L  ZNQKDE  DHGDE 32 

:†́M·† œ¾�‹¹–¼‚ ‹¹J EJº’ ‚¾� œ¶�¶NºJµ†¸‡ †́H¹‰µ†̧‡ ƒ� 

32. w’hachitah w’hakusemeth lo’ nuku ki ‘aphiloth henah. 
 

Ex 9:32 But the wheat and the spelt were not ruined, for they ripen late.)  
 

‹32› ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη·  ὄψιµα γὰρ ἦν.   
32 ho de pyros kai h� olyra ouk epl�g�;  opsima gar �n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EITK  YXTIE  XIRD-Z@  DRXT  MRN  DYN  @VIE 33 

:DVX@  JZP-@L  XHNE  CXADE  ZELWD  ELCGIE  DEDI-L@ 

‡‹́PµJ �¾š¸–¹Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ †¾”¸šµP �¹”·� †¶�¾� ‚· ·̃Iµ‡ „� 

:†́˜̧š´‚ ¢µU¹’-‚¾� š´Š́�E …́š́Aµ†̧‡ œŸ�¾Rµ† E�̧Ç‰µIµ‡ †´E†́‹-�¶‚ 
33. wayetse’ Mosheh me`im Phar’`oh ‘eth-ha`ir wayiph’ros kapayu ‘el-Yahúwah  
wayach’d’lu haqoloth w’habarad umatar lo’-nitak ‘ar’tsah. 
 

Ex 9:33 So Moshe went out of the city from Pharaoh, and spread out his hands to DEDIDEDIDEDIDEDI;  

and the thunder and the hail ceased, and rain no longer poured on the earth.  
 

‹33› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξεπέτασεν τὰς χεῖρας πρὸς κύριον, 
καὶ αἱ φωναὶ ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα, καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν.   
33 ex�lthen de M
us�s apo Phara
 ektos t�s pole
s kai exepetasen tas cheiras pros kyrion,  

kai hai ph
nai epausanto kai h� chalaza, kai ho huetos ouk estaxen eti epi t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQIE  ZLWDE  CXADE  XHND  LCG-IK  DRXT  @XIE 34 

:EICARE  @ED  EAL  CAKIE  @HGL 

…́š´Aµ†¸‡ š́Š´Lµ† �µ…́‰-‹¹J †¾”̧šµP ‚̧šµIµ‡ …� 

:‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ‚E† ŸA¹� …·A¸#µIµ‡ ‚¾Š¼‰µ� •¶“¾Iµ‡ œ¾�¾Rµ†̧‡ 
34. wayar’ Phar’`oh ki-chadal hamatar w’habarad  
w’haqoloth wayoseph lachato’ wayak’bed libo hu’ wa`abadayu. 
 

Ex 9:34 And Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder had ceased,  

he sinned again and hardened his heart, he and his servants.  
 

‹34› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ φωναί, προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν 
καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ.   
34 id
n de Phara
 hoti pepautai ho huetos kai h� chalaza kai hai ph
nai, prosetheto tou hamartanein  

kai ebarynen autou t�n kardian kai t
n therapont
n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL  WFGIE 35 

:DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� ™µ ½̂‰¶Iµ‡ †� 
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– :†¶�¾�-…µ‹¸A †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
35. wayechezaq leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Ex 9:35 Pharaoh’s heart was hardened, and he did not let the sons of Yisrael go,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken through Moshe.  
 

‹35› καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, 
καθάπερ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    
35 kai eskl�rynth� h� kardia Phara
, kai ouk exapesteilen tous huious Isra�l,  

kathaper elal�sen kyrios tŸ M
usÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________
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Chapter 10 
 

IZCAKD  IP@-IK  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex10:1 

:EAXWA  DL@  IZZ@  IZY  ORNL  EICAR  AL-Z@E  EAL-Z@   

‹¹U̧…µA̧#¹† ‹¹’¼‚-‹¹J †¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:ŸA̧š¹™¸A †¶K·‚ ‹µœ¾œ¾‚ ‹¹œ¹� ‘µ”µ�̧� ‡‹´…́ƒ¼” ƒ·�-œ¶‚̧‡ ŸA¹�-œ¶‚  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh ki-‘ani hik’bad’ti ‘eth-libo  
w’eth-leb `abadayu l’ma`an shithi ‘othothay ‘eleh b’qir’bo. 
 

Ex10:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Go to Pharaoh, for I have hardened his heart  

and the heart of his servants, that I may perform these signs of Mine among them,  
 

‹10:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἴσελθε πρὸς Φαραω·  ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν 
καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σηµεῖα ταῦτα ἐπ’ αὐτούς·   
1 Eipen de kyrios pros M
us�n leg
n Eiselthe pros Phara
;  eg
 gar eskl�ryna autou t�n kardian  

kai t
n therapont
n autou, hina hex�s epelthÿ ta s�meia tauta epí autous;   
       in a row should come     

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNA  IZLLRZD  XY@  Z@  JPA-OAE  JPA  IPF@A  XTQZ  ORNLE 2 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MA  IZNY-XY@  IZZ@-Z@E   

�¹‹µš¸ ¹̃�̧A ‹¹U̧�µKµ”̧œ¹† š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸’¹A-‘¶ƒE ¡̧’¹ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A š·Pµ“¸U ‘µ”µ�¸�E ƒ 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �́ƒ ‹¹U̧�µ�-š¶�¼‚ ‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚̧‡  
2. ul’ma`an t’saper b’az’ney bin’ak uben-bin’ak ‘eth  
‘asher hith’`alal’tib’ Mits’rayim w’eth-‘othothay ‘asher-sam’ti bam wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Ex10:2 and that you may tell in the hearing of your son, and of the son of your son,  

how I made a mockery of the Egyptians and how I performed My signs among them,  

that you may know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹2› ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα τῶν τέκνων ὑµῶν  
καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑµῶν ὅσα ἐµπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις,  
καὶ τὰ σηµεῖά µου, ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
2 hop
s di�g�s�sthe eis ta 
ta t
n tekn
n hym
n kai tois teknois t
n tekn
n hym
n  

hosa empepaicha tois Aigyptiois, kai ta s�meia mou, ha epoi�sa en autois, kai gn
sesthe hoti eg
 kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@-DK  EIL@  EXN@IE  DRXT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 3 

:IPCARIE  INR  GLY  IPTN  ZPRL  ZP@N  IZN-CR  MIXARD  IDL@   

†́E†́‹ šµ�´‚-†¾J ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ” ‰µKµ� ‹´’́P¹� œ¾’́”·� ́U̧’µ‚·� ‹µœ́�-…µ” �‹¹š¸ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚  
3. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’`oh wayo’m’ru ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim 
`ad-mathay me’an’at le`anoth mipanay shalach `ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex10:3 Moshe and Aharon went to Pharaoh and said to him, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of the Hebrews, 

How long shall you refuse to humble yourself before Me?  Let My people go, that they may serve Me.  
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‹3› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐναντίον Φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν 
Εβραίων Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί µε;  ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσωσίν µοι.   
3 eis�lthen de M
us�s kai Aar
n enantion Phara
 kai eipan autŸ Tade legei kyrios ho theos t
n Ebrai
n 

He
s tinos ou boulei entrap�nai me?  exaposteilon ton laon mou, hina latreus
sin moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGN  @IAN  IPPD  INR-Z@  GLYL  DZ@  O@N-M@  IK 4 

:JLABA  DAX@ 

†¶A¸šµ‚ š´‰́� ‚‹¹ƒ·� ‹¹’̧’¹† ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧� †́Uµ‚ ‘·‚́�-�¹‚ ‹¹J … 

:¡¶�ºƒ¸„¹A 
4. ki ‘im-ma’en ‘atah l’shaleach ‘eth-`ami hin’ni mebi’ machar  ‘ar’beh big’bulek. 
 

Ex10:4 For if you refuse to let My people go, behold, tomorrow I shall bring locusts into your territory.  
 

‹4› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου,  
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου, 
4 ean de m� thelÿs sy exaposteilai ton laon mou,  

  you should not want 

idou eg
 epag
 taut�n t�n h
ran aurion akrida poll�n epi panta ta horia sou, 
                        this  in the hour                          much upon all your boundaries 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  Z@XL  LKEI  @LE  UX@D  OIR-Z@  DQKE 5 

  CXAD-ON  MKL  ZX@YPD  DHLTD  XZI-Z@  LK@E 
:DCYD-ON  MKL  GNVD  URD-LK-Z@  LK@E 

—¶š´‚́†-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� �µ#E‹ ‚¾�̧‡ —¶š´‚́† ‘‹·”-œ¶‚ †´N¹#̧‡ † 

…́š´Aµ†-‘¹� �¶#́� œ¶š¶‚̧�¹Mµ† †́Š·�̧Pµ† š¶œ¶‹-œ¶‚ �µ#´‚̧‡ 
:†¶…́Wµ†-‘¹� �¶#́� µ‰·�¾Qµ† —·”´†-�́J-œ¶‚ �µ#´‚̧‡ 

5. w’kisah ‘eth-`eyn ha’arets w’lo’ yukal lir’oth ‘eth-ha’arets w’akal ‘eth-yether hap’letah 
hanish’ereth lakem min-habarad w’akal ‘eth-kal-ha`ets hatsomeach lakem min-hasadeh. 
 

Ex10:5 They shall cover the surface of the land, so that no one shall be able to see the land.  

They shall also eat the rest of what has escaped --what is left to you from the hail -- 
and they shall eat every tree which sprouts for you out of the field.  
 

‹5› καὶ καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν,  
καὶ κατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑµῖν ἡ χάλαζα,  
καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόµενον ὑµῖν ἐπὶ τῆς γῆς·   
5 kai kaluuei t�n opsin t�s g�s, kai ou dyn�sÿ katidein t�n g�n, kai katedetai pan to perisson t�s g�s to  

         all    extra 

kataleiphthen, ho katelipen hymin h� chalaza, kai katedetai pan xylon to phuomenon hymin epi t�s g�s;   
            the germinating of yours 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  MIXVN-LK  IZAE  JICAR-LK  IZAE  JIZA  E@LNE 6 

  DNC@D-LR  MZEID  MEIN  JIZA@  ZEA@E  JIZA@  E@X-@L 
:DRXT  MRN  @VIE  OTIE  DFD  MEID  CR 

š¶�¼‚ �¹‹µš¸ ¹̃�-�́# ‹·ÚƒE ¡‹¶…́ƒ¼”-�́# ‹·ÚƒE ¡‹¶Úƒ E‚̧�´�E ‡ 
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 †́�´…¼‚́†-�µ” �́œŸ‹½† �ŸI¹� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œŸƒ¼‚µ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E‚́š-‚¾� 
:†¾”̧šµP �¹”·� ‚· ·̃Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 

6. umal’u bateyak ubatey kal-`abadeyak ubatey kal-Mits’rayim ‘asher lo’-ra’u ‘abotheyak 
wa’aboth ‘abotheyak miyom heyotham `al-ha’adamah `ad hayom hazeh  
wayiphen wayetse’ me`im Phar’`oh. 
 

Ex10:6 Then your houses shall be filled and the houses of all your servants and the houses of  

all the Egyptians, something which neither your fathers nor the fathers of your fathers have seen,  

from the day that they came upon the earth until this day.  And he turned and went out from Pharaoh.  
 

‹6› καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν 
πάσῃ γῇ τῶν Αἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες σου οὐδὲ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν ἀφ’ ἧς 
ἡµέρας γεγόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραω.   
6 kai pl�sth�sontai sou hai oikiai kai hai oikiai t
n therapont
n sou kai pasai hai oikiai en pasÿ gÿ t
n 

Aigypti
n, ha oudepote he
rakasin hoi pateres sou oude hoi propappoi aut
n aphí h�s h�meras 

gegonasin epi t�s g�s he
s t�s h�meras taut�s.  kai ekklinas M
us�s ex�lthen apo Phara
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL  DF  DIDI  IZN-CR  EIL@  DRXT  ICAR  EXN@IE 7 

  MDIDL@  DEDI-Z@  ECARIE  MIYP@D-Z@  GLY  YWENL 
:MIXVN  DCA@  IK  RCZ  MXHD 

E’́� †¶ˆ †¶‹̧†¹‹ ‹µœ́�-…µ” ‡‹́�·‚ †¾”̧šµ– ‹·…̧ƒµ” Eş̌�‚¾Iµ‡ ˆ 

 �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒµ”µ‹¸‡ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‰µKµ� �·™Ÿ�̧� 
:�¹‹´š¸ ¹̃� †́…̧ƒ́‚ ‹¹J ”µ…·U �¶š¶Š¼† 

7. wayo’m’ru `ab’dey Phar’`oh ‘elayu `ad-mathay yih’yeh zeh lanu l’moqesh shalach ‘eth-
ha’anashim w’ya`ab’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem haterem teda` ki ‘ab’dah Mits’rayim. 
 

Ex10:7 Pharaoh’s servants said to him, How long shall this man be a snare to us?  

Let the men go, that they may serve DEDIDEDIDEDIDEDI their El.  Do you not realize that Egypt is destroyed? 
 

‹7› καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραω πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡµῖν σκῶλον;  
ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λατρεύσωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν·   
ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος;   
7 kai legousin hoi therapontes Phara
 pros auton He
s tinos estai touto h�min sk
lon?   

exaposteilon tous anthr
pous, hop
s latreus
sin tŸ theŸ aut
n;  � eidenai boulei hoti apol
len Aigyptos?   
 or to see do you prefer 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  OXD@-Z@E  DYN-Z@  AYEIE 8 

:MIKLDD  INE  IN  MKIDL@  DEDI-Z@  ECAR  EKL  MDL@  XN@IE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾�-œ¶‚ ƒµ�EIµ‡ ‰ 

:�‹¹#̧�¾†µ† ‹¹�´‡ ‹¹� �¶#‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹” E#̧� �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
8. wayushab ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon ‘el-Phar’`oh  
wayo’mer ‘alehem l’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem mi wami hahol’kim. 
 

Ex10:8 So Moshe and Aharon were brought back to Pharaoh,  

and he said to them, Go, serve DEDIDEDIDEDIDEDI your El!  Who are the ones that are going? 
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‹8› καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ Ααρων πρὸς Φαραω, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε  
καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν·  τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ πορευόµενοι;   
8 kai apestrepsan ton te M
us�n kai Aar
n pros Phara
,  

 both 

kai eipen autois Poreuesthe kai latreusate tŸ theŸ hym
n;  tines de kai tines eisin hoi poreuomenoi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZEPAAE  EPIPAA  JLP  EPIPWFAE  EPIXRPA  DYN  XN@IE 9 

:EPL  DEDI-BG  IK  JLP  EPXWAAE  EPP@VA 

E’·œŸ’̧ƒ¹ƒE E’‹·’́ƒ¸A ¢·�·’ E’‹·’·™¸ˆ¹ƒE E’‹·š´”̧’¹A †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:E’́� †́E†́‹-„µ‰ ‹¹J ¢·�·’ E’·š´™̧ƒ¹ƒE E’·’‚¾˜̧A 
9. wayo’mer Mosheh bin’`areynu ubiz’qeneynu nelek b’baneynu ubib’nothenu  
b’tso’nenu ubib’qarenu nelek ki chag-Yahúwah lanu. 
 

Ex10:9 Moshe said, We shall go with our young and our old; with our sons and our daughters,  

with our flocks and our herds we shall go, for it is a feast to DEDIDEDIDEDIDEDI to us. 
 

‹9› καὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις πορευσόµεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς  
καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν ἡµῶν·  ἔστιν γὰρ ἑορτὴ κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
9 kai legei M
us�s Syn tois neaniskois kai presbyterois poreusometha, syn tois huiois kai thygatrasin  

kai probatois kai bousin h�m
n;  estin gar heort� kyriou tou theou h�m
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  GLY@  XY@K  MKNR  DEDI  OK  IDI  MDL@  XN@IE 10 

:MKIPT  CBP  DRX  IK  E@X  MKTH-Z@E 

�¶#̧œ¶‚ ‰µKµ�¼‚ š¶�¼‚µJ �¶#́L¹” †́E†́‹ ‘·# ‹¹†̧‹ �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¶#‹·’̧P …¶„¶’ †´”´š ‹¹J E‚̧š �¶#̧PµŠ-œ¶‚̧‡ 
10. wayo’mer ‘alehem y’hi ken Yahúwah `imakem ka’asher ‘ashalach ‘eth’kem  
w’eth-tap’kem r’u ki ra`ah neged p’neykem. 
 

Ex10:10 Then he said to them, Thus may DEDIDEDIDEDIDEDI be with you, so I let you and your little ones go!  

Take heed, for evil is before you.  
 

‹10› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἔστω οὕτως, κύριος µεθ’ ὑµῶν·  καθότι ἀποστέλλω ὑµᾶς, µὴ  
καὶ τὴν ἀποσκευὴν ὑµῶν;  ἴδετε ὅτι πονηρία πρόκειται ὑµῖν.   
10 kai eipen pros autous Est
 hout
s, kyrios methí hym
n;  kathoti apostell
 hymas, m�  

           but 

kai t�n aposkeu�n hym
n?  idete hoti pon�ria prokeitai hymin.   
also 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  DZ@  IK  DEDI-Z@  ECARE  MIXABD  @P-EKL  OK  @L 11 

:DRXT  IPT  Z@N  MZ@  YXBIE  MIYWAN 

�¶Uµ‚ D´œ¾‚ ‹¹J †́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹”¸‡ �‹¹š́ƒ¸Bµ† ‚́’-E#̧� ‘·# ‚¾� ‚‹ 

– :†¾”̧šµ– ‹·’̧P œ·‚·� �́œ¾‚ �¶š´„¸‹µ‡ �‹¹�̧™µƒ̧� 
11. lo’ ken l’ku-na’ hag’barim w’`ib’du ‘eth-Yahúwah ki ‘othah ‘atem m’baq’shim  
way’garesh ‘otham me’eth p’ney Phar’`oh. 
 

Ex10:11 Not so!  Go now, the men, and serve DEDIDEDIDEDIDEDI, for that is what you desire.  
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So they were driven out from Pharaoh’s presence.  
 

‹11› µὴ οὕτως·  πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ·   
τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ζητεῖτε.  ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραω.  -- 
11 m� hout
s;  poreuesth
san de hoi andres, kai latreusate tŸ theŸ;   

touto gar autoi z�teite.  exebalon de autous apo pros
pou Phara
.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-LR  JCI  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

  AYR-LK-Z@  LK@IE  MIXVN  UX@-LR  LRIE  DAX@A 
:CXAD  XI@YD  XY@-LK  Z@  UX@D 

�¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” ¡¸…́‹ †·Š¸’ †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ƒ¶�·”-�́J-œ¶‚ �µ#‚¾‹¸‡ �¹‹́š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” �µ”µ‹̧‡ †¶A¸šµ‚́A 
:…́š´Aµ† š‹¹‚̧�¹† š¶�¼‚-�́J œ·‚ —¶š´‚́† 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh yad’ak `al-‘erets Mits’rayim ba’ar’beh  
w’ya`al `al-‘erets Mits’rayim w’yo’kal ‘eth-kal-`eseb ha’arets ‘eth kal-‘asher hish’ir habarad. 
 

Ex10:12 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts,  

that they may come up on the land of Egypt and eat every plant of the land, even all that the hail has left. 
 

‹12› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἀναβήτω ἀκρὶς 
ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων, ὃν ὑπελίπετο 
ἡ χάλαζα.   
12 eipen de kyrios pros M
us�n Ekteinon t�n cheira epi g�n Aigyptou, kai anab�t
 akris epi t�n g�n  

kai katedetai pasan botan�n t�s g�s kai panta ton karpon t
n xyl
n, hon hypelipeto h� chalaza.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEX  BDP  DEDIE  MIXVN  UX@-LR  EDHN-Z@  DYN  HIE 13 

  DID  XWAD  DLILD-LKE  @EDD  MEID-LK  UX@A  MICW 
:DAX@D-Z@  @YP  MICWD  GEXE 

µ‰Eš „µ†¹’ †´‡†‹µ‡ �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” E†·Hµ�-œ¶‚ †¶�¾� Š·Iµ‡ „‹ 

 †́‹´† š¶™¾Aµ† †́�̧‹´Kµ†-�́#̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-�́J —¶š´‚́A �‹¹…́™ 
:†¶A¸šµ‚́†-œ¶‚ ‚́�́’ �‹¹…́Rµ† µ‰Eş̌‡ 

13. wayet Mosheh ‘eth-matehu `al-‘erets Mits’rayim waYahúwah nihag ruach qadim ba’arets kal-
hayom hahu’ w’kal-halay’lah haboqer hayah w’ruach haqadim nasa’ ‘eth-ha’ar’beh. 
 

Ex10:13 So Moshe stretched out his staff over the land of Egypt, and DEDIDEDIDEDIDEDI directed an east wind  

on the land all that day and all the night; and when it was morning, the east wind brought the locusts.  
 

‹13› καὶ ἐπῆρεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἐπήγαγεν ἄνεµον νότον ἐπὶ τὴν 
γῆν ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα·  τὸ πρωὶ ἐγενήθη, καὶ ὁ ἄνεµος ὁ νότος 
ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα 

13 kai ep�ren M
us�s t�n hrabdon eis ton ouranon, kai kyrios ep�gagen anemon noton epi t�n g�n hol�n  
 into the heaven          south 

t�n h�meran ekein�n kai hol�n t�n nykta;  to pr
i egen�th�, kai ho anemos ho notos anelaben t�n akrida 
        the wind 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  LEAB  LKA  GPIE  MIXVN  UX@-LK  LR  DAX@D  LRIE 14 

  EDNK  DAX@  OK  DID-@L  EIPTL  C@N  CAK  MIXVN 
:OK-DIDI  @L  EIXG@E 

�Eƒ̧B �¾#̧A ‰µ’́Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́J �µ” †¶A̧šµ‚́† �µ”µIµ‡ …‹ 

 E†¾�́J †¶A̧šµ‚ ‘·# †́‹´†-‚¾� ‡‹́’́–̧� …¾‚̧� …·ƒ´J �¹‹´š¸ ¹̃� 
:‘·J-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 

14. waya`al ha’ar’beh `al kal-‘erets Mits’rayim wayanach b’kol g’bul Mits’rayim kabed m’od 
l’phanayu lo’-hayah ken ‘ar’beh kamohu w’acharayu lo’ yih’yeh-ken. 
 

Ex10:14 The locusts came up over all the land of Egypt and settled in all the territory of Egypt;  

they were exceedingly many.  There had never been such locusts like them before,  

and afterward none shall be like them.  
 

‹14› καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια Αἰγύπτου 
πολλὴ σφόδρα·  προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ µετὰ ταῦτα οὐκ ἔσται οὕτως.   
14 kai an�gagen aut�n epi pasan g�n Aigyptou, kai katepausen epi panta ta horia Aigyptou poll� 

sphodra;  protera aut�s ou gegonen toiaut� akris kai meta tauta ouk estai hout
s.   
     Prior of them          after this 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@IE  UX@D  JYGZE  UX@D-LK  OIR-Z@  QKIE 15 

CXAD  XIZED  XY@  URD  IXT-LK  Z@E  UX@D  AYR-LK-Z@ 
:MIXVN  UX@-LKA  DCYD  AYRAE  URA  WXI-LK  XZEP-@LE   

�µ#‚¾Iµ‡ —¶š´‚́† ¢µ�̧‰¶Uµ‡ —¶š´‚́†-�́J ‘‹·”-œ¶‚ “µ#¸‹µ‡ ‡Š 

…́š´Aµ† š‹¹œŸ† š¶�¼‚ —·”´† ‹¹š¸P-�́J œ·‚̧‡ —¶š´‚́† ƒ¶�·”-�́J-œ¶‚ 
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A †¶…́Wµ† ƒ¶�·”¸ƒE —·”´A ™¶š¶‹-�́J šµœŸ’-‚¾�̧‡  

15. way’kas ‘eth-`eyn kal-ha’arets watech’shak ha’arets  
wayo’kal ‘eth-kal-`eseb ha’arets w’eth kal-p’ri ha`ets ‘asher hothir habarad  
w’lo’-nothar kal-yereq ba`ets ub’`eseb hasadeh b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex10:15 For they covered the surface of the whole land, so that the land was darkened;  

and they ate every plant of the land and all the fruit of the trees that the hail had left.  

Thus nothing green was left on tree or plant of the field through all the land of Egypt.  
 

‹15› καὶ ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ γῆ·  καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς  
καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων, ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης·   
οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ τοῦ πεδίου ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
15 kai ekaluuen t�n opsin t�s g�s, kai ephthar� h� g�;  kai katephagen pasan botan�n t�s g�s  

kai panta ton karpon t
n xyl
n, hos hypeleiphth� apo t�s chalaz�s;   

ouch hypeleiphth� chl
ron ouden en tois xylois kai en pasÿ botanÿ tou pediou en pasÿ gÿ Aigyptou.   
          not one thing among 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYNL  @XWL  DRXT  XDNIE 16 

:MKLE  MKIDL@  DEDIL  IZ@HG  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾�̧� ‚¾š¸™¹� †¾”̧šµP š·†µ�¸‹µ‡ ˆŠ 
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:�¶#́�¸‡ �¶#‹·†¾�½‚ †́‡†́‹µ� ‹¹œ‚́Š´‰ š¶�‚¾Iµ‡ 
16. way’maher Phar’`oh liq’ro’ l’Mosheh ul’Aharon  
wayo’mer chata’thi laYahúwah ‘Eloheykem w’lakem. 
 

Ex10:16 Then Pharaoh hastened to call for Moshe and Aharon,  

and he said, I have sinned against DEDIDEDIDEDIDEDI your El and against you.  
 

‹16› κατέσπευδεν δὲ Φαραω καλέσαι Μωυσῆν καὶ Ααρων  
λέγων Ἡµάρτηκα ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ εἰς ὑµᾶς·   
16 katespeuden de Phara
 kalesai M
us�n kai Aar
n  

leg
n H�mart�ka enantion kyriou tou theou hym
n kai eis hymas; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EXIZRDE  MRTD  J@  IZ@HG  @P  @Y  DZRE 17 

:DFD  ZEND-Z@  WX  ILRN  XQIE  MKIDL@ 

†́‡†́‹µ� Eš‹¹U̧”µ†¸‡ �µ”µPµ† ¢µ‚ ‹¹œ‚́Hµ‰ ‚́’ ‚́� †´Uµ”̧‡ ˆ‹ 

:†¶Fµ† œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ ™µš ‹µ�´”·� š·“́‹¸‡ �¶#‹·†¾�½‚ 
17. w’`atah sa’ na’ chata’thi ‘ak hapa`am w’ha`’tiru laYahúwah ‘Eloheykem  
w’yaser me`alay raq ‘eth-hamaweth hazeh. 
 

Ex10:17 Now, please forgive my sin only this once, and entreated to DEDIDEDIDEDIDEDI your El,  

that He would only remove this death from me. 
 

‹17› προσδέξασθε οὖν µου τὴν ἁµαρτίαν ἔτι νῦν καὶ προσεύξασθε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν,  
καὶ περιελέτω ἀπ’ ἐµοῦ τὸν θάνατον τοῦτον.   
17 prosdexasthe oun mou t�n hamartian eti nyn kai proseuxasthe pros kyrion ton theon hym
n,  

kai perielet
 apí emou ton thanaton touton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  XZRIE  DRXT  MRN  @VIE 18 

:†́E†́‹-�¶‚ šµU̧”¶Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·� ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

18. wayetse’ me`im Phar’`oh waye`’tar ‘el-Yahúwah. 
 

Ex10:18 He went out from Pharaoh and he entreated to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹18› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν.   
18 ex�lthen de M
us�s apo Phara
 kai �uxato pros ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAX@D-Z@  @YIE  C@N  WFG  MI-GEX  DEDI  JTDIE 19 

:MIXVN  LEAB  LKA  CG@  DAX@  X@YP  @L  SEQ  DNI  EDRWZIE 

†¶A¸šµ‚́†-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ …¾‚̧� ™́ˆ´‰ �́‹-µ‰Eš †́E†́‹ ¢¾–¼†µIµ‡ Š‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� �Eƒ̧B �¾#̧A …́‰¶‚ †¶A¸šµ‚ šµ‚̧�¹’ ‚¾� •EN †́L´‹ E†·”´™̧œ¹Iµ‡  
19. wayahapho’k Yahúwah ruach-yam chazaq m’od wayisa’ ‘eth-ha’ar’beh  
wayith’qa`ehu yamah suph lo’ nish’ar ‘ar’beh ‘echad b’kol g’bul Mits’rayim. 
 

Ex10:19 So DEDIDEDIDEDIDEDI shifted the wind to a very strong west wind which took up the locusts  

and drove them seaward weed; not one locust was left in all the territory of Egypt.  
 

‹19› καὶ µετέβαλεν κύριος ἄνεµον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ ἐνέβαλεν 
αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς µία ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
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19 kai metebalen kyrios anemon apo thalass�s sphodron, kai anelaben t�n akrida  
       from the sea a vehement 

kai enebalen aut�n eis t�n erythran thalassan, kai ouch hypeleiphth� akris mia en pasÿ gÿ Aigyptou.   
        into the red sea 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 20 

– :�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”¸šµP ƒ·�-œ¶‚ †́E†́‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ # 

20. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex10:20 But DEDIDEDIDEDIDEDI hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisrael go.  
 

‹20› καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
20 kai eskl�rynen kyrios t�n kardian Phara
, kai ouk exapesteilen tous huious Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JYG  IDIE  MINYD-LR  JCI  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

:JYG  YNIE  MIXVN  UX@-LR 

¢¶�¾‰ ‹¹†‹¹‡ �¹‹µ�́Vµ†-�µ” ¡¸…́‹ †·Ş̌’ †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚# 

:¢¶�¾‰ �·�́‹¸‡ �¹‹́š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�µ” 
21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh yad’ak `al-hashamayim  
wihi choshek`al-‘erets Mits’rayim w’yamesh choshek. 
 

Ex10:21 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Stretch out your hand toward the sky,  

that there may be darkness over the land of Egypt, even a darkness which may be felt. 
 

‹21› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος.   
21 Eipen de kyrios pros M
us�n Ekteinon t�n cheira sou eis ton ouranon,  

kai gen�th�t
 skotos epi g�n Aigyptou, ps�laph�ton skotos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 22 

:MINI  ZYLY  MIXVN  UX@-LKA  DLT@-JYG  IDIE 

�¹‹´�́Vµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾� Š·Iµ‡ ƒ# 

:�‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A †́�·–¼‚-¢¶�¾‰ ‹¹†¸‹µ‡ 
22. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hashamayim  
way’hi choshek-‘aphelah b’kal-‘erets Mits’rayim sh’losheth yamim. 
 

Ex10:22 So Moshe stretched out his hand toward the sky,  

and there was thick darkness in all the land of Egypt for three days.  
 

‹22› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ ἐγένετο σκότος γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου τρεῖς ἡµέρας, 
22 exeteinen de M
us�s t�n cheira eis ton ouranon,  

kai egeneto skotos gnophos thuella epi pasan g�n Aigyptou treis h�meras, 
                                            and a storm 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYLY  EIZGZN  YI@  ENW-@LE  EIG@-Z@  YI@  E@X-@L 23 

:MZAYENA  XE@  DID  L@XYI  IPA-LKLE   
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�‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� ‡‹´U̧‰µU¹� �‹¹‚ E�́™-‚¾�¸‡ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‚́š-‚¾� „# 

:�́œ¾ƒ¸�Ÿ�̧A šŸ‚ †́‹´† �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�́#̧�E  
23. lo’-ra’u ‘ish ‘eth-‘achiu w’lo’-qamu ‘ish mitach’tayu sh’losheth yamim  
ul’kal-b’ney Yis’ra’El hayah ‘or b’mosh’botham. 
 

Ex10:23 They did not see each one his brother, nor did anyone rise from his place for three days,  

but all the sons of Yisrael had light in their dwellings.  
 

‹23› καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης 
αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας·  πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἦν φῶς ἐν πᾶσιν, οἷς κατεγίνοντο.   
23 kai ouk eiden oudeis ton adelphon autou treis h�meras, kai ouk exanest� oudeis ek t�s koit�s autou 

treis h�meras;  pasi de tois huiois Isra�l �n ph
s en pasin, hois kateginonto.   
    all places  in which they occupied 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  ECAR  EKL  XN@IE  DYN-L@  DRXT  @XWIE 24 

:MKNR  JLI  MKTH-MB  BVI  MKXWAE  MKP@V  WX 

†́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹” E#̧� š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾�-�¶‚ †¾”¸šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ …# 

:�¶#́L¹” ¢·�·‹ �¶#̧PµŠ-�µB „́Qº‹ �¶#¸šµ™¸ƒE �¶#̧’‚¾˜ ™µš 
24. wayiq’ra’ Phar’`oh ‘el-Mosheh wayo’mer l’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah  
raq tso’n’kem ub’qar’kem yutsag gam-tap’kem yelek `imakem. 
 

Ex10:24 Then Pharaoh called to Moshe, and said, Go, serve DEDIDEDIDEDIDEDI;  

only let your flocks and your herds be detained.  Even your little ones may go with you. 
 

‹24› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Βαδίζετε, λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν·  
πλὴν τῶν προβάτων καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε·  καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑµῶν ἀποτρεχέτω µεθ’ ὑµῶν.   
24 kai ekalesen Phara
 M
us�n kai Aar
n leg
n Badizete, latreusate kyriŸ tŸ theŸ hym
n;   

pl�n t
n probat
n kai t
n bo
n hypolipesthe;  kai h� aposkeu� hym
n apotrechet
 methí hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLRE  MIGAF  EPCIA  OZZ  DZ@-MB  DYN  XN@IE 25 

:EPIDL@  DEDIL  EPIYRE 

œŸ�¾”̧‡ �‹¹‰´ƒ̧ˆ E’·…́‹¸A ‘·U¹U †́Uµ‚-�µB †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ †# 

:E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� E’‹¹�́”¸‡ 
25. wayo’mer Mosheh gam-‘atah titen b’yadenu z’bachim w’`oloth w’`asinu laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ex10:25 But Moshe said, You must also give into our hands sacrifices and burnt offerings,  

that we may sacrifice them to DEDIDEDIDEDIDEDI our El.  
 

‹25› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἀλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡµῖν ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας,  
ἃ ποιήσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, 
25 kai eipen M
us�s Alla kai sy d
seis h�min holokaut
mata kai thysias,  

but also 

ha poi�somen kyriŸ tŸ theŸ h�m
n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GWP  EPNN  IK  DQXT  X@YZ  @L  EPNR  JLI  EPPWN-MBE 26 

  CARP-DN  RCP-@L  EPGP@E  EPIDL@  DEDI-Z@  CARL 
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:DNY  EP@A-CR  DEDI-Z@ 

‰µR¹’ EM¶L¹� ‹¹J †́“̧šµP š·‚́V¹œ ‚¾� E’́L¹” ¢·�·‹ E’·’̧™¹�-�µ„̧‡ ‡# 

 …¾ƒ¼”µM-†µ� ”µ…·’-‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� 
:†́L´� E’·‚¾A-…µ” †́E†́‹-œ¶‚ 

26. w’gam-miq’nenu yelek `imanu lo’ thisha’er par’sah ki mimenu niqach la`abod  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu wa’anach’nu lo’-neda` mah-na`abod ‘eth-Yahúwah `ad-bo’enu shamah. 
 

Ex10:26 And also our livestock shall go with us; not a hoof shall be left behind,  

for we shall take from them to serve DEDIDEDIDEDIDEDI our El.   

And until we arrive there, we do not know with what we shall serve DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹26› καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν πορεύσεται µεθ’ ἡµῶν, καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ὁπλήν·   
ἀπ’ αὐτῶν γὰρ ληµψόµεθα λατρεῦσαι κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν·   
ἡµεῖς δὲ οὐκ οἴδαµεν, τί λατρεύσωµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡµᾶς ἐκεῖ.   
26 kai ta kt�n� h�m
n poreusetai methí h�m
n, kai ouch hypoleipsometha hopl�n;   

apí aut
n gar l�mpsometha latreusai kyriŸ tŸ theŸ h�m
n;   

h�meis de ouk oidamen, ti latreus
men kyriŸ tŸ theŸ h�m
n, he
s tou elthein h�mas ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGLYL  DA@  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 27 

:�́‰¸Kµ�̧� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´E†́‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ˆ# 

27. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ ‘abah l’shal’cham. 
 

Ex10:27 But DEDIDEDIDEDIDEDI hardened Pharaoh’s heart, and he was not willing to let them go.  
 

‹27› ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
27 eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara
, kai ouk eboul�th� exaposteilai autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

    SQZ-L@  JL  XNYD  ILRN  JL  DRXT  EL-XN@IE 28 

:ZENZ  IPT  JZ@X  MEIA  IK  IPT  ZE@X 

•¶“¾U-�¶‚ ¡¸� š¶�´V¹† ‹́�́”·� ¢·� †¾”̧šµ– Ÿ�-š¶�‚¾Iµ‡ ‰# 

:œE�́U ‹µ’́– ¡¸œ¾‚̧š �Ÿ‹̧A ‹¹J ‹µ’́P œŸ‚̧š 
28. wayo’mer-lo Phar’`oh lek me`alay hishamer l’ak ‘el-toseph r’oth panay  
ki b’yom r’oth’ak phanay tamuth. 
 

Ex10:28 Then Pharaoh said to him, Go from me!  Be careful for yourself, do not see my face again,  

for in the day you see my face you shall die! 
 

‹28› καὶ λέγει Φαραω Ἄπελθε ἀπ’ ἐµοῦ, πρόσεχε σεαυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον·  
ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ ὀφθῇς µοι, ἀποθανῇ.   
28 kai legei Phara
 Apelthe apí emou, proseche seautŸ eti prostheinai idein mou to pros
pon;   

         yet to add to 

hÿ dí an h�mera� ophthÿs moi, apothanÿ.   
for whatever day you see me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT  ZE@X  CER  SQ@-@L  ZXAC  OK  DYN  XN@IE 29 

– :¡‹¶’́P œŸ‚̧š …Ÿ” •¹“¾‚-‚¾� ́U̧šµA¹C ‘·J †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š# 
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29. wayo’mer Mosheh ken dibar’at lo’-‘osiph `od r’oth paneyak. 
 

Ex10:29 Moshe said, As you have spoken; I shall never see your face again! 
 

‹29› λέγει δὲ Μωυσῆς Εἴρηκας·  οὐκέτι ὀφθήσοµαί σοι εἰς πρόσωπον.   
29 legei de M
us�s Eir�kas;  ouketi ophth�somai soi eis pros
pon.   

you in person 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

  @IA@  CG@  RBP  CER  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex11:1 

  DFN  MKZ@  GLYI  OK-IXG@  MIXVN-LRE  DRXT-LR 
:DFN  MKZ@  YXBI  YXB  DLK  EGLYK 

‚‹¹ƒ́‚ …́‰¶‚ ”µ„¶’ …Ÿ” †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

 †¶F¹� �¶#¸œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·#-‹·š¼‰µ‚ �¹‹µš¸ ¹̃�-�µ”¸‡ †¾”̧šµP-�µ” 
:†¶F¹� �¶#¸œ¶‚ �·š´„̧‹ �·š´B †́�́J Ÿ‰̧Kµ�̧J 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `od nega` ‘echad ‘abi’ `al-Phar’`oh w’`al-Mits’rayim ‘acharey-ken 
y’shalach ‘eth’kem mizeh k’shal’cho kalah garesh y’garesh ‘eth’kem mizeh. 
 

Ex11:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, I shall bring still one more plague on Pharaoh and on Egypt; after 

that he shall let you go from here.  When he lets you go, he shall surely drive you out from here 

completely.  
 

‹11:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔτι µίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ Φαραω καὶ ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ 
µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς ἐντεῦθεν·  ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑµᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑµᾶς 
ἐκβολῇ.   
1 Eipen de kyrios pros M
us�n Eti mian pl�g�n epax
 epi Phara
 kai epí Aigypton, kai meta tauta 

exapostelei hymas enteuthen;  hotan de exapostellÿ hymas, syn panti ekbalei hymas ekbolÿ.   
  with all your things by explulsion he shall cast 

you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRX  Z@N  YI@  EL@YIE  MRD  IPF@A  @P-XAC 2 

:ADF  ILKE  SQK-ILK  DZERX  Z@N  DY@E 

E†·”·š œ·‚·� �‹¹‚ E�¼‚̧�¹‹¸‡ �́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́’-š¶AµC ƒ 

:ƒ´†́ˆ ‹·�¸#E •¶“¶#-‹·�̧J D́œE”¸š œ·‚·� †́V¹‚̧‡ 
2. daber-na’ b’az’ney ha`am w’yish’alu ‘ish me’eth re`ehu  
w’ishah me’eth r’`uthah k’ley-keseph uk’ley zahab. 
 

Ex11:2 Speak now in the hearing of the people that each man ask from his neighbor  

and each woman from her neighbor for articles of silver and articles of gold. 
 

‹2› λάλησον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον  
καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν.   
2 lal�son oun kryphÿ eis ta 
ta tou laou, kai ait�sat
 hekastos para tou pl�sion  

           secretly 

kai gyn� para t�s pl�sion skeu� argyra kai chrysa kai himatismon.   
       clothings 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DYN  YI@D  MB  MIXVN  IPIRA  MRD  OG-Z@  DEDI  OZIE 3 

:MRD  IPIRAE  DRXT-ICAR  IPIRA  MIXVN  UX@A  C@N  LECB 

†¶�¾� �‹¹‚́† �µB �¹‹´š¸ ¹̃� ‹·’‹·”¸A �́”´† ‘·‰-œ¶‚ †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ „ 

“ :�́”́† ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ–-‹·…̧ƒµ” ‹·’‹·”¸A �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A …¾‚̧� �Ÿ…́B 
3. wayiten Yahúwah ‘eth-chen ha`am b’`eyney Mits’rayim  
gam ha’ish Mosheh gadol m’od b’erets Mits’rayim b’`eyney `ab’dey-Phar’`oh ub’`eyney ha`am. 
 

Ex11:3 DEDIDEDIDEDIDEDI gave the people favor in the sight of the Egyptians.  

Furthermore, the man Moshe was very great in the land of Egypt,  

both in the sight of Pharaoh’s servants and in the sight of the people.  
 

‹3› κύριος δὲ ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς·   
καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς µέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν θεραπόντων αὐτοῦ.   
3 kyrios de ed
ken t�n charin tŸ laŸ autou enantion t
n Aigypti
n, kai echr�san autois;   

they treated them 

kai ho anthr
pos M
us�s megas egen�th� sphodra enantion t
n Aigypti
n  

kai enantion Phara
 kai enantion pant
n t
n therapont
n autou.   
         all 

____________________________________________________________________________________________________________ 

@VEI  IP@  DLILD  ZVGK  DEDI  XN@  DK  DYN  XN@IE 4 

:MIXVN  JEZA 

‚·˜Ÿ‹ ‹¹’¼‚ †´�¸‹µKµ† œ¾ ¼̃‰µJ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ … 

:�¹‹´š¸ ¹̃� ¢Ÿœ̧A 
4. wayo’mer Mosheh koh ‘amar Yahúwah kachatsoth halay’lah ‘ani yotse’ b’thok Mits’rayim. 
 

Ex11:4 Moshe said, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, About the middle of night I am going out into the midst of Egypt,  
 

‹4› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει κύριος  
Περὶ µέσας νύκτας ἐγὼ εἰσπορεύοµαι εἰς µέσον Αἰγύπτου, 
4 Kai eipen M
us�s Tade legei kyrios Peri mesas nyktas eg
 eisporeuomai eis meson Aigyptou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@QK-LR  AYID  DRXT  XEKAN  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  ZNE 5 

:DNDA  XEKA  LKE  MIGXD  XG@  XY@  DGTYD  XEKA  CR   

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †¾”̧šµP šŸ#̧A¹� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A šŸ#̧A-�́J œ·�E † 

:†́�·†̧A šŸ#̧A �¾#̧‡ �¹‹´‰·š´† šµ‰µ‚ š¶�¼‚ †´‰̧–¹Vµ† šŸ#̧A …µ”  
5. umeth kal-b’kor b’erets Mits’rayim mib’kor Phar’`oh hayosheb `al-kis’o `ad b’kor hashiph’chah 
‘asher ‘achar harechayim w’kol b’kor b’hemah. 
 

Ex11:5 and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of the Pharaoh  

who sits on his throne, even to the firstborn of the slave girl  

who is behind the millstones; all the firstborn of the cattle.  
 

‹5› καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω,  
ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν µύλον  
καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους, 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            574

5 kai teleut�sei pan pr
totokon en gÿ AigyptŸ apo pr
totokou Phara
, hos kath�tai epi tou thronou,  

kai he
s pr
totokou t�s therapain�s t�s para ton mylon kai he
s pr
totokou pantos kt�nous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZIDP  @L  EDNK  XY@  MIXVN  UX@-LKA  DLCB  DWRV  DZIDE 6 

:SQZ  @L  EDNKE   

†́œ́‹¸†¹’ ‚¾� E†¾�́J š¶�¼‚ �¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚-�́#̧A †́�¾…̧„ †́™´”¸˜ †́œ̧‹´†̧‡ ‡ 

:•¹“¾œ ‚¾� E†¾�́#¸‡  
6. w’hay’thah ts’`aqah g’dolah b’kal-‘erets Mits’rayim ‘asher kamohu lo’ nih’yathah  
w’kamohu lo’ thosiph. 
 

Ex11:6 Moreover, there shall be a great cry in all the land of Egypt, such as there has not been  

and such as shall never be again.  
 

‹6› καὶ ἔσται κραυγὴ µεγάλη κατὰ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν  
καὶ τοιαύτη οὐκέτι προστεθήσεται.   
6 kai estai kraug� megal� kata pasan g�n Aigyptou, h�tis toiaut� ou gegonen  

kai toiaut� ouketi prosteth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNDA-CRE  YI@NL  EPYL  ALK-UXGI  @L  L@XYI  IPA  LKLE 7 

:L@XYI  OIAE  MIXVN  OIA  DEDI  DLTI  XY@  OERCZ  ORNL   

†́�·†̧A-…µ”¸‡ �‹¹‚·�¸� Ÿ’¾�̧� ƒ¶�¶J-—µš½‰¶‹ ‚¾� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A �¾#̧�E ˆ 

:�·‚́š¸�¹‹ ‘‹·ƒE �¹‹µš¸ ¹̃� ‘‹·A †́E†́‹ †¶�̧–µ‹ š¶�¼‚ ‘E”¸…·U ‘µ”µ�̧�  
7. ul’kol b’ney Yis’ra’El lo’ yecherats-keleb l’shono l’me’ish w’`ad-b’hemah l’ma`an ted’`un ‘asher 
yaph’leh Yahúwah beyn Mits’rayim ubeyn Yis’ra’El. 
 

Ex11:7 But against any of the sons of Yisrael a dog shall not sharpen his tongue, from man to beast,  

that you may understand how DEDIDEDIDEDIDEDI makes a distinction between Egypt and Yisrael.  
 

‹7› καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
ὅπως εἰδῇς ὅσα παραδοξάσει κύριος ἀνὰ µέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ Ισραηλ.   
7 kai en pasi tois huiois Isra�l ou gryxei ky
n tÿ gl
ssÿ autou apo anthr
pou he
s kt�nous,  

hop
s eidÿs hosa paradoxasei kyrios ana meson t
n Aigypti
n kai tou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  @V  XN@L  IL-EEGZYDE  IL@  DL@  JICAR-LK  ECXIE 8 

  @VIE  @V@  OK-IXG@E  JILBXA-XY@  MRD-LKE   
:S@-IXGA  DRXT-MRN 

†́Uµ‚ ‚·˜ š¾�‚·� ‹¹�-EE¼‰µU̧�¹†¸‡ ‹µ�·‚ †¶K·‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�́# E…̧š́‹¸‡ ‰ 

 ‚· ·̃Iµ‡ ‚· ·̃‚ ‘·#-‹·š¼‰µ‚̧‡ ¡‹¶�¸„µš¸A-š¶�¼‚ �́”´†-�́#¸‡  
“ :•́‚-‹¹š»‰´A †¾”¸šµP-�¹”·� 

8. w’yar’du kal-`abadeyak ‘eleh ‘elay w’hish’tachauu-li le’mor tse’atah  
w’kal-ha`am ‘asher-b’rag’leyak w’acharey-ken ‘etse’ wayetse’ me`im-Phar’`oh bachari-‘aph. 
 

Ex11:8 All these your servants shall come down to me and bow themselves before me, saying,  

Go out, you and all the people who follow you, and after that I shall go out.   

And he went out from Pharaoh in hot anger.  
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‹8› καὶ καταβήσονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι πρός µε καὶ προκυνήσουσίν µε λέγοντες 
Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου, οὗ σὺ ἀφηγῇ·  καὶ µετὰ ταῦτα ἐξελεύσοµαι.   
ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω µετὰ θυµοῦ.   
8 kai katab�sontai pantes hoi paides sou houtoi pros me kai prokyn�sousin me legontes Exelthe sy kai pas 

ho laos sou, hou sy aph�gÿ;  kai meta tauta exeleusomai.  ex�lthen de M
us�s apo Phara
 meta thymou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  MKIL@  RNYI-@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

:MIXVN  UX@A  IZTEN  ZEAX  ORNL 

†¾”̧šµP �¶#‹·�¼‚ ”µ�¸�¹‹-‚¾� †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ‹µœ̧–Ÿ� œŸƒ̧š ‘µ”µ�̧� 
9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh lo’-yish’ma` ‘aleykem Phar’`oh  
l’ma`an r’both moph’thay b’erets Mits’rayim. 
 

Ex11:9 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Pharaoh shall not listen to you,  

so that My miracles shall be multiplied in the land of Egypt. 
 

‹9› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν Φαραω,  
ἵνα πληθύνων πληθύνω µου τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
9 eipen de kyrios pros M
us�n Ouk eisakousetai hym
n Phara
,  

hina pl�thyn
n pl�thyn
 mou ta s�meia kai ta terata en gÿ AigyptŸ.   
              greatly  my signs 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IPTL  DL@D  MIZTND-LK-Z@  EYR  OXD@E  DYNE 10 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLY-@LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 

™·Fµ‰̧‹µ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� †¶K·‚́† �‹¹œ̧–¾Lµ†-�́J-œ¶‚ E�́” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾�E ‹ 

– :Ÿ˜̧šµ‚·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹�-‚¾�̧‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †́E†́‹  
10. uMosheh w’Aharon `asu ‘eth-kal-hamoph’thim ha’eleh liph’ney Phar’`oh 
way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’-shilach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex11:10 Moshe and Aharon performed all these miracles before Pharaoh;  

yet DEDIDEDIDEDIDEDI hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisrael go out of his land.  
 

‹10› Μωυσῆς δὲ καὶ Ααρων ἐποίησαν πάντα τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
ἐναντίον Φαραω·  ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
10 M
us�s de kai Aar
n epoi�san panta ta s�meia kai ta terata tauta en gÿ AigyptŸ enantion Phara
;   

        the signs                                in the land of Egypt 

eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara
,  

kai ouk �thel�sen exaposteilai tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou.   
            want to send 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (16th16th16th16th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - ExodusExodusExodusExodus    12 12 12 12 - 16:316:316:316:3    
  

:XN@L  MIXVN  UX@A  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex12:1 
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:š¾�‚·� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon b’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Ex12:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe and Aharon in the land of Egypt, saying, 
 

‹12:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν γῇ Αἰγύπτου λέγων 

1 Eipen de kyrios pros M
us�n kai Aar
n en gÿ Aigyptou leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYD  IYCGL  MKL  @ED  OEY@X  MIYCG  Y@X  MKL  DFD  YCGD 2 

:†́’́Vµ† ‹·�̧…́‰̧� �¶#́� ‚E† ‘Ÿ�‚¹š �‹¹�́…»‰ �‚¾š �¶#́� †¶Fµ† �¶…¾‰µ† ƒ 

2. hachodesh hazeh lakem ro’sh chadashim ri’shon hu’ lakem l’chad’shey hashanah. 
 

Ex12:2 This month shall be the beginning of months for you; it is to be the first month of the year to you.  
 

‹2› Ὁ µὴν οὗτος ὑµῖν ἀρχὴ µηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑµῖν ἐν τοῖς µησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
2 Ho m�n houtos hymin arch� m�n
n, pr
tos estin hymin en tois m�sin tou eniautou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  YCGL  XYRA  XN@L  L@XYI  ZCR-LK-L@  EXAC 3 

:ZIAL  DY  ZA@-ZIAL  DY  YI@  MDL  EGWIE 

†¶Fµ† �¶…¾‰µ� š¾�́”¶A š¾�‚·� �·‚́š¸�¹‹ œµ…¼”-�́J-�¶‚ Eš¸AµC „ 

:œ¹‹´Aµ� †¶� œ¾ƒ´‚-œ‹·ƒ¸� †¶� �‹¹‚ �¶†´� E‰̧™¹‹¸‡ 
3. dab’ru ‘el-kal-`adath Yis’ra’El le’mor be`asor lachodesh hazeh  
w’yiq’chu lahem ‘ish seh l’beyth-‘aboth seh labayith. 
 

Ex12:3 Speak to all the congregation of Yisrael, saying, On the tenth of this month they shall take for 

themselves each one a lamb for their father’s households, a lamb for each household.  
 

‹3› λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων Τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τούτου λαβέτωσαν 
ἕκαστος πρόβατον κατ’ οἴκους πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον κατ’ οἰκίαν.   
3 lal�son pros pasan synag
g�n hui
n Isra�l leg
n Tÿ dekatÿ tou m�nos toutou labet
san hekastos 

probaton katí oikous patri
n, hekastos probaton katí oikian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD  EPKYE  @ED  GWLE  DYN  ZEIDN  ZIAD  HRNI-M@E 4 

:DYD-LR  EQKZ  ELK@  ITL  YI@  ZYTP  ZQKNA  EZIA-L@ 

ƒ¾š́Rµ† Ÿ’·#̧�E ‚E† ‰µ™´�̧‡ †¶W¹� œ¾‹¸†¹� œ¹‹µAµ† Šµ”¸�¹‹-�¹‚̧‡ … 

:†¶Wµ†-�µ” EN¾#́U Ÿ�̧#´‚ ‹¹–̧� �‹¹‚ œ¾�́–̧’ œµ“¸#¹�̧A Ÿœ‹·A-�¶‚ 
4. w’im-yim’`at habayith mih’yoth miseh w’laqach hu’ ush’keno haqarob  
‘el-beytho b’mik’sath n’phashoth ‘ish l’phi ‘ak’lo takosu `al-haseh. 
 

Ex12:4 Now if the household is too small for a lamb,  

then he and his neighbor next to his house shall take according to the number of souls;  

each one according to the mouth of his eating, you shall count concerning the lamb.  
 

‹4› ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε µὴ ἱκανοὺς εἶναι εἰς πρόβατον,  
συλλήµψεται µεθ’ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν·   
ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθµήσεται εἰς πρόβατον.   
4 ean de oligostoi 
sin hoi en tÿ oikia� h
ste m� hikanous einai eis probaton,  

   so as for there not to be enough    
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syll�mpsetai methí heautou ton geitona ton pl�sion autou kata arithmon psych
n;   
   he shall include with himself      

hekastos to arkoun autŸ synarithm�setai eis probaton.   
       sufficient for him to be counted 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAKD-ON  MKL  DIDI  DPY-OA  XKF  MINZ  DY 5 

:EGWZ  MIFRD-ONE 

�‹¹�́ƒ¸Jµ†-‘¹� �¶#´� †¶‹¸†¹‹ †́’́�-‘¶A š´#́ˆ �‹¹�́œ †¶� † 

:E‰́R¹U �‹¹F¹”´†-‘¹�E 
5. seh thamim zakar ben-shanah yih’yeh lakem min-hak’basim umin-ha`izim tiqachu. 
 

Ex12:5 Your lamb shall be an unblemished male a year old to you;  

you may take it from the sheep or from the goats.  
 

‹5› πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑµῖν·  ἀπὸ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήµψεσθε.   
5 probaton teleion arsen eniausion estai hymin;  apo t
n arn
n kai t
n eriph
n l�mpsesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  YCGL  MEI  XYR  DRAX@  CR  ZXNYNL  MKL  DIDE 6 

:MIAXRD  OIA  L@XYI-ZCR  LDW  LK  EZ@  EHGYE 

†¶Fµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´�́” †́”´A¸šµ‚ …µ” œ¶š¶�¸�¹�¸� �¶#´� †́‹´†¸‡ ‡ 

:�¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A �·‚́š¸�¹‹-œµ…¼” �µ†¸™ �¾J Ÿœ¾‚ EŠ¼‰́�̧‡ 
6. w’hayah lakem l’mish’mereth `ad ‘ar’ba`ah `asar yom lachodesh hazeh  
w’shachatu ‘otho kol q’hal `adath-Yis’ra’El beyn ha`ar’bayim. 
 

Ex12:6 It shall be for you to keep until the fourteenth day of the same month,  

then the whole assembly of the congregation of Yisrael is to kill it between the evenings.  
 

‹6› καὶ ἔσται ὑµῖν διατετηρηµένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ µηνὸς τούτου,  
καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ πρὸς ἑσπέραν.   
6 kai estai hymin diatet�r�menon he
s t�s tessareskaidekat�s tou m�nos toutou,  

kai sphaxousin auto pan to pl�thos synag
g�s hui
n Isra�l pros hesperan.   
     of the sons        towards evening 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZFEFND  IZY-LR  EPZPE  MCD-ON  EGWLE 7 

:MDA  EZ@  ELK@I-XY@  MIZAD  LR  SEWYND-LRE 

œ¾ˆEˆ̧Lµ† ‹·U̧�-�µ” E’̧œ́’̧‡ �́Cµ†-‘¹� E‰̧™´�̧‡ ˆ 

:�¶†´A Ÿœ¾‚ E�̧#‚¾‹-š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ† �µ” •Ÿ™̧�µLµ†-�µ”¸‡ 
7. w’laq’chu min-hadam w’nath’nu `al-sh’tey ham’zuzoth  
w’`al-hamash’qoph `al habatim ‘asher-yo’k’lu ‘otho bahem. 
 

Ex12:7 Moreover, they shall take from the blood and put it on the two doorposts  

and on the lintel of the houses in which they eat it in them.  
 

‹7› καὶ λήµψονται ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθµῶν  
καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις, ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς.   
7 kai l�mpsontai apo tou haimatos kai th�sousin epi t
n duo stathm
n  

kai epi t�n phlian en tois oikois, en hois ean phag
sin auta en autois.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVNE  Y@-ILV  DFD  DLILA  XYAD-Z@  ELK@E 8 

:EDLK@I  MIXXN-LR 

œŸQµ�E �·‚-‹¹�¸˜ †¶Fµ† †́�¸‹µKµA š´�́Aµ†-œ¶‚ E�¸#́‚̧‡ ‰ 

:E†º�̧#‚¾‹ �‹¹š¾ş̌�-�µ” 
8. w’ak’lu ‘eth-habasar balay’lah hazeh ts’li-‘esh umatsoth `al-m’rorim yo’k’luhu. 
 

Ex12:8 They shall eat the flesh in this night, roasted with fire,  

and they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs.  
 

‹8› καὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ·  ὀπτὰ πυρὶ καὶ ἄζυµα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται.   
8 kai phagontai ta krea tÿ nykti tautÿ;  opta pyri kai azyma epi pikrid
n edontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  MINA  LYAN  LYAE  @P  EPNN  ELK@Z-L@ 9 

:EAXW-LRE  EIRXK-LR  EY@X  Y@-ILV-M@ 

‹¹J �¹‹´LµA �´Vºƒ̧� �·�́ƒE ‚́’ EM¶L¹� E�̧#‚¾U-�µ‚ Š 

:ŸA̧š¹™-�µ”̧‡ ‡‹´”́š¸J-�µ” Ÿ�‚¾š �·‚-‹¹�¸˜-�¹‚ 
9. ‘al-to’k’lu mimenu na’ ubashel m’bushal bamayim  
ki ‘im-ts’li-‘esh ro’sho `al-k’ra`ayu w’`al-qir’bo. 
 

Ex12:9 Do not eat from it raw nor boiled at all with water,  

but rather roasted with fire, its head with its legs with its entrails.  
 

‹9› οὐκ ἔδεσθε ἀπ’ αὐτῶν ὠµὸν οὐδὲ ἡψηµένον ἐν ὕδατι,  
ἀλλ’ ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ τοῖς ἐνδοσθίοις.   
9 ouk edesthe apí aut
n 
mon oude h�ps�menon en hydati,  

allí � opta pyri, kephal�n syn tois posin kai tois endosthiois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWA-CR  EPNN  EXIZEZ-@LE 10 

:ETXYZ  Y@A  XWA-CR  EPNN  XZPDE 

š¶™¾A-…µ” EM¶L¹� Eš‹¹œŸœ-‚¾�̧‡ ‹ 

:E–¾ş̌�¹U �·‚́A š¶™¾A-…µ” EM¶L¹� š́œ¾Mµ†̧‡ 
10. w’lo’-thothiru mimenu `ad-boqer w’hanothar mimenu `ad-boqer ba’esh tis’rophu. 
 

Ex12:10 And you shall not leave from it over until morning,  

but whatever is left of it until morning, you shall burn with fire.  
 

‹10› οὐκ ἀπολείψετε ἀπ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ’ αὐτοῦ·   
τὰ δὲ καταλειπόµενα ἀπ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ κατακαύσετε.   
10 ouk apoleipsete apí autou he
s pr
i kai ostoun ou syntripsete apí autou;   

ta de kataleipomena apí autou he
s pr
i en pyri katakausete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILBXA  MKILRP  MIXBG  MKIPZN  EZ@  ELK@Z  DKKE 11 

:DEDIL  @ED  GQT  OEFTGA  EZ@  MZLK@E  MKCIA  MKLWNE 

�¶#‹·�¸„µš¸A �¶#‹·�¼”µ’ �‹¹šº„¼‰ �¶#‹·’̧œ́� Ÿœ¾‚ E�̧#‚¾U †́#´#̧‡ ‚‹ 
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:†́‡†‹µ� ‚E† ‰µ“¶P ‘Ÿˆ́P¹‰̧A Ÿœ¾‚ �¶U̧�µ#¼‚µ‡ �¶#̧…¶‹¸A �¶#¸�¶Rµ�E 
11. w’kakah to’k’lu ‘otho math’neykem chagurim na`aleykem b’rag’leykem 
umaqel’kem b’yed’kem wa’akal’tem ‘otho b’chipazon Pesach hu’ laYahúwah. 
 

Ex12:11 Thus you shall eat it with your loins girded, your sandals on your feet,  

and your staff in your hand; and you shall eat it in haste - it is the Passover to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹11› οὕτως δὲ φάγεσθε αὐτό·  αἱ ὀσφύες ὑµῶν περιεζωσµέναι, καὶ τὰ ὑποδήµατα ἐν τοῖς ποσὶν 
ὑµῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν·  καὶ ἔδεσθε αὐτὸ µετὰ σπουδῆς·  πασχα ἐστὶν κυρίῳ.   
11 hout
s de phagesthe auto;  hai osphues hym
n periez
smenai, kai ta hypod�mata en tois posin hym
n, 

kai hai bakt�riai en tais chersin hym
n;  kai edesthe auto meta spoud�s;  pascha estin kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEKA-LK  IZIKDE  DFD  DLILA  MIXVN-UX@A  IZXARE 12 

  MIXVN  IDL@-LKAE  DNDA-CRE  MC@N  MIXVN  UX@A 
:DEDI  IP@  MIHTY  DYR@ 

šŸ#̧A-�́# ‹¹œ‹·J¹†̧‡ †¶Fµ† †́�̧‹µKµA �¹‹µš¸ ¹̃�-—¶š¶‚̧ƒ ‹¹U̧šµƒ́”¸‡ ƒ‹ 

 �¹‹µš¸ ¹̃� ‹·†¾�½‚-�́#¸ƒE †́�·†̧A-…µ”¸‡ �́…́‚·� �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
:†́E†́‹ ‹¹’¼‚ �‹¹Š´–̧� †¶�½”¶‚ 

12. w’`abar’ti b’erets-Mits’rayim balay’lah hazeh w’hikeythi kal-b’korb’erets Mits’rayim me’adam 
w’`ad-b’hemah ub’kal-‘elohey Mits’rayim ‘e`eseh sh’phatim ‘ani Yahúwah. 
 

Ex12:12 For I shall go through the land of Egypt on that night,  

and shall strike down all the firstborn in the land of Egypt, from man to beast;  

and against all the idols of Egypt I shall execute judgments -- I am DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹12› καὶ διελεύσοµαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ  
καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους  
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν·  ἐγὼ κύριος.   
12 kai dieleusomai en gÿ AigyptŸ en tÿ nykti tautÿ kai patax
 pan pr
totokon en gÿ AigyptŸ apo 

anthr
pou he
s kt�nous kai en pasi tois theois t
n Aigypti
n poi�s
 t�n ekdik�sin;  eg
 kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  MZ@  XY@  MIZAD  LR  Z@L  MKL  MCD  DIDE 13 

  SBP  MKA  DIDI-@LE  MKLR  IZGQTE  MCD-Z@  IZI@XE 
:MIXVN  UX@A  IZKDA  ZIGYNL 

‹¹œ‹¹‚́š¸‡ �́� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ† �µ” œ¾‚̧� �¶#́� �́Cµ† †́‹´†̧‡ „‹ 

 œ‹¹‰̧�µ�¸� •¶„¶’ �¶#́ƒ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ �¶#·�¼” ‹¹U̧‰µ“́–E �́Cµ†-œ¶‚ 
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A ‹¹œ¾Jµ†¸A 

13. w’hayah hadam lakem l’oth `al habatim ‘asher ‘atem sham w’ra’ithi ‘eth-hadam  
uphasach’ti `alekem w’lo’-yih’yeh bakem negeph l’mash’chith b’hakothi b’erets Mits’rayim. 
 

Ex12:13 The blood shall be a sign for you on the houses where you are there; and when I see the blood  

I shall pass over you, and no plague shall befall you to destroy you when I strike in the land of Egypt.  
 

‹13› καὶ ἔσται τὸ αἷµα ὑµῖν ἐν σηµείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν, ἐν αἷς ὑµεῖς ἐστε ἐκεῖ, καὶ ὄψοµαι τὸ αἷµα 
καὶ σκεπάσω ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι, ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
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13 kai estai to haima hymin en s�meiŸ epi t
n oiki
n, en hais hymeis este ekei, kai opsomai to haima  

kai skepas
 hymas, kai ouk estai en hymin pl�g� tou ektrib�nai, hotan pai
 en gÿ AigyptŸ.   
  a calamity of the obliteration 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  BG  EZ@  MZBGE  OEXKFL  MKL  DFD  MEID  DIDE 14 

:EDBGZ  MLER  ZWG  MKIZXCL 

†́‡†‹µ� „µ‰ Ÿœ¾‚ �¶œ¾Bµ‰̧‡ ‘Ÿš́J¹ˆ¸� �¶#́� †¶Fµ† �ŸIµ† †́‹´†̧‡ …‹ 

:E†ºB´‰̧U �́�Ÿ” œµRº‰ �¶#‹·œ¾š¾…̧� 
14. w’hayah hayom hazeh lakem l’zikaron w’chagothem ‘otho chag laYahúwah  
l’dorotheykem chuqath `olam t’chaguhu. 
 

Ex12:14 Now this day shall be a memorial to you, and you shall celebrate it as a feast to DEDIDEDIDEDIDEDI; 

throughout your generations you are to celebrate it as an ordinance forever.  
 

‹14› καὶ ἔσται ἡ ἡµέρα ὑµῖν αὕτη µνηµόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ  
εἰς πάσας τὰς γενεὰς ὑµῶν·  νόµιµον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν.   
14 kai estai h� h�mera hymin haut� mn�mosynon, kai heortasete aut�n heort�n kyriŸ  

eis pasas tas geneas hym
n;  nomimon ai
nion heortasete aut�n.   
     all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZIAYZ  OEY@XD  MEIA  J@  ELK@Z  ZEVN  MINI  ZRAY 15 

  @EDD  YTPD  DZXKPE  UNG  LK@-LK  IK  MKIZAN  X@Y 
:IRAYD  MEI-CR  OY@XD  MEIN  L@XYIN 

Eœ‹¹A¸�µU ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA ¢µ‚ E�·#‚¾U œŸQµ� �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ‡Š 

 ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ̧š¸#¹’̧‡ —·�´‰ �·#¾‚-�́J ‹¹J �¶#‹·ÚA¹� š¾‚̧W 
:‹¹”¹ƒ¸Vµ† �Ÿ‹-…µ” ‘¾�‚¹š´† �ŸI¹� �·‚́š¸�¹I¹� 

15. shib’`ath yamim matsoth to’kelu ‘ak bayom hari’shon tash’bithu s’or mibateykem  
ki kal-‘okel chamets w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miYis’ra’El miyom hari’shon `ad-yom hash’bi`i. 
 

Ex12:15 Seven days you shall eat unleavened bread, but on the first day you shall remove leaven from 

your houses; for whoever eats anything leavened from the first day until the seventh day,  

that soul shall be cut off from Yisrael.  
 

‹15› ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύµην ἐκ τῶν οἰκιῶν 
ὑµῶν·  πᾶς, ὃς ἂν φάγῃ ζύµην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ισραηλ ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς 
πρώτης ἕως τῆς ἡµέρας τῆς ἑβδόµης.   
15 hepta h�meras azyma edesthe, apo de t�s h�meras t�s pr
t�s aphanieite zym�n ek t
n oiki
n hym
n;  

pas, hos an phagÿ zym�n, exolethreuth�setai h� psych� ekein� ex Isra�l  

apo t�s h�meras t�s pr
t�s he
s t�s h�meras t�s hebdom�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-@XWN  IRIAYD  MEIAE  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIAE 16 

  LK@I  XY@  J@  MDA  DYRI-@L  DK@LN-LK  MKL  DIDI 
:MKL  DYRI  ECAL  @ED  YTP-LKL 

�¶…¾™-‚́š¸™¹� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE �¶…¾™-‚́ş̌™¹� ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµƒE ˆŠ 
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 �·#´‚·‹ š¶�¼‚ ¢µ‚ �¶†´ƒ †¶�́”·‹-‚¾� †́#‚́�̧�-�́J �¶#´� †¶‹¸†¹‹ 
:�¶#́� †¶�́”·‹ ŸCµƒ̧� ‚E† �¶–¶’-�́#̧� 

16. ubayom hari’shon miq’ra’-qodesh ubayom hash’bi`i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  
kal-m’la’kah lo’-ye`aseh bahem ‘ak ‘asher ye’akel l’kal-nephesh hu’ l’bado ye`aseh lakem. 
 

Ex12:16 On the first day a holy assembly, and a holy assembly on the seventh day shall be to you;  

no work at all shall be done on them, except what must be eaten by every soul,  

that alone may be prepared by you.  
 

‹16› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ἑβδόµη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν·   
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ,  
τοῦτο µόνον ποιηθήσεται ὑµῖν.   
16 kai h� h�mera h� pr
t� kl�th�setai hagia, kai h� h�mera h� hebdom� kl�t� hagia estai hymin;  

          shall be called          called          shall be 

pan ergon latreuton ou poi�sete en autais, pl�n hosa poi�th�setai pasÿ psychÿ,  
                 service     

touto monon poi�th�setai hymin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@VED  DFD  MEID  MVRA  IK  ZEVND-Z@  MZXNYE 17 

  MIXVN  UX@N  MKIZE@AV-Z@ 
:MLER  ZWG  MKIZXCL  DFD  MEID-Z@  MZXNYE 

‹¹œ‚·˜Ÿ† †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A ‹¹J œŸQµLµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ�¸�E ˆ‹ 

�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �¶#‹·œŸ‚̧ƒ¹˜-œ¶‚ 
:�́�Ÿ” œµRº‰ �¶#‹·œ¾š¾…̧� †¶Fµ† �ŸIµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ�̧�E 

17. ush’mar’tem ‘eth-hamatsoth ki b’`etsem hayom hazeh hotse’thi ‘eth-tsib’otheykem me’erets 
Mits’rayim ush’mar’tem ‘eth-hayom hazeh l’dorotheykem chuqath `olam. 
 

Ex12:17 You shall also observe the Feast of Unleavened Bread,  

for on this very day I brought your hosts out of the land of Egypt;  

therefore you shall observe this day throughout your generations as an  ordinance forever.  
 

‹17› καὶ φυλάξεσθε τὴν ἐντολὴν ταύτην·  ἐν γὰρ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναµιν ὑµῶν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν ἡµέραν ταύτην εἰς γενεὰς ὑµῶν νόµιµον αἰώνιον.   
17 kai phylaxesthe t�n entol�n taut�n;  en gar tÿ h�mera� tautÿ exax
 t�n dynamin hym
n  

        commandment 

ek g�s Aigyptou, kai poi�sete t�n h�meran taut�n eis geneas hym
n nomimon ai
nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRA  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OY@XA 18 

:AXRA  YCGL  MIXYRE  CG@D  MEI  CR  ZVN  ELK@Z 

ƒ¶š¶”´A �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´�́” †́”´A̧šµ‚̧A ‘¾�‚¹š´A ‰‹ 

:ƒ¶š́”´A �¶…¾‰µ� �‹¹ş̌�¶”¸‡ …́‰¶‚́† �Ÿ‹ …µ” œ¾Qµ� E�̧#‚¾U 
18. bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh ba`ereb  
to’k’lu matsoth`ad yom ha’echad w’`es’rim lachodesh ba`areb. 
 

Ex12:18 In the first month, on the fourteenth day of the month at evening,  

you shall eat unleavened bread, until the twenty-first day of the month at evening.  
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‹18› ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ’ ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυµα 
ἕως ἡµέρας µιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ µηνὸς ἕως ἑσπέρας.   
18 enarchomenou tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou pr
tou aphí hesperas  
     commencing 

edesthe azyma he
s h�meras mias kai eikados tou m�nos he
s hesperas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZVNGN  LK@-LK  IK  MKIZAA  @VNI  @L  X@Y  MINI  ZRAY 19 

:UX@D  GXF@AE  XBA  L@XYI  ZCRN  @EDD  YTPD  DZXKPE   

œ¶ ¶̃�̧‰µ� �·#¾‚-�́J ‹¹J �¶#‹·Úƒ̧A ‚·˜́L¹‹ ‚¾� š¾‚̧� �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� Š‹ 

:—¶š´‚́† ‰µš¸ ¶̂‚̧ƒE š·BµA �·‚́ş̌�¹‹ œµ…¼”·� ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ̧š¸#¹’̧‡  
19. shib’`ath yamim s’or lo’ yimatse’ b’bateykem ki kal-‘okel mach’metseth  
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`adath Yis’ra’El bager ub’ez’rach ha’arets. 
 

Ex12:19 Seven days there shall be no leaven found in your houses;  

for whoever eats what is leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Yisrael,  

among the aliens and among the natives of the land.  
 

‹19› ἑπτὰ ἡµέρας ζύµη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑµῶν·  πᾶς,  
ὃς ἂν φάγῃ ζυµωτόν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ισραηλ ἔν τε τοῖς γειώραις 
καὶ αὐτόχθοσιν τῆς γῆς·   
19 hepta h�meras zym� ouch heureth�setai en tais oikiais hym
n;  pas, hos an phagÿ zym
ton, 

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek synag
g�s Isra�l en te tois gei
rais kai autochthosin t�s g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVN  ELK@Z  MKIZAYEN  LKA  ELK@Z  @L  ZVNGN-LK 20 

– :œŸQµ� E�̧#‚¾U �¶#‹·œ¾ƒ¸�Ÿ� �¾#̧A E�·#‚¾œ ‚¾� œ¶ ¶̃�̧‰µ�-�́J # 

20. kal-mach’metseth lo’ tho’kelu b’kol mosh’botheykem to’k’lu matsoth. 
 

Ex12:20 You shall not eat anything leavened; in all your dwellings you shall eat unleavened bread. 
 

‹20› πᾶν ζυµωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑµῶν ἔδεσθε ἄζυµα.   
20 pan zym
ton ouk edesthe, en panti de katoik�t�riŸ hym
n edesthe azyma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKYN  MDL@  XN@IE  L@XYI  IPWF-LKL  DYN  @XWIE 21 

:GQTD  EHGYE  MKIZGTYNL  O@V  MKL  EGWE 

E#̧�¹� �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�́#̧� †¶�¾� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚# 

:‰µ“´Pµ† EŠ¼‰µ�̧‡ �¶#‹·œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‘‚¾˜ �¶#´� E‰̧™E 
21. wayiq’ra’ Mosheh l’kal-ziq’ney Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem mish’ku  
uq’chu lakem tso’n l’mish’p’chotheykem w’shachatu hapasach. 
 

Ex12:21 Then Moshe called for all the elders of Yisrael and said to them,  

Go and take for yourselves lambs according to your families, and slay the Passover lamb.  
 

‹21› Ἐκάλεσεν δὲ Μωυσῆς πᾶσαν γερουσίαν υἱῶν Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς  
Ἀπελθόντες λάβετε ὑµῖν ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενείας ὑµῶν καὶ θύσατε τὸ πασχα.   
21 Ekalesen de M
us�s pasan gerousian hui
n Isra�l kai eipen pros autous  

         the sons of 
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Apelthontes labete hymin heautois probaton kata syggeneias hym
n kai thysate to pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQA-XY@  MCA  MZLAHE  AEF@  ZCB@  MZGWLE 22 

  MCD-ON  ZFEFND  IZY-L@E  SEWYND-L@  MZRBDE 
:XWA-CR  EZIA-GZTN  YI@  E@VZ  @L  MZ@E  SQA  XY@ 

•µNµA-š¶�¼‚ �́CµA �¶U̧�µƒ¸ŠE ƒŸ ·̂‚ œµCº„¼‚ �¶U̧‰µ™¸�E ƒ# 

�́Cµ†-‘¹� œ¾ˆEˆ̧Lµ† ‹·U̧�-�¶‚̧‡ •Ÿ™̧�µLµ†-�¶‚ �¶U̧”µB¹†¸‡ 
:š¶™¾A-…µ” Ÿœ‹·A-‰µœ¶P¹� �‹¹‚ E‚̧ ·̃œ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ •́NµA š¶�¼‚ 

22. ul’qach’tem ‘agudath ‘ezob ut’bal’tem badam ‘asher-basaph w’higa`’tem ‘el-hamash’qoph w’el-
sh’tey ham’zuzoth min-hadam ‘asher basaph w’atem lo’ thets’u ‘ish mipethach-beytho `ad-boqer. 
 

Ex12:22 You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood which is in the basin,  

and apply some of the blood that is in the basin to the lintel and the two doorposts;  

and none of you shall go outside the door of his house until morning.  
 

‹22› λήµψεσθε δὲ δεσµὴν ὑσσώπου καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ παρὰ τὴν θύραν καθίξετε 
τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν ἀπὸ τοῦ αἵµατος, ὅ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν·   
ὑµεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί.   
22 l�mpsesthe de desm�n hyss
pou kai bapsantes apo tou haimatos tou para t�n thyran  

  by     the door 

kathixete t�s phlias kai epí amphoter
n t
n stathm
n apo tou haimatos, ho estin para t�n thyran;   

hymeis de ouk exeleusesthe hekastos t�n thyran tou oikou autou he
s pr
i.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SEWYND-LR  MCD-Z@  D@XE  MIXVN-Z@  SBPL  DEDI  XARE 23 

  GZTD-LR  DEDI  GQTE  ZFEFND  IZY  LRE   
:SBPL  MKIZA-L@  @AL  ZIGYND  OZI  @LE 

•Ÿ™̧�µLµ†-�µ” �́Cµ†-œ¶‚ †́‚́š¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃�-œ¶‚ •¾B¸’¹� †́E†́‹ šµƒ´”̧‡ „# 

 ‰µœ¶Pµ†-�µ” †´E†́‹ ‰µ“´–E œ¾ˆEˆ̧Lµ† ‹·U̧� �µ”¸‡  
:•¾B̧’¹� �¶#‹·ÚA-�¶‚ ‚¾ƒ´� œ‹¹‰¸�µLµ† ‘·U¹‹ ‚¾�̧‡ 

23. w’`abar Yahúwah lin’goph ‘eth-Mits’rayim w’ra’ah ‘eth-hadam `al-hamash’qoph  
w’`al sh’tey ham’zuzoth uphasach Yahúwah `al-hapethach  
w’lo’ yiten hamash’chith labo’ ‘el-bateykem lin’goph. 
 

Ex12:23 For DEDIDEDIDEDIDEDI shall pass through to smite the Egyptians;  

and when He sees the blood on the lintel and on the two doorposts, DEDIDEDIDEDIDEDI shall pass over the door  

and shall not allow the destroyer to come in to your houses to smite you.  
 

‹23› καὶ παρελεύσεται κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυπτίους καὶ ὄψεται τὸ αἷµα ἐπὶ τῆς φλιᾶς  
καὶ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν, καὶ παρελεύσεται κύριος τὴν θύραν  
καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑµῶν πατάξαι.   
23 kai pareleusetai kyrios pataxai tous Aigyptious kai opsetai to haima epi t�s phlias  

kai epí amphoter
n t
n stathm
n, kai pareleusetai kyrios t�n thyran  

kai ouk aph�sei ton olethreuonta eiselthein eis tas oikias hym
n pataxai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JIPALE  JL-WGL  DFD  XACD-Z@  MZXNYE 24 
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:�́�Ÿ”-…µ” ¡‹¶’́ƒ¸�E ¡̧�-™́‰¸� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ�̧�E …# 

24. ush’mar’tem ‘eth-hadabar hazeh l’chaq-l’ak ul’baneyak `ad-`olam. 
 

Ex12:24 And you shall observe this word as an ordinance for you and your children forever.  
 

‹24› καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆµα τοῦτο νόµιµον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως αἰῶνος.   
24 kai phylaxesthe to hr�ma touto nomimon seautŸ kai tois huiois sou he
s ai
nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  XY@K  MKL  DEDI  OZI  XY@  UX@D-L@  E@AZ-IK  DIDE 25 

:Z@FD  DCARD-Z@  MZXNYE   

š·A¹C š¶�¼‚µJ �¶#́� †́E†́‹ ‘·U¹‹ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ´œ-‹¹J †́‹´†̧‡ †# 

:œ‚¾Fµ† †́…¾ƒ¼”́†-œ¶‚ �¶U̧šµ�̧�E  
25. w’hayah ki-thabo’u ‘el-ha’arets ‘asher yiten Yahúwah lakem ka’asher diber  
ush’mar’tem ‘eth-ha`abodah hazo’th. 
 

Ex12:25 When you enter the land which DEDIDEDIDEDIDEDI shall give to you, as He has promised,  

you shall observe this service.  
 

‹25› ἐὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἂν δῷ κύριος ὑµῖν, καθότι ἐλάλησεν,  
φυλάξεσθε τὴν λατρείαν ταύτην.   
25 ean de eiselth�te eis t�n g�n, h�n an dŸ kyrios hymin, kathoti elal�sen, phylaxesthe t�n latreian taut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  Z@FD  DCARD  DN  MKIPA  MKIL@  EXN@I-IK  DIDE 26 

:�¶#́� œ‚¾Fµ† †́…¾ƒ¼”́† †́� �¶#‹·’̧A �¶#‹·�¼‚ Eş̌�‚¾‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‡# 

26. w’hayah ki-yo’m’ru ‘aleykem b’neykem mah ha`abodah hazo’th lakem. 
 

Ex12:26 And when your children say to you, What is this service to you?  
 

‹26› καὶ ἔσται, ἐὰν λέγωσιν πρὸς ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν Τίς ἡ λατρεία αὕτη;   
26 kai estai, ean leg
sin pros hymas hoi huioi hym
n Tis h� latreia haut�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZA-LR  GQT  XY@  DEDIL  @ED  GQT-GAF  MZXN@E 27 

  MIXVN-Z@  ETBPA  MIXVNA  L@XYI-IPA 
:EEGZYIE  MRD  CWIE  LIVD  EPIZA-Z@E 

‹·ÚA-�µ” ‰µ“´P š¶�¼‚ †´‡†‹µ� ‚E† ‰µ“¶P-‰µƒ¶ˆ �¶U̧šµ�¼‚µ‡ ˆ# 

�¹‹µš¸ ¹̃�-œ¶‚ ŸP̧„´’̧A �¹‹µş̌ ¹̃�¸A �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ 
:EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ �́”´† …¾R¹Iµ‡ �‹¹Q¹† E’‹·ÚA-œ¶‚̧‡ 

27. wa’amar’tem zebach-pesach hu’ laYahúwah ‘asher pasach `al-batey b’ney-Yis’ra’El b’Mits’rayim 
b’nag’po ‘eth-Mits’rayim w’eth-bateynu hitsil wayiqod ha`am wayish’tachauu. 
 

Ex12:27 you shall say, It is a Passover sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI who passed over the houses of  

the sons of Yisrael in Egypt when He smote the Egyptians, but spared our homes. 

And the people bowed low and worshiped.  
 

‹27› καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ πασχα τοῦτο κυρίῳ, ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ισραηλ 
ἐν Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴκους ἡµῶν ἐρρύσατο.  καὶ κύψας ὁ λαὸς 
προσεκύνησεν.   
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27 kai ereite autois Thysia to pascha touto kyriŸ, h
s eskepasen tous oikous t
n hui
n Isra�l en AigyptŸ, 

h�nika epataxen tous Aigyptious, tous de oikous h�m
n errysato.  kai kuuas ho laos prosekyn�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPA  EYRIE  EKLIE 28 

:EYR  OK  OXD@E 

†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A E�¼”µIµ‡ E#̧�·Iµ‡ ‰# 

“ :E�́” ‘·J ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
28. wayel’ku waya`asu b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh w’Aharon ken `asu. 
 

Ex12:28 Then the sons of Yisrael went and did so; just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe  

and Aharon, so they did.  
 

‹28› καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων, οὕτως ἐποίησαν.   
28 kai apelthontes epoi�san hoi huioi Isra�l katha eneteilato kyrios tŸ M
usÿ kai Aar
n, hout
s epoi�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  DKD  DEDIE  DLILD  IVGA  IDIE 29 

  IAYD  XEKA  CR  E@QK-LR  AYID  DRXT  XKAN 
:DNDA  XEKA  LKE  XEAD  ZIAA  XY@ 

�¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A šŸ#̧A-�́# †́J¹† †́‡†‹µ‡ †́�̧‹µKµ† ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹†¸‹µ‡ Š# 

‹¹ƒ̧Vµ† šŸ#̧A …µ” Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †¾”̧šµP š¾#̧A¹� 
:†́�·†̧A šŸ#̧A �¾#̧‡ šŸAµ† œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ 

29. way’hi bachatsi halay’lah waYahúwah hikah kal-b’kor b’erets Mits’rayim  
mib’kor Phar’`oh hayosheb `al-kis’o `ad b’kor hash’bi ‘asher b’beyth habor w’kol b’kor b’hemah. 
 

Ex12:29 Now it came about at the middle of night that DEDIDEDIDEDIDEDI struck all the firstborn  

in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne  

to the firstborn of the captive who was in the dungeon, and all the firstborn of cattle.  
 

‹29› Ἐγενήθη δὲ µεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου  
ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχµαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους.   
29 Egen�th� de mesous�s t�s nyktos kai kyrios epataxen pan pr
totokon en gÿ AigyptŸ  

apo pr
totokou Phara
 tou kath�menou epi tou thronou  

he
s pr
totokou t�s aichmal
tidos t�s en tŸ lakkŸ kai he
s pr
totokou pantos kt�nous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-LKE  EICAR-LKE  @ED  DLIL  DRXT  MWIE 30 

:ZN  MY-OI@  XY@  ZIA  OI@-IK  MIXVNA  DLCB  DWRV  IDZE 

�¹‹µš¸ ¹̃�-�́#̧‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�́#̧‡ ‚E† †́�̧‹µ� †¾”̧šµP �́™´Iµ‡ � 

:œ·� �́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ œ¹‹µA ‘‹·‚-‹¹J �¹‹´š¸ ¹̃�̧A †́�¾…̧„ †́™´”¸˜ ‹¹†̧Uµ‡ 
30. wayaqam Phar’`oh lay’lah hu’ w’kal-`abadayu w’kal-Mits’rayim  
wat’hi ts’`aqah g’dolah b’Mits’rayim ki-‘eyn bayith ‘asher ‘eyn-sham meth. 
 

Ex12:30 Pharaoh arose in the night, he and all his servants and all the Egyptians,  

and there was a great cry in Egypt, for there was no home where there was not someone dead.  
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‹30› καὶ ἀναστὰς Φαραω νυκτὸς καὶ πάντες οἱ θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι καὶ 
ἐγενήθη κραυγὴ µεγάλη ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ·  οὐ γὰρ ἦν οἰκία, ἐν ᾗ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς.   
30 kai anastas Phara
 nyktos kai pantes hoi therapontes autou kai pantes hoi Aigyptioi  

kai egen�th� kraug� megal� en pasÿ gÿ AigyptŸ;  ou gar �n oikia, en hÿ ouk �n en autÿ tethn�k
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEZN  E@V  ENEW  XN@IE  DLIL  OXD@LE  DYNL  @XWIE 31 

:MKXACK  DEDI-Z@  ECAR  EKLE  L@XYI  IPA-MB  MZ@-MB  INR 

¢ŸU¹� E‚̧Q E�E™ š¶�‚¾Iµ‡ †́�¸‹µ� ‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾�¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:�¶#̧š¶Aµ…̧J †́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹” E#̧�E �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�µB �¶Uµ‚-�µB ‹¹Lµ” 
31. wayiq’ra’ l’Mosheh ul’Aharon lay’lah wayo’mer qumu ts’u mito’k `ami gam-‘atem gam-b’ney 
Yis’ra’El ul’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah k’daber’kem. 
 

Ex12:31 Then he called for Moshe and Aharon at night and said, Rise up, get out from among my people, 

both you and the sons of Yisrael; and go, worship DEDIDEDIDEDIDEDI, as you have said.  
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀνάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ 
τοῦ λαοῦ µου καὶ ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ·  βαδίζετε καὶ λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, καθὰ 
λέγετε·   
31 kai ekalesen Phara
 M
us�n kai Aar
n nyktos kai eipen autois Anast�te kai exelthate ek tou laou mou 

kai hymeis kai hoi huioi Isra�l;  badizete kai latreusate kyriŸ tŸ theŸ hym
n, katha legete;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLE  MZXAC  XY@K  EGW  MKXWA-MB  MKP@V-MB 32 

:IZ@-MB  MZKXAE 

E#·�́‡ �¶U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ E‰̧™ �¶#̧šµ™¸A-�µB �¶#̧’‚¾˜-�µB ƒ� 

:‹¹œ¾‚-�µB �¶U̧#µš·ƒE 
32. gam-tso’n’kem gam-b’qar’kem q’chu ka’asher dibar’tem waleku uberak’tem gam-‘othi. 
 

Ex12:32 Take both your flocks and your herds, as you have said, and go, and bless me also. 
 

‹32› καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑµῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε, εὐλογήσατε δὲ κἀµέ.   
32 kai ta probata kai tous boas hym
n analabontes poreuesthe, eulog�sate de kame.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  UX@D-ON  MGLYL  XDNL  MRD-LR  MIXVN  WFGZE 33 

:MIZN  EPLK  EXN@ 

‹¹J —¶š´‚́†-‘¹� �́‰̧Kµ�̧� š·†µ�¸� �́”´†-�µ” �¹‹µš¸ ¹̃� ™µ ½̂‰¶Uµ‡ „� 

:�‹¹œ·� E’́KºJ Eş̌�´‚ 
33. watechezaq Mits’rayim `al-ha`am l’maher l’shal’cham min-ha’arets ki’am’ru kulanu methim. 
 

Ex12:33 The Egyptians pressed upon the people, to haste to send them away from the land,  

for they said, We shall all be dead. 
 

‹33› καὶ κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς·   
εἶπαν γὰρ ὅτι Πάντες ἡµεῖς ἀποθνῄσκοµεν.   
33 kai katebiazonto hoi Aigyptioi ton laon spoudÿ ekbalein autous ek t�s g�s;   

eipan gar hoti Pantes h�meis apothnÿskomen.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXXV  MZX@YN  UNGI  MXH  EWVA-Z@  MRD  @YIE 34 

:MNKY-LR  MZLNYA 

œ¾šºş̌˜ �́œ¾š¼‚̧�¹� —́�¸‰¶‹ �¶š¶Š Ÿ™·˜̧A-œ¶‚ �́”´† ‚́W¹Iµ‡ …� 

:�́�¸#¹�-�µ” �́œ¾�̧�¹�̧A 
34. wayisa’ ha`am ‘eth-b’tseqo terem yech’mats mish’arotham ts’ruroth b’sim’lotham `al-shik’mam. 
 

Ex12:34 So the people took their dough before it was leavened,  

with their kneading bowls bound up in the clothes on their shoulders.  
 

‹34› ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυµωθῆναι,  
τὰ φυράµατα αὐτῶν ἐνδεδεµένα ἐν τοῖς ἱµατίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὤµων.   
34 anelaben de ho laos to stais pro tou zym
th�nai,  

ta phyramata aut
n endedemena en tois himatiois aut
n epi t
n 
m
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XACK  EYR  L@XYI-IPAE 35 

:ZLNYE  ADF  ILKE  SQK-ILK  MIXVNN  EL@YIE 

†¶�¾� šµƒ¸…¹J E�́” �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒE †� 

:œ¾�́�¸�E ƒ́†´ˆ ‹·�̧#E •¶“¶#-‹·�̧J �¹‹µš¸ ¹̃L¹� E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
35. ub’ney-Yis’ra’El `asu kid’bar Mosheh  
wayish’alu miMits’rayim k’ley-keseph uk’ley zahab us’maloth. 
 

Ex12:35 Now the sons of Yisrael had done according to the word of Moshe,  

for they had requested from the Egyptians articles of silver and articles of gold, and clothing;  
 

‹35› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς,  
καὶ ᾔτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν·   
35 hoi de huioi Isra�l epoi�san katha synetaxen autois M
us�s,  

     as     ordered      them 

kai ÿt�san para t
n Aigypti
n skeu� argyra kai chrysa kai himatismon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  IPIRA  MRD  OG-Z@  OZP  DEDIE 36 

:MIXVN-Z@  ELVPIE  MEL@YIE 

�¹‹µš¸ ¹̃� ‹·’‹·”¸A �́”´† ‘·‰-œ¶‚ ‘µœ́’ †́‡†‹µ‡ ‡� 

– :�¹‹´š¸ ¹̃�-œ¶‚ E�̧Qµ’̧‹µ‡ �E�¹‚̧�µIµ‡ 
36. waYahúwah nathan ‘eth-chen ha`am b’`eyney Mits’rayim  
wayash’ilum way’nats’lu’eth-Mits’rayim. 
 

Ex12:36 and DEDIDEDIDEDIDEDI had given the people favor in the sight of the Egyptians,  

so that they granted them their request. Thus they plundered the Egyptians.  
 

‹36› καὶ κύριος ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων,  
καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς·  καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς Αἰγυπτίους.   
36 kai kyrios ed
ken t�n charin tŸ laŸ autou enantion t
n Aigypti
n,  

kai echr�san autois;  kai eskyleusan tous Aigyptious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DZKQ  QQNRXN  L@XYI-IPA  ERQIE 37 

:SHN  CAL  MIXABD  ILBX  SL@  ZE@N-YYK 

†́œ¾Jº“ “·“¸�̧”µš·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E”¸“¹Iµ‡ ˆ� 

:•´H¹� …µƒ¸� �‹¹š´ƒ̧Bµ† ‹¹�̧„µš •¶�¶‚ œŸ‚·�-�·�̧J 
37. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El meRa`’m’ses Sukkothah  
k’shesh-me’oth ‘eleph rag’li hag’barim l’bad mitaph. 
 

Ex12:37 Now the sons of Yisrael journeyed from Rameses to Succoth,  

about six hundred thousand men on foot, aside from children.  
 

‹37› Ἀπάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Ραµεσση εἰς Σοκχωθα  
εἰς ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες πλὴν τῆς ἀποσκευῆς, 
37 Aparantes de hoi huioi Isra�l ek Ramess� eis Sokch
tha  

eis hexakosias chiliadas pez
n hoi andres pl�n t�s aposkeu�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  CAK  DPWN  XWAE  O@VE  MZ@  DLR  AX  AXR-MBE 38 

:…¾‚̧� …·ƒ́J †¶’̧™¹� š́™´ƒE ‘‚¾˜̧‡ �́U¹‚ †´�́” ƒµš ƒ¶š·”-�µ„¸‡ ‰� 

38. w’gam-`ereb rab `alah ‘itam w’tso’n ubaqar miq’neh kabed m’od. 
 

Ex12:38 A mixed multitude also went up with them, and flocks and herds,  

a very large number of livestock.  
 

‹38› καὶ ἐπίµικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα.   
38 kai epimiktos polys synaneb� autois kai probata kai boes kai kt�n� polla sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVN  ZBR  MIXVNN  E@IVED  XY@  WVAD-Z@  ET@IE 39 

  DNDNZDL  ELKI  @LE  MIXVNN  EYXB-IK  UNG  @L  IK 
:MDL  EYR-@L  DCV-MBE 

œŸQµ� œ¾„º” �¹‹µš¸ ¹̃L¹� E‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ ™·˜́Aµ†-œ¶‚ E–‚¾Iµ‡ Š� 

 µD·�¸†µ�¸œ¹†̧� E�̧#́‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃L¹� E�̧š¾„-‹¹J —·�´‰ ‚¾� ‹¹J 
:�¶†´� E�́”-‚¾� †́…·˜-�µ„̧‡ 

39. wayo’phu ‘eth-habatseq ‘asher hotsi’u miMits’rayim `ugoth matzoth ki lo’ chamets  
ki-gor’shu miMits’rayim w’lo’ yak’lu l’hith’mah’meah w’gam-tsedah lo’-`asu lahem. 
 

Ex12:39 They baked the dough which they had brought from Egypt into cakes of unleavened bread.  

For it had not become leavened, since they were driven out from Egypt and could not delay,  

And also they had not prepared provisions for themselves.  
 

‹39› καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς, ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, ἐγκρυφίας ἀζύµους·   
οὐ γὰρ ἐζυµώθη·  ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιµεῖναι οὐδὲ ἐπισιτισµὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν.   
39 kai epepsan to stais, ho ex�negkan ex Aigyptou, egkryphias azymous;  ou gar ezym
th�;  exebalon gar 

autous hoi Aigyptioi, kai ouk �dyn�th�san epimeinai oude episitismon epoi�san heautois eis t�n hodon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYLY  MIXVNA  EAYI  XY@  L@XYI  IPA  AYENE 40 

:DPY  ZE@N  RAX@E 
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†́’́� �‹¹�¾�¸� �¹‹´š¸ ¹̃�̧A Eƒ̧�́‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ƒµ�Ÿ�E � 

:†́’́� œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ 
40. umoshab b’ney Yis’ra’El ‘asher yash’bu b’Mits’rayim sh’loshim shanah w’ar’ba` me’oth shanah. 
 

Ex12:40 Now the time of dwelling of the sons of Yisrael  

which they lived in Egypt was four hundred and thirty years.  
 

‹40› ἡ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἣν κατῴκησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ ἐν γῇ Χανααν, ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 
40 h� de katoik�sis t
n hui
n Isra�l, h�n katŸk�san en gÿ AigyptŸ  

         the land of 

kai en gÿ Chanaan, et� tetrakosia triakonta, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  ZE@N  RAX@E  DPY  MIYLY  UWN  IDIE 41 

:MIXVN  UX@N  DEDI  ZE@AV-LK  E@VI  DFD  MEID  MVRA  IDIE 

†́’́� œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ †́’́� �‹¹�¾�¸� —·R¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� †́E†́‹ œŸ‚̧ƒ¹˜-�́J E‚̧˜́‹ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A ‹¹†¸‹µ‡ 
41. way’hi miqets sh’loshim shanah w’ar’ba` me’oth shanah  
way’hi b’`etsem hayom hazeh yats’u kal-tsib’oth Yahúwah me’erets Mits’rayim. 
 

Ex12:41 And it came to pass, from the end of four hundred and thirty years,  

it happened on this very day, all the hosts of DEDIDEDIDEDIDEDI went out from the land of Egypt.  
 

‹41› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη ἐξῆλθεν  
πᾶσα ἡ δύναµις κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
41 kai egeneto meta ta tetrakosia triakonta et� ex�lthen pasa h� dynamis kyriou ek g�s Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  M@IVEDL  DEDIL  @ED  MIXNY  LIL 42 

  L@XYI  IPA-LKL  MIXNY  DEDIL  DFD  DLILD-@ED 
:MZXCL 

�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �́‚‹¹˜Ÿ†̧� †́‡†‹µ� ‚E† �‹¹šºL¹� �‹·� ƒ� 

 �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�́#̧� �‹¹šºL¹� †́‡†‹µ� †¶Fµ† †´�̧‹µKµ†-‚E† 
– :�́œ¾š¾…̧� 

42. leyl shimurim hu’ laYahúwah l’hotsi’am me’erets Mits’rayim  
hu’-halay’lah hazeh laYahúwah shimurim l’kal-b’ney Yis’ra’El l’dorotham. 
 

Ex12:42 It is a night to be observed for DEDIDEDIDEDIDEDI for having brought them out from the land of Egypt;  

this night is for DEDIDEDIDEDIDEDI, to be observed by all the sons of Yisrael throughout their generations.  
 

‹42› νυκτὸς προφυλακή ἐστιν τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ κυρίῳ ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶν.   
42 nyktos prophylak� estin tŸ kyriŸ h
ste exagagein autous ek g�s Aigyptou;   

ekein� h� nyx haut� prophylak� kyriŸ h
ste pasi tois huiois Isra�l einai eis geneas aut
n.        
 so as 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQTD  ZWG  Z@F  OXD@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 43 
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:EA  LK@I-@L  XKP-OA-LK 

‰µ“´Pµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:ŸA �µ#‚¾‹-‚¾� š´#·’-‘¶A-�́J 
43. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’Aharon zo’th chuqath hapasach kal-ben-nekar lo’-yo’kal bo. 
 

Ex12:43 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe and Aharon, This is the ordinance of the Passover:  

every son of foreigner shall not eat of it;  
 

‹43› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Οὗτος ὁ νόµος τοῦ πασχα·   
πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ·   
43 Eipen de kyrios pros M
us�n kai Aar
n leg
n Houtos ho nomos tou pascha;   

pas allogen�s ouk edetai apí autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  LK@I  F@  EZ@  DZLNE  SQK-ZPWN  YI@  CAR-LKE 44 

:ŸA �µ#‚¾‹ ˆ́‚ Ÿœ¾‚ †´U̧�µ�E •¶“́J-œµ’̧™¹� �‹¹‚ …¶ƒ¶”-�́#̧‡ …� 

44. w’kal-`ebed ‘ish miq’nath-kaseph umal’tah ‘otho ‘az yo’kal bo. 
 

Ex12:44 but every man’s slave purchased with money,  

after you have circumcised him, then he may eat of it.  
 

‹44› καὶ πᾶν οἰκέτην τινὸς ἢ ἀργυρώνητον περιτεµεῖς αὐτόν, καὶ τότε φάγεται ἀπ’ αὐτοῦ·   
44 kai pan oiket�n tinos � argyr
n�ton peritemeis auton, kai tote phagetai apí autou;   

       domestic servant any   which 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-LK@I-@L  XIKYE  AYEZ 45 

:ŸA-�µ#‚¾‹-‚¾� š‹¹#´�̧‡ ƒ́�ŸU †� 

45. toshab w’sakir lo’-yo’kal-bo. 
 

Ex12:45 A sojourner or a hired servant shall not eat of it.  
 

‹45› πάροικος ἢ µισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
45 paroikos � misth
tos ouk edetai apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVEG  XYAD-ON  ZIAD-ON  @IVEZ-@L  LK@I  CG@  ZIAA 46 

:EA-EXAYZ  @L  MVRE   

†́˜E‰ š́�́Aµ†-‘¹� œ¹‹µAµ†-‘¹� ‚‹¹˜Ÿœ-‚¾� �·#´‚·‹ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A ‡� 

:Ÿƒ-Eş̌A¸�¹œ ‚¾� �¶ ¶̃”¸‡  
46. b’bayith ‘echad ye’akel lo’-thotsi’ min-habayith min-habasar chutsah w’`etsem lo’ thish’b’ru-bo. 
 

Ex12:46 It is to be eaten in a single house; you shall not bring forth any of the flesh outside of the house, 

and you shall not break any bone of it.  
 

‹46› ἐν οἰκίᾳ µιᾷ βρωθήσεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω·   
καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ’ αὐτοῦ.   
46 en oikia� mia� br
th�setai, kai ouk exoisete ek t�s oikias t
n kre
n ex
;   

kai ostoun ou syntripsete apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EYRI  L@XYI  ZCR-LK 47 
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:Ÿœ¾‚ E�¼”µ‹ �·‚́š¸�¹‹ œµ…¼”-�́J ˆ� 

47. kal-`adath Yis’ra’El ya`asu ‘otho. 
 

Ex12:47 All the congregation of Yisrael shall prepare it.  
 

‹47› πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ποιήσει αὐτό.   
47 pasa synag
g� hui
n Isra�l poi�sei auto.   

       the sons of    
____________________________________________________________________________________________________________ 

XKF-LK  EL  LEND  DEDIL  GQT  DYRE  XB  JZ@  XEBI-IKE 48 

  UX@D  GXF@K  DIDE  EZYRL  AXWI  F@E   
:EA  LK@I-@L  LXR-LKE 

š´#́ˆ-�́# Ÿ� �ŸL¹† †́‡†‹µ� ‰µ“¶– †́�́”¸‡ š·B ¡¸U¹‚ šE„´‹-‹¹#¸‡ ‰� 

 —¶š´‚́† ‰µš¸ ¶̂‚̧J †́‹´†̧‡ Ÿœ¾�¼”µ� ƒµš¸™¹‹ ˆ́‚̧‡  
:ŸA �µ#‚¾‹-‚¾� �·š´”-�́#̧‡ 

48. w’ki-yagur ‘it’ak ger w’`asah pesach laYahúwah himol lo kal-zakar w’az yiq’rab la`asotho 
w’hayah k’ez’rach ha’arets w’kal-`arel lo’-yo’kal bo. 
 

Ex12:48 But if a stranger sojourns with you, and celebrates the Passover to DEDIDEDIDEDIDEDI,  

let every male be circumcised to him, and then let him come near to celebrate it;  

and he shall be like a native of the land.  But anyone uncircumcised shall not eat of it.  
 

‹48› ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πασχα κυρίῳ,  
περιτεµεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν, καὶ τότε προσελεύσεται ποιῆσαι αὐτὸ  
καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς·  πᾶς ἀπερίτµητος οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
48 ean de tis proselthÿ pros hymas pros�lytos poi�sai to pascha kyriŸ,  

         should come forward    convert 

peritemeis autou pan arsenikon, kai tote proseleusetai poi�sai auto  

kai estai h
sper kai ho autochth
n t�s g�s;  pas aperitm�tos ouk edetai apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKKEZA  XBD  XBLE  GXF@L  DIDI  ZG@  DXEZ 49 

:�¶#̧#Ÿœ̧A š´Bµ† š·Bµ�̧‡ ‰́š¸ ¶̂‚́� †¶‹¸†¹‹ œµ‰µ‚ †´šŸU Š� 

49. torah ‘achath yih’yeh la’ez’rach w’lager hagar b’thok’kem. 
 

Ex12:49 One law shall apply to the native as to the stranger who sojourns among you. 
 

‹49› νόµος εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν ὑµῖν.   
49 nomos heis estai tŸ egch
riŸ kai tŸ proselthonti pros�lytŸ en hymin.   

    coming forward to convert 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPA-LK  EYRIE 50 

:EYR  OK  OXD@-Z@E 

†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�́J E�¼”µIµ‡ ’ 

“ :E�́” ‘·J ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ 
50. waya`asu kal-b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon ken `asu. 
 

Ex12:50 Then all the sons of Yisrael did so; they did just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe and Aharon.  
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‹50› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων πρὸς αὐτούς, οὕτως ἐποίησαν.  -- 
50 kai epoi�san hoi huioi Isra�l katha eneteilato kyrios tŸ M
usÿ  

kai Aar
n pros autous, hout
s epoi�san.  -- 
      to them 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  @IVED  DFD  MEID  MVRA  IDIE 51 

:MZ@AV-LR  MIXVN  UX@N 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †́E†́‹ ‚‹¹˜Ÿ† †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚’ 

– :�́œ¾‚̧ƒ¹˜-�µ” �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� 
51. way’hi b’`etsem hayom hazeh hotsi’ Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
me’erets Mits’rayim `al-tsib’otham. 
 

Ex12:51 And it came to pass on that same day DEDIDEDIDEDIDEDI brought the sons of Yisrael  

out of the land of Egypt by their hosts.  
 

‹51› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγεν κύριος τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν.    

51 kai egeneto en tÿ h�mera� ekeinÿ ex�gagen kyrios tous huious Isra�l  

ek g�s Aigyptou syn dynamei aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex13:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex13:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹13:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Eipen de kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@A  L@XYI  IPAA  MGX-LK  XHT  XEKA-LK  IL-YCW 2 

:@ED  IL  DNDAAE   

�́…́‚́A �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹A �¶‰¶š-�́J š¶Š¶P šŸ#̧A-�́# ‹¹�-�¶Cµ™ ƒ 

:‚E† ‹¹� †́�·†¸AµƒE  
2. qadesh-li kal-b’kor peter kal-rechem bib’ney Yis’ra’El ba’adam ubab’hemah li hu’. 
 

Ex13:2 Sanctify to Me every firstborn opening every womb among the sons of Yisrael,  

both of man and beast; it belongs to Me. 
 

‹2› Ἁγίασόν µοι πᾶν πρωτότοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν µήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·  ἐµοί ἐστιν.   
2 Hagiason moi pan pr
totokon pr
togenes dianoigon pasan m�tran en tois huiois Isra�l  

           first-born    first-born of its kind 

apo anthr
pou he
s kt�nous;  emoi estin.   
from                 until 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@VI  XY@  DFD  MEID-Z@  XEKF  MRD-L@  DYN  XN@IE 3 

DFN  MKZ@  DEDI  @IVED  CI  WFGA  IK  MICAR  ZIAN  MIXVNN 
:UNG  LK@I  @LE   

�¶œ‚́˜̧‹ š¶�¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-œ¶‚ šŸ#́ˆ �́”́†-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ „ 

†¶F¹� �¶#¸œ¶‚ †́Ÿ†̧‹ ‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰̧A ‹¹J �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹� �¹‹µš¸ ¹̃L¹� 
:—·�´‰ �·#´‚·‹ ‚¾�̧‡  

3. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am zakor ‘eth-hayom hazeh ‘asher y’tsa’them miMits’rayim  
mibeyth `abadim ki b’chozeq yad hotsi’ Yahúwah ‘eth’kem mizeh w’lo’ ye’akel chamets. 
 

Ex13:3 Moshe said to the people, Remember this day in which you went out from Egypt,  

from the house of slavery; for by a powerful hand DEDIDEDIDEDIDEDI brought you out from here.  

And nothing leavened shall be eaten.  
 

‹3› Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Μνηµονεύετε τὴν ἡµέραν ταύτην,  
ἐν ᾗ ἐξήλθατε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας·   
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐντεῦθεν·  καὶ οὐ βρωθήσεται ζύµη.   
3 Eipen de M
us�s pros ton laon Mn�moneuete t�n h�meran taut�n, en hÿ ex�lthate ek g�s Aigyptou  

ex oikou douleias;  en gar cheiri krataia� ex�gagen hymas kyrios enteuthen;  kai ou br
th�setai zym�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIA@D  YCGA  MI@VI  MZ@  MEID 4 

:ƒ‹¹ƒ´‚́† �¶…¾‰̧A �‹¹‚̧˜¾‹ �¶Uµ‚ �ŸIµ† … 

4. hayom ‘atem yots’im b’chodesh ha’Abib. 
 

Ex13:4 On this day in the month of Abib, you are going out.  
 

‹4› ἐν γὰρ τῇ σήµερον ὑµεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν µηνὶ τῶν νέων.   
4 en gar tÿ s�meron hymeis ekporeuesthe en m�ni t
n ne
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXN@DE  IZGDE  IPRPKD  UX@-L@  DEDI  J@IAI-IK  DIDE 5 

ALG  ZAF  UX@  JL  ZZL  JIZA@L  RAYP  XY@  IQEAIDE  IEGDE   
:DFD  YCGA  Z@FD  DCARD-Z@  ZCARE  YACE   

‹¹š¾�½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ †´E†́‹ ¡¼‚‹¹ƒ¸‹-‹¹# †́‹́†¸‡ † 

ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ ¢´� œ¶œ́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡  
:†¶Fµ† �¶…¾‰µA œ‚¾Fµ† †́…¾ƒ¼”́†-œ¶‚ ́U̧…µƒ́”¸‡ �́ƒ¸…E  

5. w’hayah ki-y’bi’ak Yahúwah ‘el-‘erets haK’na`ani w’haChiti w’ha’Emori  
w’haChiui w’haY’busi ‘asher nish’ba` la’abotheyak latheth lak ‘erets zabath chalab  
ud’bash w’`abad’at ‘eth-ha`abodah hazo’th bachodesh hazeh. 
 

Ex13:5 It shall be when DEDIDEDIDEDIDEDI brings you to the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite,  

the Hivite and the Jebusite, which He swore to your fathers to give you, a land flowing with milk  

and honey, that you shall observe this service in this month.  
 

‹5› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων  
καὶ Χετταίων καὶ Ευαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Ιεβουσαίων,  
ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι,  
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καὶ ποιήσεις τὴν λατρείαν ταύτην ἐν τῷ µηνὶ τούτῳ.   
5 kai estai h�nika ean eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n t
n Chananai
n kai Chettai
n  

kai Euai
n kai Gergesai
n kai Amorrai
n kai Pherezai
n kai Iebousai
n, h�n 
mosen tois patrasin sou  
                         Gergesites                                 Perizzites 

dounai soi, g�n hreousan gala kai meli, kai poi�seis t�n latreian taut�n en tŸ m�ni toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  BG  IRIAYD  MEIAE  ZVN  LK@Z  MINI  ZRAY 6 

:†́‡†‹µ� „µ‰ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE œ¾Qµ� �µ#‚¾U �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ‡ 

6. shib’`ath yamim to’kal matsoth ubayom hash’bi`i chag laYahúwah. 
 

Ex13:6 For seven days you shall eat unleavened bread,  

and on the seventh day there shall be a feast to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹6› ἓξ ἡµέρας ἔδεσθε ἄζυµα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἑορτὴ κυρίου·   
6 hex h�meras edesthe azyma, tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ heort� kyriou;   
   six            but 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UNG  JL  D@XI-@LE  MINID  ZRAY  Z@  LK@I  ZEVN 7 

:JLAB-LKA  X@Y  JL  D@XI-@LE 

—·�´‰ ¡̧� †¶‚́š·‹-‚¾�¸‡ �‹¹�´Iµ† œµ”̧ƒ¹� œ·‚ �·#́‚·‹ œŸQµ� ˆ 

:¡¶�ºƒ¸B-�́#¸A š¾‚̧� ¡¸� †¶‚́š·‹-‚¾�̧‡ 
7. matsoth ye’akel ‘eth shib’`ath hayamim w’lo’-yera’eh l’ak chamets  
w’lo’-yera’eh l’ak s’or b’kal-g’bulek. 
 

Ex13:7 Unleavened bread shall be eaten the seven days; and nothing leavened shall be seen among you, 

nor shall any leaven be seen among you in all your borders.  
 

‹7› ἄζυµα ἔδεσθε τὰς ἑπτὰ ἡµέρας, οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυµωτόν,  
οὐδὲ ἔσται σοι ζύµη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου.   
7 azyma edesthe tas hepta h�meras, ouk ophth�setai soi zym
ton,  

oude estai soi zym� en pasin tois horiois sou.   
        shall there be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  @EDD  MEIA  JPAL  ZCBDE 8 

:MIXVNN  IZ@VA  IL  DEDI  DYR  DF  XEARA 

š¾�‚·� ‚E†µ† �ŸIµA ¡̧’¹ƒ¸� ́U̧…µB¹†¸‡ ‰ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� ‹¹œ‚·˜̧A ‹¹� †́E†́‹ †́�́” †¶ˆ šEƒ¼”µA 
8. w’higad’at l’bin’ak bayom hahu’ le’mor ba`abur zeh `asah Yahúwah li b’tse’thi miMits’rayim. 
 

Ex13:8 You shall tell your son on that day, saying,  

It is because of what DEDIDEDIDEDIDEDI did for me when I came from Egypt.  
 

‹8› καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ∆ιὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ θεός µοι,  
ὡς ἐξεπορευόµην ἐξ Αἰγύπτου.   
8 kai anaggeleis tŸ huiŸ sou en tÿ h�mera� ekeinÿ leg
n  

Dia touto epoi�sen kyrios ho theos moi, h
s exeporeuom�n ex Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DIDZ  ORNL  JIPIR  OIA  OEXKFLE  JCI-LR  ZE@L  JL  DIDE 9 

:MIXVNN  DEDI  J@VED  DWFG  CIA  IK  JITA  DEDI  ZXEZ   

†¶‹¸†¹U ‘µ”µ�¸� ¡‹¶’‹·” ‘‹·A ‘Ÿš´J¹ˆ̧�E ¡¸…́‹-�µ” œŸ‚̧� ¡¸� †́‹́†¸‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� †́E†́‹ ¡¼‚¹˜Ÿ† †́™´ˆ¼‰ …́‹¸A ‹¹J ¡‹¹–̧A †́E†́‹ œµšŸU 
9. w’hayah l’ak l’oth `al-yad’ak ul’zikaron beyn `eyneyak  
l’ma`an tih’yeh torath Yahúwah b’phik ki b’yad chazaqah hotsi’ak Yahúwah miMits’rayim. 
 

Ex13:9 And it shall be to you for a sign on your hand, and for a memorial between your eyes,  

that the law of DEDIDEDIDEDIDEDI may be in your mouth; for with a powerful hand DEDIDEDIDEDIDEDI brought you out of Egypt.  
 

‹9› καὶ ἔσται σοι σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ µνηµόσυνον πρὸ ὀφθαλµῶν σου, ὅπως ἂν γένηται 
ὁ νόµος κυρίου ἐν τῷ στόµατί σου·  ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεὸς ἐξ Αἰγύπτου.   
9 kai estai soi s�meion epi t�s cheiros sou kai mn�mosynon pro ophthalm
n sou, hop
s an gen�tai  

ho nomos kyriou en tŸ stomati sou;  en gar cheiri krataia� ex�gagen se kyrios ho theos ex Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNINI  MININ  DCRENL  Z@FD  DWGD-Z@  ZXNYE 10 

“ :†́�‹¹�´‹ �‹¹�´I¹� D́…¼”Ÿ�̧� œ‚¾Fµ† †́Rº‰µ†-œ¶‚ ́U̧šµ�´�̧‡ ‹ 

10. w’shamar’at ‘eth-hachuqah hazo’th l’mo`adah miyamim yamimah. 
 

Ex13:10 Therefore, you shall keep this ordinance at its appointed time from days to days.  
 

‹10› καὶ φυλάξεσθε τὸν νόµον τοῦτον κατὰ καιροὺς ὡρῶν ἀφ’ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας.   
10 kai phylaxesthe ton nomon touton kata kairous h
r
n aphí h�mer
n eis h�meras. 

               according to the times of hours 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD  UX@-L@  DEDI  J@AI-IK  DIDE 11 

:JL  DPZPE  JIZA@LE  JL  RAYP  XY@K 

‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ †´E†́‹ ¡¼‚¹ƒ¸‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‚‹ 

:¢´� D́’́œ̧’E ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ�̧‡ ¡¸� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚µJ 
11. w’hayah ki-y’bi’ak Yahúwah ‘el-‘erets haK’na`ani  
ka’asher nish’ba` l’ak w’la’abotheyak un’thanah lak. 
 

Ex13:11 And it shall be when DEDIDEDIDEDIDEDI brings you to the land of the Canaanite,  

as He swore to you and to your fathers, and gives it to you,  
 

‹11› καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δώσει σοι αὐτήν, 
11 kai estai h
s an eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n t
n Chananai
n,  

hon tropon 
mosen tois patrasin sou, kai d
sei soi aut�n, 
 in which manner 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNDA  XBY  XHT-LKE  DEDIL  MGX-XHT-LK  ZXARDE 12 

:DEDIL  MIXKFD  JL  DIDI  XY@ 

 †́�·†̧A š¶„¶� š¶Š¶P-�́#̧‡ †́E†́‹µ� �¶‰¶š-š¶Š¶P-�́# ́U̧šµƒ¼”µ†¸‡ ƒ‹ 

: †´E†́‹µ� �‹¹š́#¸Fµ† ¡¸� †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
12. w’ha`abar’at kal-peter-rechem laYahúwah w’kal-peter sheger b’hemah  
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‘asher yih’yeh l’ak haz’karim laYahúwah . 
 

Ex13:12 you shall set apart to DEDIDEDIDEDIDEDI every one opening the womb,  

and every firstling opening of beast that are to you; the males belong to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹12› καὶ ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον µήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ·  πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐκ τῶν 
βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου, ὅσα ἐὰν γένηταί σοι, τὰ ἀρσενικά, ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ.   
12 kai apheleis pan dianoigon m�tran, ta arsenika, tŸ kyriŸ;  pan dianoigon m�tran  

ek t
n boukoli
n � en tois kt�nesin sou, hosa ean gen�tai soi, ta arsenika, hagiaseis tŸ kyriŸ.   
 from the herds among your cattle           as many as come to you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZTXRE  DCTZ  @L-M@E  DYA  DCTZ  XNG  XHT-LKE 13 

:DCTZ  JIPAA  MC@  XEKA  LKE 

 ŸU̧–µš¼”µ‡ †¶Ç–¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †¶�̧ƒ †¶Ç–¹U š¾�¼‰ š¶Š¶P-�́#̧‡ „‹ 

:†¶Ç–¹U ¡‹¶’́ƒ¸A �́…́‚ šŸ#̧A �¾#̧‡ 
13. w’kal-peter chamor tiph’deh b’seh w’im-lo’ thiph’deh  
wa`araph’to w’kol b’kor ‘adam b’baneyak tiph’deh. 
 

Ex13:13 But every firstling of a donkey you shall redeem with a lamb, but if you do not redeem it,  

then you shall break its neck; and every firstborn of man among your sons you shall redeem.  
 

‹13› πᾶν διανοῖγον µήτραν ὄνου ἀλλάξεις προβάτῳ·  ἐὰν δὲ µὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό.   
πᾶν πρωτότοκον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ.   
13 pan dianoigon m�tran onou allaxeis probatŸ;  ean de m� allaxÿs, lytr
sÿ auto.   

 opening    the womb       you shall barter                                 it 

pan pr
totokon anthr
pou t
n hui
n sou lytr
sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXN@E  Z@F-DN  XN@L  XGN  JPA  JL@YI-IK  DIDE 14 

:MICAR  ZIAN  MIXVNN  DEDI  EP@IVED  CI  WFGA  EIL@ 

´U̧šµ�́‚̧‡ œ‚¾F-†µ� š¾�‚·� š́‰́� ¡¸’¹ƒ ¡̧�´‚̧�¹‹-‹¹J †́‹́†̧‡ …‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹� �¹‹µş̌ ¹̃L¹� †́E†́‹ E’́‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰̧A ‡‹´�·‚ 
14. w’hayah ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah-zo’th  
w’amar’at ‘elayu b’chozeq yad hotsi’anu Yahúwah miMits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Ex13:14 And it shall be when your son asks you in time to come, saying, What is this?  then you shall say 

to him, With a powerful hand DEDIDEDIDEDIDEDI brought us out of Egypt, from the house of slavery.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου µετὰ ταῦτα λέγων Τί τοῦτο;  καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ἐν χειρὶ 
κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας·   
14 ean de er
t�sÿ se ho huios sou meta tauta leg
n Ti touto?   

        about these 

kai ereis autŸ hoti En cheiri krataia� ex�gagen h�mas kyrios ek g�s Aigyptou ex oikou douleias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEKA-LK  DEDI  BXDIE  EPGLYL  DRXT  DYWD-IK  IDIE 15 

  IP@  OK-LR  DNDA  XEKA-CRE  MC@  XKAN  MIXVN  UX@A 
:DCT@  IPA  XEKA-LKE  MIXKFD  MGX  XHT-LK  DEDIL  GAF 

 šŸ#̧A-�́J †́Ÿ†̧‹ „¾š¼†µIµ‡ E’·‰¸Kµ�̧� †¾”̧šµ– †́�̧™¹†-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 
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 ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” †´�·†̧A šŸ#̧A-…µ”¸‡ �́…́‚ š¾#¸A¹� �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
:†¶Ç–¶‚ ‹µ’́A šŸ#̧A-�́#¸‡ �‹¹š´#̧Fµ† �¶‰¶š š¶Š¶P-�́J †́‡†‹µ� µ‰·ƒ¾ˆ 

15. way’hi ki-hiq’shah Phar’`oh l’shal’chenu wayaharog Yahúwah kal-b’kor b’erets Mits’rayim 
mib’kor ‘adam w’`ad-b’kor b’hemah `al-ken ‘ani zobeach laYahúwah kal-peter rechem haz’karim 
w’kal-b’kor banay ‘eph’deh. 
 

Ex13:15 It came about, when Pharaoh was stubborn about letting us go, that DEDIDEDIDEDIDEDI killed every 

firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of man to the firstborn of beast. Therefore,  

I sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI the males, every offspring of the womb, but every firstborn of my sons I redeem.  
 

‹15› ἡνίκα δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραω ἐξαποστεῖλαι ἡµᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν·  διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω τῷ κυρίῳ πᾶν διανοῖγον 
µήτραν, τὰ ἀρσενικά, καὶ πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν µου λυτρώσοµαι.   
15 h�nika de eskl�rynen Phara
 exaposteilai h�mas, apekteinen pan  

pr
totokon en gÿ AigyptŸ apo pr
totok
n anthr
p
n he
s pr
totok
n kt�n
n;  dia touto eg
 thy
 tŸ 

kyriŸ  pan dianoigon m�tran, ta arsenika, kai pan pr
totokon t
n hui
n mou lytr
somai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WFGA  IK  JIPIR  OIA  ZTHEHLE  DKCI-LR  ZE@L  DIDE 16 

:MIXVNN  DEDI  EP@IVED  CI 

 ™¶ˆ¾‰̧A ‹¹J ¡‹¶’‹·” ‘‹·A œ¾–́ŠŸŞ̌�E †́#¸…́‹-�µ” œŸ‚̧� †́‹´†¸‡ ˆŠ 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃L¹� †́E†́‹ E’́‚‹¹˜Ÿ† …́‹ 
16. w’hayah l’oth `al-yad’kah ul’totaphoth beyn `eyneyak  
ki b’chozeq yad hotsi’anu Yahúwah miMits’rayim. 
 

Ex13:16 So it shall be for a sign on your hand and as frontlets between your eyes,  

for with a powerful hand DEDIDEDIDEDIDEDI brought us out of Egypt. 
 

‹16› καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου·   
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ἐξ Αἰγύπτου.   
16 kai estai eis s�meion epi t�s cheiros sou kai asaleuton pro ophthalm
n sou;   

en gar cheiri krataia� ex�gagen se kyrios ex Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXC  MIDL@  MGP-@LE  MRD-Z@  DRXT  GLYA  IDIE 17 

  MGPI-OT  MIDL@  XN@  IK  @ED  AEXW  IK  MIZYLT  UX@ 
:DNIXVN  EAYE  DNGLN  MZ@XA  MRD 

 ¢¶š¶C �‹¹†¾�½‚ �́‰́’-‚¾�¸‡ �́”́†-œ¶‚ †¾”̧šµP ‰µKµ�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

 �·‰´M¹‹-‘¶P �‹¹†¾�½‚ šµ�´‚ ‹¹J ‚E† ƒŸš́™ ‹¹J �‹¹U̧�¹�̧P —¶š¶‚ 
:†́�¸‹´ş̌ ¹̃� Eƒ́�̧‡ †́�´‰̧�¹� �́œ¾‚̧š¹A �́”´† 

17. way’hi b’shalach Phar’`oh ‘eth-ha`am w’lo’-nacham ‘Elohim derek ‘erets P’lish’tim ki qarob hu’ 
ki ‘amar ‘Elohim pen-yinachem ha`am bir’otham mil’chamah w’shabu Mits’ray’mah. 
 

Ex13:17 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, Elohim did not lead them  

by the way of the land of the Philistines, although it was near; for Elohim said,  

Lest the people repent when they see war, and return to Egypt. 
 

‹17› Ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραω τὸν λαόν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιιµ,  
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ὅτι ἐγγὺς ἦν·  εἶπεν γὰρ ὁ θεός Μήποτε µεταµελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεµον,  
καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον.   
17 H
s de exapesteilen Phara
 ton laon, ouch h
d�g�sen autous ho theos hodon g�s Phylistiim,  

hoti eggys �n;  eipen gar ho theos M�pote metamel�sÿ tŸ laŸ idonti polemon, kai apostrepsÿ eis Aigypton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SEQ-MI  XACND  JXC  MRD-Z@  MIDL@  AQIE 18 

:MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  ELR  MIYNGE 

•E“-�µ‹ š´A¸…¹Lµ† ¢¶š¶C �́”´†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ·NµIµ‡ ‰‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E�́” �‹¹�º�¼‰µ‡ 
18. wayaseb ‘Elohim ‘eth-ha`am derek hamid’bar yam-suph  
wachamushim `alu b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Ex13:18 Hence Elohim led the people around by the way of the wilderness to the Sea of Reeds;  

and the sons of Yisrael went up armed from the land of Egypt.  
 

‹18› καὶ ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρηµον εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν.   
πέµπτη δὲ γενεὰ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
18 kai ekykl
sen ho theos ton laon hodon t�n eis t�n er�mon eis t�n erythran thalassan.   

pempt� de genea aneb�san hoi huioi Isra�l ek g�s Aigyptou.   
 in the fifth generation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RIAYD  RAYD  IK  ENR  SQEI  ZENVR-Z@  DYN  GWIE 19 

  MKZ@  MIDL@  CWTI  CWT  XN@L  L@XYI  IPA-Z@ 
:MKZ@  DFN  IZNVR-Z@  MZILRDE 

 µ”‹¹A̧�¹† µ”·A̧�µ† ‹¹J ŸL¹” •·“Ÿ‹ œŸ�¸ µ̃”-œ¶‚ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

 �¶#¸œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ …¾™¸–¹‹ …¾™́P š¾�‚·� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ 
:�¶#̧U¹‚ †¶F¹� ‹µœ¾�̧ µ̃”-œ¶‚ �¶œ‹¹�¼”µ†̧‡ 

19. wayiqach Mosheh ‘eth-`ats’moth Yoseph `imo ki hash’be`a hish’bi`a ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
le’mor paqod yiph’qod ‘Elohim ‘eth’kem w’ha`alithem ‘eth-`ats’mothay mizeh ‘it’kem. 
 

Ex13:19 Moshe took the bones of Joseph with him, for he had made the sons of Yisrael solemnly swear, 

saying, Elohim shall surely take care of you, and you shall carry my bones from here with you. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ιωσηφ µεθ’ ἑαυτοῦ·  ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 
λέγων Ἐπισκοπῇ ἐπισκέψεται ὑµᾶς κύριος, καὶ συνανοίσετέ µου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν µεθ’ ὑµῶν.   
19 kai elaben M
us�s ta osta I
s�ph methí heautou;  horkŸ gar h
rkisen I
s�ph tous huious Isra�l  

leg
n Episkopÿ episkepsetai hymas kyrios, kai synanoisete mou ta osta enteuthen methí hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND  DVWA  MZ@A  EPGIE  ZKQN  ERQIE 20 

:š´A̧…¹Lµ† †·˜̧™¹A �́œ·‚̧ƒ E’¼‰µIµ‡ œ¾JºN¹� E”̧“¹Iµ‡ # 

20. wayis’`u miSukkoth wayachanu b’Etham biq’tseh hamid’bar. 
 

Ex13:20 Then they set out from Sukkoth and camped in Etham on the edge of the wilderness.  
 

‹20› ἐξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Σοκχωθ ἐστρατοπέδευσαν ἐν Οθοµ παρὰ τὴν ἔρηµον.   
20 exarantes de hoi huioi Isra�l ek Sokch
th estratopedeusan en Othom para t�n er�mon.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCD  MZGPL  OPR  CENRA  MNEI  MDIPTL  JLD  DEDIE 21 

:DLILE  MNEI  ZKLL  MDL  XI@DL  Y@  CENRA  DLILE 

¢¶š¶Cµ† �́œ¾‰̧’µ� ‘´’́” …ELµ”¸A �́�Ÿ‹ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †́‡†‹µ‡ ‚# 

:†́�¸‹́�´‡ �́�Ÿ‹ œ¶#¶�́� �¶†́� š‹¹‚́†¸� �·‚ …ELµ”̧A †´�̧‹µ�̧‡  
21. waYahúwah holek liph’neyhem yomam b’`amud `anan lan’chotham haderek  
w’lay’lah b’`amud ‘esh l’ha’ir lahem laleketh yomam walay’lah. 
 

Ex13:21 DEDIDEDIDEDIDEDI was going before them in a pillar of cloud by day to lead them on the way,  

and in a pillar of fire by night to give them light, to go by day and by night.  
 

‹21› ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡµέρας µὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν,  
τὴν δὲ νύκτα ἐν στύλῳ πυρός·   
21 ho de theos h�geito aut
n, h�meras men en stylŸ nephel�s deixai autois t�n hodon,  

t�n de nykta en stylŸ pyros;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  IPTL  DLIL  Y@D  CENRE  MNEI  OPRD  CENR  YINI-@L 22 

– :�́”´† ‹·’̧–¹� †́�̧‹´� �·‚́† …ELµ”̧‡ �́�Ÿ‹ ‘́’́”¶† …ELµ” �‹¹�́‹-‚¾� ƒ# 

22. lo’-yamish `amud he`anan yomam w’`amud ha’esh lay’lah liph’ney ha`am. 
 

Ex13:22 He did not take away the pillar of cloud by day,  

nor the pillar of fire by night, from before the people.  
 

‹22› οὐκ ἐξέλιπεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἡµέρας  
καὶ ὁ στῦλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ.   
22 ouk exelipen ho stylos t�s nephel�s h�meras kai ho stylos tou pyros nyktos enantion pantos tou laou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex14:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´Ÿ†̧‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex14:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹14:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXIGD  IT  IPTL  EPGIE  EAYIE  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:MID-LR  EPGZ  EGKP  OTV  LRA  IPTL  MID  OIAE  LCBN  OIA   

œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P ‹·’̧–¹� E’¼‰µ‹¸‡ Eƒº�́‹¸‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�́Iµ†-�µ” E’¼‰µœ Ÿ‰̧#¹’ ‘¾–̧˜ �µ”µA ‹·’̧–¹� �́Iµ† ‘‹·ƒE �¾Ç„¹� ‘‹·A  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’yashubu w’yachanu liph’ney Pi hachiroth  
beyn Mig’dol ubeyn hayam liph’ney Ba`al ts’phon nik’cho thachanu `al-hayam. 
 

Ex14:2 Tell the sons of Yisrael and let them return and camp before Pi-hahiroth,  

between Migdol and the sea; you shall camp in front of Baal-zephon, opposite it, by the sea.  
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‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως 
ἀνὰ µέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ µέσον τῆς θαλάσσης ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφων,  
ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσσης.   
2 Lal�son tois huiois Isra�l, kai apostrepsantes stratopedeusat
san apenanti t�s epaule
s  

ana meson Magd
lou kai ana meson t�s thalass�s ex enantias Beelsepph
n,  

en
pion aut
n stratopedeuseis epi t�s thalass�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND  MDILR  XBQ  UX@A  MD  MIKAP  L@XYI  IPAL  DRXT  XN@E 3 

 �¶†‹·�¼” šµ„´“ —¶š´‚́A �·† �‹¹#ºƒ̧’ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¾”̧šµP šµ�́‚̧‡ „ 

:š´A̧…¹Lµ† 
3. w’amar Phar’`oh lib’ney Yis’ra’El n’bukim hem ba’arets sagar `aleyhem hamid’bar. 
 

Ex14:3 For Pharaoh shall say of the sons of Yisrael,  

They are wandering in the land; the wilderness has shut them in.  
 

‹3› καὶ ἐρεῖ Φαραω τῷ λαῷ αὐτοῦ Οἱ υἱοὶ Ισραηλ πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ γῇ·   
συγκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρηµος.   
3 kai erei Phara
 tŸ laŸ autou Hoi huioi Isra�l plan
ntai houtoi en tÿ gÿ;   
          to his people 

sygkekleiken gar autous h� er�mos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXTA  DCAK@E  MDIXG@  SCXE  DRXT-AL-Z@  IZWFGE 4 

:OK-EYRIE  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE  ELIG-LKAE 

 †¾”̧šµ–̧A †́…̧ƒ´J¹‚̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ •µ…́š¸‡ †¾”̧šµP-ƒ·�-œ¶‚ ‹¹U̧™µF¹‰̧‡ … 

:‘·#-E�¼”µIµ‡ †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃� E”¸…́‹̧‡ Ÿ�‹·‰-�́#̧ƒE 
4. w’chizaq’ti ‘eth-leb-Phar’`oh w’radaph ‘achareyhem w’ikab’dah b’Phar’`oh ub’kal-cheylo 
w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah waya`asu-ken. 
 

Ex14:4 Thus I shall harden Pharaoh’s heart, and he shall chase after them; and I shall be honored 

through Pharaoh and all his army, and the Egyptians shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI.  And they did so.  
 

‹4› ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν·   
καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν Φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ,  
καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
4 eg
 de skl�ryn
 t�n kardian Phara
, kai katadi
xetai opis
 aut
n;  kai endoxasth�somai en Phara
  

kai en pasÿ tÿ stratia� autou, kai gn
sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg
 eimi kyrios.  kai epoi�san hout
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICARE  DRXT  AAL  JTDIE  MRD  GXA  IK  MIXVN  JLNL  CBIE 5 

:EPCARN  L@XYI-Z@  EPGLY-IK  EPIYR  Z@F-DN  EXN@IE  MRD-L@   

 †¾”̧šµP ƒµƒ̧� ¢·–́†·Iµ‡ �́”´† ‰µš́ƒ ‹¹J �¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶�̧� …µBºIµ‡ † 

E’‹¹�́” œ‚¾F-†µ� Eş̌�‚¾Iµ‡ �́”´†-�¶‚ ‡‹´…́ƒ¼”µ‡ 
:E’·…̧ƒ´”·� �·‚́š¸�¹‹-œ¶‚ E’̧‰µK¹�-‹¹J 

5. wayugad l’melek Mits’rayim ki barach ha`am wayehaphek l’bab Phar’`oh  
wa`abadayu ‘el-ha`am wayo’m’ru mah-zo’th `asinu ki-shilach’nu ‘eth-Yis’ra’El me`ab’denu. 
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Ex14:5 When the king of Egypt was told that the people had fled, the heart of Pharaoh  

and his servants were turned toward the people, and they said,  

What is this we have done, that we have let Yisrael go from serving us? 
 

‹5› καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός·   
καὶ µετεστράφη ἡ καρδία Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν,  
καὶ εἶπαν Τί τοῦτο ἐποιήσαµεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοῦ µὴ δουλεύειν ἡµῖν;   
5 kai an�ggel� tŸ basilei t
n Aigypti
n hoti pepheugen ho laos;   

kai metestraph� h� kardia Phara
 kai t
n therapont
n autou epi ton laon,  

kai eipan Ti touto epoi�samen tou exaposteilai tous huious Isra�l tou m� douleuein h�min?   
              the sons     to not slave to us  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  GWL  ENR-Z@E  EAKX-Z@  XQ@IE 6 

:ŸL¹” ‰µ™´� ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ŸA̧#¹š-œ¶‚ š¾“̧‚¶Iµ‡ ‡ 

6. waye’sor ‘eth-rik’bo w’eth-`amo laqach `imo. 
 

Ex14:6 So he made his chariot ready and took his people with him;  
 

‹6› ἔζευξεν οὖν Φαραω τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν µεθ’ ἑαυτοῦ 

6 ezeuxen oun Phara
 ta harmata autou kai panta ton laon autou synap�gagen methí heautou 
          all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK-LR  MYLYE  MIXVN  AKX  LKE  XEGA  AKX  ZE@N-YY  GWIE 7 

:ŸKºJ-�µ” �¹�¹�́�̧‡ �¹‹´ş̌ ¹̃� ƒ¶#¶š �¾#̧‡ šE‰́A ƒ¶#¶š œŸ‚·�-�·� ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

7. wayiqach shesh-me’oth rekeb bachur w’kol rekeb Mits’rayim w’shalishim `al-kulo. 
 

Ex14:7 and he took six hundred select chariots,  

and all the other chariots of Egypt with officers over all of them.  
 

‹7› καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρµατα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ τριστάτας ἐπὶ πάντων.   
7 kai lab
n hexakosia harmata eklekta kai pasan t�n hippon t
n Aigypti
n kai tristatas epi pant
n. 
        the cavalry of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  JLN  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 8 

:DNX  CIA  MI@VI  L@XYI  IPAE  L@XYI  IPA  IXG@  SCXIE 

�¹‹µš¸ ¹̃� ¢¶�¶� †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´Ÿ†̧‹ ™·Fµ‰̧‹µ‡ ‰ 

:†́�´š …́‹̧A �‹¹‚̧˜¾‹ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒE �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ 
8. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh melek Mits’rayim  
wayir’doph ‘acharey b’ney Yis’ra’El ub’ney Yis’ra’El yots’im b’yad ramah. 
 

Ex14:8 DEDIDEDIDEDIDEDI hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt,  

and he chased after the sons of Yisrael as the sons of Yisrael were going out with a high hand.  
 

‹8› καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ,  
καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ·  οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ.   
8 kai eskl�rynen kyrios t�n kardian Phara
 basile
s Aigyptou kai t
n therapont
n autou,  
              his servants 
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kai katedi
xen opis
 t
n hui
n Isra�l;  hoi de huioi Isra�l exeporeuonto en cheiri huy�lÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@  MIXVN  ETCXIE 9 

  DRXT  AKX  QEQ-LK  MID-LR  MIPG  MZE@  EBIYIE 
:OTV  LRA  IPTL  ZXIGD  IT-LR  ELIGE  EIYXTE 

�¶†‹·š¼‰µ‚ �¹‹µš¸ ¹̃� E–̧Çš¹Iµ‡ Š 

†¾”̧šµP ƒ¶#¶š “E“-�́J �́Iµ†-�µ” �‹¹’¾‰ �́œŸ‚ E„‹¹WµIµ‡ 
:‘¾–̧˜ �µ”µA ‹·’̧–¹� œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P-�µ” Ÿ�‹·‰̧‡ ‡‹́�́š´–E 

9. wayir’d’phu Mits’rayim ‘achareyhem wayasigu ‘otham chonim `al-hayam kal-sus rekeb Phar’`oh 
upharashayu w’cheylo `al-Pi hachiroth liph’ney Ba`al ts’phon. 
 

Ex14:9 Then the Egyptians chased after them with all the horses and chariots of Pharaoh, his horsemen 

and his army, and they overtook them camping by the sea, beside Pi-hahiroth, in front of Baal-zephon.  
 

‹9› καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεµβεβληκότας παρὰ τὴν 
θάλασσαν, καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρµατα Φαραω καὶ οἱ ἱππεῖς  
καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφων.   
9 kai katedi
xan hoi Aigyptioi opis
 aut
n kai heurosan autous parembebl�kotas para t�n thalassan,  

kai pasa h� hippos kai ta harmata Phara
 kai hoi hippeis  

kai h� stratia autou apenanti t�s epaule
s ex enantias Beelsepph
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPIR-Z@  L@XYI-IPA  E@YIE  AIXWD  DRXTE 10 

  C@N  E@XIIE  MDIXG@  RQP  MIXVN  DPDE 
:DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRVIE 

�¶†‹·’‹·”-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧�¹Iµ‡ ƒ‹¹š¸™¹† †¾”̧šµ–E ‹ 

…¾‚̧� E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ µ”·“¾’ �¹‹µš¸ ¹̃� †·M¹†¸‡ 
:†́E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 

10. uPhar’`oh hiq’rib wayis’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`eyneyhem w’hineh Mits’rayim nose`a ‘achareyhem 
wayir’u m’od wayits’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah. 
 

Ex14:10 As Pharaoh drew near, the sons of Yisrael raised their eyes, and behold, the Egyptians were 

marching after them, and they became very frightened; so the sons of Yisrael cried out to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹10› καὶ Φαραω προσῆγεν·  καὶ ἀναβλέψαντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς ὀφθαλµοῖς ὁρῶσιν, καὶ οἱ 
Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα·  ἀνεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ 
πρὸς κύριον.   
10 kai Phara
 pros�gen;  kai anablepsantes hoi huioi Isra�l tois ophthalmois hor
sin, kai hoi Aigyptioi 

estratopedeusan opis
 aut
n, kai ephob�th�san sphodra;  anebo�san de hoi huioi Isra�l pros kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZGWL  MIXVNA  MIXAW-OI@  ILAND  DYN-L@  EXN@IE 11 

:MIXVNN  EP@IVEDL  EPL  ZIYR  Z@F-DN  XACNA  ZENL 

E’́U̧‰µ™¸� �¹‹µš¸ ¹̃�̧A �‹¹š´ƒ̧™-‘‹·‚ ‹¹�̧A¹�µ† †¶�¾�-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� E’́‚‹¹˜Ÿ†̧� E’́K ́œ‹¹�́” œ‚¾F-†µ� š´A̧…¹LµA œE�́� 
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11. wayo’m’ru ‘el-Mosheh hamib’li ‘eyn-q’barim b’Mits’rayim l’qach’tanu lamuth bamid’bar  
mah-zo’th `asiath lanu l’hotsi’anu miMits’rayim. 
 

Ex14:11 Then they said to Moshe, Is it because there were no graves in Egypt that you have taken us 

away to die in the wilderness?  Why is this you have done to us to bring us from Egypt?  
 

‹11› καὶ εἶπεν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν µνήµατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡµᾶς 
θανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήµῳ;  τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου;   
11 kai eipen pros M
us�n Para to m� hyparchein mn�mata en gÿ AigyptŸ ex�gages h�mas thanat
sai en 

tÿ er�mŸ?  ti touto epoi�sas h�min exagag
n ex Aigyptou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MIXVNA  JIL@  EPXAC  XY@  XACD  DF-@LD 12 

  CAR  EPL  AEH  IK  MIXVN-Z@  DCARPE  EPNN  LCG 
:XACNA  EPZNN  MIXVN-Z@ 

 š¾�‚·� �¹‹µš¸ ¹̃�̧ƒ ¡‹¶�·‚ E’̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ-‚¾�¼† ƒ‹ 

 …¾ƒ¼” E’́� ƒŸŠ ‹¹J �¹‹´š¸ ¹̃�-œ¶‚ †́…̧ƒµ”µ’̧‡ EM¶L¹� �µ…¼‰ 
:š´A̧…¹LµA E’·œºL¹� �¹‹µš¸ ¹̃�-œ¶‚ 

12. halo’-zeh hadabar ‘asher dibar’nu ‘eleyak b’Mits’rayim le’mor chadal mimenu w’na`ab’dah ‘eth-
Mits’rayim ki tob lanu `abod ‘eth-Mits’rayim mimuthenu bamid’bar. 
 

Ex14:12 Is this not the word that we spoke to you in Egypt, saying, Leave us alone that we may serve the 

Egyptians?  For it would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness. 
 

‹12› οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλαλήσαµεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡµᾶς, ὅπως 
δουλεύσωµεν τοῖς Αἰγυπτίοις;  κρεῖσσον γὰρ ἡµᾶς δουλεύειν τοῖς Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ 
ἐρήµῳ ταύτῃ.   
12 ou touto �n to hr�ma, ho elal�samen pros se en AigyptŸ legontes Pares h�mas, hop
s douleus
men  

tois Aigyptiois?  kreisson gar h�mas douleuein tois Aigyptiois � apothanein en tÿ er�mŸ tautÿ.   
     this 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XE  EAVIZD  E@XIZ-L@  MRD-L@  DYN  XN@IE 13 

  MZI@X  XY@  IK  MEID  MKL  DYRI-XY@  DEDI  ZREYI-Z@ 
:MLER-CR  CER  MZ@XL  ETQZ  @L  MEID  MIXVN-Z@ 

E‚̧šE Eƒ̧ µ̃‹̧œ¹† E‚́š‹¹U-�µ‚ �́”´†-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

 �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶#´� †¶�¼”µ‹-š¶�¼‚ †´E†́‹ œµ”E�̧‹-œ¶‚ 
:�́�Ÿ”-…µ” …Ÿ” �́œ¾‚̧š¹� E–‹¹“¾œ ‚¾� �ŸIµ† �¹‹µş̌ ¹̃�-œ¶‚ 

13. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘al-tira’u hith’yats’bu ur’u’eth-y’shu`ath Yahúwah ‘asher-ya`aseh 
lakem hayom ki ‘asher r’ithem ‘eth-Mits’rayim hayom lo’ thosiphu lir’otham `od `ad-`olam. 
 

Ex14:13 But Moshe said to the people, Do not fear!   

Stand by and see the salvation of DEDIDEDIDEDIDEDI which He shall accomplish for you today;  

for the Egyptians whom you have seen today, you shall not continue to see them again forever.  
 

‹13› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Θαρσεῖτε·  στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
θεοῦ, ἣν ποιήσει ἡµῖν σήµερον·  ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους σήµερον, οὐ 
προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον·   
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13 eipen de M
us�s pros ton laon Tharseite;  st�te kai horate t�n s
t�rian t�n para tou theou,  

h�n poi�sei h�min s�meron;  hon tropon gar he
rakate tous Aigyptious s�meron,  
  in which manner 

ou prosth�sesthe eti idein autous eis ton ai
na chronon;   
        into the eon of time 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEYXGZ  MZ@E  MKL  MGLI  DEDI 14 

– :‘E�‹¹š¼‰µU �¶Uµ‚̧‡ �¶#́� �·‰́K¹‹ †´E†́‹ …‹ 

14. Yahúwah yilachem lakem w’atem tacharishun. 
 

Ex14:14 DEDIDEDIDEDIDEDI shall fight for you while you keep silent. 
 

‹14› κύριος πολεµήσει περὶ ὑµῶν, καὶ ὑµεῖς σιγήσετε.   
14 kyrios polem�sei peri hym
n, kai hymeis sig�sete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  IL@  WRVZ-DN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 15 

:ERQIE  L@XYI-IPA-L@ 

š·AµC ‹´�·‚ ™µ”̧ ¹̃U-†µ� †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:E”́N¹‹¸‡ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A-�¶‚ 
15. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh mah-tits’`aq ‘elay daber ‘el-b’ney-Yis’ra’El w’yisa`u. 
 

Ex14:15 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Why are you crying out to Me?  

Tell the sons of Yisrael to go forward.  
 

‹15› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τί βοᾷς πρός µε;  λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ,  
καὶ ἀναζευξάτωσαν·   
15 Eipen de kyrios pros M
us�n Ti boa�s pros me?  lal�son tois huiois Isra�l, kai anazeuxat
san;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRWAE  MID-LR  JCI-Z@  DHPE  JHN-Z@  MXD  DZ@E 16 

:DYAIA  MID  JEZA  L@XYI-IPA  E@AIE 

 E†·”´™¸ƒE �́Iµ†-�µ” ¡¸…́‹-œ¶‚ †·Š¸’E ¡¸Hµ�-œ¶‚ �·š´† †́Uµ‚̧‡ ˆŠ 

:†́�́AµIµA �́Iµ† ¢Ÿœ̧A �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́‹¸‡ 
16. w’atah harem ‘eth-mat’ak un’teh ‘eth-yad’ak `al-hayam ub’qa`ehu  
w’yabo’u b’ney-Yis’ra’El b’thok hayam bayabashah. 
 

Ex14:16 And you, lift up your staff and stretch out your hand over the sea and divide it,  

and the sons of Yisrael shall go through the midst of the sea on dry land.  
 

‹16› καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν  
καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν.   
16 kai sy eparon tÿ hrabdŸ sou kai ekteinon t�n cheira sou epi t�n thalassan kai hr�xon aut�n,  

kai eiselthat
san hoi huioi Isra�l eis meson t�s thalass�s kata to x�ron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@  E@AIE  MIXVN  AL-Z@  WFGN  IPPD  IP@E 17 

:EIYXTAE  EAKXA  ELIG-LKAE  DRXTA  DCAK@E 

 �¶†‹·š¼‰µ‚ E‚¾ƒ´‹¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃� ƒ·�-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 
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:‡‹́�́š´–̧ƒE ŸA̧#¹š¸A Ÿ�‹·‰-�́#̧ƒE †¾”¸šµ–̧A †´…̧ƒ́J¹‚̧‡ 
17. wa’ani hin’ni m’chazeq ‘eth-leb Mits’rayim w’yabo’u ‘achareyhem  
w’ikab’dah b’Phar’`oh ub’kal-cheylo b’rik’bo ub’pharashayu. 
 

Ex14:17 As for Me, behold, I shall harden the hearts of the Egyptians so that they shall go in after them; 

and I shall be honored through Pharaoh and all his army, through his chariots and his horsemen.  
 

‹17› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ εἰσελεύσονται 
ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν Φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρµασιν 
καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ.   
17 kai idou eg
 skl�ryn
 t�n kardian Phara
 kai t
n Aigypti
n pant
n, kai eiseleusontai opis
 aut
n;  kai 

endoxasth�somai en Phara
 kai en pasÿ tÿ stratia� autou kai en tois harmasin kai en tois hippois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAKXA  DRXTA  ICAKDA  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE 18 

:EIYXTAE 

 ŸA̧#¹š¸A †¾”̧šµ–̧A ‹¹…̧ƒ́J¹†̧A †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µš¸ ¹̃� E”¸…́‹̧‡ ‰‹ 

:‡‹́�́š´–̧ƒE 
18. w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah b’hikab’di b’Phar’`oh b’rik’bo ub’pharashayu. 
 

Ex14:18 Then the Egyptians shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I am honored through Pharaoh,  

through his chariots and his horsemen. 
 

‹18› καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐνδοξαζοµένου µου ἐν Φαραω καὶ ἐν 
τοῖς ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ.   
18 kai gn
sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg
 eimi kyrios endoxazomenou mou en Phara
  

              glorifying myself 

kai en tois harmasin kai hippois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  DPGN  IPTL  JLDD  MIDL@D  J@LN  RQIE 19 

:MDIXG@N  CNRIE  MDIPTN  OPRD  CENR  RQIE  MDIXG@N  JLIE 

�·‚́š¸�¹‹ †·’¼‰µ� ‹·’̧–¹� ¢·�¾†µ† �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ� ”µN¹Iµ‡ Š‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚·� …¾�¼”µIµ‡ �¶†‹·’̧P¹� ‘́’́”¶† …ELµ” ”µN¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚·� ¢¶�·Iµ‡ 
19. wayisa` mal’ak ha’Elohim haholek liph’ney machaneh Yis’ra’El  
wayelek me’achareyhem wayisa` `amud he`anan mip’neyhem waya`amod me’achareyhem. 
 

Ex14:19 The angel of the Elohim, who had been going before the camp of Yisrael, moved  

and went behind them; and the pillar of cloud moved from before them and stood behind them.  
 

‹19› ἐξῆρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόµενος τῆς παρεµβολῆς τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν·  ἐξῆρεν δὲ καὶ ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν  
καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν.   
19 ex�ren de ho aggelos tou theou ho proporeuomenos t�s parembol�s t
n hui
n Isra�l kai eporeuth�  

ek t
n opisthen;  ex�ren de kai ho stylos t�s nephel�s apo pros
pou aut
n kai est� ek t
n opis
 aut
n.   
   at the rear 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPRD  IDIE  L@XYI  DPGN  OIAE  MIXVN  DPGN  OIA  @AIE 20 

:DLILD-LK  DF-L@  DF  AXW-@LE  DLILD-Z@  X@IE  JYGDE 
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‘´’́”¶† ‹¹†̧‹µ‡ �·‚́š¸�¹‹ †·’¼‰µ� ‘‹·ƒE �¹‹µş̌ ¹̃� †·’¼‰µ� ‘‹·A ‚¾ƒ´Iµ‡ # 

:†́�¸‹́Kµ†-�́J †¶ˆ-�¶‚ †¶ˆ ƒµš´™-‚¾�̧‡ †́�¸‹́Kµ†-œ¶‚ š¶‚́Iµ‡ ¢¶�¾‰µ†̧‡ 
20. wayabo’ beyn machaneh Mits’rayim ubeyn machaneh Yis’ra’El way’hi he`anan  
w’hachoshek waya’er ‘eth-halay’lah w’lo’-qarab zeh ‘el-zeh kal-halay’lah. 
 

Ex14:20 So it came between the camp of Egypt and the camp of Yisrael; and there was the cloud  

and the darkness, yet it gave light at night.  Thus the one did not come near the other all night.  
 

‹20› καὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς 
Ισραηλ καὶ ἔστη·  καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ νύξ,  
καὶ οὐ συνέµιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα·   
20 kai eis�lthen ana meson t�s parembol�s t
n Aigypti
n kai ana meson t�s parembol�s Isra�l  

kai est�;  kai egeneto skotos kai gnophos, kai di�lthen h� nyx, kai ou synemixan all�lois hol�n t�n nykta;   
      it stood         dimness         the night went by      they did not mix together one to 

another 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEXA  MID-Z@  DEDI  JLEIE  MID-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 21 

:MIND  ERWAIE  DAXGL  MID-Z@  MYIE  DLILD-LK  DFR  MICW 

 µ‰Eş̌A �́Iµ†-œ¶‚ †́E†́‹ ¢¶�ŸIµ‡ �́Iµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾� Š·Iµ‡ ‚# 

:�¹‹´Lµ† E”̧™´A¹Iµ‡ †´ƒ´š́‰¶� �́Iµ†-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ †́�¸‹µKµ†-�́J †́Fµ” �‹¹…́™ 
21. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hayam wayolek Yahúwah ‘eth-hayam b’ruach qadim `azah kal-
halay’lah wayasem ‘eth-hayam lecharabah wayibaq’`u hamayim. 
 

Ex14:21 Then Moshe stretched out his hand over the sea; and DEDIDEDIDEDIDEDI swept the sea back by a strong east 

wind all night and turned the sea into dry land, so the waters were divided.  
 

‹21› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ὑπήγαγεν κύριος τὴν θάλασσαν ἐν 
ἀνέµῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ.   
21 exeteinen de M
us�s t�n cheira epi t�n thalassan, kai hyp�gagen kyrios t�n thalassan en anemŸ notŸ  

south 

biaiŸ hol�n t�n nykta kai epoi�sen t�n thalassan x�ran, kai eschisth� to hyd
r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYAIA  MID  JEZA  L@XYI-IPA  E@AIE 22 

:ML@NYNE  MPININ  DNEG  MDL  MINDE 

†́�́AµIµA �́Iµ† ¢Ÿœ̧A �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ# 

:�́�‚¾�̧W¹�E �́’‹¹�‹¹� †́�¾‰ �¶†́� �¹‹µLµ†̧‡ 
22. wayabo’u b’ney-Yis’ra’El b’thok hayam bayabashah  
w’hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 
 

Ex14:22 The sons of Yisrael went through the midst of the sea on the dry land,  

and the waters were like a wall to them on their right hand and on their left.  
 

‹22› καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν,  
καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων·   
22 kai eis�lthon hoi huioi Isra�l eis meson t�s thalass�s kata to x�ron,  

kai to hyd
r autois teichos ek dexi
n kai teichos ex eu
nym
n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EAKX  DRXT  QEQ  LK  MDIXG@  E@AIE  MIXVN  ETCXIE 23 

:MID  JEZ-L@  EIYXTE 

ŸA̧#¹š †¾”̧šµP “E“ �¾J �¶†‹·š¼‰µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃� E–̧Çš¹Iµ‡ „# 

:�́Iµ† ¢ŸU-�¶‚ ‡‹´�́š´–E 
23. wayir’d’phu Mits’rayim wayabo’u ‘achareyhem kol sus Phar’`oh rik’bo  
upharashayu ‘el-tok hayam. 
 

Ex14:23 Then the Egyptians pursued, and all Pharaoh’s horses, his chariots  

and his horsemen went in after them into the midst of the sea.  
 

‹23› κατεδίωξαν δὲ οἱ Αἰγύπτιοι καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν, πᾶσα ἡ ἵππος Φαραω  
καὶ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἀναβάται, εἰς µέσον τῆς θαλάσσης.   
23 katedi
xan de hoi Aigyptioi kai eis�lthon opis
 aut
n, pasa h� hippos Phara
 kai ta harmata  

kai hoi anabatai, eis meson t�s thalass�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  DPGN-L@  DEDI  SWYIE  XWAD  ZXNY@A  IDIE 24 

:MIXVN  DPGN  Z@  MDIE  OPRE  Y@  CENRA 

 �¹‹µš¸ ¹̃� †·’¼‰µ�-�¶‚ †´E†́‹ •·™¸�µIµ‡ š¶™¾Aµ† œ¶š¾�̧�µ‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ …# 

:�¹‹´š¸ ¹̃� †·’¼‰µ� œ·‚ �́†´Iµ‡ ‘́’́”¸‡ �·‚ …ELµ”¸A 
24. way’hi b’ash’moreth haboqer wayash’qeph Yahúwah ‘el-machaneh Mits’rayim  
b’`amud ‘esh w’`anan wayaham ‘eth machaneh Mits’rayim. 
 

Ex14:24 And it happened in the morning watch, DEDIDEDIDEDIDEDI looked down on the army of the Egyptians  

through the pillar of fire and cloud and confused the army of the Egyptians.  
 

‹24› ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψεν κύριος ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς καὶ νεφέλης καὶ συνετάραξεν τὴν παρεµβολὴν τῶν Αἰγυπτίων 

24 egen�th� de en tÿ phylakÿ tÿ he
thinÿ kai epeblepsen kyrios epi t�n parembol�n t
n Aigypti
n  

en stylŸ pyros kai nephel�s kai synetaraxen t�n parembol�n t
n Aigypti
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  XN@IE  ZCAKA  EDBDPIE  EIZAKXN  OT@  Z@  XQIE 25 

:MIXVNA  MDL  MGLP  DEDI  IK  L@XYI  IPTN  DQEP@ 

 �¹‹µš¸ ¹̃� š¶�‚¾Iµ‡ œº…·ƒ̧#¹A E†·„¼†µ’̧‹µ‡ ‡‹́œ¾ƒ¸J̧šµ� ‘µ–¾‚ œ·‚ šµ“́Iµ‡ †# 

– :�¹‹´š¸ ¹̃�̧A �¶†́� �́‰¸�¹’ †´E†́‹ ‹¹J �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧P¹� †́“E’́‚ 
25. wayasar ‘eth ‘ophan mar’k’bothayu way’nahagehu bik’beduth  
wayo’mer Mits’rayim ‘anusah mip’ney Yis’ra’El ki Yahúwah nil’cham lahem b’Mits’rayim. 
 

Ex14:25 He took off the wheels of their chariots, and He made them drive with difficulty;  

so the Egyptians said, Let us flee from the face of Yisrael,  

for DEDIDEDIDEDIDEDI is fighting for them against the Egyptians. 
 

‹25› καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρµάτων αὐτῶν καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς µετὰ βίας.  καὶ εἶπαν οἱ 
Αἰγύπτιοι Φύγωµεν ἀπὸ προσώπου Ισραηλ·  ὁ γὰρ κύριος πολεµεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους.   
25 kai syned�sen tous axonas t
n harmat
n aut
n kai �gagen autous meta bias.  kai eipan hoi Aigyptioi 

Phyg
men apo pros
pou Isra�l;  ho gar kyrios polemei peri aut
n tous Aigyptious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MID-LR  JCI-Z@  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 26 

:EIYXT-LRE  EAKX-LR  MIXVN-LR  MIND  EAYIE 

�́Iµ†-�µ” ¡¸…́‹-œ¶‚ †·Ş̌’ †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡# 

:‡‹́�́š´P-�µ”¸‡ ŸA̧#¹š-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃�-�µ” �¹‹µLµ† Eƒº�́‹¸‡ 
26. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh ‘eth-yad’ak `al-hayam  
w’yashubu hamayim `al-Mits’rayim `al-rik’bo w’`al-parashayu. 
 

Ex14:26 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Stretch out your hand over the sea  

so that the waters may come back over the Egyptians, over their chariots and their horsemen. 
 

‹26› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας.   
26 eipen de kyrios pros M
us�n Ekteinon t�n cheira sou epi t�n thalassan,  

kai apokatast�t
 to hyd
r kai epikaluuat
 tous Aigyptious, epi te ta harmata kai tous anabatas.   
      restore                               cover over 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPZI@L  XWA  ZEPTL  MID  AYIE  MID-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 27 

:MID  JEZA  MIXVN-Z@  DEDI  XRPIE  EZ@XWL  MIQP  MIXVNE   

Ÿ’́œ‹·‚̧� š¶™¾A œŸ’̧–¹� �́Iµ† ƒ´�́Iµ‡ �́Iµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾� Š·Iµ‡ ˆ# 

:�́Iµ† ¢Ÿœ̧A �¹‹µš¸ ¹̃�-œ¶‚ †́E†́‹ š·”µ’̧‹µ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� �‹¹“́’ �¹‹µš¸ ¹̃�E  
27. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hayam wayashab hayam liph’noth boqer l’eythano  
uMits’rayim nasim liq’ra’tho way’na`er Yahúwah ‘eth-Mits’rayim b’thok hayam. 
 

Ex14:27 So Moshe stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its normal state  

at the turning of the morning, while the Egyptians were fleeing to meet;  

then DEDIDEDIDEDIDEDI overthrew the Egyptians in the midst of the sea.  
 

‹27› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς ἡµέραν ἐπὶ χώρας·  οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ,  
καὶ ἐξετίναξεν κύριος τοὺς Αἰγυπτίους µέσον τῆς θαλάσσης.   
27 exeteinen de M
us�s t�n cheira epi t�n thalassan, kai apekatest� to hyd
r pros h�meran epi ch
ras;   

 the water restored    at day             to its place 

hoi de Aigyptioi ephygon hypo to hyd
r, kai exetinaxen kyrios tous Aigyptious meson t�s thalass�s.   
       from under 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIG  LKL  MIYXTD-Z@E  AKXD-Z@  EQKIE  MIND  EAYIE 28 

:CG@-CR  MDA  X@YP-@L  MIA  MDIXG@  MI@AD  DRXT 

 �‹·‰ �¾#̧� �‹¹�́š´Pµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶#¶š´†-œ¶‚ ENµ#̧‹µ‡ �¹‹µLµ† Eƒº�́Iµ‡ ‰# 

:…́‰¶‚-…µ” �¶†́A šµ‚̧�¹’-‚¾� �́IµA �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹‚́Aµ† †¾”̧šµP 
28. wayashubu hamayim way’kasu ‘eth-harekeb w’eth-haparashim l’kol cheyl Phar’`oh haba’im 
‘achareyhem bayam lo’-nish’ar bahem `ad-‘echad. 
 

Ex14:28 The waters returned and covered the chariots and the horsemen,  

even Pharaoh’s entire army that had gone into the sea after them; not even one of them remained.  
 

‹28› καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας  
καὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν Φαραω τοὺς εἰσπεπορευµένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν,  
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καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς.   
28 kai epanastraphen to hyd
r ekaluuen ta harmata kai tous anabatas kai pasan t�n dynamin Phara
 

tous eispeporeumenous opis
 aut
n eis t�n thalassan, kai ou kateleiphth� ex aut
n oude heis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MID  JEZA  DYAIA  EKLD  L@XYI  IPAE 29 

:ML@NYNE  MPININ  DNG  MDL  MINDE 

�́Iµ† ¢Ÿœ̧A †́�́AµIµƒ E#̧�́† �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒE Š# 

:�́�‚¾�̧W¹�E �́’‹¹�‹¹� †́�¾‰ �¶†́� �¹‹µLµ†̧‡ 
29. ub’ney Yis’ra’El hal’ku bayabashah b’thok hayam  
w’hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 
 

Ex14:29 But the sons of Yisrael walked on dry land through the midst of the sea,  

and the waters were like a wall to them on their right hand and on their left.  
 

‹29› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης,  
τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων.   
29 hoi de huioi Isra�l eporeuth�san dia x�ras en mesŸ t�s thalass�s,  

to de hyd
r autois teichos ek dexi
n kai teichos ex eu
nym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  CIN  L@XYI-Z@  @EDD  MEIA  DEDI  RYEIE 30 

:MID  ZTY-LR  ZN  MIXVN-Z@  L@XYI  @XIE 

�¹‹´š¸ ¹̃� …µI¹� �·‚́š¸�¹‹-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ ”µ�ŸIµ‡ � 

:�́Iµ† œµ–̧�-�µ” œ·� �¹‹µš¸ ¹̃�-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹ ‚̧šµIµ‡ 
30. wayosha` Yahúwah bayom hahu’ ‘eth-Yis’ra’El miad Mits’rayim  
wayar’ Yis’ra’El ‘eth-Mits’rayim meth `al-s’phath hayam. 
 

Ex14:30 Thus DEDIDEDIDEDIDEDI saved Yisrael in that day from the hand of the Egyptians,  

and Yisrael saw the Egyptians dead on the seashore.  
 

‹30› καὶ ἐρρύσατο κύριος τὸν Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων·   
καὶ εἶδεν Ισραηλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης.   
30 kai errysato kyrios ton Isra�l en tÿ h�mera� ekeinÿ ek cheiros t
n Aigypti
n;   

kai eiden Isra�l tous Aigyptious tethn�kotas para to cheilos t�s thalass�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNA  DEDI  DYR  XY@  DLCBD  CID-Z@  L@XYI  @XIE 31 

:ECAR  DYNAE  DEDIA  EPIN@IE  DEDI-Z@  MRD  E@XIIE   

�¹‹µš¸ ¹̃�̧A †́E†́‹ †́�́” š¶�¼‚ †´�¾…̧Bµ† …́Iµ†-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

– :ŸÇƒµ” †¶�¾�̧ƒE †́‡†‹µA E’‹¹�¼‚µIµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ �́”´† E‚̧š‹¹Iµ‡  
31. wayar’ Yis’ra’El ‘eth-hayad hag’dolah ‘asher `asah Yahúwah b’Mits’rayim  
wayir’u ha`am ‘eth-Yahúwah waya’aminu baYahúwah ub’Mosheh `ab’do. 
 

Ex14:31 When Yisrael saw the great power which DEDIDEDIDEDIDEDI had used against the Egyptians,  

the people feared DEDIDEDIDEDIDEDI, and they believed in DEDIDEDIDEDIDEDI and in His servant Moshe.  
 

‹31› εἶδεν δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν µεγάλην, ἃ ἐποίησεν κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις·   
ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ.    
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31 eiden de Isra�l t�n cheira t�n megal�n, ha epoi�sen kyrios tois Aigyptiois;   

ephob�th� de ho laos ton kyrion kai episteusan tŸ theŸ kai M
usÿ tŸ theraponti autou.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 

DEDIL  Z@FD  DXIYD-Z@  L@XYI  IPAE  DYN-XIYI  F@ Ex15:1 

  QEQ  D@B  D@B-IK  DEDIL  DXIY@  XN@L  EXN@IE   
:MIA  DNX  EAKXE 

†́‡†‹µ� œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ†-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒE †¶�¾�-š‹¹�́‹ ˆ́‚ ‚ 

 “E“ †́‚́B †¾‚́„-‹¹J †́‡†‹µ� †́š‹¹�́‚ š¾�‚·� Eş̌�‚¾Iµ‡  
:�́Iµƒ †́�́š Ÿƒ¸#¾ş̌‡ 

1. ‘az yashir-Mosheh ub’ney Yis’ra’El ‘eth-hashirah hazo’th laYahúwah wayo’m’ru le’mor  
‘ashirah laYahúwah ki-ga’oh ga’ah sus w’rok’bo ramah bayam. 
 

Ex15:1 Then Moshe and the sons of Yisrael sang this song to DEDIDEDIDEDIDEDI, and spoke, saying,  

I shall sing to DEDIDEDIDEDIDEDI, for He is highly exalted; The horse and its rider He has hurled into the sea.  
 

‹15:1› Τότε ᾖσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν ᾠδὴν ταύτην τῷ θεῷ καὶ εἶπαν λέγοντες  
  Ἄισωµεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται·   
  ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν.   
1 Tote ÿsen M
us�s kai hoi huioi Isra�l t�n Ÿd�n taut�n tŸ theŸ kai eipan legontes  

  Ais
men tŸ kyriŸ, endox
s gar dedoxastai;   

  hippon kai anabat�n erripsen eis thalassan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  DF  DREYIL  IL-IDIE  DI  ZXNFE  IFR 2 

:EDPNNX@E  IA@  IDL@  EDEP@E 

‹¹�·‚ †¶ˆ †́”E�‹¹� ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡ †´‹ œ́š¸�¹ˆ̧‡ ‹¹F́” ƒ 

:E†̧’¶�¸�¾š¼‚µ‡ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ E†·‡̧’µ‚̧‡ 
2. `azi w’zim’rath Yah way’hi-li lishu`ah zeh ‘Eli w’an’wehu ‘Elohey ‘abi wa’arom’men’hu. 
 

Ex15:2 Yah is my strength and song, And He has become my salvation;  

This is  my El, and I shall glorify Him; El of my father, and I shall extol Him.  
 

‹2› βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν·   
  οὗτός µου θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν,  
  θεὸς τοῦ πατρός µου, καὶ ὑψώσω αὐτόν.   
2 bo�thos kai skepast�s egeneto moi eis s
t�rian;   
   Helper and shelterer                 to me for deliverance 

  houtos mou theos, kai doxas
 auton,  

  theos tou patros mou, kai huy
s
 auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  DEDI  DNGLN  YI@  DEDI 3 

:Ÿ�̧� †´E†́‹ †́�´‰̧�¹� �‹¹‚ †́E†´‹ „ 

3. Yahúwah ‘ish mil’chamah Yahúwah sh’mo. 
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Ex15:3 DEDIDEDIDEDIDEDI is a Man of war; DEDIDEDIDEDIDEDI is His name.  
 

‹3› κύριος συντρίβων πολέµους,  
  κύριος ὄνοµα αὐτῷ.   
3 kyrios syntrib
n polemous,  

   breaking by wars 

  kyrios onoma autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEQ-MIA  ERAH  EIYLY  XGANE  MIA  DXI  ELIGE  DRXT  ZAKXN 4 

:•E“-�µ‹¸ƒ E”̧AºŠ ‡‹́�¹�´� šµ‰̧ƒ¹�E �́Iµƒ †́š´‹ Ÿ�‹·‰¸‡ †¾”̧šµP œ¾ƒ̧J¸šµ� … 

4. mar’k’both Phar’`oh w’cheylo yarah bayam umib’char shalishayu tub’`u b’yam-suph. 
 

Ex15:4 Pharaoh’s chariots and his army He has cast into the sea;  

And the choicest of his officers are drowned in the Sea of Reeds.  
 

‹4› ἅρµατα Φαραω καὶ τὴν δύναµιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν,  
  ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας  
  κατεπόντισεν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ.   
4 harmata Phara
 kai t�n dynamin autou erripsen eis thalassan,  

  epilektous anabatas tristatas  
      riders      tribunes 

  katepontisen en erythra� thalassÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OA@-ENK  ZLEVNA  ECXI  ENIQKI  ZNDZ 5 

:‘¶ƒ´‚-Ÿ�̧J œ¾�Ÿ˜̧�¹ƒ E…̧š´‹ E�º‹̧“µ#̧‹ œ¾�¾†̧U † 

5. t’homoth y’kas’yumu yar’du bim’tsoloth k’mo-‘aben. 
 

Ex15:5 The deeps cover them; They went down into the depths like a stone.  
 

‹5› πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς,  
  κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος.   
5 pontŸ ekaluuen autous,  

  katedysan eis bython h
sei lithos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIE@  URXZ  DEDI  JPINI  GKA  IXC@P  DEDI  JPINI 6 

:ƒ·‹Ÿ‚ —µ”¸š¹U †́E†́‹ ¡¸’‹¹�̧‹ µ‰¾JµA ‹¹š´Ç‚¶’ †´E†́‹ ¡̧’‹¹�¸‹ ‡ 

6. y’min’ak Yahúwah ne’dari bakoach y’min’ak Yahúwah tir’`ats ‘oyeb. 
 

Ex15:6 Your right hand, O DEDIDEDIDEDIDEDI, is majestic in power, Your right hand, O DEDIDEDIDEDIDEDI, shatters the enemy.  
 

‹6› ἡ δεξιά σου, κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι·   
  ἡ δεξιά σου χείρ, κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς.   
6 h� dexia sou, kyrie, dedoxastai en ischui;   

  h� dexia sou cheir, kyrie, ethrausen echthrous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YWK  ENLK@I  JPXG  GLYZ  JINW  QXDZ  JPE@B  AXAE 7 

:�µRµJ Ÿ�·�̧#‚¾‹ ¡̧’¾š¼‰ ‰µKµ�̧U ¡‹¶�´™ “¾š¼†µU ¡¸’Ÿ‚̧B ƒ¾ş̌ƒE ˆ 
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7. ub’rob g’on’ak taharos qameyak t’shalach charon’ak yo’k’lemo kaqash. 
 

Ex15:7 And in the greatness of Your excellence You overthrow those who rise up against You;  

You send forth Your burning anger, and it consumes them as chaff.  
 

‹7› καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους·   
  ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάµην.   
7 kai tŸ pl�thei t�s dox�s sou synetripsas tous hypenantious;   

  apesteilas t�n org�n sou, kai katephagen autous h
s kalam�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CP-ENK  EAVP  MIN  ENXRP  JIT@  GEXAE 8 

:MI-ALA  ZNDZ  E@TW  MILFP 

…·’-Ÿ�̧# Eƒ̧Q¹’ �¹‹µ� E�̧š¶”¶’ ¡‹¶Pµ‚ µ‰Eş̌ƒE ‰ 

:�́‹-ƒ¶�̧A œ¾�¾†̧œ E‚̧–́™ �‹¹�̧ˆ¾’ 
8. ub’ruach ‘apeyak ne`er’mu mayim nits’bu k’mo-ned noz’lim qaph’u th’homoth b’leb-yam. 
 

Ex15:8 At the blast of Your nostrils the waters were piled up, The flowing waters stood up like a heap; 

The deeps were congealed in the heart of the sea.  
 

‹8› καὶ διὰ πνεύµατος τοῦ θυµοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ·   
  ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα,  
  ἐπάγη τὰ κύµατα ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης.   
8 kai dia pneumatos tou thymou sou diest� to hyd
r;   

  epag� h
sei teichos ta hydata,  

  epag� ta kymata en mesŸ t�s thalass�s.   
          the midst 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLY  WLG@  BIY@  SCX@  AIE@  XN@ 9 

:ICI  ENYIXEZ  IAXG  WIX@  IYTP  EN@LNZ 

�́�´� ™·Kµ‰¼‚ „‹¹Wµ‚ •¾Çš¶‚ ƒ·‹Ÿ‚ šµ�́‚ Š 

:‹¹…́‹ Ÿ�·�‹¹šŸU ‹¹A¸šµ‰ ™‹¹š´‚ ‹¹�̧–µ’ Ÿ�·‚́�¸�¹U 
9. ‘amar ‘oyeb ‘er’doph ‘asig ‘achaleq shalal tim’la’emo naph’shi ‘ariq char’bi torishemo yadi. 
 

Ex15:9 The enemy said, I shall pursue, I shall overtake, I shall divide the spoil;  

My soul shall be gratified against them; I shall draw out my sword, my hand shall destroy them.  
 

‹9› εἶπεν ὁ ἐχθρός ∆ιώξας καταλήµψοµαι,  
  µεριῶ σκῦλα, ἐµπλήσω ψυχήν µου,  
  ἀνελῶ τῇ µαχαίρῃ µου, κυριεύσει ἡ χείρ µου.   
9 eipen ho echthros Di
xas katal�mpsomai,  

  meri
 skyla, empl�s
 psych�n mou,  

  anel
 tÿ machairÿ mou, kyrieusei h� cheir mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXIC@  MINA  ZXTERK  ELLV  MI  ENQK  JGEXA  ZTYP 10 

:�‹¹š‹¹Cµ‚ �¹‹µ�¸A œ¶š¶–Ÿ”µJ E�¼�´˜ �́‹ Ÿ�́N¹J ¡¼‰Eş̌ƒ ́U̧–µ�́’ ‹ 

10. nashaph’at b’ruchak kisamo yam tsalalu ka`ophereth b’mayim ‘adirim. 
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Ex15:10 You blew with Your wind, the sea covered them; They sank like lead in the mighty waters.  
 

‹10› ἀπέστειλας τὸ πνεῦµά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα·   
  ἔδυσαν ὡσεὶ µόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ.   
10 apesteilas to pneuma sou, ekaluuen autous thalassa;   

  edysan h
sei molibos en hydati sphodrŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XEP  YCWA  XC@P  DKNK  IN  DEDI  ML@A  DKNK-IN 11 

:@LT  DYR  ZLDZ 

 ‚́šŸ’ �¶…¾RµA š́Ç‚¶’ †´#¾�́J ‹¹� †́E†́‹ �¹�·‚́A †́#¾�´#-‹¹� ‚‹ 

:‚¶�¶– †·�¾” œ¾K¹†̧œ 
11. mi-kamokah ba’Elim Yahúwah mi kamokah ne’dar baqodesh nora’ th’hiloth `oseh phele’. 
 

Ex15:11 Who is like You among the Elim, O DEDIDEDIDEDIDEDI?  

Who is like You, majestic in holiness, Awesome in praises, working wonders?  
 

‹11› τίς ὅµοιός σοι ἐν θεοῖς, κύριε;   
  τίς ὅµοιός σοι, δεδοξασµένος ἐν ἁγίοις,  
  θαυµαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα;   
11 tis homoios soi en theois, kyrie?   

  tis homoios soi, dedoxasmenos en hagiois,  

  thaumastos en doxais, poi
n terata?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  ENRLAZ  JPINI  ZIHP 12 

:—¶š´‚ Ÿ�·”´�̧ƒ¹U ¡¸’‹¹�̧‹ ́œ‹¹Š́’ ƒ‹ 

12. natiath y’min’ak tib’la`emo ‘arets. 
 

Ex15:12 You stretched out Your right hand, The earth swallowed them.  
 

‹12› ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου,  
  κατέπιεν αὐτοὺς γῆ.   
12 exeteinas t�n dexian sou,  

  katepien autous g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYCW  DEP-L@  JFRA  ZLDP  ZL@B  EF-MR  JCQGA  ZIGP 13 

:¡¶�̧…́™ †·‡¸’-�¶‚ ¡¸F́”¸ƒ ́U̧�µ†·’ ́U̧�´‚́B Eˆ-�µ” ¡̧Ç“µ‰̧ƒ ́œ‹¹‰´’ „‹ 

13. nachiath b’chas’d’ak `am-zu ga’al’at nehal’at b’`az’ak ‘el-n’weh qad’shek. 
 

Ex15:13 In Your lovingkindness You have led the people whom You have redeemed;  

In Your strength You have guided them to Your holy habitation.  
 

‹13› ὡδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον, ὃν  
   ἐλυτρώσω,  
  παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς κατάλυµα ἅγιόν σου.   
13 h
d�g�sas tÿ dikaiosynÿ sou ton laon sou touton, hon  

    this 

   elytr
s
,  
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  parekalesas tÿ ischui sou eis katalyma hagion sou.   
 

:ZYLT  IAYI  FG@  LIG  OEFBXI  MINR  ERNY 14 

:œ¶�́�̧P ‹·ƒ¸�¾‹ µ̂‰́‚ �‹¹‰ ‘Eˆ́B¸š¹‹ �‹¹Lµ” E”̧�́� …‹ 

14. sham’`u `amim yir’gazun chil ‘achaz yosh’bey P’lasheth. 
 

Ex15:14 The peoples have heard, they tremble; Anguish has gripped the inhabitants of Philistia.  
 

‹14› ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν·   
  ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιιµ.   
14 �kousan ethn� kai 
rgisth�san;   

  
dines elabon katoikountas Phylistiim.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRX  ENFG@I  A@EN  ILI@  MEC@  ITEL@  ELDAP  F@ 15 

:ORPK  IAYI  LK  EBNP 

 E„¾�́’ …µ”´š Ÿ�·ˆ¼‰‚¾‹ ƒ´‚Ÿ� ‹·�‹·‚ �Ÿ…½‚ ‹·–EKµ‚ E�¼†̧ƒ¹’ ˆ´‚ ‡Š 

:‘µ”´’̧# ‹·ƒ¸�¾‹ �¾J 
15. ‘az nib’halu ‘aluphey ‘Edom ‘eyley Mo’ab yo’chazemo ra`ad namogu kol yosh’bey K’na`an. 
 

Ex15:15 Then the chiefs of Edom were dismayed; The leaders of Moab, trembling grips them;  

All the inhabitants of Canaan have melted away.  
 

‹15› τότε ἔσπευσαν ἡγεµόνες Εδωµ,  
  καὶ ἄρχοντες Μωαβιτῶν, ἔλαβεν αὐτοὺς τρόµος,  
  ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Χανααν.   
15 tote espeusan h�gemones Ed
m,  

  kai archontes M
abit
n, elaben autous tromos,  

  etak�san pantes hoi katoikountes Chanaan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA@K  ENCI  JREXF  LCBA  CGTE  DZNI@  MDILR  LTZ 16 

:ZIPW  EF-MR  XARI-CR  DEDI  JNR  XARI-CR 

‘¶ƒ´‚́J E�̧C¹‹ ¡¼”Ÿš¸ˆ �¾…̧„¹A …µ‰µ–́‡ †́œ́�‹·‚ �¶†‹·�¼” �¾P¹U ˆŠ 

:́œ‹¹’́™ Eˆ-�µ” š¾ƒ¼”µ‹-…µ” †́E†́‹ ¡¸Lµ” š¾ƒ¼”µ‹-…µ” 
16. tipol `aleyhem ‘eymathah waphachad big’dol z’ro`ak yid’mu ka’aben `ad-ya`abor `am’ak 
Yahúwah `ad-ya`abor `am-zu qaniath. 
 

Ex15:16 Terror and dread fall upon them; By the greatness of Your arm they are motionless as stone; 

until Your people pass over, O DEDIDEDIDEDIDEDI, until the people pass over whom You have purchased.  
 

‹16› ἐπιπέσοι ἐπ’ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόµος,  
  µεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν,  
  ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, κύριε,  
  ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος, ὃν ἐκτήσω.   
16 epipesoi epí autous phobos kai tromos,  

  megethei brachionos sou apolith
th�t
san,  

  he
s an parelthÿ ho laos sou, kyrie,  
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        whenever 

  he
s an parelthÿ ho laos sou houtos, hon ekt�s
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZLRT  JZAYL  OEKN  JZLGP  XDA  ENRHZE  EN@AZ 17 

:JICI  EPPEK  IPC@  YCWN 

†́E†́‹ ́U̧�µ”´P ¡¸U̧ƒ¹�̧� ‘Ÿ#́� ¡¸œ́�¼‰µ’ šµ†¸A Ÿ�·”´H¹œ̧‡ Ÿ�·‚¹ƒ¸U ˆ‹ 

:¡‹¶…́‹ E’̧’ŸJ ‹́’¾…¼‚ �́…̧R¹� 
17. t’bi’emo w’thita`emo b’har nachalath’ak makon l’shib’t’ak pa`al’at Yahúwah miq’dash ‘Adonai 
kon’nu yadeyk. 
 

Ex15:17 You shall bring them and plant them in the mountain of Your inheritance, The place, O DEDIDEDIDEDIDEDI, 

which You have made for Your dwelling, The sanctuary, O my Master, which Your hands have 

established.  
 

‹17› εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονοµίας σου,  
  εἰς ἕτοιµον κατοικητήριόν σου, ὃ κατειργάσω, κύριε,  
  ἁγίασµα, κύριε, ὃ ἡτοίµασαν αἱ χεῖρές σου.   
17 eisagag
n kataphyteuson autous eis oros kl�ronomias sou,  

  eis hetoimon katoik�t�rion sou, ho kateirgas
, kyrie,  
into prepared your home 

  hagiasma, kyrie, ho h�toimasan hai cheires sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLRL  JLNI  DEDI 18 

:…¶”´‡ �́�¾”̧� ¢¾�̧�¹‹ †́E†́‹ ‰‹ 

18. Yahúwah yim’lok l’`olam wa`ed. 
 

Ex15:18 DEDIDEDIDEDIDEDI shall reign forever and ever. 
 

‹18› κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ’ αἰῶνα καὶ ἔτι.   
18 kyrios basileu
n ton ai
na kai epí ai
na kai eti.   

          the eon and unto eon, and still 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  AYIE  MIA  EIYXTAE  EAKXA  DRXT  QEQ  @A  IK 19 

:MID  JEZA  DYAIA  EKLD  L@XYI  IPAE  MID  IN-Z@  MDLR 

†́E†́‹ ƒ¶�́Iµ‡ �́IµA ‡‹́�́š´–̧ƒE ŸA̧#¹š¸A †¾”̧šµP “E“ ‚́ƒ ‹¹J Š‹ 

– :�́Iµ† ¢Ÿœ̧A †́�́AµIµƒ E#̧�´† �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒE �́Iµ† ‹·�-œ¶‚ �¶†·�¼”  
19. ki ba’ sus Phar’`oh b’rik’bo ub’pharashayu bayam  
wayasheb Yahúwah `alehem ‘eth-mey hayam ub’ney Yis’ra’El hal’ku bayabashah b’thok hayam. 
 

Ex15:19 For the horses of Pharaoh with his chariots and his horsemen went into the sea,  

and DEDIDEDIDEDIDEDI brought back the waters of the sea on them,  

but the sons of Yisrael walked on dry land through the midst of the sea.  
 

‹19› Ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραω σὺν ἅρµασιν καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν,  
καὶ ἐπήγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης·   
οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης.   
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19 Hoti eis�lthen hippos Phara
 syn harmasin kai anabatais eis thalassan, kai ep�gagen epí autous kyrios 

to hyd
r t�s thalass�s;  hoi de huioi Isra�l eporeuth�san dia x�ras en mesŸ t�s thalass�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCIA  SZD-Z@  OXD@  ZEG@  D@IAPD  MIXN  GWZE 20 

:ZLGNAE  MITZA  DIXG@  MIYPD-LK  O@VZE 

D́…́‹¸A •¾Uµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ œŸ‰¼‚ †´‚‹¹ƒ¸Mµ† �́‹̧š¹� ‰µR¹Uµ‡ # 

:œ¾�¾‰̧�¹ƒE �‹¹Pºœ̧A ́†‹¶š¼‰µ‚ �‹¹�́Mµ†-�́# ́‘‚¶ ·̃Uµ‡ 
20. watiqach Mir’yam han’bi’ah ‘achoth ‘Aharon ‘eth-hatoph b’yadah  
watetse’an kal-hanashim ‘achareyah b’thupim ubim’choloth. 
 

Ex15:20 Miriam the prophetess, Aharon’s sister, took the timbrel in her hand,  

and all the women went out after her with timbrels and with dancing.  
 

‹20› Λαβοῦσα δὲ Μαριαµ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ Ααρων τὸ τύµπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς,  
καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς µετὰ τυµπάνων καὶ χορῶν, 
20 Labousa de Mariam h� proph�tis h� adelph� Aar
n to tympanon en tÿ cheiri aut�s,  

kai ex�lthosan pasai hai gynaikes opis
 aut�s meta tympan
n kai chor
n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QEQ  D@B  D@B-IK  DEDIL  EXIY  MIXN  MDL  ORZE 21 

:MIA  DNX  EAKXE 

“E“ †́‚́B †¾‚́„-‹¹J †́‡†‹µ� Eš‹¹� �́‹¸š¹� �¶†´� ‘µ”µUµ‡ ‚# 

“ :�́Iµƒ †́�´š Ÿƒ̧#¾ş̌‡ 
21. wata`an lahem Mir’yam shiru laYahúwah ki-ga’oh ga’ah sus w’rok’bo ramah bayam. 
 

Ex15:21 Miriam answered to them, Sing to DEDIDEDIDEDIDEDI, for He is highly exalted;  

The horse and his rider He has hurled into the sea. 
 

‹21› ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν Μαριαµ λέγουσα  
  Ἄισωµεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται·   
  ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν.   
21 ex�rchen de aut
n Mariam legousa  
     led          saying 

  Ais
men tŸ kyriŸ, endox
s gar dedoxastai;   

  hippon kai anabat�n erripsen eis thalassan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEY-XACN-L@  E@VIE  SEQ-MIN  L@XYI-Z@  DYN  RQIE 22 

:MIN  E@VN-@LE  XACNA  MINI-ZYLY  EKLIE 

 šE�-šµA̧…¹�-�¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ •E“-�µI¹� �·‚́š¸�¹‹-œ¶‚ †¶�¾� ”µNµIµ‡ ƒ# 

:�¹‹´� E‚̧˜́�-‚¾�̧‡ š´A¸…¹LµA �‹¹�́‹-œ¶�¾�¸� E#̧�·Iµ‡ 
22. wayasa` Mosheh ‘eth-Yis’ra’El miyam-suph wayets’u ‘el-mid’bar-Shur  
wayel’ku sh’losheth-yamim bamid’bar w’lo’-mats’u mayim. 
 

Ex15:22 Then Moshe led Yisrael from the Sea of Reeds, and they went out into the wilderness of Shur; 

and they went three days in the wilderness and found no water.  
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‹22› Ἐξῆρεν δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ἔρηµον Σουρ·  καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡµέρας ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν.   
22 Ex�ren de M
us�s tous huious Isra�l apo thalass�s erythras kai �gagen autous eis t�n er�mon Sour;   

 the sons 

kai eporeuonto treis h�meras en tÿ er�mŸ kai ouch �huriskon hyd
r h
ste piein.   
         so as to drink 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXNN  MIN  ZZYL  ELKI  @LE  DZXN  E@AIE 23 

:DXN  DNY-@XW  OK-LR  MD  MIXN  IK 

†́š´L¹� �¹‹µ� œ¾U̧�¹� E�̧#́‹ ‚¾�̧‡ †́œ́š´� E‚¾ƒ́Iµ‡ „# 

:†́š´� D́�¸�-‚́š´™ ‘·J-�µ” �·† �‹¹š´� ‹¹J 
23. wayabo’u Marathah w’lo’ yak’lu lish’toth mayim miMarah  
ki marim hem`al-ken qara’-sh’mah Marah. 
 

Ex15:23 When they came to Marah, they could not drink the waters of Marah,  

for they were bitter; therefore it was called its name Marah.  
 

‹23› ἦλθον δὲ εἰς Μερρα καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Μερρας,  
πικρὸν γὰρ ἦν·  διὰ τοῦτο ἐπωνοµάσθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Πικρία.   
23 �lthon de eis Merra kai ouk �dynanto piein ek Merras,  

pikron gar �n;  dia touto ep
nomasth� to onoma tou topou ekeinou Pikria.   
of that place          Bitter 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZYP-DN  XN@L  DYN-LR  MRD  EPLIE 24 

:†¶U̧�¹M-†µ� š¾�‚·K †¶�¾�-�µ” �́”´† E’¾K¹Iµ‡ …# 

24. wayilonu ha`am `al-Mosheh le’mor mah-nish’teh. 
 

Ex15:24 So the people grumbled at Moshe, saying, What shall we drink? 
 

‹24› καὶ διεγόγγυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωυσῆν λέγοντες Τί πιόµεθα;   
24 kai diegoggyzen ho laos epi M
us�n legontes Ti piometha?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIND-L@  JLYIE  UR  DEDI  EDXEIE  DEDI-L@  WRVIE 25 

:EDQP  MYE  HTYNE  WG  EL  MY  MY  MIND  EWZNIE 

 �¹‹µLµ†-�¶‚ ¢·�̧�µIµ‡ —·” †´E†́‹ E†·šŸIµ‡ †´E†́‹-�¶‚ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ †# 

:E†́N¹’ �́�̧‡ Š´P̧�¹�E ™¾‰ Ÿ� �́� �́� �¹‹´Lµ† E™̧U̧�¹Iµ‡ 
25. wayits’`aq ‘el-Yahúwah wayorehu Yahúwah `ets wayash’lek ‘el-hamayim  
wayim’t’qu hamayim sham sam lo choq umish’pat w’sham nisahu. 
 

Ex15:25 Then he cried out to DEDIDEDIDEDIDEDI, and DEDIDEDIDEDIDEDI showed him a tree; and he threw it into the waters, and 

the waters became sweet.  There He made for them a statute and regulation, and there He tested them.  
 

‹25› ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον·  καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ.  ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίσεις καὶ ἐκεῖ ἐπείρασεν αὐτὸν 
25 ebo�sen de M
us�s pros kyrion;  kai edeixen autŸ kyrios xylon, kai enebalen auto eis to hyd
r,  

kai eglykanth� to hyd
r.  ekei etheto autŸ dikai
mata kai kriseis kai ekei epeirasen auton 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JIDL@  DEDI  LEWL  RNYZ  RENY-M@  XN@IE 26 

  EIWG-LK  ZXNYE  EIZEVNL  ZPF@DE  DYRZ  EIPIRA  XYIDE 
  JILR  MIY@-@L  MIXVNA  IZNY-XY@  DLGND-LK 

:J@TX  DEDI  IP@  IK 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™¸� ”µ�¸�¹U µ”Ÿ�́�-�¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡# 

 ‡‹́Rº‰-�́J ́U̧šµ�´�̧‡ ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃�̧� ́U̧’µ ¼̂‚µ†¸‡ †¶�¼”µU ‡‹́’‹·”¸A š́�́Iµ†̧‡ 
¡‹¶�´” �‹¹�́‚-‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃�̧ƒ ‹¹U̧�µ�-š¶�¼‚ †´�¼‰µLµ†-�́J 

“ :¡¶‚̧–¾š †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
26. wayo’mer ‘im-shamo`a tish’ma` l’qol Yahúwah ‘Eloheyak w’hayashar b’`eynayu ta`aseh 
w’ha’azan’at l’mits’wothayu w’shamar’at kal-chuqayu kal-hamachalah  
‘asher-sam’ti b’Mits’rayim lo’-‘asim `aleyak ki ‘ani Yahúwah roph’ek. 
 

Ex15:26 And He said, If you shall hear carefully to the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI your El,  

and do what is right in His sight, and give ear to His commandments, and keep all His statutes,  

I shall put none of the diseases on you which I have put on the Egyptians; for I, DEDIDEDIDEDIDEDI, am your healer. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ 
ποιήσῃς καὶ ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον, 
ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις, οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ·  ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ ἰώµενός σε.   
26 kai eipen Ean akoÿ akousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou kai ta aresta enantion autou poi�sÿs  

kai en
tisÿ tais entolais autou kai phylaxÿs panta ta dikai
mata autou, pasan noson,  
 every disease 

h�n ep�gagon tois Aigyptiois, ouk epax
 epi se;  eg
 gar eimi kyrios ho i
menos se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  ZPIR  DXYR  MIZY  MYE  DNLI@  E@AIE 27 

:MIND-LR  MY-EPGIE  MIXNZ  MIRAYE 

�¹‹µ� œ¾’‹·” †·š¸�¶” �‹·U̧� �́�̧‡ †́�¹�‹·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ# 

:�¹‹´Lµ†-�µ” �́�-E’¼‰µIµ‡ �‹¹š´�̧U �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ 
27. wayabo’u ‘Eylimah w’sham sh’teym `es’reh `eynoth mayim  
w’shib’`im t’marim wayachanu-sham `al-hamayim. 
 

Ex15:27 Then they came to Elim where there were twelve springs of water  

and seventy date palms, and they camped there beside the waters.  
 

‹27› Καὶ ἤλθοσαν εἰς Αιλιµ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων  
καὶ ἑβδοµήκοντα στελέχη φοινίκων·  παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα.    

27 Kai �lthosan eis Ailim, kai �san ekei d
deka p�gai hydat
n  

kai hebdom�konta stelech� phoinik
n;  parenebalon de ekei para ta hydata.    
         trunks of  

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

  L@XYI-IPA  ZCR-LK  E@AIE  MLI@N  ERQIE Ex16:1 

  XYR  DYNGA  IPIQ  OIAE  MLI@-OIA  XY@  OIQ-XACN-L@ 
:MIXVN  UX@N  MZ@VL  IPYD  YCGL  MEI 
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�·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹�‹·‚·� E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

 š´�́” †́V¹�¼‰µA ‹´’‹¹“ ‘‹·ƒE �¹�‹·‚-‘‹·A š¶�¼‚ ‘‹¹“-šµA¸…¹�-�¶‚ 
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �́œ‚·˜̧� ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ 

1. wayis’`u me’Eylim wayabo’u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘el-mid’bar-Sin ‘asher  
beyn-‘Eylim ubeyn Sinay bachamishah `asar yom lachodesh hasheni l’tse’tham me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:1 Then they set out from Elim, and all the congregation of the sons of Yisrael  

came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai,  

on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt.  
 

‹16:1› Ἀπῆραν δὲ ἐξ Αιλιµ καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον Σιν, ὅ ἐστιν 
ἀνὰ µέσον Αιλιµ καὶ ἀνὰ µέσον Σινα.  τῇ δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ 
ἐξεληλυθότων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

1 Ap�ran de ex Ailim kai �lthosan pasa synag
g� hui
n Isra�l  

eis t�n er�mon Sin, ho estin ana meson Ailim kai ana meson Sina.   

tÿ de pentekaidekatÿ h�mera� tŸ m�ni tŸ deuterŸ exel�lythot
n aut
n ek g�s Aigyptou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  OXD@-LRE  DYN-LR  L@XYI-IPA  ZCR-LK  EPILIE 2 

:š´A̧…¹LµA ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶�¾�-�µ” �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E’‹¹K¹Iµ‡ ƒ 

2. wayilinu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El `al-Mosheh w’`al-’Aharon bamid’bar. 
 

Ex16:2 The whole congregation of the sons of Yisrael grumbled against Moshe  

and Aharon in the wilderness.  
 

‹2› διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων, 
2 diegoggyzen pasa synag
g� hui
n Isra�l epi M
us�n kai Aar
n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-CIA  EPZEN  OZI-IN  L@XYI  IPA  MDL@  EXN@IE 3 

RAYL  MGL  EPLK@A  XYAD  XIQ-LR  EPZAYA  MIXVN  UX@A 
  ZINDL  DFD  XACND-L@  EPZ@  MZ@VED-IK   

:ARXA  DFD  LDWD-LK-Z@ 

†́E†́‹-…µ‹̧ƒ E’·œE� ‘·U¹‹-‹¹� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A �¶†·�¼‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ „ 

”µƒ¾�́� �¶‰¶� E’·�̧#́‚̧A š´�́Aµ† š‹¹“-�µ” E’·U̧ƒ¹�̧A �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
 œ‹¹�́†¸� †¶Fµ† š´A̧…¹Lµ†-�¶‚ E’́œ¾‚ �¶œ‚·˜Ÿ†-‹¹J  

“ :ƒ́”´š´A †¶Fµ† �́†́Rµ†-�́J-œ¶‚ 
3. wayo’m’ru ‘alehem b’ney Yis’ra’El mi-yiten muthenu b’yad-Yahúwah b’erets Mits’rayim 
b’shib’tenu `al-sir habasar b’ak’lenu lechem lasoba`  
ki-hotse’them ‘othanu ‘el-hamid’bar hazeh l’hamith ‘eth-kal-haqahal hazeh bara`ab. 
 

Ex16:3 The sons of Yisrael said to them, Would that we had died by the hand of    DEDIDEDIDEDIDEDI in the land of 

Egypt, when we sat by the pots of meat, when we ate bread to the full;  

for you have brought us out into this wilderness to kill this whole assembly with hunger. 
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‹3› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ισραηλ Ὄφελον ἀπεθάνοµεν πληγέντες ὑπὸ κυρίου ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαµεν ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίοµεν ἄρτους εἰς πλησµονήν·  ὅτι 
ἐξηγάγετε ἡµᾶς εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιµῷ.   
3 kai eipan pros autous hoi huioi Isra�l Ophelon apethanomen pl�gentes hypo kyriou en gÿ AigyptŸ,  

       Ought    being struck   

hotan ekathisamen epi t
n leb�t
n t
n kre
n kai �sthiomen artous eis pl�smon�n;   

hoti ex�gagete h�mas eis t�n er�mon taut�n apokteinai pasan t�n synag
g�n taut�n en limŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (17th17th17th17th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - ExodusExodusExodusExodus    16:4 16:4 16:4 16:4 - 23232323    
 

MINYD-ON  MGL  MKL  XIHNN  IPPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

  ORNL  ENEIA  MEI-XAC  EHWLE  MRD  @VIE   
:@L-M@  IZXEZA  JLID  EPQP@ 

�¹‹´�́Vµ†-‘¹� �¶‰¶� �¶#́� š‹¹Š¸�µ� ‹¹’̧’¹† †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

 EM¶Nµ’¼‚ ‘µ”µ�¸� Ÿ�Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C EŠ¸™´�̧‡ �́”´† ‚́˜́‹¸‡  
:‚¾�-�¹‚ ‹¹œ́šŸœ̧A ¢·�·‹¼† 

4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hin’ni mam’tir lakem lechem min-hashamayim  
w’yatsa’ ha`am w’laq’tu d’bar-yom b’yomo l’ma`an ‘anasenu hayelek b’thorathi ‘im-lo’. 
 

Ex16:4 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Behold, I shall rain bread from heaven for you;  

and the people shall go out and gather a day’s portion, on its day, that I may test them,  

whether or not they shall walk in My instruction.  
 

‹4› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑµῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ 
λαὸς καὶ συλλέξουσιν τὸ τῆς ἡµέρας εἰς ἡµέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ νόµῳ 
µου ἢ οὔ·   
4 eipen de kyrios pros M
us�n Idou eg
 hy
 hymin artous ek tou ouranou, kai exeleusetai ho laos  

kai syllexousin to t�s h�meras eis h�meran, hop
s peiras
 autous ei poreusontai tŸ nomŸ mou � ou;   
   if   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@IAI-XY@  Z@  EPIKDE  IYYD  MEIA  DIDE 5 

:MEI  MEI  EHWLI-XY@  LR  DPYN  DIDE 

E‚‹¹ƒ́‹-š¶�¼‚ œ·‚ E’‹¹#·†̧‡ ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ † 

“ :�Ÿ‹ �Ÿ‹ EŞ̌™¸�¹‹-š¶�¼‚ �µ” †¶’̧�¹� †́‹´†̧‡ 
5. w’hayah bayom hashishi w’hekinu ‘eth ‘asher-yabi’u  
w’hayah mish’neh `al ‘asher-yil’q’tu yom yom. 
 

Ex16:5 It shall be, on the sixth day, when they prepare what they bring in,  

it shall be twice over what they gather daily. 
 

‹5› καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ καὶ ἑτοιµάσουσιν ὃ ἐὰν εἰσενέγκωσιν,  
καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ’ ἡµέραν εἰς ἡµέραν.   
5 kai estai tÿ h�mera� tÿ hektÿ kai hetoimasousin ho ean eisenegk
sin,  

kai estai diploun ho ean synagag
sin to kathí h�meran eis h�meran.   
   double        ever                        according to day by day   

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  L@XYI  IPA-LK-L@  OXD@E  DYN  XN@IE 6 

:MIXVN  UX@N  MKZ@  @IVED  DEDI  IK  MZRCIE  AXR 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �¶#̧œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† †́E†́‹ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ¶š¶” 
6. wayo’mer Mosheh w’Aharon ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El  
`ereb wida`’tem ki Yahúwah hotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:6 So Moshe and Aharon said to all the sons of Yisrael,  

at evening you shall know that DEDIDEDIDEDIDEDI has brought you out of the land of Egypt;  
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς καὶ Ααρων πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
Ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι κύριος ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
6 kai eipen M
us�s kai Aar
n pros pasan synag
g�n hui
n Isra�l  

Hesperas gn
sesthe hoti kyrios ex�gagen hymas ek g�s Aigyptou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZPLZ-Z@  ERNYA  DEDI  CEAK-Z@  MZI@XE  XWAE 7 

:EPILR  IK  DN  EPGPE  DEDI-LR 

�¶#‹·œ¾Mº�¸U-œ¶‚ Ÿ”¸�́�̧A †´E†́‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE š¶™¾ƒE ˆ 

:E’‹·�́” E’ŸKµœ ‹¹J †́� E’̧‰µ’̧‡ †´E†́‹-�µ” 
7. uboqer ur’ithem ‘eth-k’bod Yahúwah b’sham’`o ‘eth-t’lunotheykem `al-Yahúwah  
w’nach’nu mah ki thalonu `aleynu. 
 

Ex16:7 and in the morning you shall see the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI, for He hears your grumblings against 

DEDIDEDIDEDIDEDI; and what are we, that you grumble against us? 
 

‹7› καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν κυρίου ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν γογγυσµὸν ὑµῶν ἐπὶ τῷ θεῷ·  ἡµεῖς 
δὲ τί ἐσµεν ὅτι διαγογγύζετε καθ’ ἡµῶν;   
7 kai pr
i opsesthe t�n doxan kyriou en tŸ eisakousai ton goggysmon hym
n epi tŸ theŸ;   

h�meis de ti esmen hoti diagoggyzete kathí h�m
n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGLE  LK@L  XYA  AXRA  MKL  DEDI  ZZA  DYN  XN@IE 8 

  MZ@-XY@  MKIZPLZ-Z@  DEDI  RNYA  RAYL  XWAA 
:DEDI-LR  IK  MKIZPLZ  EPILR-@L  DN  EPGPE  EILR  MPILN 

�¾#½‚¶� š́�́A ƒ¶š¶”´A �¶#́� †́E†́‹ œ·œ̧A †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

 �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¶#‹·œ¾Mº�̧U-œ¶‚ †́E†́‹ µ”¾�̧�¹A µ”¾A¸�¹� š¶™¾AµA �¶‰¶�̧‡ 
:†́E†́‹-�µ” ‹¹J �¶#‹·œ¾Mº�¸œ E’‹·�́”-‚¾� †́� E’̧‰µ’̧‡ ‡‹́�́” �¹’‹¹Kµ� 

8. wayo’mer Mosheh b’theth Yahúwah lakem ba`ereb basar le’ekol  
w’lechem baboqer lis’bo`a bish’mo`a Yahúwah ‘eth-t’lunotheykem ‘asher-‘atem malinim `alayu  
w’nach’nu mah lo’-`aleynu th’lunotheykem ki `al-Yahúwah. 
 

Ex16:8 Moshe said, In DEDIDEDIDEDIDEDI gives to you meat to eat in the evening,  

and bread to the full in the morning; for DEDIDEDIDEDIDEDI hears your grumblings which you grumble against Him.  

And what are we?  Your grumblings are not against us but against DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹8› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τῷ διδόναι κύριον ὑµῖν ἑσπέρας κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς 
πλησµονὴν διὰ τὸ εἰσακοῦσαι κύριον τὸν γογγυσµὸν ὑµῶν, ὃν ὑµεῖς διαγογγύζετε καθ’ ἡµῶν·  
ἡµεῖς δὲ τί ἐσµεν;  οὐ γὰρ καθ’ ἡµῶν ὁ γογγυσµὸς ὑµῶν ἐστιν, ἀλλ’ ἢ κατὰ τοῦ θεοῦ.   
8 kai eipen M
us�s En tŸ didonai kyrion hymin hesperas krea phagein kai artous to pr
i eis pl�smon�n 

dia to eisakousai kyrion ton goggysmon hym
n, hon hymeis diagoggyzete kathí h�m
n;   

h�meis de ti esmen?  ou gar kathí h�m
n ho goggysmos hym
n estin, allí � kata tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

 L@XYI  IPA  ZCR-LK-L@  XN@  OXD@-L@  DYN  XN@IE 9 

:MKIZPLZ  Z@  RNY  IK  DEDI  IPTL  EAXW 

 �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ š¾�½‚ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:�¶#‹·œ¾Mº�¸U œ·‚ ”µ�´� ‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧–¹� Eƒ̧š¹™ 
9. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon ‘emor ‘el-kal-`adath b’ney Yis’ra’El  
qir’bu liph’ney Yahúwah ki shama` ‘eth t’lunotheykem. 
 

Ex16:9 Then Moshe said to Aharon, Say to all the congregation of the sons of Yisrael,  

Come near before DEDIDEDIDEDIDEDI, for He has heard your grumblings. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Ααρων Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ  
Προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ·  εἰσακήκοεν γὰρ ὑµῶν τὸν γογγυσµόν.   
9 eipen de M
us�s pros Aar
n Eipon pasÿ synag
gÿ hui
n Isra�l  

Proselthate enantion tou theou;  eisak�koen gar hym
n ton goggysmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  OXD@  XACK  IDIE 10 

:OPRA  D@XP  DEDI  CEAK  DPDE  XACND-L@  EPTIE 

�·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

– :‘´’́”¶A †́‚̧š¹’ †́E†́‹ …Ÿƒ¸J †·M¹†¸‡ š´A¸…¹Lµ†-�¶‚ E’̧–¹Iµ‡ 
10. way’hi k’daber ‘Aharon ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El  
wayiph’nu ‘el-hamid’bar w’hineh k’bod Yahúwah nir’ah be`anan. 
 

Ex16:10 It came about as Aharon spoke to the whole congregation of the sons of Yisrael,  

that they looked toward the wilderness, and behold, the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI appeared in the cloud.  
 

‹10› ἡνίκα δὲ ἐλάλει Ααρων πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρηµον, καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ.   
10 h�nika de elalei Aar
n pasÿ synag
gÿ hui
n Isra�l,  

kai epestraph�san eis t�n er�mon, kai h� doxa kyriou 
phth� en nephelÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex16:11 And DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XN@L  MDL@  XAC  L@XYI  IPA  ZPELZ-Z@  IZRNY 12 

  MZRCIE  MGL-ERAYZ  XWAAE  XYA  ELK@Z  MIAXRD  OIA 
:MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

š¾�‚·� �¶†·�¼‚ š·AµC �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œ¾ME�̧U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ�́� ƒ‹ 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶‰´�-E”¸A̧�¹U š¶™¾AµƒE š́�́ƒ E�̧#‚¾U �¹‹µA¸šµ”´† ‘‹·A 
:�¶#‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

12. shama`’ti ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El daber ‘alehem le’mor beyn ha`ar’bayim to’k’lu basar 
ubaboqer tis’b’`u-lachem wida`’tem ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Ex16:12 I have heard the grumblings of the sons of Yisrael; speak to them, saying,  

Between the evenings you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread;  

and you shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El. 
 

‹12› Εἰσακήκοα τὸν γογγυσµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ·  λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὸ πρὸς ἑσπέραν 
ἔδεσθε κρέα καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
12 Eisak�koa ton goggysmon t
n hui
n Isra�l;  lal�son pros autous leg
n To pros hesperan edesthe krea 

kai to pr
i pl�sth�sesthe art
n;  kai gn
sesthe hoti eg
 kyrios ho theos hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-Z@  QKZE  ELYD  LRZE  AXRA  IDIE 13 

:DPGNL  AIAQ  LHD  ZAKY  DZID  XWAAE 

†¶’¼‰µLµ†-œ¶‚ “µ#̧Uµ‡ ‡́�¸Wµ† �µ”µUµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

:†¶’¼‰µLµ� ƒ‹¹ƒ´“ �µHµ† œµƒ¸#¹� †́œ̧‹´† š¶™¾AµƒE 
13. way’hi ba`ereb wata`al has’law wat’kas ‘eth-hamachaneh  
ubaboqer hay’thah shik’bath hatal sabib lamachaneh. 
 

Ex16:13 So it came about at evening that the quails came up and covered the camp,  

and in the morning there was a layer of dew around the camp.  
 

‹13› ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη ὀρτυγοµήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεµβολήν·   
τὸ πρωὶ ἐγένετο καταπαυοµένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς 
13 egeneto de hespera, kai aneb� ortygom�tra kai ekaluuen t�n parembol�n;   

to pr
i egeneto katapauomen�s t�s drosou kyklŸ t�s parembol�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QTQGN  WC  XACND  IPT-LR  DPDE  LHD  ZAKY  LRZE 14 

:UX@D-LR  XTKK  WC 

“́P̧“º‰̧� ™µC š´A¸…¹Lµ† ‹·’̧P-�µ” †·M¹†̧‡ �́Hµ† œµƒ¸#¹� �µ”µUµ‡ …‹ 

:—¶š´‚́†-�µ” š¾–̧JµJ ™µC 
14. wata`al shik’bath hatal w’hineh `al-p’ney hamid’bar daq m’chus’pas daq kak’phor `al-ha’arets. 
 

Ex16:14 When the layer of dew evaporated, behold, on the surface of the wilderness there was a fine 

flake-like thing, fine as the frost on the ground.  
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήµου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς.   
14 kai idou epi pros
pon t�s er�mou lepton h
sei korion leukon h
sei pagos epi t�s g�s.   

   a thin thing as coriander – white, as ice    
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  @ED  ON  EIG@-L@  YI@  EXN@IE  L@XYI-IPA  E@XIE 15 

  MGLD  @ED  MDL@  DYN  XN@IE  @ED-DN  ERCI  @L  IK 
:DLK@L  MKL  DEDI  OZP  XY@ 

‚E† ‘́� ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

�¶‰¶Kµ† ‚E† �¶†·�¼‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚E†-†µ� E”̧…́‹ ‚¾� ‹¹J 
:†́�¸#́‚̧� �¶#́� †́E†́‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ 

15. wayir’u b’ney-Yis’ra’El wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu man hu’ ki lo’ yad’`u mah-hu’  
wayo’mer Mosheh ‘alehem hu’ halechem ‘asher nathan Yahúwah lakem l’ak’lah. 
 

Ex16:15 When the sons of Yisrael saw it, they said, each one to his brother, What is it?  For they did not 

know what it was.  And Moshe said to them, It is the bread which DEDIDEDIDEDIDEDI has given you to eat.  
 

‹15› ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Τί ἐστιν τοῦτο;  οὐ γὰρ ᾔδεισαν, τί ἦν.  
εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Οὗτος ὁ ἄρτος, ὃν ἔδωκεν κύριος ὑµῖν φαγεῖν·   
15 idontes de auto hoi huioi Isra�l eipan heteros tŸ heterŸ Ti estin touto?  ou gar ÿdeisan, ti �n.   

eipen de M
us�s pros autous Houtos ho artos, hon ed
ken kyrios hymin phagein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELK@  ITL  YI@  EPNN  EHWL  DEDI  DEV  XY@  XACD  DF 16 

:EGWZ  ELD@A  XY@L  YI@  MKIZYTP  XTQN  ZLBLBL  XNR 

Ÿ�̧#́‚ ‹¹–̧� �‹¹‚ EM¶L¹� EŞ̌™¹� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ ˆŠ 

:E‰́R¹U Ÿ�»†́‚̧A š¶�¼‚µ� �‹¹‚ �¶#‹·œ¾�̧–µ’ šµP̧“¹� œ¶�¾B̧�ºBµ� š¶�¾” 
16. zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah liq’tu mimenu ‘ish l’phi ‘ak’lo `omer lagul’goleth  
mis’par naph’shotheykem ‘ish la’asher b’ahalo tiqachu. 
 

Ex16:16 This is the thing which DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded,  

Gather of it every man according to the mouth of his eating; you shall take an omer for a head  

according to the number of your souls, each man for those who are in his tent. 
 

‹16› τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος Συναγάγετε ἀπ’ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας, 
γοµορ κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν ὑµῶν ἕκαστος σὺν τοῖς συσκηνίοις ὑµῶν συλλέξατε.   
16 touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios Synagagete apí autou hekastos eis tous kath�kontas,  

 for what is fitting    

gomor kata kephal�n kata arithmon psych
n hym
n hekastos syn tois sysk�niois hym
n syllexate.   
a homer                     with your tents   let collect together 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HIRNNDE  DAXND  EHWLIE  L@XYI  IPA  OK-EYRIE 17 

:Š‹¹”¸�µLµ†̧‡ †¶A̧šµLµ† EŞ̌™̧�¹Iµ‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‘·#-E�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`asu-ken b’ney Yis’ra’El wayil’q’tu hamar’beh w’hamam’`it. 
 

Ex16:17 The sons of Yisrael did so, and they gathered, some more and some less.  
 

‹17› ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ συνέλεξαν, ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον.   
17 epoi�san de hout
s hoi huioi Isra�l kai synelexan, ho to poly kai ho to elatton.   

      what was much      what was less    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAXND  SICRD  @LE  XNRA  ECNIE 18 

:EHWL  ELK@-ITL  YI@  XIQGD  @L  HIRNNDE 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            625 

†¶A¸šµLµ† •‹¹Ç”¶† ‚¾�¸‡ š¶�¾”́ƒ EC¾�́Iµ‡ ‰‹ 

:EŠ́™´� Ÿ�̧#́‚-‹¹–̧� �‹¹‚ š‹¹“̧‰¶† ‚¾� Š‹¹”¸�µLµ†̧‡ 
18. wayamodu ba`omer w’lo’ he`’diph hamar’beh w’hamam’`it lo’ hech’sir ‘ish l’phi-‘ak’lo laqatu. 
 

Ex16:18 When they measured it with an omer, he who had gathered much had no excess,  

and he who had gathered little had no lack; every man gathered according to the mouth of his eating.  
 

‹18› καὶ µετρήσαντες τῷ γοµορ οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν·  
ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ’ ἑαυτῷ συνέλεξαν.   
18 kai metr�santes tŸ gomor ouk epleonasen ho to poly, kai ho to elatton ouk �latton�sen;   

hekastos eis tous kath�kontas parí heautŸ synelexan.   
     what was fitting for himself collected together 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  EPNN  XZEI-L@  YI@  MDL@  DYN  XN@IE 19 

:š¶™¾A-…µ” EM¶L¹� š·œŸ‹-�µ‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer Mosheh ‘alehem ‘ish ‘al-yother mimenu `ad-boqer. 
 

Ex16:19 Moshe said to them, Let no man leave any of it until morning.  
 

‹19› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Μηδεὶς καταλιπέτω ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί.   
19 eipen de M
us�s pros autous M�deis katalipet
 apí autou eis to pr
i.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWA-CR  EPNN  MIYP@  EXZEIE  DYN-L@  ERNY-@LE 20 

:DYN  MDLR  SVWIE  Y@AIE  MIRLEZ  MXIE 

 š¶™¾A-…µ” EM¶L¹� �‹¹�́’¼‚ Eš¹œŸIµ‡ †¶�¾�-�¶‚ E”̧�´�-‚¾�̧‡ # 

:†¶�¾� �¶†·�¼” •¾˜̧™¹Iµ‡ �µ‚̧ƒ¹Iµ‡ �‹¹”´�ŸU �ºš´Iµ‡ 
20. w’lo’-sham’`u ‘el-Mosheh wayothiru ‘anashim mimenu `ad-boqer  
wayarum tola`im wayib’ash wayiq’tsoph `alehem Mosheh. 
 

Ex16:20 But they did not listen to Moshe, and some left part of it until morning,  

and it bred worms and became foul; and Moshe was angry with them.  
 

‹20› καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῆ, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί·  καὶ ἐξέζεσεν 
σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν·  καὶ ἐπικράνθη ἐπ’ αὐτοῖς Μωυσῆς.   
20 kai ouk eis�kousan M
us�, alla katelipon tines apí autou eis to pr
i;   

kai exezesen sk
l�kas kai ep
zesen;  kai epikranth� epí autois M
us�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNPE  YNYD  MGE  ELK@  ITK  YI@  XWAA  XWAA  EZ@  EHWLIE 21 

:“́�´’̧‡ �¶�¶Vµ† �µ‰¸‡ Ÿ�̧#́‚ ‹¹–̧J �‹¹‚ š¶™¾AµA š¶™¾AµA Ÿœ¾‚ EŞ̌™¸�¹Iµ‡ ‚# 

21. wayil’q’tu ‘otho baboqer baboqer ‘ish k’phi ‘ak’lo w’cham hashemesh w’namas. 
 

Ex16:21 They gathered it morning by morning, every man according to the mouth of his eating;  

but when the sun grew hot, it would melt.  
 

‹21› καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωί, ἕκαστος τὸ καθῆκον αὐτῷ·   
ἡνίκα δὲ διεθέρµαινεν ὁ ἥλιος, ἐτήκετο.   
21 kai synelexan auto pr
i pr
i, hekastos to kath�kon autŸ;  h�nika de diethermainen ho h�lios, et�keto.   

          the fitting thing for himself      warmed through 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@L  XNRD  IPY  DPYN  MGL  EHWL  IYYD  MEIA  IDIE 22 

:DYNL  ECIBIE  DCRD  I@IYP-LK  E@AIE 

…́‰¶‚́� š¶�¾”́† ‹·’̧� †¶’̧�¹� �¶‰¶� EŞ̌™´� ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ƒ# 

:†¶�¾�¸� E…‹¹BµIµ‡ †́…·”´† ‹·‚‹¹�̧’-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ 
22. way’hi bayom hashishi laq’tu lechem mish’neh sh’ney ha`omer la’echad  
wayabo’u kal-n’si’ey ha`edah wayagidu l’Mosheh. 
 

Ex16:22 Now it came to be on the sixth day they gathered double bread, two omers for each one.  

When all the leaders of the congregation came and told Moshe,  
 

‹22› ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, δύο γοµορ τῷ ἑνί·   
εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ ἀνήγγειλαν Μωυσεῖ.   
22 egeneto de tÿ h�mera� tÿ hektÿ synelexan ta deonta dipla, duo gomor tŸ heni;   

        the necessary 

eis�lthosan de pantes hoi archontes t�s synag
g�s kai an�ggeilan M
usei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-ZAY  OEZAY  DEDI  XAC  XY@  @ED  MDL@  XN@IE 23 

  ELYA  ELYAZ-XY@  Z@E  ET@  ET@Z-XY@  Z@  XGN  DEDIL 
:XWAD-CR  ZXNYNL  MKL  EGIPD  SCRD-LK  Z@E 

�¶…¾™-œµAµ� ‘Ÿœ́Aµ� †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ ‚E† �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „# 

 E�·VµA E�̧Vµƒ¸U-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ E–·‚ E–‚¾U-š¶�¼‚ œ·‚ š´‰́� †́‡†‹µ� 
:š¶™¾Aµ†-…µ” œ¶š¶�¸�¹�¸� �¶#´� E‰‹¹Mµ† •·…¾”´†-�́J œ·‚̧‡ 

23. wayo’mer ‘alehem hu’ ‘asher diber Yahúwah  
shabbathon Shabbath-qodesh laYahúwah machar ‘eth ‘asher-to’phu ‘ephu  
w’eth ‘asher-t’bash’lu bashelu w’eth kal-ha`odeph hanichu lakem l’mish’mereth `ad-haboqer. 
 

Ex16:23 then he said to them, This is what DEDIDEDIDEDIDEDI spoke:  

Tomorrow is a rest, a holy Shabbat to DEDIDEDIDEDIDEDI.  Bake what you shall bake  

and boil what you shall boil, and lay up for yourself all that is left over, to keep it until morning. 
 

‹23› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆµά ἐστιν, ὃ ἐλάλησεν κύριος·   
σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ αὔριον·  ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε,  
καὶ ὅσα ἐὰν ἕψητε, ἕψετε·  καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον καταλίπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί.   
23 eipen de M
us�s pros autous Touto to hr�ma estin, ho elal�sen kyrios;   

sabbata anapausis hagia tŸ kyriŸ aurion;  hosa ean pess�te, pessete,  

kai hosa ean heps�te, hepsete;  kai pan to pleonazon katalipete auto eis apoth�k�n eis to pr
i.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@AD  @LE  DYN  DEV  XY@K  XWAD-CR  EZ@  EGIPIE 24 

:EA  DZID-@L  DNXE 

 �‹¹‚̧ƒ¹† ‚¾�̧‡ †¶�¾� †́E¹˜ š¶�¼‚µJ š¶™¾Aµ†-…µ” Ÿœ¾‚ E‰‹¹MµIµ‡ …# 

:ŸA †́œ̧‹́†-‚¾� †́L¹ş̌‡ 
24. wayanichu ‘otho `ad-haboqer ka’asher tsiuah Mosheh w’lo’ hib’ish w’rimah lo’-hay’thah bo. 
 

Ex16:24 So they put it aside until morning, as Moshe had ordered,  
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and it did not become foul nor was there any worm in it.  
 

‹24› καὶ κατελίποσαν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί, καθάπερ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς·   
καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτῷ.   
24 kai kateliposan apí autou eis to pr
i, kathaper synetaxen autois M
us�s;   

they left of it                                                                  them 

kai ouk ep
zesen, oude sk
l�x egeneto en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

  DEDIL  MEID  ZAY-IK  MEID  EDLK@  DYN  XN@IE 25 

:DCYA  ED@VNZ  @L  MEID 

†́‡†‹µ� �ŸIµ† œ́Aµ�-‹¹J �ŸIµ† E†º�̧#¹‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ †# 

:†¶…́WµA E†º‚́˜̧�¹œ ‚¾� �ŸIµ† 
25. wayo’mer Mosheh ‘ik’luhu hayom ki-Shabbath hayom laYahúwah  
hayom lo’ thim’tsa’uhu basadeh. 
 

Ex16:25 Moshe said, Eat it today, for today is a Shabbat to DEDIDEDIDEDIDEDI; today you shall not find it in the field.  
 

‹25› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Φάγετε σήµερον·  ἔστιν γὰρ σάββατα σήµερον τῷ κυρίῳ·   
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ.   
25 eipen de M
us�s Phagete s�meron;  estin gar sabbata s�meron tŸ kyriŸ;   

ouch heureth�setai en tŸ pediŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-DIDI  @L  ZAY  IRIAYD  MEIAE  EDHWLZ  MINI  ZYY 26 

:ŸA-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� œ́Aµ� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE E†ºŠ¸™¸�¹U �‹¹�́‹ œ¶�·� ‡# 

26. shesheth yamim til’q’tuhu ubayom hash’bi`i Shabbath lo’ yih’yeh-bo. 
 

Ex16:26 Six days you shall gather it, but on the seventh day, the Shabbat, none shall be found in it. 
 

‹26› ἓξ ἡµέρας συλλέξετε·  τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ.   
26 hex h�meras syllexete;  tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata, hoti ouk estai en autÿ.   

         for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@VN  @LE  HWLL  MRD-ON  E@VI  IRIAYD  MEIA  IDIE 27 

“ :E‚́˜́� ‚¾�̧‡ Š¾™¸�¹� �́”´†-‘¹� E‚̧˜́‹ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ˆ# 

27. way’hi bayom hash’bi`i yats’u min-ha`am lil’qot w’lo’ matsa’u. 
 

Ex16:27 It came about on the seventh day that some of the people went out to gather,  

but they found none.  
 

‹27› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐξήλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι καὶ οὐχ εὗρον.   
27 egeneto de en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ ex�lthosan tines ek tou laou syllexai kai ouch heuron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXEZE  IZEVN  XNYL  MZP@N  DP@-CR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 28 

:‹´œ¾šŸœ̧‡ ‹µœ¾‡¸ ¹̃� š¾�̧�¹� �¶U̧’µ‚·� †́’́‚-…µ” †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰# 

28. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `ad-‘anah me’an’tem lish’mor mits’wothay u’thorothay. 
 

Ex16:28 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe,  

How long do you refuse to keep My commandments and My instructions?  
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‹28› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν  
Ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν τὰς ἐντολάς µου καὶ τὸν νόµον µου;   
28 eipen de kyrios pros M
us�n He
s tinos ou boulesthe eisakouein tas entolas mou kai ton nomon mou?  

  shall you not listen to   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  OZP  @ED  OK-LR  ZAYD  MKL  OZP  DEDI-IK  E@X 29 

  YI@  @VI-L@  EIZGZ  YI@  EAY  MINEI  MGL  IYYD  MEIA 
:IRIAYD  MEIA  ENWNN 

�¶#́� ‘·œ¾’ ‚E† ‘·J-�µ” œ́AµVµ† �¶#´� ‘µœ́’ †´E†́‹-‹¹J E‚̧š Š# 

 �‹¹‚ ‚· ·̃‹-�µ‚ ‡‹´U̧‰µU �‹¹‚ Eƒ̧� �¹‹´�Ÿ‹ �¶‰¶� ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA 
:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA Ÿ�¾™̧L¹� 

29. r’u ki-Yahúwah nathan lakem haShabbath `al-ken hu’ nothen lakem  
bayom hashishi lechem yomayim sh’bu ‘ish tach’tayu ‘al-yetse’ ‘ish mim’qomo bayom hash’bi`i. 
 

Ex16:29 See, DEDIDEDIDEDIDEDI has given to you the Shabbat; therefore He gives to you bread for two days  

on the sixth day.  Remain every man in his place; let no man go out of his place on the seventh day. 
 

‹29› ἴδετε, ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν ὑµῖν τὴν ἡµέραν ταύτην τὰ σάββατα·  διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν 
ὑµῖν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡµερῶν·  καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν,  
µηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ.   
29 idete, ho gar kyrios ed
ken hymin t�n h�meran taut�n ta sabbata;  dia touto autos ed
ken hymin  

tÿ h�mera� tÿ hektÿ artous duo h�mer
n;  kath�sesthe hekastos eis tous oikous hym
n,  

m�deis ekporeuesth
 ek tou topou autou tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRAYD  MEIA  MRD  EZAYIE 30 

:‹¹”¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA �́”´† Eœ̧A̧�¹Iµ‡ � 

30. wayish’b’thu ha`am bayom hash’bi`i. 
 

Ex16:30 So the people rested on the seventh day.  
 

‹30› καὶ ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ.   
30 kai esabbatisen ho laos tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

  OAL  CB  RXFK  @EDE  ON  ENY-Z@  L@XYI-ZIA  E@XWIE 31 

:YACA  ZGITVK  ENRHE 

 ‘´ƒ´� …µB ”µš¶ˆ¸J ‚E†̧‡ ‘´� Ÿ�̧�-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹-œ‹·ƒ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:�́ƒ¸…¹A œ¹‰‹¹Pµ˜̧J Ÿ�̧”µŠ¸‡ 
31. wayiq’r’u beyth-Yis’ra’El ‘eth-sh’mo man w’hu’ k’zera` gad laban w’ta`’mo k’tsapichith bid’bash. 
 

Ex16:31 The house of Yisrael called its name manna,  

and it was like coriander seed, white, and its taste was like wafers with honey.  
 

‹31› καὶ ἐπωνόµασαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µαν·   
ἦν δὲ ὡς σπέρµα κορίου λευκόν, τὸ δὲ γεῦµα αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν µέλιτι.   
31 kai ep
nomasan hoi huioi Isra�l to onoma autou man;   

         the sons 
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�n de h
s sperma koriou leukon, to de geuma autou h
s egkris en meliti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XNRD  @LN  DEDI  DEV  XY@  XACD  DF  DYN  XN@IE 32 

  XY@  MGLD-Z@  E@XI  ORNL  MKIZXCL  ZXNYNL  EPNN 
:MIXVN  UX@N  MKZ@  I@IVEDA  XACNA  MKZ@  IZLK@D 

š¶�¾”́† ‚¾�̧� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

 š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ�¸� �¶#‹·œ¾š¾…̧� œ¶š¶�̧�¹�¸� EM¶L¹� 
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �¶#̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†̧A š´A¸…¹LµA �¶#̧œ¶‚ ‹¹U̧�µ#½‚¶† 

32. wayo’mer Mosheh zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah m’lo’ ha`omer mimenu l’mish’mereth 
l’dorotheykem l’ma`an yir’u ‘eth-halechem ‘asher he’ekal’ti ‘eth’kem bamid’bar b’hotsi’i ‘eth’kem 
me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:32 Then Moshe said, This is the thing that DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded, Fill an omer from it to be kept  

throughout your generations, that they may see the bread that I fed you in the wilderness,  

when I brought you out of the land of Egypt. 
 

‹32› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος  
Πλήσατε τὸ γοµορ τοῦ µαν εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον,  
ὃν ἐφάγετε ὑµεῖς ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
32 eipen de M
us�s Touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios  

Pl�sate to gomor tou man eis apoth�k�n eis tas geneas hym
n, hina id
sin ton arton,  

hon ephagete hymeis en tÿ er�mŸ, h
s ex�gagen hymas kyrios ek g�s Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNY-OZE  ZG@  ZPVPV  GW  OXD@-L@  DYN  XN@IE 33 

:MKIZXCL  ZXNYNL  DEDI  IPTL  EZ@  GPDE  ON  XNRD-@LN 

†́L´�-‘¶œ̧‡ œµ‰µ‚ œ¶’¶˜̧’¹˜ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:�¶#‹·œ¾š¾…̧� œ¶š¶�̧�¹�¸� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ‰µMµ†¸‡ ‘´� š¶�¾”́†-‚¾�̧� 
33. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon qach tsin’tseneth ‘achath w’then-shamah m’lo’-ha`omer man 
w’hanach ‘otho liph’ney Yahúwah l’mish’mereth l’dorotheykem. 
 

Ex16:33 Moshe said to Aharon, Take one jar and put the fulness of an omer of manna there,  

and place it before DEDIDEDIDEDIDEDI to be kept throughout your generations. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ στάµνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ 
γοµορ τοῦ µαν καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
33 kai eipen M
us�s pros Aar
n Labe stamnon chrysoun hena kai embale eis auton pl�res to gomor tou  

         golden           in it 

man kai apoth�seis auto enantion tou theou eis diat�r�sin eis tas geneas hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

  DYN-L@  DEDI  DEV  XY@K 34 

:ZXNYNL  ZCRD  IPTL  OXD@  EDGIPIE 

†¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ …� 

:œ¶š´�̧�¹�¸� œº…·”´† ‹·’̧–¹� ‘¾š¼†µ‚ E†·‰‹¹MµIµ‡ 
34. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘el-Mosheh wayanichehu ‘Aharon liph’ney ha`eduth l’mish’mareth. 
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Ex16:34 As DEDIDEDIDEDIDEDI commanded Moshe, so Aharon placed it before the Testimony, to be kept.  
 

‹34› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἀπέθετο Ααρων ἐναντίον τοῦ µαρτυρίου εἰς διατήρησιν.   
34 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M
usÿ, kai apetheto Aar
n enantion tou martyriou eis diat�r�sin.   
    In which manner 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@A-CR  DPY  MIRAX@  OND-Z@  ELK@  L@XYI  IPAE 35 

:ORPK  UX@  DVW-L@  M@A-CR  ELK@  OND-Z@  ZAYEP  UX@-L@ 

 �́‚¾A-…µ” †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧#´‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒE †� 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚ †·˜̧™-�¶‚ �́‚¾A-…µ” E�̧#´‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ œ¶ƒ´�Ÿ’ —¶š¶‚-�¶‚ 
35. ub’ney Yis’ra’El ‘ak’lu ‘eth-haman ‘ar’ba`im shanah `ad-bo’am ‘el-‘erets noshabeth  
‘eth-haman ‘ak’lu `ad-bo’am ‘el-q’tseh ‘erets K’na`an. 
 

Ex16:35 The sons of Yisrael ate the manna forty years, until they came to an inhabited land;  

they ate the manna until they came to the border of the land of Canaan.  
 

‹35› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἔφαγον τὸ µαν ἔτη τεσσαράκοντα, ἕως ἦλθον εἰς γῆν οἰκουµένην·   
τὸ µαν ἐφάγοσαν, ἕως παρεγένοντο εἰς µέρος τῆς Φοινίκης.   
35 hoi de huioi Isra�l ephagon to man et� tessarakonta, he
s �lthon eis g�n oikoumen�n;   

to man ephagosan, he
s paregenonto eis meros t�s Phoinik�s.   
   Phoenicia 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DTI@D  ZIXYR  XNRDE 36 

– :‚E† †́–‹·‚́† œ‹¹š¹�¼” š¶�¾”́†¸‡ ‡� 

36. w’ha`omer `asirith ha’eyphah hu’. 
 

Ex16:36 Now an omer is a tenth of an ephah.  
 

‹36› τὸ δὲ γοµορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν µέτρων ἦν.    

36 to de gomor to dekaton t
n tri
n metr
n �n.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 

MDIRQNL  OIQ-XACNN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  ERQIE Ex17:1 

:MRD  ZZYL  MIN  OI@E  MICITXA  EPGIE  DEDI  IT-LR   

�¶†‹·”¸“µ�¸� ‘‹¹“-šµA¸…¹L¹� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

:�́”´† œ¾U̧�¹� �¹‹µ� ‘‹·‚̧‡ �‹¹…‹¹–̧š¹A E’¼‰µIµ‡ †́E†́‹ ‹¹P-�µ”  
1. wayis’`u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El mimid’bar-Sin l’mas’`eyhem `al-pi Yahúwah  
wayachanu biR’phidim w’eyn mayim lish’toth ha`am. 
 

Ex17:1 Then all the congregation of the sons of Yisrael journeyed from the wilderness of Sin,  

in their journeys according to the mouth of DEDIDEDIDEDIDEDI, and camped at Rephidim,  

and there was no water for the people to drink.  
 

‹17:1› Καὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἐκ τῆς ἐρήµου Σιν κατὰ παρεµβολὰς αὐτῶν  
διὰ ῥήµατος κυρίου καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Ραφιδιν·  οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν.   
1 Kai ap�ren pasa synag
g� hui
n Isra�l ek t�s er�mou Sin kata parembolas aut
n  
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dia hr�matos kyriou kai parenebalosan en Raphidin;  ouk �n de hyd
r tŸ laŸ piein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZYPE  MIN  EPL-EPZ  EXN@IE  DYN-MR  MRD  AXIE 2 

:DEDI-Z@  OEQPZ-DN  ICNR  OEAIXZ-DN  DYN  MDL  XN@IE 

†¶U̧�¹’̧‡ �¹‹µ� E’́�-E’̧U Eş̌�‚¾Iµ‡ †¶�¾�-�¹” �́”´† ƒ¶š´Iµ‡ ƒ 

:†́E†́‹-œ¶‚ ‘ENµ’̧U-†µ� ‹¹…́L¹” ‘Eƒ‹¹š¸U-†µ� †¶�¾� �¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ 
2. wayareb ha`am `im-Mosheh wayo’m’ru t’nu-lanu mayim w’nish’teh  
wayo’mer lahem Mosheh mah-t’ribun `imadi mah-t’nasun ‘eth-Yahúwah. 
 

Ex17:2 Therefore the people quarreled with Moshe and said, Give to us water that we may drink.  

And Moshe said to them, Why do you quarrel with me?  Why do you test DEDIDEDIDEDIDEDI? 
 

‹2› καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν ὕδωρ, ἵνα πίωµεν.   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ µοι, καὶ τί πειράζετε κύριον;   
2 kai eloidoreito ho laos pros M
us�n legontes Dos h�min hyd
r, hina pi
men.   

kai eipen autois M
us�s Ti loidoreisthe moi, kai ti peirazete kyrion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DF  DNL  XN@IE  DYN-LR  MRD  OLIE  MINL  MRD  MY  @NVIE 3 

:@NVA  IPWN-Z@E  IPA-Z@E  IZ@  ZINDL  MIXVNN  EPZILRD   

†¶F †´L´� š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾�-�µ” �́”´† ‘¶�́Iµ‡ �¹‹µLµ� �́”´† �́� ‚́�¸ ¹̃Iµ‡ „ 

:‚́�´QµA ‹µ’̧™¹�-œ¶‚̧‡ ‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ‹¹œ¾‚ œ‹¹�́†̧� �¹‹µš¸ ¹̃L¹� E’́œ‹¹�½”¶†  
3. wayits’ma’ sham ha`am lamayim wayalen ha`am `al-Mosheh  
wayo’mer lamah zeh he`elithanu miMits’rayim l’hamith ‘othi w’eth-banay w’eth-miq’nay batsama’. 
 

Ex17:3 But the people thirsted there for water; and they grumbled against Moshe and said,  

Why, this, have you brought us up from Egypt, to kill us and our children and our livestock with thirst?  
 

‹3› ἐδίψησεν δὲ ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, καὶ ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ἵνα τί 
τοῦτο ἀνεβίβασας ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς καὶ τὰ τέκνα ἡµῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει;   
3 edips�sen de ekei ho laos hydati, kai egoggyzen ekei ho laos pros M
us�n legontes Hina ti touto 

anebibasas h�mas ex Aigyptou apokteinai h�mas kai ta tekna h�m
n kai ta kt�n� tŸ dipsei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DEDI-L@  DYN  WRVIE 4 

:IPLWQE  HRN  CER  DFD  MRL  DYR@  DN 

š¾�‚·� †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ … 

:‹¹’º�́™¸“E Šµ”¸� …Ÿ” †¶Fµ† �́”´� †¶�½”¶‚ †́� 
4. wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor mah ‘e`eseh la`am hazeh `od m’`at us’qaluni. 
 

Ex17:4 So Moshe cried out to DEDIDEDIDEDIDEDI, saying,  

What shall I do to this people?  A little more and they shall stone me.  
 

‹4› ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον λέγων Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ;   
ἔτι µικρὸν καὶ καταλιθοβολήσουσίν µε.   
4 ebo�sen de M
us�s pros kyrion leg
n Ti poi�s
 tŸ laŸ toutŸ?  eti mikron kai katalithobol�sousin me.   
            Yet in a little while 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IPWFN  JZ@  GWE  MRD  IPTL  XAR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 5 

:ZKLDE  JCIA  GW  X@ID-Z@  EA  ZIKD  XY@  JHNE  L@XYI 

 ‹·’̧™¹F¹� ¡̧U¹‚ ‰µ™¸‡ �́”´† ‹·’̧–¹� š¾ƒ¼” †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ † 

:́U̧#́�´†̧‡ ¡¸…́‹¸A ‰µ™ š¾‚̧‹µ†-œ¶‚ ŸA ́œ‹¹J¹† š¶�¼‚ ¡¸Hµ�E �·‚́š¸�¹‹ 
5. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `abor liph’ney ha`am w’qach ‘it’ak  
miziq’ney Yis’ra’El umat’ak ‘asher hikiath bo ‘eth-hay’or qach b’yad’ak w’halak’at. 
 

Ex17:5 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Pass before the people and take with you some of the elders  

of Yisrael; and take in your hand your staff with which you struck with it the river, and go.  
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Προπορεύου τοῦ λαοῦ τούτου, λαβὲ δὲ µετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ·  καὶ τὴν ῥάβδον, ἐν ᾗ ἐπάταξας τὸν ποταµόν, λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ 
πορεύσῃ.   
5 kai eipen kyrios pros M
us�n Proporeuou tou laou toutou, labe de meta seautou apo t
n presbyter
n  
             Go before     this people 

tou laou;  kai t�n hrabdon, en hÿ epataxas ton potamon, labe en tÿ cheiri sou kai poreusÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@VIE  XEVA  ZIKDE  AXGA  XEVD-LR  MY  JIPTL  CNR  IPPD 6 

:L@XYI  IPWF  IPIRL  DYN  OK  YRIE  MRD  DZYE  MIN  EPNN   

E‚̧˜́‹̧‡ šEQµƒ ́œ‹¹J¹†̧‡ ƒ·š¾‰̧A šEQµ†-�µ” �́V ¡‹¶’́–̧� …·�¾” ‹¹’̧’¹† ‡ 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧™¹ˆ ‹·’‹·”¸� †¶�¾� ‘·J �µ”µIµ‡ �́”́† †́œ́�̧‡ �¹‹µ� EM¶L¹�  
6. hin’ni `omed l’phaneyak sham `al-hatsur b’Choreb w’hikiath batsur  
w’yats’u mimenu mayim w’shathah ha`am waya`as ken Mosheh l’`eyney ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Ex17:6 Behold, I shall stand before you there on the rock at Horeb;  

and you shall strike the rock, and water shall come out of it, that the people may drink.   

And Moshe did so in the sight of the elders of Yisrael.  
 

‹6› ὅδε ἐγὼ ἕστηκα πρὸ τοῦ σὲ ἐκεῖ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρηβ·   
καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός µου.   
ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
6 hode eg
 hest�ka pro tou se ekei epi t�s petras en Ch
r�b;  kai pataxeis t�n petran, kai exeleusetai  

ex aut�s hyd
r, kai pietai ho laos mou.  epoi�sen de M
us�s hout
s enantion t
n hui
n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  AIX-LR  DAIXNE  DQN  MEWND  MY  @XWIE 7 

:OI@-M@  EPAXWA  DEDI  YID  XN@L  DEDI-Z@  MZQP  LRE 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ƒ‹¹š-�µ” †́ƒ‹¹š¸�E †́Nµ� �Ÿ™´Lµ† �·� ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ 

– :‘¹‹´‚-�¹‚ E’·A¸š¹™¸A †́E†́‹ �·‹¼† š¾�‚·� †́E†́‹-œ¶‚ �́œ¾Nµ’ �µ”¸‡ 
7. wayiq’ra’ shem hamaqom Massah uM’ribah `al-rib b’ney Yis’ra’El  
w’`al nasotham ‘eth-Yahúwah le’mor hayesh Yahúwah b’qir’benu ‘im-‘ayin. 
 

Ex17:7 He called the name of the place Massah and Meribah because of the quarrel  

of the sons of Yisrael, and because they tested DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, Is DEDIDEDIDEDIDEDI among us, or not? 
 

‹7› καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Πειρασµὸς καὶ Λοιδόρησις διὰ τὴν λοιδορίαν  
τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν κύριον λέγοντας Εἰ ἔστιν κύριος ἐν ἡµῖν ἢ οὔ;   
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7 kai ep
nomasen to onoma tou topou ekeinou Peirasmos kai Loidor�sis  
 that place         Test                Reviling 

dia t�n loidorian t
n hui
n Isra�l kai dia to peirazein kyrion legontas Ei estin kyrios en h�min � ou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCITXA  L@XYI-MR  MGLIE  WLNR  @AIE 8 

:�¹…‹¹–̧š¹A �·‚́š¸�¹‹-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ ™·�́�¼” ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

8. wayabo’ `Amaleq wayilachem `im-Yis’ra’El biR’phidim. 
 

Ex17:8 Then Amalek came and fought against Yisrael at Rephidim.  
 

‹8› Ἦλθεν δὲ Αµαληκ καὶ ἐπολέµει Ισραηλ ἐν Ραφιδιν.   
8 =lthen de Amal�k kai epolemei Isra�l en Raphidin.   
           waged war against 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLD  @VE  MIYP@  EPL-XGA  RYEDI-L@  DYN  XN@IE 9 

:ICIA  MIDL@D  DHNE  DRABD  Y@X-LR  AVP  IKP@  XGN  WLNRA 

�·‰´K¹† ‚·˜̧‡ �‹¹�́’¼‚ E’́�-šµ‰̧A µµ”º�E†́‹-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹…́‹̧A �‹¹†¾�½‚́† †·Hµ�E †́”̧ƒ¹Bµ† �‚¾š-�µ” ƒ́Q¹’ ‹¹#¾’́‚ š´‰´� ™·�́�¼”µA 
9. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahushuà b’char-lanu ‘anashim w’tse’ hilachem ba`Amaleq  
machar ‘anoki nitsab `al-ro’sh hagib’`ah umateh ha’Elohim b’yadi. 
 

Ex17:9 So Moshe said to Yahushua (Joshua), Choose men for us and go out, fight against Amalek. 

Tomorrow I shall station on the top of the hill with the staff of the Elohim in my hand. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῦ Ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς καὶ ἐξελθὼν παράταξαι τῷ 
Αµαληκ αὔριον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ 
χειρί µου.   
9 eipen de M
us�s tŸ I�sou Epilexon seautŸ andras dynatous kai exelth
n parataxai tŸ Amal�k aurion,  

   mighty 

kai idou eg
 hest�ka epi t�s koryph�s tou bounou, kai h� hrabdos tou theou en tÿ cheiri mou.   
      behold 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLNRA  MGLDL  DYN  EL-XN@  XY@K  RYEDI  YRIE 10 

:DRABD  Y@X  ELR  XEGE  OXD@  DYNE 

™·�́�¼”µA �·‰´K¹†̧� †¶�¾� Ÿ�-šµ�´‚ š¶�¼‚µJ µµ”º�E†´‹ �µ”µIµ‡ ‹ 

:†́”¸ƒ¹Bµ† �‚¾š E�́” šE‰̧‡ ‘¾š¼†µ‚ †¶�¾�E 
10. waya`as Yahushuà ka’asher ‘amar-lo Mosheh l’hilachem ba`Amaleq  
uMosheh ‘Aharon w’Chur `alu ro’sh hagib’`ah. 
 

Ex17:10 Yahushua did as Moshe told him, and fought against Amalek;  

and Moshe, Aharon, and Hur went up to the top of the hill.  
 

‹10› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ Αµαληκ·  
καὶ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ Ωρ ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ βουνοῦ.   
10 kai epoi�sen I�sous kathaper eipen autŸ M
us�s, kai exelth
n paretaxato tŸ Amal�k;   

going forth he deployed against 

kai M
us�s kai Aar
n kai 6r aneb�san epi t�n koryph�n tou bounou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  L@XYI  XABE  ECI  DYN  MIXI  XY@K  DIDE 11 

:WLNR  XABE  ECI  GIPI  XY@KE 

µ �·‚́š¸�¹‹ šµƒ´„̧‡ Ÿ…́‹ †¶�¾� �‹¹š´‹ š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ ‚‹ 

:™·�́�¼” šµƒ´„¸‡ Ÿ…́‹ ‰‹¹’́‹ š¶�¼‚µ#¸‡ 
11. w’hayah ka’asher yarim Mosheh yado w’gabar Yis’ra’El  
w’ka’asher yaniach yado w’gabar `Amaleq. 
 

Ex17:11 So it came about when Moshe held his hand up, that Yisrael prevailed,  

and when he let his hand down, Amalek prevailed.  
 

‹11› καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχυεν Ισραηλ·   
ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας, κατίσχυεν Αµαληκ.   
11 kai egineto hotan ep�ren M
us�s tas cheiras, katischuen Isra�l;   

hotan de kath�ken tas cheiras, katischuen Amal�k.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYIE  EIZGZ  ENIYIE  OA@-EGWIE  MICAK  DYN  ICIE 12 

  CG@  DFNE  CG@  DFN  EICIA  EKNZ  XEGE  OXD@E  DILR 
:YNYD  @A-CR  DPEN@  EICI  IDIE 

ƒ¶�·Iµ‡ ‡‹´U̧‰µœ E�‹¹�́Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚-E‰̧™¹Iµ‡ �‹¹…·ƒ̧J †¶�¾� ‹·…‹¹‡ ƒ‹ 

 …́‰¶‚ †¶F¹�E …́‰¶‚ †¶F¹� ‡‹´…́‹̧ƒ E#̧�´U šE‰̧‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ ́†‹¶�́” 
:�¶�´Vµ† ‚¾A-…µ” †́’E�½‚ ‡‹́…́‹ ‹¹†̧‹µ‡ 

12. widey Mosheh k’bedim wayiq’chu-‘eben wayasimu thach’tayu wayesheb `aleyah w’Aharon 
w’Chur tam’ku b’yadayu mizeh ‘echad umizeh ‘echad way’hi yadayu ‘emunah `ad-bo’ hashamesh. 
 

Ex17:12 But Moshe hands were heavy.  Then they took a stone and put it under him, and he sat on it;  

and Aharon and Hur supported his hands, one on one side and one on the other.  

Thus his hands were steady until the sun set.  
 

‹12› αἱ δὲ χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι·  καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ὑπ’ αὐτόν,  
καὶ ἐκάθητο ἐπ’ αὐτοῦ, καὶ Ααρων καὶ Ωρ ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν εἷς  
καὶ ἐντεῦθεν εἷς·  καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσῆ ἐστηριγµέναι ἕως δυσµῶν ἡλίου.   
12 hai de cheires M
us� bareiai;  kai labontes lithon hypeth�kan hypí auton,  

kai ekath�to epí autou, kai Aar
n kai 6r est�rizon tas cheiras autou, enteuthen heis  

kai enteuthen heis;  kai egenonto hai cheires M
us� est�rigmenai he
s dysm
n h�liou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXG-ITL  ENR-Z@E  WLNR-Z@  RYEDI  YLGIE 13 

– :ƒ¶š́‰-‹¹–̧� ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ™·�́�¼”-œ¶‚ µµ”º�E†́‹ �¾�¼‰µIµ‡ „‹ 

13. wayachalosh Yahushuà ‘eth-`Amaleq w’eth-`amo l’phi-chareb. 
 

Ex17:13 So Yahushua overwhelmed Amalek and his people with the edge of the sword.  
 

‹13› καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν Αµαληκ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ µαχαίρας.   
13 kai etrepsato I�sous ton Amal�k kai panta ton laon autou en phonŸ machairas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYE  XTQA  OEXKF  Z@F  AZK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:MINYD  ZGZN  WLNR  XKF-Z@  DGN@  DGN-IK  RYEDI  IPF@A 
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 �‹¹�̧‡ š¶–·NµA ‘Ÿš´J¹ˆ œ‚¾ˆ ƒ¾œ̧J †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:�¹‹´�́Vµ† œµ‰µU¹� ™·�́�¼” š¶#·ˆ-œ¶‚ †¶‰̧�¶‚ †¾‰́�-‹¹J µµ”º�E†́‹ ‹·’̧ˆ́‚̧A 
14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh k’thob zo’th zikaron basepher  
w’sim b’az’ney Yahushuà ki-machoh ‘em’cheh ‘eth-zeker `Amaleq mitachath hashamayim. 
 

Ex17:14 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Write this in a book as a memorial  

and place in the ears of Yahushua, that I shall utterly blot out the memory of Amalek from under heaven. 
 

‹14› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Κατάγραψον τοῦτο εἰς µνηµόσυνον ἐν βιβλίῳ  
καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῖ ὅτι Ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ µνηµόσυνον Αµαληκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν.   
14 eipen de kyrios pros M
us�n Katagrapson touto eis mn�mosynon en bibliŸ  

kai dos eis ta 
ta I�soi hoti Aloiphÿ exaleips
 to mn�mosynon Amal�k ek t�s hypo ton ouranon.   
  for    as ointment 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IQP  DEDI  ENY  @XWIE  GAFN  DYN  OAIE 15 

:‹¹N¹’ †´E†́‹ Ÿ�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹� †¶�¾� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiben Mosheh miz’beach wayiq’ra’ sh’mo Yahúwah nisi. 
 

Ex17:15 Moshe built an altar and he called its name DEDIDEDIDEDIDEDI is My banner;  
 

‹15› καὶ ᾠκοδόµησεν Μωυσῆς θυσιαστήριον κυρίῳ  
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Κύριός µου καταφυγή·   
15 kai Ÿkodom�sen M
us�s thysiast�rion kyriŸ kai ep
nomasen to onoma autou Kyrios mou kataphyg�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLNRA  DEDIL  DNGLN  DI  QK-LR  CI-IK  XN@IE 16 

:XC  XCN 

 ™·�́�¼”µA †́‡†‹µ� †́�´‰̧�¹� D́‹ “·J-�µ” …́‹-‹¹J š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

– :š¾C š¾C¹� 
16. wayo’mer ki-yad `al-kes Yah mil’chamah laYahúwah ba`Amaleq midor dor. 
 

Ex17:16 and he said, that a hand is on the throne of Yah;   

DEDIDEDIDEDIDEDI shall have war against Amalek from generation to generation. 
 

‹16› ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ πολεµεῖ κύριος ἐπὶ Αµαληκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς.    
16 hoti en cheiri kryphaia� polemei kyrios epi Amal�k apo gene
n eis geneas.   

 with        a hidden  wages war 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 

MIDL@  DYR  XY@-LK  Z@  DYN  OZG  OICN  ODK  EXZI  RNYIE Ex18:1 

:MIXVNN  L@XYI-Z@  DEDI  @IVED-IK  ENR  L@XYILE  DYNL   

�‹¹†¾�½‚ †́�́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ †¶�¾� ‘·œ¾‰ ‘́‹¸…¹� ‘·†¾# Ÿš¸œ¹‹ ”µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� �·‚́š¸�¹‹-œ¶‚ †´E†́‹ ‚‹¹˜Ÿ†-‹¹J ŸLµ” �·‚́š¸�¹‹¸�E †¶�¾�¸�  
1. wayish’ma` Yith’ro kohen Mid’yan chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher `asah ‘Elohim  
l’Mosheh ul’Yis’ra’El `amo ki-hotsi’ Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex18:1 Now Jethro, the priest of Midian, Moshe father-in-law, heard of all that Elohim had done  
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for Moshe and for Yisrael His people, how DEDIDEDIDEDIDEDI had brought Yisrael from Egypt.  
 

‹18:1› Ἤκουσεν δὲ Ιοθορ ὁ ἱερεὺς Μαδιαµ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος Ισραηλ 
τῷ ἑαυτοῦ λαῷ·  ἐξήγαγεν γὰρ κύριος τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου.   
1 =kousen de Iothor ho hiereus Madiam ho gambros M
us� panta, hosa epoi�sen kyrios Isra�l  

tŸ heautou laŸ;  ex�gagen gar kyrios ton Isra�l ex Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGELY  XG@  DYN  ZY@  DXTV-Z@  DYN  OZG  EXZI  GWIE 2 

:́†‹¶‰EK¹� šµ‰µ‚ †¶�¾� œ¶�·‚ †́š¾P¹˜-œ¶‚ †¶�¾� ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‰µR¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiqach Yith’ro chothen Mosheh ‘eth-Tsiporah ‘esheth Mosheh ‘achar shilucheyah. 
 

Ex18:2 Jethro, Moshe father-in-law, took Moshe wife Zipporah, after he had sent her away,  
 

‹2› ἔλαβεν δὲ Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ Σεπφωραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ µετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς 
2 elaben de Iothor ho gambros M
us� Sepph
ran t�n gynaika M
us� meta t�n aphesin aut�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYXB  CG@D  MY  XY@  DIPA  IPY  Z@E 3 

:DIXKP  UX@A  IZIID  XB  XN@  IK 

�¾�̧š·B …́‰¶‚́† �·� š¶�¼‚ ́†‹¶’́ƒ ‹·’̧� œ·‚̧‡ „ 

:†́I¹š¸#́’ —¶š¶‚̧A ‹¹œ‹¹‹́† š·B šµ�́‚ ‹¹J 
3. w’eth sh’ney baneyah ‘asher shem ha’echad Ger’shom ki ‘amar ger hayithi b’erets nak’riah. 
 

Ex18:3 and her two sons, of whom the name of the one was Gershom,  

for Moshe said, I have been a sojourner in a foreign land.  
 

‹3› καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ·  ὄνοµα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Γηρσαµ λέγων Πάροικος ἤµην ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ·   
3 kai tous duo huious autou;  onoma tŸ heni aut
n G�rsam leg
n Paroikos �m�n en gÿ allotria�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXFRA  IA@  IDL@-IK  XFRIL@  CG@D  MYE 4 

:DRXT  AXGN  IPLVIE 

‹¹ş̌ˆ¶”¸A ‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚-‹¹J š¶ˆ¶”‹¹�½‚ …́‰¶‚́† �·�̧‡ … 

:†¾”̧šµP ƒ¶š¶‰·� ‹¹’·�¹QµIµ‡ 
4. w’shem ha’echad ‘Eli`ezer ki-‘Elohey ‘abi b’`ez’ri wayatsileni mechereb Phar’`oh. 
 

Ex18:4 The name of the other was Eliezer, for he said, The El of my father was my help,  

and delivered me from the sword of Pharaoh.  
 

‹4› καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ δευτέρου Ελιεζερ λέγων Ὁ γὰρ θεὸς τοῦ πατρός µου βοηθός µου  
καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς Φαραω.   
4 kai to onoma tou deuterou Eliezer leg
n Ho gar theos tou patros mou bo�thos mou  

kai exeilato me ek cheiros Phara
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACND-L@  DYN-L@  EZY@E  EIPAE  DYN  OZG  EXZI  @AIE 5 

:MIDL@D  XD  MY  DPG  @ED-XY@ 

š´A̧…¹Lµ†-�¶‚ †¶�¾�-�¶‚ ŸU̧�¹‚̧‡ ‡‹´’́ƒE †¶�¾� ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† šµ† �́� †¶’¾‰ ‚E†-š¶�¼‚  
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5. wayabo’ Yith’ro chothen Mosheh ubanayu w’ish’to ‘el-Mosheh ‘el-hamid’bar  
‘asher-hu’ choneh sham har ha’Elohim. 
 

Ex18:5 Then Jethro, Moshe father-in-law, came with his sons and his wife to Moshe in the wilderness 

where he was camped, at the mount of the Elohim.  
 

‹5› καὶ ἐξῆλθεν Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς Μωυσῆν εἰς τὴν ἔρηµον, οὗ 
παρενέβαλεν ἐπ’ ὄρους τοῦ θεοῦ.   
5 kai ex�lthen Iothor ho gambros M
us� kai hoi huioi kai h� gyn� pros M
us�n eis t�n er�mon,  

hou parenebalen epí orous tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  @A  EXZI  JPZG  IP@  DYN-L@  XN@IE 6 

:DNR  DIPA  IPYE  JZY@E 

¡‹¶�·‚ ‚́A Ÿş̌œ¹‹ ¡¸’¶œ¾‰ ‹¹’¼‚ †¶�¾�-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:D́L¹” ́†‹¶’́ƒ ‹·’̧�E ¡¸U̧�¹‚̧‡ 
6. wayo’mer ‘el-Mosheh ‘ani chothen’ak Yith’ro ba’ ‘eleyak w’ish’t’ak ush’ney baneyah `imah. 
 

Ex18:6 He said to Moshe, I, your father-in-law Jethro, am coming to you  

with your wife and her two sons with her.  
 

‹6› ἀνηγγέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ γαµβρός σου Ιοθορ παραγίνεται πρὸς σέ,  
καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου µετ’ αὐτοῦ.   
6 an�ggel� de M
usei legontes Idou ho gambros sou Iothor paraginetai pros se,  
   it was announced to 

kai h� gyn� kai hoi duo huioi sou metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL-WYIE  EGZYIE  EPZG  Z@XWL  DYN  @VIE 7 

:DLD@D  E@AIE  MELYL  EDRXL-YI@  EL@YIE 

Ÿ�-™µV¹Iµ‡ E‰µU̧�¹Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ œ‚µš¸™¹� †¶�¾� ‚· ·̃Iµ‡ ˆ 

:†́�½†¾‚́† E‚¾ƒ́Iµ‡ �Ÿ�́�̧� E†·”·ş̌�-�‹¹‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
7. wayetse’ Mosheh liq’ra’th choth’no wayish’tachu wayishaq-lo  
wayish’alu ‘ish-l’re`ehu l’shalom wayabo’u ha’ohelah. 
 

Ex18:7 Then Moshe went out to meet his father-in-law, and he bowed down and kissed him;  

and they asked, each to his neighbor, as to their welfare and went into the tent.  
 

‹7› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαµβρῷ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἐφίλησεν 
αὐτόν, καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους·  καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν.   
7 ex�lthen de M
us�s eis synant�sin tŸ gambrŸ autou kai prosekyn�sen autŸ kai ephil�sen auton,  

kai �spasanto all�lous;  kai eis�gagen auton eis t�n sk�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXTL  DEDI  DYR  XY@-LK  Z@  EPZGL  DYN  XTQIE 8 

  D@LZD-LK  Z@  L@XYI  ZCE@  LR  MIXVNLE 
:DEDI  MLVIE  JXCA  MZ@VN  XY@ 

 †¾”̧šµ–̧� †́E†́‹ †́�́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ Ÿ’̧œ¾‰̧� †¶�¾� š·Pµ“̧‹µ‡ ‰ 

†́‚́�¸Uµ†-�́J œ·‚ �·‚́š¸�¹‹ œ¾…Ÿ‚ �µ” �¹‹µş̌ ¹̃�¸�E 
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:†́E†́‹ �·�¹QµIµ‡ ¢¶š¶CµA �µœ́‚́˜̧� š¶�¼‚ 
8. way’saper Mosheh l’choth’no ‘eth kal-‘asher `asah Yahúwah l’Phar’`oh ul’Mits’rayim  
`al ‘odoth Yis’ra’El ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’atham baderek wayatsilem Yahúwah. 
 

Ex18:8 Moshe told to his father-in-law all that DEDIDEDIDEDIDEDI had done to Pharaoh and to the Egyptians  

for Yisrael’s sake, all the hardship that had befallen them on the journey,  

and how DEDIDEDIDEDIDEDI had delivered them.  
 

‹8› καὶ διηγήσατο Μωυσῆς τῷ γαµβρῷ πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος τῷ Φαραω  
καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ Ισραηλ, καὶ πάντα τὸν µόχθον τὸν γενόµενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς κύριος ἐκ χειρὸς Φαραω καὶ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων.   
8 kai di�g�sato M
us�s tŸ gambrŸ panta, hosa epoi�sen kyrios tŸ Phara
 kai tois Aigyptiois  

heneken tou Isra�l, kai panta ton mochthon ton genomenon autois en tÿ hodŸ  
 on account of 

kai hoti exeilato autous kyrios ek cheiros Phara
 kai ek cheiros t
n Aigypti
n.   
    from out of the hand of Pharaoh, and from out of the hand of the 

Egyptians 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIL  DEDI  DYR-XY@  DAEHD-LK  LR  EXZI  CGIE 9 

:MIXVN  CIN  ELIVD  XY@ 

 �·‚́š¸�¹‹¸� †́E†́‹ †́�́”-š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�́J �µ” Ÿş̌œ¹‹ ̧Cµ‰¹Iµ‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃� …µI¹� Ÿ�‹¹Q¹† š¶�¼‚ 
9. wayichad’ Yith’ro `al kal-hatobah ‘asher-`asah Yahúwah l’Yis’ra’El  
‘asher hitsilo miyad Mits’rayim. 
 

Ex18:9 Jethro rejoiced over all the goodness which DEDIDEDIDEDIDEDI had done to Yisrael,  

whom He delivered them from the hand of the Egyptians.  
 

‹9› ἐξέστη δὲ Ιοθορ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς κύριος,  
ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραω.   
9 exest� de Iothor epi pasi tois agathois, hois epoi�sen autois kyrios,  

hoti exeilato autous ek cheiros Aigypti
n kai ek cheiros Phara
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  CIN  MKZ@  LIVD  XY@  DEDI  JEXA  EXZI  XN@IE 10 

:MIXVN-CI  ZGZN  MRD-Z@  LIVD  XY@  DRXT  CINE 

�¹‹µš¸ ¹̃� …µI¹� �¶#̧œ¶‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ †́E†́‹ ¢Eš́A Ÿš¸œ¹‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃�-…µ‹ œµ‰µU¹� �́”´†-œ¶‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ †¾”¸šµP …µI¹�E 
10. wayo’mer Yith’ro baruk Yahúwah ‘asher hitsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim 
umiyad Phar’`oh ‘asher hitsil ‘eth-ha`am mitachath yad-Mits’rayim. 
 

Ex18:10 So Jethro said, Blessed be DEDIDEDIDEDIDEDI who delivered you from the hand of the Egyptians  

and from the hand of Pharaoh, and who delivered the people from under the hand of the Egyptians.  
 

‹10› καὶ εἶπεν Ιοθορ Εὐλογητὸς κύριος, ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων  
καὶ ἐκ χειρὸς Φαραω·   
10 kai eipen Iothor Eulog�tos kyrios, hoti exeilato ton laon autou ek cheiros Aigypti
n  

kai ek cheiros Phara
;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-LKN  DEDI  LECB-IK  IZRCI  DZR 11 

:MDILR  ECF  XY@  XACA  IK 

�‹¹†¾�½‚́†-�́J¹� †́E†́‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ †́Uµ” ‚‹ 

:�¶†‹·�¼” E…́ˆ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµƒ ‹¹J 
11. `atah yada`’ti ki-gadol Yahúwah mikal-ha’Elohim ki badabar ‘asher zadu `aleyhem. 
 

Ex18:11 Now I know that DEDIDEDIDEDIDEDI is greater than all the Elohim;  

indeed, in the manner in which they were proven against the people.  
 

‹11› νῦν ἔγνων ὅτι µέγας κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς.   
11 nyn egn
n hoti megas kyrios para pantas tous theous, heneken toutou hoti epethento autois.   

 because of this           they made an attempt 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  @AIE  MIDL@L  MIGAFE  DLR  DYN  OZG  EXZI  GWIE 12 

:MIDL@D  IPTL  DYN  OZG-MR  MGL-LK@L  L@XYI  IPWF  LKE 

�¾#̧‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹†¾�‚·� �‹¹‰́ƒ¸ˆE †́�¾” †¶�¾� ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� †¶�¾� ‘·œ¾‰-�¹” �¶‰¶�-�́#½‚¶� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧™¹ˆ ‘¾š¼†µ‚ 
12. wayiqach Yith’ro chothen Mosheh `olah uz’bachim l’Elohim  
wayabo’ ‘Aharon w’kol ziq’ney Yis’ra’El le’ekal-lechem `im-chothen Mosheh liph’ney ha’Elohim. 
 

Ex18:12 Then Jethro, Moshe father-in-law, took a burnt offering and sacrifices for Elohim,  

and Aharon came with all the elders of Yisrael to eat a meal with Moshe father-in-law before the Elohim.  
 

‹12› καὶ ἔλαβεν Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας τῷ θεῷ·  παρεγένετο δὲ Ααρων 
καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ συµφαγεῖν ἄρτον µετὰ τοῦ γαµβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ.   
12 kai elaben Iothor ho gambros M
us� holokaut
mata kai thysias tŸ theŸ;  paregeneto de Aar
n  

kai pantes hoi presbyteroi Isra�l symphagein arton meta tou gambrou M
us� enantion tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  HTYL  DYN  AYIE  ZXGNN  IDIE 13 

:AXRD-CR  XWAD-ON  DYN-LR  MRD  CNRIE 

�́”´†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� †¶�¾� ƒ¶�·Iµ‡ œ́š»‰́L¹� ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” š¶™¾Aµ†-‘¹� †¶�¾�-�µ” �́”´† …¾�¼”µIµ‡ 
13. way’hi mimacharath wayesheb Mosheh lish’pot ‘eth-ha`am  
waya`amod ha`am `al-Mosheh min-haboqer `ad-ha`areb. 
 

Ex18:13 It came to pass after the morrow that Moshe sat to judge the people,  

and the people stood by Moshe from the morning until the evening.  
 

‹13› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν·   
παρειστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως ἑσπέρας.   
13 Kai egeneto meta t�n epaurion synekathisen M
us�s krinein ton laon;   

pareist�kei de pas ho laos M
usei apo pr
ithen he
s hesperas.   
                       all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  DYR  @ED-XY@-LK  Z@  DYN  OZG  @XIE 14 

  DZ@  RECN  MRL  DYR  DZ@  XY@  DFD  XACD-DN  XN@IE 
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:AXR-CR  XWA-ON  JILR  AVP  MRD-LKE  JCAL  AYEI 

�́”´� †¶�¾” ‚E†-š¶�¼‚-�́J œ·‚ †¶�¾� ‘·œ¾‰ ‚̧šµIµ‡ …‹ 

†́Uµ‚ µ”ECµ� �́”́� †¶�¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-†́� š¶�‚¾Iµ‡ 
:ƒ¶š́”-…µ” š¶™¾A-‘¹� ¡‹¶�´” ƒ́Q¹’ �́”´†-�́#̧‡ ¡¶Cµƒ¸� ƒ·�Ÿ‹ 

14. wayar’ chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher-hu’ `oseh la`am wayo’mer mah-hadabar hazeh ‘asher 
‘atah `oseh la`am madu`a ‘atah yosheb l’badeak w’kal-ha`am nitsab `aleyak min-boqer `ad-`areb. 
 

Ex18:14 Now when Moshe father-in-law saw all that he was doing for the people, he said,  

What is this thing that you are doing for the people?  

Why do you alone sit and all the people stand by you from morning until evening?  
 

‹14› καὶ ἰδὼν Ιοθορ πάντα, ὅσα ἐποίει τῷ λαῷ, λέγει Τί τοῦτο, ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ;   
διὰ τί σὺ κάθησαι µόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης;   
14 kai id
n Iothor panta, hosa epoiei tŸ laŸ, legei Ti touto, ho sy poieis tŸ laŸ?   
            Jethro all       as much as 

dia ti sy kath�sai monos, pas de ho laos parest�ken soi apo pr
ithen he
s deil�s? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  YXCL  MRD  IL@  @AI-IK  EPZGL  DYN  XN@IE 15 

:�‹¹†¾�½‚ �¾š¸…¹� �́”´† ‹µ�·‚ ‚¾ƒ´‹-‹¹J Ÿ’̧œ¾‰¸� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Mosheh l’choth’no ki-yabo’ ‘elay ha`am lid’rosh ‘Elohim. 
 

Ex18:15 Moshe said to his father-in-law, Because the people come to me to inquire of Elohim.  
 

‹15› καὶ λέγει Μωυσῆς τῷ γαµβρῷ ὅτι Παραγίνεται πρός µε ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ 
θεοῦ·   
15 kai legei M
us�s tŸ gambrŸ hoti Paraginetai pros me ho laos ekz�t�sai krisin para tou theou; 

 to seek after a judgment from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OIA  IZHTYE  IL@  @A  XAC  MDL  DIDI-IK 16 

:EIZXEZ-Z@E  MIDL@D  IWG-Z@  IZRCEDE  EDRX  OIAE 

�‹¹‚ ‘‹·A ‹¹U̧Šµ–́�̧‡ ‹µ�·‚ ‚́A š´ƒ́C �¶†´� †¶‹¸†¹‹-‹¹J ˆŠ 

:‡‹́œ¾šŸU-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·Rº‰-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ†̧‡ E†·”·š ‘‹·ƒE 
16. ki-yih’yeh lahem dabar ba’ ‘elay w’shaphat’ti beyn ‘ish  
ubeyn re`ehu w’hoda`’ti ‘eth-chuqey ha’Elohim w’eth-Torothayu. 
 

Ex18:16 When they have a dispute, it comes to me, and I judge between a man  

and his neighbor and make known the statutes of the Elohim and His laws.  
 

‹16› ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρός µε, διακρίνω ἕκαστον  
καὶ συµβιβάζω αὐτοὺς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ.   
16 hotan gar gen�tai autois antilogia kai elth
si pros me, diakrin
 hekaston  
     for whenever       I litigate each 

kai symbibaz
 autous ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou.   
      I instruct them in the orders 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DZ@  XY@  XACD  AEH-@L  EIL@  DYN  OZG  XN@IE 17 

:†¶�¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ƒŸŠ-‚¾� ‡‹́�·‚ †¶�¾� ‘·œ¾‰ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
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17. wayo’mer chothen Mosheh ‘elayu lo’-tob hadabar ‘asher ‘atah `oseh. 
 

Ex18:17 Moshe father-in-law said to him, The thing that you are doing is not good.  
 

‹17› εἶπεν δὲ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
17 eipen de ho gambros M
us� pros auton Ouk orth
s sy poieis to hr�ma touto;   

      this 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR  XY@  DFD  MRD-MB  DZ@-MB  LAZ  LAP 18 

:JCAL  EDYR  LKEZ-@L  XACD  JNN  CAK-IK 

¢´L¹” š¶�¼‚ †¶Fµ† �́”´†-�µB †́Uµ‚-�µB �¾A¹U �¾ƒ́’ ‰‹ 

:¡¶Cµƒ̧� E†¾�¼” �µ#Eœ-‚¾� š́ƒ́Cµ† ¡¸L¹� …·ƒ́#-‹¹J 
18. nabol tibol gam-‘atah gam-ha`am hazeh ‘asher `imak  
ki-kabed mim’ak hadabar lo’-thukal `asohu l’badek. 
 

Ex18:18 You shall surely wear out, both yourself and these people who are with you,  

for the task is heavy for you; you cannot do it alone.  
 

‹18› φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυποµονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος,  
ὅς ἐστιν µετὰ σοῦ·  βαρύ σοι τὸ ῥῆµα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν µόνος.   
18 phthora� kataphthar�sÿ anypomon�tŸ kai sy kai pas ho laos houtos,  
     corruption shall be corrupted in unsufferable 

hos estin meta sou;  bary soi to hr�ma touto, ou dyn�sÿ poiein monos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DID  JNR  MIDL@  IDIE  JVRI@  ILWA  RNY  DZR 19 

:MIDL@D-L@  MIXACD-Z@  DZ@  Z@ADE  MIDL@D  LEN  MRL 

 †́Uµ‚ †·‹½† ¢́L¹” �‹¹†¾�½‚ ‹¹†‹¹‡ ¡̧˜́”‹¹‚ ‹¹�¾™¸A ”µ�¸� †´Uµ” Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´Uµ‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �E� �́”´� 
19. `atah sh’ma` b’qoli ‘i`ats’ak wihi ‘Elohim `imak heyeh ‘atah la`am mul ha’Elohim  
w’hebe’ath ‘atah ‘eth-had’barim ‘el-ha’Elohim. 
 

Ex18:19 Now listen to my voice: I shall give you counsel, and Elohim be with you.  

You be for the people before the Elohim, and you bring the disputes to the Elohim,  
 

‹19› νῦν οὖν ἄκουσόν µου, καὶ συµβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται ὁ θεὸς µετὰ σοῦ.   
γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεὸν καὶ ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν 

19 nyn oun akouson mou, kai symbouleus
 soi, kai estai ho theos meta sou.   
        then 

ginou sy tŸ laŸ ta pros ton theon kai anoiseis tous logous aut
n pros ton theon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXEZD-Z@E  MIWGD-Z@  MDZ@  DZXDFDE 20 

:OEYRI  XY@  DYRND-Z@E  DA  EKLI  JXCD-Z@  MDL  ZRCEDE 

œ¾šŸUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ �¶†¸œ¶‚ †́U̧šµ†̧ˆ¹†̧‡ # 

:‘E�¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶�¼”µLµ†-œ¶‚̧‡ D́ƒ E#̧�·‹ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ �¶†´� ́U̧”µ…Ÿ†̧‡ 
20. w’hiz’har’tah ‘eth’hem ‘eth-hachuqim w’eth-hatoroth  
w’hoda`’at lahem ‘eth-haderek yel’ku bah w’eth-hama`aseh ‘asher ya`asun. 
 

Ex18:20 then teach them the statutes and the laws,  
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and make known to them the way in which they walk in it and the work which they do.  
 

‹20› καὶ διαµαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ  
καὶ σηµανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδούς, ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα, ἃ ποιήσουσιν.   
20 kai diamartyrÿ autois ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou  

kai s�maneis autois tas hodous, en hais poreusontai en autais, kai ta erga, ha poi�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYP@  MIDL@  I@XI  LIG-IYP@  MRD-LKN  DFGZ  DZ@E 21 

  ZE@N  IXY  MITL@  IXY  MDLR  ZNYE  RVA  I@PY  ZN@ 
:ZXYR  IXYE  MIYNG  IXY 

‹·�̧’µ‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ �́”´†-�́J¹� †¶ˆ½‰¶œ †́Uµ‚̧‡ ‚# 

 œŸ‚·� ‹·š´� �‹¹–́�¼‚ ‹·š´� �¶†·�¼” ́U̧�µ�̧‡ ”µ˜́ƒ ‹·‚̧’¾� œ¶�½‚ 
:œ¾š´�¼” ‹·š´�̧‡ �‹¹V¹�¼‰ ‹·š´� 

21. w’atah thechezeh mikal-ha`am ‘an’shey-chayil yir’ey ‘Elohim ‘an’shey ‘emeth son’ey batsa` 
w’sam’at `alehem sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w’sarey `asaroth. 
 

Ex18:21 Furthermore, you shall select out of all the people able men who fear Elohim,  

men of truth, those who hate dishonest gain; and you shall place these over them  

as rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens.  
 

‹21› καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατοὺς θεοσεβεῖς,  
ἄνδρας δικαίους µισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις αὐτοὺς ἐπ’ αὐτῶν χιλιάρχους  
καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, 
21 kai sy seautŸ skepsai apo pantos tou laou andras dynatous theosebeis,  

andras dikaious misountas hyper�phanian, kai katast�seis autous epí aut
n chiliarchous  

kai hekatontarchous kai pent�kontarchous kai dekadarchous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIL@  E@IAI  LCBD  XACD-LK  DIDE  ZR-LKA  MRD-Z@  EHTYE 22 

:JZ@  E@YPE  JILRN  LWDE  MD-EHTYI  OHWD  XACD-LKE   

¡‹¶�·‚ E‚‹¹ƒ́‹ �¾…́Bµ† š́ƒ´Cµ†-�́J †́‹´†̧‡ œ·”-�́#¸A �́”´†-œ¶‚ EŠ¸–́�̧‡ ƒ# 

:¢´U¹‚ E‚̧�́’̧‡ ¡‹¶�́”·� �·™´†̧‡ �·†-EŞ̌P̧�¹‹ ‘¾Š́Rµ† š́ƒ´Cµ†-�́#̧‡  
22. w’shaph’tu ‘eth-ha`am b’kal-`eth w’hayah kal-hadabar hagadol yabi’u ‘eleyak  
w’kal-hadabar haqaton yish’p’tu-hem w’haqel me`aleyak w’nas’u ‘itak. 
 

Ex18:22 Let them judge the people at all times; and let it be that every major dispute they shall bring to 

you, but every minor dispute they themselves shall judge.  

So it shall be easier for you, and they shall bear the burden with you.  
 

‹22› καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν·  τὸ δὲ ῥῆµα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, τὰ δὲ 
βραχέα τῶν κριµάτων κρινοῦσιν αὐτοὶ καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναντιλήµψονταί σοι.   
22 kai krinousin ton laon pasan h
ran;  to de hr�ma to hyperogkon anoisousin epi se,  

ta de brachea t
n krimat
n krinousin autoi kai kouphiousin apo sou kai synantil�mpsontai soi.   
         the little matters of the judgments               they shall lighten    shall give aid to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CNR  ZLKIE  MIDL@  JEVE  DYRZ  DFD  XACD-Z@  M@ 23 

:MELYA  @AI  ENWN-LR  DFD  MRD-LK  MBE 
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 …¾�¼” ́U̧�´#́‹¸‡ �‹¹†¾�½‚ ¡¸E¹˜̧‡ †¶�¼”µU †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¹‚ „# 

:�Ÿ�́�̧ƒ ‚¾ƒ´‹ Ÿ�¾™¸�-�µ” †¶Fµ† �́”´†-�́J �µ„̧‡ 
23. ‘im ‘eth-hadabar hazeh ta`aseh w’tsiu’ak ‘Elohim w’yakal’at `amod  
w’gam kal-ha`am hazeh `al-m’qomo yabo’ b’shalom. 
 

Ex18:23 If you do this thing and Elohim commands you, then you shall be able to endure,  

and all these people also shall go to their place in peace.  
 

‹23› ἐὰν τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεός, καὶ δυνήσῃ παραστῆναι,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον µετ’ εἰρήνης ἥξει.   
23 ean to hr�ma touto poi�sÿs, katischysei se ho theos, kai dyn�sÿ parast�nai,  

kai pas ho laos houtos eis ton heautou topon metí eir�n�s h�xei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@  XY@  LK  YRIE  EPZG  LEWL  DYN  RNYIE 24 

:š´�́‚ š¶�¼‚ �¾J �µ”µIµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ �Ÿ™̧� †¶�¾� ”µ�¸�¹Iµ‡ …# 

24. wayish’ma` Mosheh l’qol choth’no waya`as kol ‘asher ‘amar. 
 

Ex18:24 So Moshe listened to the voice of his father-in-law and he did all that he had said.  
 

‹24› ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαµβροῦ καὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν.   
24 �kousen de M
us�s t�s ph
n�s tou gambrou kai epoi�sen hosa autŸ eipen.   

    to him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  OZIE  L@XYI-LKN  LIG-IYP@  DYN  XGAIE 25 

  MIYNG  IXY  ZE@N  IXY  MITL@  IXY  MRD-LR  MIY@X 
:ZXYR  IXYE 

‘·U¹Iµ‡ �·‚́š¸�¹‹-�́J¹� �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ †¶�¾� šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ †# 

 ‹·š´� œŸ‚·� ‹·š´� �‹¹–́�¼‚ ‹·š´� �́”´†-�µ” �‹¹�‚́š �́œ¾‚ 
:œ¾š´�¼” ‹·š´�̧‡ �‹¹V¹�¼‰ 

25. wayib’char Mosheh ‘an’shey-chayil mikal-Yis’ra’El wayiten ‘otham ra’shim `al-ha`am  
sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w’sarey `asaroth. 
 

Ex18:25 Moshe chose able men out of all Yisrael and made them heads over the people,  

rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens.  
 

‹25› καὶ ἐπέλεξεν Μωυσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς Ισραηλ καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ’ αὐτῶν 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, 
25 kai epelexen M
us�s andras dynatous apo pantos Isra�l kai epoi�sen autous epí aut
n  

chiliarchous kai hekatontarchous kai pent�kontarchous kai dekadarchous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-L@  OE@IAI  DYWD  XACD-Z@  ZR-LKA  MRD-Z@  EHTYE 26 

:MD  EHETYI  OHWD  XACD-LKE   

†¶�¾�-�¶‚ ‘E‚‹¹ƒ̧‹ †¶�́Rµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ œ·”-�́#¸A �́”́†-œ¶‚ EŞ̌–́�̧‡ ‡# 

:�·† EŠEP̧�¹‹ ‘¾Š´Rµ† š́ƒ´Cµ†-�́#̧‡  
26. w’shaph’tu ‘eth-ha`am b’kal-`eth ‘eth-hadabar haqasheh y’bi’un ‘el-Mosheh  
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w’kal-hadabar haqaton yish’putu hem. 
 

Ex18:26 They judged the people at all times; the difficult dispute they would bring to Moshe,  

but every minor dispute they themselves would judge.  
 

‹26› καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν·  πᾶν δὲ ῥῆµα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν ἐπὶ Μωυσῆν,  
πᾶν δὲ ῥῆµα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί.   
26 kai ekrinosan ton laon pasan h
ran;  pan de hr�ma hyperogkon anepherosan epi M
us�n,  

pan de hr�ma elaphron ekrinosan autoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVX@-L@  EL  JLIE  EPZG-Z@  DYN  GLYIE 27 

– :Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰-œ¶‚ †¶�¾� ‰µKµ�̧‹µ‡ ˆ# 

27. way’shalach Mosheh ‘eth-choth’no wayelek lo ‘el-‘ar’tso. 
 

Ex18:27 Then Moshe sent away his father-in-law, and he went his way into his land.  
 

‹27› ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς τὸν ἑαυτοῦ γαµβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.    
27 exapesteilen de M
us�s ton heautou gambron, kai ap�lthen eis t�n g�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  Z@VL  IYILYD  YCGA Ex19:1 

:IPIQ  XACN  E@A  DFD  MEIA   

�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œ‚·˜̧� ‹¹�‹¹�̧Vµ† �¶…¾‰µA ‚ 

:‹´’‹¹“ šµA¸…¹� E‚́A †¶Fµ† �ŸIµA  
1. bachodesh hash’lishi l’tse’th b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim  
bayom hazeh ba’u mid’bar Sinay. 
 

Ex19:1 In the third month after the sons of Yisrael had gone out of the land of Egypt,  

on this day they came into the wilderness of Sinai.  
 

‹19:1› Τοῦ δὲ µηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ Σινα.   
1 Tou de m�nos tou tritou t�s exodou t
n hui
n Isra�l ek g�s Aigyptou  

tÿ h�mera� tautÿ �lthosan eis t�n er�mon tou Sina.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XACN  E@AIE  MICITXN  ERQIE 2 

:XDD  CBP  L@XYI  MY-OGIE  XACNA  EPGIE 

‹µ’‹¹“ šµA¸…¹� E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹…‹¹–̧š·� E”̧“¹Iµ‡ ƒ 

:š´†́† …¶„¶’ �·‚́š¸�¹‹ �́�-‘µ‰¹Iµ‡ š´A¸…¹LµA E’¼‰µIµ‡ 
2. wayis’`u meR’phidim wayabo’u mid’bar Sinay  
wayachanu bamid’bar wayichan-sham Yis’ra’El neged hahar. 
 

Ex19:2 When they set out from Rephidim, they came to the wilderness of Sinai  

and camped in the wilderness; and there Yisrael camped in front of the mountain.  
 

‹2› καὶ ἐξῆραν ἐκ Ραφιδιν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ Σινα,  
καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ Ισραηλ κατέναντι τοῦ ὄρους.   
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2 kai ex�ran ek Raphidin kai �lthosan eis t�n er�mon tou Sina,  

kai parenebalen ekei Isra�l katenanti tou orous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  XDD-ON  DEDI  EIL@  @XWIE  MIDL@D-L@  DLR  DYNE 3 

:L@XYI  IPAL  CIBZE  AWRI  ZIAL  XN@Z  DK   

š¾�‚·� š´†́†-‘¹� †́E†́‹ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †́�´” †¶�¾�E „ 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹� …‹·Bµœ̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ¸� šµ�‚¾œ †¾J  
3. uMosheh `alah ‘el-ha’Elohim wayiq’ra’ ‘elayu Yahúwah min-hahar le’mor  
koh tho’mar l’beyth Ya`aqob w’thageyd lib’ney Yis’ra’El. 
 

Ex19:3 Moshe went up to Elohim, and DEDIDEDIDEDIDEDI called to him from the mountain, saying,  

Thus you shall say to the house of Yaaqob and tell to the sons of Yisrael:  
 

‹3› καὶ Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ·  καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ ὄρους λέγων  
Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 

3 kai M
us�s aneb� eis to oros tou theou;  kai ekalesen auton ho theos ek tou orous leg
n  

Tade ereis tŸ oikŸ Iak
b kai anaggeleis tois huiois Isra�l 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNL  IZIYR  XY@  MZI@X  MZ@ 4 

:IL@  MKZ@  @A@E  MIXYP  ITPK-LR  MKZ@  @Y@E 

�¹‹´š¸ ¹̃�̧� ‹¹œ‹¹�́” š¶�¼‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ … 

:‹´�·‚ �¶#¸œ¶‚ ‚¹ƒ´‚́‡ �‹¹š´�̧’ ‹·–̧’µJ-�µ” �¶#̧œ¶‚ ‚́W¶‚́‡ 
4. ‘atem r’ithem ‘asher `asithi l’Mits’rayim  
wa’esa’ ‘eth’kem `al-kan’phey n’sharim wa’abi’ ‘eth’kem ‘elay. 
 

Ex19:4 You yourselves have seen what I did to the Egyptians,  

and how I bore you on eagles wings, and brought you to Myself.  
 

‹4› Αὐτοὶ ἑωράκατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις,  
καὶ ἀνέλαβον ὑµᾶς ὡσεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν καὶ προσηγαγόµην ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν.   
4 Autoi he
rakate hosa pepoi�ka tois Aigyptiois, 

kai anelabon hymas h
sei epi pteryg
n aet
n kai pros�gagom�n hymas pros emauton. 
          as 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIXA-Z@  MZXNYE  ILWA  ERNYZ  RENY-M@  DZRE 5 

:UX@D-LK  IL-IK  MINRD-LKN  DLBQ  IL  MZIIDE 

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ �¶U̧šµ�̧�E ‹¹�¾™̧A E”̧�¸�¹U µ”Ÿ�́�-�¹‚ †́Uµ”¸‡ † 

:—¶š´‚́†-�́J ‹¹�-‹¹J �‹¹Lµ”´†-�́J¹� †́Kº„¸“ ‹¹� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ 
5. w’`atah ‘im-shamo`a tish’m’`u b’qoli ush’mar’tem ‘eth-b’rithi  
wih’yithem li s’gulah mikal-ha`amim ki-li kal-ha’arets. 
 

Ex19:5 Now then, if you shall indeed obey My voice and keep My covenant,  

then you shall be My own possession among all the peoples, for all the earth is Mine;  
 

‹5› καὶ νῦν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην µου,  
ἔσεσθέ µοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν·  ἐµὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ·   
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5 kai nyn ean akoÿ akous�te t�s em�s ph
n�s kai phylax�te t�n diath�k�n mou,  

esesthe moi laos periousios apo pant
n t
n ethn
n;  em� gar estin pasa h� g�;   
 to me a prized people 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD  DL@  YECW  IEBE  MIPDK  ZKLNN  IL-EIDZ  MZ@E 6 

:L@XYI  IPA-L@  XACZ  XY@ 

 �‹¹š´ƒ̧Cµ† †¶K·‚ �Ÿ…́™ ‹Ÿ„̧‡ �‹¹’¼†¾J œ¶#¶�̧�µ� ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·Aµ…̧U š¶�¼‚ 
6. w’atem tih’yu-li mam’leketh kohanim w’goy qadosh ‘eleh had’barim  
‘asher t’daber ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex19:6 and you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation.  

These are the words that you shall speak to the sons of Yisrael.  
 

‹6› ὑµεῖς δὲ ἔσεσθέ µοι βασίλειον ἱεράτευµα καὶ ἔθνος ἅγιον.   
ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
6 hymeis de esesthe moi basileion hierateuma kai ethnos hagion.   

tauta ta hr�mata ereis tois huiois Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MDIPTL  MYIE  MRD  IPWFL  @XWIE  DYN  @AIE 7 

:DEDI  EDEV  XY@  DL@D  MIXACD-LK 

œ·‚ �¶†‹·’̧–¹� �¶�́Iµ‡ �́”´† ‹·’̧™¹ˆ̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

:†́E†́‹ E†́E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J 
7. wayabo’ Mosheh wayiq’ra’ l’ziq’ney ha`am  
wayasem liph’neyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher tsiuahu Yahúwah. 
 

Ex19:7 So Moshe came and called the elders of the people,  

and set before them all these words which DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded him.  
 

‹7› ἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ἐκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ  
καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός.   
7 �lthen de M
us�s kai ekalesen tous presbyterous tou laou  

kai pareth�ken autois pantas tous logous toutous, hous synetaxen autŸ ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYRP  DEDI  XAC-XY@  LK  EXN@IE  ECGI  MRD-LK  EPRIE 8 

:DEDI-L@  MRD  IXAC-Z@  DYN  AYIE 

 †¶�¼”µ’ †´E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡́Ç‰µ‹ �́”́†-�́# E’¼”µIµ‡ ‰ 

:†́E†́‹-�¶‚ �́”´† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †¶�¾� ƒ¶�́Iµ‡ 
8. waya`anu kal-ha`am yach’daw wayo’m’ru kol ‘asher-diber Yahúwah na`aseh  
wayasheb Mosheh ‘eth-dib’rey ha`am ‘el-Yahúwah. 
 

Ex19:8 All the people answered together and said, All that DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken we shall do!  

And Moshe brought back the words of the people to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹8› ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁµοθυµαδὸν καὶ εἶπαν Πάντα, ὅσα εἶπεν ὁ θεός, ποιήσοµεν  
καὶ ἀκουσόµεθα.  ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν θεόν.   
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8 apekrith� de pas ho laos homothymadon kai eipan Panta, hosa eipen ho theos, poi�somen  
         with one accord 

kai akousometha.  an�negken de M
us�s tous logous tou laou pros ton theon.   
      we shall hear 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  ARA  JIL@  @A  IKP@  DPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

  MLERL  EPIN@I  JA-MBE  JNR  IXACA  MRD  RNYI  XEARA 
:DEDI-L@  MRD  IXAC-Z@  DYN  CBIE 

 ‘´’́”¶† ƒµ”¸A ¡‹¶�·‚ ‚́A ‹¹#¾’́‚ †·M¹† †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 �́�Ÿ”̧� E’‹¹�¼‚µ‹ ¡¸A-�µ„¸‡ ¢́L¹” ‹¹š¸Aµ…̧A �́”́† ”µ�̧�¹‹ šEƒ¼”µA 
:†́E†́‹-�¶‚ �́”´† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †¶�¾� …·BµIµ‡ 

9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hineh ‘anoki ba’ ‘eleyak b’`ab he`anan ba`abur yish’ma` ha`am 
b’dab’ri `imak w’gam-b’ak ya’aminu l’`olam wayaged Mosheh ‘eth-dib’rey ha`am ‘el-Yahúwah. 
 

Ex19:9 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Behold, I shall come to you in a thick cloud,  

so that the people may hear when I speak with you and may also believe in you forever.   

Then Moshe told the words of the people to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹9› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ παραγίνοµαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης,  
ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός µου πρὸς σὲ καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα.   
ἀνήγγειλεν δὲ Μωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον.   
9 eipen de kyrios pros M
us�n Idou eg
 paraginomai pros se en stylŸ nephel�s,  

hina akousÿ ho laos lalountos mou pros se kai soi pisteus
sin eis ton ai
na.   

an�ggeilen de M
us�s ta hr�mata tou laou pros kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  MZYCWE  MRD-L@  JL  DYN-L@  DEDI  XN@IE 10 

:MZLNY  EQAKE  XGNE 

 �ŸIµ† �́U̧�µC¹™¸‡ �́”´†-�¶‚ ¢·� †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:�́œ¾�̧�¹� E“̧A¹#̧‡ š´‰́�E 
10. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh lek ‘el-ha`am w’qidash’tam hayom umachar  
w’kib’su sim’lotham. 
 

Ex19:10 DEDIDEDIDEDIDEDI also said to Moshe, Go to the people and consecrate them today and tomorrow,  

and let them wash their garments;  
 

‹10› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήµερον  
καὶ αὔριον, καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱµάτια·   
10 eipen de kyrios pros M
us�n Katabas diamartyrai tŸ laŸ kai hagnison autous s�meron kai aurion,  

       In going down testify 

kai plynat
san ta himatia;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXI  IYLYD  MEIA  IK  IYILYD  MEIL  MIPKP  EIDE 11 

:IPIQ  XD-LR  MRD-LK  IPIRL  DEDI 

 †́E†´‹ …·š·‹ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹J ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµ� �‹¹’¾#̧’ E‹´†̧‡ ‚‹ 
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:‹´’‹¹“ šµ†-�µ” �́”´†-�́# ‹·’‹·”¸� 
11. w’hayu n’konim layom hash’lishi  
ki bayom hash’lishi yered Yahúwah l’`eyney kal-ha`am `al-har Sinay. 
 

Ex19:11 and let them be ready for the third day,  

for on the third day DEDIDEDIDEDIDEDI shall come down on Mount Sinai in the sight of all the people.  
 

‹11› καὶ ἔστωσαν ἕτοιµοι εἰς τὴν ἡµέραν τὴν τρίτην·   
τῇ γὰρ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ.   
11 kai est
san hetoimoi eis t�n h�meran t�n trit�n;   

tÿ gar h�mera� tÿ tritÿ katab�setai kyrios epi to oros to Sina enantion pantos tou laou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDA  ZELR  MKL  EXNYD  XN@L  AIAQ  MRD-Z@  ZLABDE 12 

:ZNEI  ZEN  XDA  RBPD-LK  EDVWA  RBPE 

 š´†́A œŸ�¼” �¶#́� Eş̌�́V¹† š¾�‚·� ƒ‹¹ƒ´“ �́”́†-œ¶‚ ́U̧�µA¸„¹†̧‡ ƒ‹ 

:œ́�E‹ œŸ� š́†́A µ”·„¾Mµ†-�́J E†·˜́™¸A µ”¾„̧’E 
12. w’hig’bal’at ‘eth-ha`am sabib le’mor hisham’ru lakem `aloth  
bahar un’go`a b’qatsehu kal-hanoge`a bahar moth yumath. 
 

Ex19:12 You shall set bounds for the people all around, saying, Beware for yourself do not go up  

on the mountain nor touch the border of it; whoever touches the mountain shall surely be put to death.  
 

‹12› καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν 
τι αὐτοῦ·  πᾶς ὁ ἁψάµενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει.   
12 kai aphorieis ton laon kyklŸ leg
n Prosechete heautois tou anab�nai eis to oros kai thigein ti autou;  

pas ho hapsamenos tou orous thanatŸ teleut�sei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXII  DXI-E@  LWQI  LEWQ-IK  CI  EA  RBZ-@L 13 

:XDA  ELRI  DND  LAID  JYNA  DIGI  @L  YI@-M@  DNDA-M@ 

†¶š´I¹‹ †¾š́‹-Ÿ‚ �·™´N¹‹ �Ÿ™́“-‹¹J …́‹ ŸA ”µB¹œ-‚¾� „‹ 

:š´†́ƒ E�¼”µ‹ †́L·† �·ƒ¾Iµ† ¢¾�̧�¹A †¶‹¸‰¹‹ ‚¾� �‹¹‚-�¹‚ †́�·†̧A-�¹‚ 
13. lo’-thiga` bo yad ki-saqol yisaqel ‘o-yaroh yiareh  
‘im-b’hemah ‘im-‘ish lo’ yich’yeh bim’shok hayobel hemah ya`alu bahar. 
 

Ex19:13 No hand shall touch him, but he shall surely be stoned or he shall surely shot through;  

whether beast or man, he shall not live. When the ram’s horn sounds,  

they shall come up to the mountain.  
 

‹13› οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ·  ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται·   
ἐάν τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται.  ὅταν αἱ φωναὶ καὶ αἱ σάλπιγγες  
καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος.   
13 ouch hapsetai autou cheir;  en gar lithois lithobol�th�setai � bolidi katatoxeuth�setai;   

    with    stones   an arrow             

ean te kt�nos ean te anthr
pos, ou z�setai.  hotan hai ph
nai kai hai salpigges  
the voices          the trumpets 

kai h� nephel� apelthÿ apo tou orous, ekeinoi anab�sontai epi to oros.   
      the cloud go forth from the mountain 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  YCWIE  MRD-L@  XDD-ON  DYN  CXIE 14 

:MZLNY  EQAKIE 

�́”´†-œ¶‚ �·Cµ™¸‹µ‡ �́”´†-�¶‚ š´†´†-‘¹� †¶�¾� …¶š·Iµ‡ …‹ 

:�́œ¾�̧�¹� E“̧Aµ#̧‹µ‡ 
14. wayered Mosheh min-hahar ‘el-ha`am way’qadesh ‘eth-ha`am way’kab’su sim’lotham. 
 

Ex19:14 So Moshe went down from the mountain to the people and consecrated the people,  

and they washed their garments.  
 

‹14› κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαὸν καὶ ἡγίασεν αὐτούς, καὶ ἔπλυναν τὰ ἱµάτια.   
14 kateb� de M
us�s ek tou orous pros ton laon kai h�giasen autous, kai eplynan ta himatia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@-L@  EYBZ-L@  MINI  ZYLYL  MIPKP  EID  MRD-L@  XN@IE 15 

:†́V¹‚-�¶‚ E�̧B¹U-�µ‚ �‹¹�́‹ œ¶�¾�¸�¹� �‹¹’¾#¸’ E‹½† �́”´†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘el-ha`am heyu n’konim lish’losheth yamim ‘al-tig’shu’el-‘ishah. 
 

Ex19:15 He said to the people, Be ready for the third day; do not go near a woman. 
 

‹15› καὶ εἶπεν τῷ λαῷ Γίνεσθε ἕτοιµοι τρεῖς ἡµέρας, µὴ προσέλθητε γυναικί.   
15 kai eipen tŸ laŸ Ginesthe hetoimoi treis h�meras, m� proselth�te gynaiki.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLW  IDIE  XWAD  ZIDA  IYILYD  MEIA  IDIE 16 

  C@N  WFG  XTY  LWE  XDD-LR  CAK  OPRE  MIWXAE 
:DPGNA  XY@  MRD-LK  CXGIE 

œ¾�¾™ ‹¹†̧‹µ‡ š¶™¾Aµ† œ¾‹̧†¹A ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

…¾‚̧� ™´ˆ́‰ š́–¾� �¾™̧‡ š´†́†-�µ” …·ƒ´J ‘́’́”¸‡ �‹¹™́š¸ƒE 
:†¶’¼‰µLµA š¶�¼‚ �́”´†-�́J …µš½‰¶Iµ‡ 

16. way’hi bayom hash’lishi bih’yoth haboqer way’hi qoloth ub’raqim w’`anan kabed `al-hahar 
w’qol shophar chazaq m’od wayecherad kal-ha`am ‘asher bamachaneh. 
 

Ex19:16 So it came about on the third day, when it was morning,  

that there were thunder and lightning flashes and a thick cloud upon the mountain  

and a very loud trumpet sound, so that all the people who were in the camp trembled.  
 

‹16› ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον καὶ ἐγίνοντο φωναὶ  
καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ’ ὄρους Σινα, φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει µέγα·   
καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
16 egeneto de tÿ h�mera� tÿ tritÿ gen�thentos pros orthron kai eginonto ph
nai kai astrapai kai nephel�  

  dawn    

gnoph
d�s epí orous Sina, ph
n� t�s salpiggos �chei mega;  kai epto�th� pas ho laos ho en tÿ parembolÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-ON  MIDL@D  Z@XWL  MRD-Z@  DYN  @VEIE 17 

:XDD  ZIZGZA  EAVIZIE 

 †¶’¼‰µLµ†-‘¹� �‹¹†¾�½‚́† œ‚µš¸™¹� �́”´†-œ¶‚ †¶�¾� ‚·˜ŸIµ‡ ˆ‹ 

:š´†́† œ‹¹U̧‰µœ̧A Eƒ¸Qµ‹̧œ¹Iµ‡ 
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17. wayotse’ Mosheh ‘eth-ha`am liq’ra’th ha’Elohim min-hamachaneh  
wayith’yats’bu b’thach’tith hahar. 
 

Ex19:17 And Moshe brought the people out of the camp to meet Elohim,  

and they stood at the foot of the mountain.  
 

‹17› καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος.   
17 kai ex�gagen M
us�s ton laon eis synant�sin tou theou ek t�s parembol�s, kai parest�san hypo to oros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  DEDI  EILR  CXI  XY@  IPTN  ELK  OYR  IPIQ  XDE 18 

:C@N  XDD-LK  CXGIE  OYAKD  OYRK  EPYR  LRIE 

 �·‚́A †´E†́‹ ‡‹́�́” …µš´‹ š¶�¼‚ ‹·’̧P¹� ŸKºJ ‘µ�́” ‹µ’‹¹“ šµ†̧‡ ‰‹ 

:…¾‚̧� š´†́†-�́J …µš½‰¶Iµ‡ ‘´�̧ƒ¹Jµ† ‘¶�¶”¸J Ÿ’́�¼” �µ”µIµ‡ 
18. w’har Sinay `ashan kulo mip’ney ‘asher yarad `alayu Yahúwah ba’esh  
waya`al `ashano k’`eshen hakib’shan wayecherad kal-hahar m’od. 
 

Ex19:18 Now Mount Sinai was all in smoke because DEDIDEDIDEDIDEDI descended upon it in fire;  

and its smoke ascended like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked violently.  
 

‹18› τὸ δὲ ὄρος τὸ Σινα ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ’ αὐτὸ τὸν θεὸν ἐν πυρί,  
καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς καµίνου, καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα.   
18 to de oros to Sina ekapnizeto holon dia to katabeb�kenai epí auto ton theon en pyri,  

kai anebainen ho kapnos h
s kapnos kaminou, kai exest� pas ho laos sphodra.   
   all the people were amazed exceedingly    

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@DE  XACI  DYN  C@N  WFGE  JLED  XTYD  LEW  IDIE 19 

:LEWA  EPPRI 

š·Aµ…̧‹ †¶�¾� …¾‚̧� ™·ˆ́‰¸‡ ¢·�Ÿ† š́–ŸVµ† �Ÿ™ ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

:�Ÿ™̧ƒ EM¶’¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ 
19. way’hi qol hashophar holek w’chazeq m’od Mosheh y’daber w’ha’Elohim ya`anenu b’qol. 
 

Ex19:19 When the sound of the trumpet grew exceeding loud,  

Moshe spoke and Elohim answered him with thunder.  
 

‹19› ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα·   
Μωυσῆς ἐλάλει, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ φωνῇ.   
19 eginonto de hai ph
nai t�s salpiggos probainousai ischyroterai sphodra;   

M
us�s elalei, ho de theos apekrinato autŸ ph
nÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD  Y@X-L@  IPIQ  XD-LR  DEDI  CXIE 20 

:DYN  LRIE  XDD  Y@X-L@  DYNL  DEDI  @XWIE 

š´†́† �‚¾š-�¶‚ ‹µ’‹¹“ šµ†-�µ” †´E†́‹ …¶š·Iµ‡ # 

:†¶�¾� �µ”µIµ‡ š´†́† �‚¾š-�¶‚ †¶�¾�̧� †́E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
20. wayered Yahúwah `al-har Sinay ‘el-ro’sh hahar  
wayiq’ra’ Yahúwah l’Mosheh ‘el-ro’sh hahar waya`al Mosheh. 
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Ex19:20 DEDIDEDIDEDIDEDI came down on Mount Sinai, to the top of the mountain;  

and DEDIDEDIDEDIDEDI called to Moshe to the top of the mountain, and Moshe went up.  
 

‹20› κατέβη δὲ κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους·   
καὶ ἐκάλεσεν κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, καὶ ἀνέβη Μωυσῆς.   
20 kateb� de kyrios epi to oros to Sina epi t�n koryph�n tou orous;   

kai ekalesen kyrios M
us�n epi t�n koryph�n tou orous, kai aneb� M
us�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRA  CRD  CX  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

:AX  EPNN  LTPE  ZE@XL  DEDI-L@  EQXDI-OT 

�́”´A …·”́† …·š †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚# 

:ƒ´š EM¶L¹� �µ–́’̧‡ œŸ‚̧š¹� †́E†́‹-�¶‚ E“̧š¶†¶‹-‘¶P 
21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh red ha`ed ba`am  
pen-yeher’su ‘el-Yahúwah lir’oth w’naphal mimenu rab. 
 

Ex19:21 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, Go down, testify to the people,  

lest they break through to DEDIDEDIDEDIDEDI to gaze, and many of them perish.  
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων Καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ,  
µήποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος·   
21 kai eipen ho theos pros M
us�n leg
n Katabas diamartyrai tŸ laŸ,  

m�pote eggis
sin pros ton theon katano�sai kai pes
sin ex aut
n pl�thos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MDA  UXTI-OT  EYCWZI  DEDI-L@  MIYBPD  MIPDKD  MBE 22 

:†́E†́‹ �¶†´A —¾ş̌–¹‹-‘¶P E�́Cµ™¸œ¹‹ †´E†́‹-�¶‚ �‹¹�́B¹Mµ† �‹¹’¼†¾Jµ† �µ„̧‡ ƒ# 

22. w’gam hakohanim hanigashim ‘el-Yahúwah yith’qadashu pen-yiph’rots bahem Yahúwah. 
 

Ex19:22 Also let the priests who come near to DEDIDEDIDEDIDEDI consecrate themselves,  

lest DEDIDEDIDEDIDEDI shall break out against them. 
 

‹22› καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες κυρίῳ τῷ θεῷ ἁγιασθήτωσαν, µήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ’ αὐτῶν κύριος.   
22 kai hoi hiereis hoi eggizontes kyriŸ tŸ theŸ hagiasth�t
san, m�pote apallaxÿ apí aut
n kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPIQ  XD-L@  ZLRL  MRD  LKEI-@L  DEDI-L@  DYN  XN@IE 23 

:EZYCWE  XDD-Z@  LABD  XN@L  EPA  DZCRD  DZ@-IK   

‹´’‹¹“ šµ†-�¶‚ œ¾�¼”µ� �́”´† �µ#E‹-‚¾� †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ „# 

:ŸU̧�µC¹™̧‡ š´†́†-œ¶‚ �·A̧„µ† š¾�‚·� E’́A †́œ¾…·”µ† †́Uµ‚-‹¹J  
23. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah lo’-yukal ha`am la`aloth ‘el-har Sinay  
ki-‘atah ha`edothah banu le’mor hag’bel ‘eth-hahar w’qidash’to. 
 

Ex19:23 Moshe said to DEDIDEDIDEDIDEDI, The people cannot come up to Mount Sinai,  

for You warned to us, saying, Set bounds about the mountain and consecrate it. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ Σινα·  
σὺ γὰρ διαµεµαρτύρησαι ἡµῖν λέγων Ἀφόρισαι τὸ ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό.   
23 kai eipen M
us�s pros ton theon Ou dyn�setai ho laos prosanab�nai pros to oros to Sina;   

sy gar diamemartyr�sai h�min leg
n Aphorisai to oros kai hagiasai auto.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR  OXD@E  DZ@  ZILRE  CX-JL  DEDI  EIL@  XN@IE 24 

:MA-UXTI-OT  DEDI-L@  ZLRL  EQXDI-L@  MRDE  MIPDKDE 

 ¢´L¹” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ ́œ‹¹�́”¸‡ …·š-¢¶� †́E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ …# 

:�́A-—́š¸–¹‹-‘¶P †́E†́‹-�¶‚ œ¾�¼”µ� E“̧š¶†¶‹-�µ‚ �́”´†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ 
24. wayo’mer ‘elayu Yahúwah lek-red w’`aliath ‘atah w’Aharon `imak  
w’hakohanim w’ha`am ‘al-yeher’su la`aloth ‘el-Yahúwah pen-yiph’rats-bam. 
 

Ex19:24 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, Go, go down and come up again, you and Aharon with you; but do not 

let the priests and the people break through to come up to DEDIDEDIDEDIDEDI, lest He shall break forth upon them. 
 

‹24› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Βάδιζε κατάβηθι καὶ ἀνάβηθι σὺ καὶ Ααρων µετὰ σοῦ·  οἱ δὲ ἱερεῖς  
καὶ ὁ λαὸς µὴ βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, µήποτε ἀπολέσῃ ἀπ’ αὐτῶν κύριος.   
24 eipen de autŸ kyrios Badize katab�thi kai anab�thi sy kai Aar
n meta sou;  hoi de hiereis  

kai ho laos m� biazesth
san anab�nai pros ton theon, m�pote apolesÿ apí aut
n kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL@  XN@IE  MRD-L@  DYN  CXIE 25 

“ :�¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́”´†-�¶‚ †¶�¾� …¶š·Iµ‡ †# 

25. wayered Mosheh ‘el-ha`am wayo’mer ‘alehem. 
 

Ex19:25 So Moshe went down to the people and told to them.  
 

‹25› κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς.    
25 kateb� de M
us�s pros ton laon kai eipen autois. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 

:XN@L  DL@D  MIXACD-LK  Z@  MIDL@  XACIE Ex20:1 

“ :š¾�‚·� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber ‘Elohim ‘eth kal-had’barim ha’eleh le’mor. 
 

Ex20:1 Then Elohim spoke all these words, saying,  
 

‹20:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pantas tous logous toutous leg
n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  IKP@ 2 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  JIZ@VED  XY@ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹#¾’́‚ ƒ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹� �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 
2. ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Ex20:2 I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery.  
 

‹2› Ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
2 Eg
 eimi kyrios ho theos sou, hostis ex�gagon se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPT-LR  MIXG@  MIDL@  JL-DIDI  @L 3 
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:µ‹´’́P-�µ” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¸�-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� „ 

3. lo’ yih’yeh-l’ak ‘elohim ‘acherim `al-panaya. 
 

Ex20:3 You shall have no other elohim before Me.  
 

‹3› οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐµοῦ.  -- 
3 ouk esontai soi theoi heteroi pl�n emou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRNN  MINYA  XY@  DPENZ-LKE  LQT  JL-DYRZ  @L 4 

:UX@L  ZGZN  MINA  XY@E  ZGZN  UX@A  XY@E 

 �µ”µL¹� �¹‹µ�´VµA š¶�¼‚ †´’E�̧U-�́#̧‡ �¶“¶– ¡̧�-†¶�¼”µœ ‚¾� … 

:—¶š´‚́� œµ‰µU¹� �¹‹µLµA š¶�¼‚µ‡ œµ‰́U¹� —¶š´‚́A š¶�¼‚µ‡ 
4. lo’ tha`aseh-l’ak phesel w’kal-t’munah ‘asher bashamayim mima`al  
wa’asher ba’arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets. 
 

Ex20:4 You shall not make for yourself an idol, nor any likeness of what is in heaven above  

nor on the earth beneath nor in the water under the earth.  
 

‹4› οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.    
4 ou poi�seis seautŸ eid
lon oude pantos homoi
ma, hosa en tŸ ouranŸ an
  

kai hosa en tÿ gÿ kat
 kai hosa en tois hydasin hypokat
 t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@  JIDL@  DEDI  IKP@  IK  MCARZ  @LE  MDL  DEGZYZ-@L 5 

:I@PYL  MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA-LR  ZA@  OER  CWT  @PW   

�·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹#¾’́‚ ‹¹J �·…̧ƒ´”́œ ‚¾�¸‡ �¶†´� †¶‡̧‰µU̧�¹œ-‚¾� † 

:‹´‚̧’¾�̧� �‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ” �‹¹’́A-�µ” œ¾ƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P ‚́Mµ™  
5. lo’-thish’tach’weh lahem w’lo’ tha`ab’dem ki ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘El qana’ poqed `awon 
‘aboth `al-banim `al-shileshim w’`al-ribe`im l’son’ay. 
 

Ex20:5 You shall not worship them nor serve them; for I, DEDIDEDIDEDIDEDI your El, am a jealous El, visiting  

the iniquity of the fathers on the children, on the third and the fourth generations of those who hate Me,  
 

‹5› οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς·  ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, θεὸς 
ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς µισοῦσίν µε 

5 ou proskyn�seis autois oude m� latreusÿs autois;  eg
 gar eimi kyrios ho theos sou, theos z�l
t�s 

apodidous hamartias pater
n epi tekna he
s trit�s kai tetart�s geneas tois misousin me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZEVN  IXNYLE  IAD@L  MITL@L  CQG  DYRE 6 

“ :‹́œ¾‡¸ ¹̃� ‹·š¸�¾�̧�E ‹µƒ¼†¾‚̧� �‹¹–́�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶�¾”¸‡ ‡ 

6. w’`oseh chesed la’alaphim l’ohabay ul’shom’rey mits’wothay. 
 

Ex20:6 but showing kindness to thousands, to those who love Me and,  

and to those who keep My commandments.  
 

‹6› καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου.  -- 
6 kai poi
n eleos eis chiliadas tois agap
sin me kai tois phylassousin ta prostagmata mou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  @EYL  JIDL@  DEDI-MY-Z@  @YZ  @L 7 

:@EYL  ENY-Z@  @YI-XY@  Z@  DEDI  DWPI  @L  IK 

‚̧‡´Vµ� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-�·�-œ¶‚ ‚́W¹œ ‚¾� ˆ 

– :‚̧‡´Vµ� Ÿ�̧�-œ¶‚ ‚́W¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ †́E†´‹ †¶Rµ’̧‹ ‚¾� ‹¹J 
7. lo’ thisa’ ‘eth-shem-Yahúwah ‘Eloheyak lashaw’  
ki lo’ y’naqeh Yahúwah ‘eth ‘asher-yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’. 
 

Ex20:7 You shall not take the name of DEDIDEDIDEDIDEDI your El in vain,  

for DEDIDEDIDEDIDEDI shall not leave him unpunished who takes His name in vain.  
 

‹7› οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ·   
οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.  -- 
7 ou l�mpsÿ to onoma kyriou tou theou sou epi mataiŸ;   

ou gar m� katharisÿ kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiŸ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCWL  ZAYD  MEI-Z@  XEKF 8 

:Ÿ�̧Cµ™¸� œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ šŸ#́ˆ ‰ 

8. zakor ‘eth-yom haShabbath l’qad’sho. 
 

Ex20:8 Remember the Shabbat day, to keep it holy.  
 

‹8› µνήσθητι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν.   
8 mn�sth�ti t�n h�meran t
n sabbat
n hagiazein aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZK@LN-LK  ZIYRE  CARZ  MINI  ZYY 9 

:¡¶U̧#‚µ�¸�-�́J ́œ‹¹�́”¸‡ …¾ƒ¼”µU �‹¹�́‹ œ¶�·� Š 

9. shesheth yamim ta`abod w’`asiath kal-m’la’k’tek. 
 

Ex20:9 Six days you shall labor and do all your work,  
 

‹9› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου·   
9 hex h�meras erga� kai poi�seis panta ta erga sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DK@LN-LK  DYRZ-@L  JIDL@  DEDIL  ZAY  IRIAYD  MEIE 10 

:JIXRYA  XY@  JXBE  JZNDAE  JZN@E  JCAR  JZAE-JPAE  DZ@   

†́#‚́�̧�-�́# †¶�¼”µœ-‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� œ́Aµ� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �Ÿ‹̧‡ ‹ 

:¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ ¡¸š·„̧‡ ¡¶U̧�¶†̧ƒE ¡¸œ́�¼‚µ‡ ¡¸Çƒµ” ¡¶U¹ƒE-¡̧’¹ƒE †´Uµ‚  
10. w’yom hash’bi`i Shabbath laYahúwah ‘Eloheyak lo’-tha`aseh kal-m’la’kah ‘atah  
ubin’k-ubitek `ab’d’ak wa’amath’ak ub’hem’tek w’ger’ak ‘asher bish’`areyk. 
 

Ex20:10 but the seventh day is a Shabbat of DEDIDEDIDEDIDEDI your El;  

in it you shall not do any work, you or your son or your daughter,  

your male servant or your female servant or your cattle or your sojourner who is within your gates.  
 

‹10› τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου·  οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ  
καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου  
καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί.   
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10 tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata kyriŸ tŸ theŸ sou;  ou poi�seis en autÿ pan ergon, sy  

kai ho huios sou kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou, ho bous sou  
          your ox 

kai to hypozygion sou kai pan kt�nos sou kai ho pros�lytos ho paroik
n en soi.   
      your beast of burden   all your cattle          the convert      the one sojourning among you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  DEDI  DYR  MINI-ZYY  IK 11 

  OK-LR  IRIAYD  MEIA  GPIE  MA-XY@-LK-Z@E  MID-Z@ 
:EDYCWIE  ZAYD  MEI-Z@  DEDI  JXA 

 —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ�´Vµ†-œ¶‚ †´E†́‹ †́�́” �‹¹�´‹-œ¶�·� ‹¹J ‚‹ 

 ‘·J-�µ” ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‰µ’́Iµ‡ �́A-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ �́Iµ†-œ¶‚ 
“ :E†·�̧Cµ™̧‹µ‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ †´E†́‹ ¢µš·A 

11. ki shesheth-yamim `asah Yahúwah ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets ‘eth-hayam  
w’eth-kal-‘asher-bam wayanach bayom hash’bi`i `al-ken berak Yahúwah ‘eth-yom haShabbath 
way’qad’shehu. 
 

Ex20:11 For in six days DEDIDEDIDEDIDEDI made the heavens and the earth, the sea and all that is in them,  

and rested on the seventh day; therefore DEDIDEDIDEDIDEDI blessed the Shabbat day and made it holy.  
 

‹11› ἐν γὰρ ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ·  διὰ τοῦτο εὐλόγησεν κύριος τὴν ἡµέραν τὴν 
ἑβδόµην καὶ ἡγίασεν αὐτήν.  -- 
11 en gar hex h�merais epoi�sen kyrios ton ouranon kai t�n g�n kai t�n thalassan  

kai panta ta en autois kai katepausen tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ;   

dia touto eulog�sen kyrios t�n h�meran t�n hebdom�n kai h�giasen aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LR  JINI  OEKX@I  ORNL  JN@-Z@E  JIA@-Z@  CAK 12 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  DNC@D 

 �µ” ¡‹¶�́‹ ‘E#¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ�̧� ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ ƒ‹ 

“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-š¶�¼‚ †́�´…¼‚́† 
12. kabed ‘eth-‘abik w’eth-‘imek l’ma`an ya’arikun yameyak `al ha’adamah ‘asher-Yahúwah 
‘Eloheyak nothen lak. 
 

Ex20:12 Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land which DEDIDEDIDEDIDEDI 

your El gives you.  
 

‹12› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται,  
καὶ ἵνα µακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.  -- 
12 tima ton patera sou kai t�n m�tera, hina eu soi gen�tai,  
                 that good shall happen to you 

kai hina makrochronios genÿ epi t�s g�s t�s agath�s, h�s kyrios ho theos sou did
sin soi.  -- 
      that a long time you may be                good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVXZ  @L 13 

“ :‰́˜̧š¹U ‚¾� „‹ 
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13. lo’ tir’tsach. 
 

Ex20:13 You shall not murder.  
 

‹13› οὐ µοιχεύσεις.  -- 
13 ou moicheuseis.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:S@PZ  @L 14 

“ :•́‚̧’¹U ‚¾� …‹ 

14. lo’ tin’aph. 
 

Ex20:14 You shall not commit adultery.  
 

‹14› οὐ κλέψεις.  -- 
14 ou klepseis.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:APBZ  @L 15 

“ :ƒ¾’̧„¹U ‚¾� ‡Š 

15. lo’ tig’nob. 
 

Ex20:15 You shall not steal.  
 

‹15› οὐ φονεύσεις.  -- 
15 ou phoneuseis.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CR  JRXA  DPRZ-@L 16 

“ :š¶™´� …·” ¡¼”·š¸ƒ †¶’¼”µœ-‚¾� ˆŠ 

16. lo’-tha`aneh b’re`ak `ed shaqer. 
 

Ex20:16 You shall not testify against your neighbor a witness of falsehood.  
 

‹16› οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ.  -- 
16 ou pseudomartyr�seis kata tou pl�sion sou martyrian pseud�.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRX  ZY@  CNGZ-@L  JRX  ZIA  CNGZ  @L 17 

:JRXL  XY@  LKE  EXNGE  EXEYE  EZN@E  ECARE 

 ¡¶”·š œ¶�·‚ …¾�¸‰µœ-‚¾� ¡¶”·š œ‹·A …¾�¸‰µœ ‚¾� ˆ‹ 

– :¡¶”·ş̌� š¶�¼‚ �¾#̧‡ Ÿš¾�¼‰µ‡ ŸšŸ�̧‡ Ÿœ́�¼‚µ‡ ŸÇƒµ”¸‡ 
17. lo’ thach’mod beyth re`ek lo’-thach’mod ‘esheth re`ek  
w’`ab’do wa’amatho w’shoro wachamoro w’kol ‘asher l’re`ek. 
 

Ex20:17 You shall not covet your neighbor’s house; you shall not covet your neighbor’s wife or  

his male servant or his female servant or his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor. 
 

‹17› οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου.  οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου 
οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ  
οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν.   
17 ouk epithym�seis t�n gynaika tou pl�sion sou.  ouk epithym�seis t�n oikian tou pl�sion sou  

oute ton agron autou oute ton paida autou oute t�n paidisk�n autou oute tou boos autou  
        his field 
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oute tou hypozygiou autou oute pantos kt�nous autou oute hosa tŸ pl�sion sou estin.   
         his beast of burden         of his beasts      
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTYD  LEW  Z@E  MCITLD-Z@E  ZLEWD-Z@  MI@X  MRD-LKE 18 

:WGXN  ECNRIE  ERPIE  MRD  @XIE  OYR  XDD-Z@E   

š´–¾Vµ† �Ÿ™ œ·‚̧‡ �¹…‹¹PµKµ†-œ¶‚̧‡ œ¾�ŸRµ†-œ¶‚ �‹¹‚¾š �́”´†-�́#̧‡ ‰‹ 

:™¾‰́š·� E…̧�µ”µIµ‡ E”º’́Iµ‡ �́”́† ‚̧šµIµ‡ ‘·�́” š´†́†-œ¶‚̧‡  
18. w’kal-ha`am ro’im ‘eth-haqoloth w’eth-halapidim w’eth qol hashophar  
w’eth-hahar `ashen wayar’ ha`am wayanu`u waya`am’du merachoq. 
 

Ex20:18 All the people perceived the thunder and the lightning flashes and the sound of the trumpet  

and the mountain smoking; and when the people saw it, they trembled and stood at a distance.  
 

‹18› Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαµπάδας καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος  
καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον·  φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν µακρόθεν.   
18 Kai pas ho laos he
ra t�n ph
n�n kai tas lampadas kai t�n ph
n�n t�s salpiggos  

kai to oros to kapnizon;  phob�thentes de pas ho laos est�san makrothen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRNYPE  EPNR  DZ@-XAC  DYN-L@  EXN@IE 19 

:ZENP-OT  MIDL@  EPNR  XACI-L@E 

†́”´�¸�¹’̧‡ E’́L¹” †´Uµ‚-š·AµC †¶�¾�-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:œE�́’-‘¶P �‹¹†¾�½‚ E’́L¹” š·Aµ…̧‹-�µ‚̧‡ 
19. wayo’m’ru ‘el-Mosheh daber-‘atah `imanu w’nish’ma`ah  
w’al-y’daber `imanu ‘Elohim pen-namuth. 
 

Ex20:19 Then they said to Moshe, Speak to us yourself and we shall listen;  

and let not Elohim speak to us, lest we shall die. 
 

‹19› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Λάλησον σὺ ἡµῖν,  
καὶ µὴ λαλείτω πρὸς ἡµᾶς ὁ θεός, µήποτε ἀποθάνωµεν.   
19 kai eipan pros M
us�n Lal�son sy h�min, kai m� laleit
 pros h�mas ho theos, m�pote apothan
men.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  ZEQP  XEARAL  IK  E@XIZ-L@  MRD-L@  DYN  XN@IE 20 

:E@HGZ  IZLAL  MKIPT-LR  EZ@XI  DIDZ  XEARAE  MIDL@D  @A   

�¶#̧œ¶‚ œŸNµ’ šEƒ¼”µƒ̧� ‹¹J E‚́š‹¹U-�µ‚ �́”´†-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ # 

:E‚́Š½‰¶œ ‹¹U̧�¹ƒ̧� �¶#‹·’̧P-�µ” Ÿœ́‚̧š¹‹ †¶‹¸†¹U šEƒ¼”µƒE �‹¹†¾�½‚́† ‚́A  
20. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘al-tira’u ki l’ba`abur nasoth ‘eth’kem ba’ ha’Elohim  
uba`abur tih’yeh yir’atho `al-p’neykem l’bil’ti thecheta’u. 
 

Ex20:20 Moshe said to the people, Do not be afraid; for the Elohim has come in order to test you,  

and in order that the fear of Him may be upon your faces, so that you may not sin. 
 

‹20› καὶ λέγει αὐτοῖς Μωυσῆς Θαρσεῖτε·  ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑµᾶς παρεγενήθη ὁ θεὸς πρὸς 
ὑµᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑµῖν, ἵνα µὴ ἁµαρτάνητε.   
20 kai legei autois M
us�s Tharseite;  heneken gar tou peirasai hymas paregen�th� ho theos pros hymas, 

hop
s an gen�tai ho phobos autou en hymin, hina m� hamartan�te.   
       so that there might be 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  MY-XY@  LTXRD-L@  YBP  DYNE  WGXN  MRD  CNRIE 21 

 �́�-š¶�¼‚ �¶–́š¼”´†-�¶‚ �µB¹’ †¶�¾�E ™¾‰́š·� �́”´† …¾�¼”µIµ‡ ‚# 

– :�‹¹†¾�½‚́† 
21. waya`amod ha`am merachoq uMosheh nigash ‘el-ha`araphel ‘asher-sham ha’Elohim. 
 

Ex20:21 So the people stood at a distance,  

while Moshe entered into the thick cloud where the Elohim was there. 
 

‹21› εἱστήκει δὲ ὁ λαὸς µακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν ὁ θεός.   
 21 heist�kei de ho laos makrothen, M
us�s de eis�lthen eis ton gnophon, hou �n ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  L@XYI  IPA-L@  XN@Z  DK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 22 

:MKNR  IZXAC  MINYD-ON  IK  MZI@X 

�¶Uµ‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ šµ�‚¾œ †¾J †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ# 

:�¶#́L¹” ‹¹U̧šµA¹C �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� ‹¹J �¶œ‹¹‚̧š 
22. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh koh tho’mar ‘el-b’ney Yis’ra’El  
‘atem r’ithem ki min-hashamayim dibar’ti `imakem. 
 

Ex20:22 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Thus you shall say to the sons of Yisrael,  

You have seen that I have spoken to you from heaven.  
 

‹22› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 
Ὑµεῖς ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑµᾶς·   
22 Eipen de kyrios pros M
us�n Tade ereis tŸ oikŸ Iak
b kai anaggeleis tois huiois Isra�l  
              to the house         announce 

Hymeis he
rakate hoti ek tou ouranou lelal�ka pros hymas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  EYRZ  @L  ADF  IDL@E  SQK  IDL@  IZ@  OEYRZ  @L 23 

:�¶#́� E�¼”µœ ‚¾� ƒ´†́ˆ ‹·†¾�‚·‡ •¶“¶# ‹·†¾�½‚ ‹¹U¹‚ ‘E�¼”µœ ‚¾� „# 

23. lo’ tha`asun ‘iti ‘elohey keseph w’elohey zahab lo’ tha`asu lakem. 
 

Ex20:23 You shall not make anything besides Me; el of silver or el of gold,  

you shall not make for yourselves.  
 

‹23› οὐ ποιήσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς.   
23 ou poi�sete heautois theous argyrous kai theous chrysous ou poi�sete hymin autois.   
     to yourselves 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZLR-Z@  EILR  ZGAFE  IL-DYRZ  DNC@  GAFN 24 

  MEWND-LKA  JXWA-Z@E  JP@V-Z@  JINLY-Z@E 
:JIZKXAE  JIL@  @EA@  INY-Z@  XIKF@  XY@ 

¡‹¶œ¾�¾”-œ¶‚ ‡‹́�´” ́U̧‰µƒ´ˆ̧‡ ‹¹K-†¶�¼”µU †́�´…¼‚ ‰µA¸ ¹̂� …# 

�Ÿ™´Lµ†-�́#¸A ¡¶š´™¸A-œ¶‚̧‡ ¡̧’‚¾˜-œ¶‚ ¡‹¶�́�̧�-œ¶‚̧‡ 
:¡‹¹U̧#µš·ƒE ¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´‚ ‹¹�̧�-œ¶‚ š‹¹J¸ µ̂‚ š¶�¼‚ 

24. miz’bach ‘adamah ta`aseh-li w’zabach’at `alayu ‘eth-`olotheyak w’eth-sh’lameyak  
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‘eth-tso’n’ak w’eth-b’qarek b’kal-hamaqom ‘asher ‘az’kir ‘eth-sh’mi ‘abo’ ‘eleyak uberak’tik. 
 

Ex20:24 You shall make an altar of earth for Me, and you shall sacrifice on it your burnt offerings  

and your peace offerings, your sheep and your oxen;  

in every place where I cause My name to be remembered, I shall come to you and bless you.  
 

‹24› θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ µοι καὶ θύσετε ἐπ’ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ τὰ σωτήρια ὑµῶν, τὰ πρόβατα καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν ἐπονοµάσω τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ, καὶ ἥξω πρὸς σὲ καὶ εὐλογήσω σε.   
24 thysiast�rion ek g�s poi�sete moi kai thysete epí autou ta holokaut
mata  

kai ta s
t�ria hym
n, ta probata kai tous moschous hym
n en panti topŸ,  

hou ean eponomas
 to onoma mou ekei, kai h�x
 pros se kai eulog�s
 se.   
  of which ever 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIFB  ODZ@  DPAZ-@L  IL-DYRZ  MIPA@  GAFN-M@E 25 

:DLLGZE  DILR  ZTPD  JAXG  IK 

œ‹¹ˆ́B ‘¶†̧œ¶‚ †¶’̧ƒ¹œ-‚¾� ‹¹K-†¶�¼”µU �‹¹’́ƒ¼‚ ‰µA¸ˆ¹�-�¹‚̧‡ †# 

:́†¶�¸�µ‰¸Uµ‡ ́†‹¶�´” ́U̧–µ’·† ¡̧A¸šµ‰ ‹¹J 
25. w’im-miz’bach ‘abanim ta`aseh-li lo’-thib’neh ‘eth’hen gazith  
ki char’b’ak henaph’at `aleyah wat’chal’leah. 
 

Ex20:25 If you make an altar of stone for Me, you shall not build it of cut stones,  

for you wield your tool on it, you shall profane it.  
 

‹25› ἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς µοι, οὐκ οἰκοδοµήσεις αὐτοὺς τµητούς·   
τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας ἐπ’ αὐτούς, καὶ µεµίανται.   
25 ean de thysiast�rion ek lith
n poiÿs moi, ouk oikodom�seis autous tm�tous;   

to gar egcheiridion sou epibebl�kas epí autous, kai memiantai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  JZEXR  DLBZ-@L  XY@  IGAFN-LR  ZLRNA  DLRZ-@LE 26 

‹¹‰̧A¸ ¹̂�-�µ” œ¾�¼”µ�¸ƒ †¶�¼”µœ-‚¾�̧‡ ‡# 

– :‡‹́�´” ¡̧œ́‡¸š¶” †¶�´B¹œ-‚¾� š¶�¼‚ 
26. w’lo’-tha`aleh b’ma`aloth `al-miz’b’chi ‘asher lo’-thigaleh `er’wath’ak `alayu. 
 

Ex20:26 And you shall not go up by steps to My altar,  

so that your nakedness shall not be exposed on it.  
 

‹26› οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθµίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου,  
ὅπως ἂν µὴ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐπ’ αὐτοῦ.   
26 ouk anab�sÿ en anabathmisin epi to thysiast�rion mou,  

hop
s an m� apokaluyÿs t�n asch�mosyn�n sou epí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
 

:MDIPTL  MIYZ  XY@  MIHTYND  DL@E Ex21:1 

:�¶†‹·’̧–¹� �‹¹�́U š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ† †¶K·‚̧‡ ‚ 

1. w’eleh hamish’patim ‘asher tasim liph’neyhem. 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            660

 

Ex21:1 Now these are the judgments which you shall place before them:  
 

‹21:1› Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα, ἃ παραθήσεις ἐνώπιον αὐτῶν.   
1 Kai tauta ta dikai
mata, ha parath�seis en
pion aut
n.   
 

  CARI  MIPY  YY  IXAR  CAR  DPWZ  IK 2 

:MPG  IYTGL  @VI  ZRAYAE 

…¾ƒ¼”µ‹ �‹¹’́� �·� ‹¹ş̌ƒ¹” …¶ƒ¶” †¶’̧™¹œ ‹¹J ƒ 

:�́M¹‰ ‹¹�̧–́‰µ� ‚· ·̃‹ œ¹”¹ƒ¸VµƒE 
2. ki thiq’neh `ebed `Ib’ri shesh shanim ya`abod ubash’bi`ith yetse’ lachaph’shi chinam. 
 

Ex21:2 If you buy a Hebrew servant, he shall serve for six years;  

but on the seventh he shall go out as a free man without payment.  
 

‹2› ἐὰν κτήσῃ παῖδα Εβραῖον, ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι·   
τῷ δὲ ἑβδόµῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν.   
2 ean kt�sÿ paida Ebraion, hex et� douleusei soi;  tŸ de hebdomŸ etei apeleusetai eleutheros d
rean.   

     for you   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DY@  LRA-M@  @VI  ETBA  @AI  ETBA-M@ 3 

:ENR  EZY@  D@VIE 

‚E† †́V¹‚ �µ”µA-�¹‚ ‚· ·̃‹ ŸPµ„¸A ‚¾ƒ´‹ ŸPµ„¸A-�¹‚ „ 

:ŸL¹” ŸU̧�¹‚ †́‚̧˜́‹¸‡ 
3. ‘im-b’gapo yabo’ b’gapo yetse’ ‘im-ba`al ‘ishah hu’ w’yats’ah ‘ish’to `imo. 
 

Ex21:3 If he comes alone, he shall go out;  

if he is the husband of a wife, then his wife shall go out with him.  
 

‹3› ἐὰν αὐτὸς µόνος εἰσέλθῃ, καὶ µόνος ἐξελεύσεται·   
ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ µετ’ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ µετ’ αὐτοῦ.   
3 ean autos monos eiselthÿ, kai monos exeleusetai;   

ean de gyn� syneiselthÿ metí autou, exeleusetai kai h� gyn� metí autou.   
         should enter together with him   

____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@D  ZEPA  E@  MIPA  EL-DCLIE  DY@  EL-OZI  EIPC@-M@ 4 

:ETBA  @VI  @EDE  DIPC@L  DIDZ  DICLIE   

†́V¹‚́† œŸ’́ƒ Ÿ‚ �‹¹’́ƒ Ÿ�-†́…̧�́‹¸‡ †́V¹‚ Ÿ�-‘¶U¹‹ ‡‹́’¾…¼‚-�¹‚ … 

:ŸPµ„̧ƒ ‚· ·̃‹ ‚E†̧‡ ́†‹¶’¾…‚µ� †¶‹¸†¹U ́†‹¶…́�‹¹‡  
4. ‘im-‘adonayu yiten-lo ‘ishah w’yal’dah-lo banim ‘o banoth ha’ishah  
wiladeyah tih’yeh l’adoneyah w’hu’ yetse’ b’gapo. 
 

Ex21:4 If his master gives him a wife, and she bears him sons or daughters,  

the wife and her children shall belong to her master, and he shall go out alone.  
 

‹4› ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ αὐτῷ υἱοὺς ἢ θυγατέρας,  
ἡ γυνὴ καὶ τὰ παιδία ἔσται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ µόνος ἐξελεύσεται.   
4 ean de ho kyrios dŸ autŸ gynaika, kai tekÿ autŸ huious � thygateras,  
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h� gyn� kai ta paidia estai tŸ kyriŸ autou, autos de monos exeleusetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZY@-Z@  IPC@-Z@  IZAD@  CARD  XN@I  XN@-M@E 5 

:IYTG  @V@  @L  IPA-Z@E 

 ‹¹U̧�¹‚-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†́‚ …¶ƒ¶”́† šµ�‚¾‹ š¾�́‚-�¹‚̧‡ † 

:‹¹�̧–́‰ ‚· ·̃‚ ‚¾� ‹´’́A-œ¶‚̧‡ 
5. w’im-‘amor yo’mar ha`ebed ‘ahab’ti ‘eth-‘adonai ‘eth-‘ish’ti w’eth-banay lo’ ‘etse’ chaph’shi. 
 

Ex21:5 But if the slave plainly says, I love my master, my wife and my children; I shall not go out free,  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ παῖς Ἠγάπηκα τὸν κύριόν µου καὶ τὴν γυναῖκα  
καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύθερος·   
5 ean de apokritheis eipÿ ho pais =gap�ka ton kyrion mou kai t�n gynaika  

kai ta paidia, ouk apotrech
 eleutheros;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@  ZLCD-L@  EYIBDE  MIDL@D-L@  EIPC@  EYIBDE 6 

:MLRL  ECARE  RVXNA  EPF@-Z@  EIPC@  RVXE  DFEFND-L@ 

Ÿ‚ œ¶�¶Cµ†-�¶‚ Ÿ�‹¹B¹†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‡‹´’¾…¼‚ Ÿ�‹¹B¹†̧‡ ‡ 

“ :�́�¾”̧� Ÿ…́ƒ¼”µ‡ µ”·˜̧šµLµA Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ ‡‹´’¾…¼‚ ”µ˜́š¸‡ †́ˆEˆ̧Lµ†-�¶‚ 
6. w’higisho ‘adonaiw ‘el-ha’Elohim w’higisho ‘el-hadeleth ‘o’el-ham’zuzah  
w’ratsa` ‘adonaiw ‘eth-‘az’no bamar’tse`a wa`abado l’`olam. 
 

Ex21:6 then his master shall bring him to Elohim, then he shall bring him to the door or the doorpost. 

And his master shall pierce his ear with an awl; and he shall serve him for ever.  
 

‹6› προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ θεοῦ  
καὶ τότε προσάξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθµόν,  
καὶ τρυπήσει αὐτοῦ ὁ κύριος τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα.  -- 
6 prosaxei auton ho kyrios autou pros to krit�rion tou theou kai tote prosaxei auton epi t�n thyran  

     the judgment seat of 

epi ton stathmon, kai tryp�sei autou ho kyrios to ous tŸ op�tiŸ, kai douleusei autŸ eis ton ai
na.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICARD  Z@VK  @VZ  @L  DN@L  EZA-Z@  YI@  XKNI-IKE 7 

:�‹¹…́ƒ¼”´† œ‚·˜̧J ‚· ·̃œ ‚¾� †́�´‚̧� ŸU¹A-œ¶‚ �‹¹‚ š¾J̧�¹‹-‹¹#̧‡ ˆ 

7. w’ki-yim’kor ‘ish ‘eth-bito l’amah lo’ thetse’ k’tse’th ha`abadim. 
 

Ex21:7 If a man sells his daughter as a female slave, she shall not go out as the male slaves do.  
 

‹7› ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν,  
οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι.   
7 ean de tis apod
tai t�n heautou thygatera oiketin, ouk apeleusetai h
sper apotrechousin hai doulai.   

      his own 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRI  @L-XY@  DIPC@  IPIRA  DRX-M@ 8 

:DA-ECBAA  DXKNL  LYNI-@L  IXKP  MRL  DCTDE 

D́…́”¸‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ́†‹¶’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A †́”´š-�¹‚ ‰ 
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:D́ƒ-Ÿ…̧„¹ƒ̧A D́š¸#́�¸� �¾�̧�¹‹-‚¾� ‹¹ş̌#´’ �µ”¸� D́Ç–¶†̧‡ 
8. ‘im-ra`ah b’`eyney ‘adoneyah ‘asher-lo’ y’`adah  
w’heph’dah l’`am nak’ri lo’-yim’shol l’mak’rah b’big’do-bah. 
 

Ex21:8 If she is displeasing in the eyes of her master who designated her for himself, then he shall let her 

be redeemed.  He does not have authority to sell her to a foreign people because of his treachery to her.  
 

‹8› ἐὰν µὴ εὐαρεστήσῃ τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣν αὑτῷ καθωµολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν·   
ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτήν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ.   
8 ean m� euarest�sÿ tŸ kyriŸ aut�s h�n hautŸ kath
molog�sato, apolytr
sei aut�n;   
                she should not be well-pleasing to her master, who did not solemnly promise her;  

  on payment of ransom he release her 

ethnei de allotriŸ ou kyrios estin p
lein aut�n, hoti �thet�sen en autÿ.   
   nation but to an alien not the master is to sell her for he disrespected her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL-DYRI  ZEPAD  HTYNK  DPCRII  EPAL-M@E 9 

:D́K-†¶�¼”µ‹ œŸ’́Aµ† ŠµP̧�¹�¸J †́M¶…́”‹¹‹ Ÿ’̧ƒ¹�-�¹‚̧‡ Š 

9. w’im-lib’no yi`adenah k’mish’pat habanoth ya`aseh-lah. 
 

Ex21:9 If he designates her for his son, he shall deal with her according to the custom of daughters.  
 

‹9› ἐὰν δὲ τῷ υἱῷ καθοµολογήσηται αὐτήν, κατὰ τὸ δικαίωµα τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ.   
9 ean de tŸ huiŸ kathomolog�s�tai aut�n, kata to dikai
ma t
n thygater
n poi�sei autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXBI  @L  DZPRE  DZEQK  DX@Y  EL-GWI  ZXG@-M@ 10 

:”´š¸„¹‹ ‚¾� D́œ́’¾”¸‡ D́œE“̧J D́š·‚̧� Ÿ�-‰µR¹‹ œ¶š¶‰µ‚-�¹‚ ‹ 

10. ‘im-‘achereth yiqach-lo sh’erah k’suthah w’`onathah lo’ yig’ra`. 
 

Ex21:10 If he takes to himself another woman,  

he may not reduce her food, her clothing, or her conjugal rights.  
 

‹10› ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα  
καὶ τὸν ἱµατισµὸν καὶ τὴν ὁµιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει.   
10 ean de all�n labÿ heautŸ, ta deonta kai ton himatismon kai t�n homilian aut�s ouk aposter�sei.   
                the things necessary           her companionship he shall not 

deprive 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK  OI@  MPG  D@VIE  DL  DYRI  @L  DL@-YLY-M@E 11 

“ :•¶“´J ‘‹·‚ �́M¹‰ †́‚̧˜́‹¸‡ D́� †¶�¼”µ‹ ‚¾� †¶K·‚-�́�¸�-�¹‚̧‡ ‚‹ 

11. w’im-sh’lash-‘eleh lo’ ya`aseh lah w’yats’ah chinam ‘eyn kaseph. 
 

Ex21:11 If he shall not do these three things for her,  

then she shall go out for nothing, without money.  
 

‹11› ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα µὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου.   
11 ean de ta tria tauta m� poi�sÿ autÿ, exeleusetai d
rean aneu argyriou.   

             freely 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  ZNE  YI@  DKN 12 

:œ́�E‹ œŸ� œ·�́‡ �‹¹‚ †·Jµ� ƒ‹ 
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12. makeh ‘ish wameth moth yumath. 
 

Ex21:12 He who strikes a man so that he dies shall surely be put to death.  
 

‹12› Ἐὰν δὲ πατάξῃ τίς τινα, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω·   
12 Ean de pataxÿ tis tina, kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth
;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIL  DP@  MIDL@DE  DCV  @L  XY@E 13 

:DNY  QEPI  XY@  MEWN  JL  IZNYE 

Ÿ…́‹̧� †́M¹‚ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ †́…́˜ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ „‹ 

“ :†́Ĺ� “E’́‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´� ¡̧� ‹¹U̧�µ�̧‡ 
13. wa’asher lo’ tsadah w’ha’Elohim ‘inah l’yado w’sam’ti l’ak maqom ‘asher yanus shamah. 
 

Ex21:13 But if he did not lie in wait, but the Elohim let him fall into his hand,  

then I shall appoint for you a place to which he may flee there.  
 

‹13› ὁ δὲ οὐχ ἑκών, ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον,  
οὗ φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας.   
13 ho de ouch hek
n, alla ho theos pared
ken eis tas cheiras autou, d
s
 soi topon,  

hou pheuxetai ekei ho phoneusas.   
               the one man-slaying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGAFN  MRN  DNXRA  EBXDL  EDRX-LR  YI@  CFI-IKE 14 

:ZENL  EPGWZ 

 ‹¹‰̧A¸ ¹̂� �¹”·� †́�̧š´”¸ƒ Ÿ„̧š́†¸� E†·”·š-�µ” �‹¹‚ …¹ˆ´‹-‹¹#̧‡ …‹ 

“ :œE�́� EM¶‰́R¹U 
14. w’ki-yazid ‘ish `al-re`ehu l’har’go b’`ar’mah me`im miz’b’chi tiqachenu lamuth. 
 

Ex21:14 If a man acts presumptuously toward his neighbor,  

so as to kill him by treachery, you take him even from My altar, that you shall take him to die.  
 

‹14› ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ,  
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου λήµψῃ αὐτὸν θανατῶσαι.  -- 
14 ean de tis epith�tai tŸ pl�sion apokteinai auton dolŸ kai kataphygÿ,  

apo tou thysiast�riou mou l�mpsÿ auton thanat
sai.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  EN@E  EIA@  DKNE 15 

:œ́�E‹ œŸ� ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ †·Jµ�E ‡Š 

15. umakeh ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Ex21:15 He who strikes his father or his mother shall surely be put to death.  
 

‹15› ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω.   
15 hos typtei patera autou � m�tera autou, thanatŸ thanatousth
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  ECIA  @VNPE  EXKNE  YI@  APBE 16 

“ :œ́�E‹ œŸ� Ÿ…́‹¸ƒ ‚́˜̧�¹’̧‡ Ÿš´#̧�E �‹¹‚ ƒ·’¾„¸‡ ˆŠ 

16. w’goneb ‘ish um’karo w’nim’tsa’ b’yado moth yumath. 
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Ex21:16 He who kidnaps a man, whether he sells him or he is found in his possession,  

shall surely be put to death.  
 

‹16› ὁ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ.  -- 
16 ho kakolog
n patera autou � m�tera autou teleut�sei thanatŸ.  -- 
         Whoever beats his father or his mother to death he should be put to death 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  EN@E  EIA@  LLWNE 17 

“ :œ́�E‹ œŸ� ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ �·Kµ™̧�E ˆ‹ 

17. um’qalel ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Ex21:17 He who curses his father or his mother shall surely be put to death.  
 

‹17› ὃς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται,  
καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανάτῳ τελευτάτω.  -- 
17 hos ean klepsÿ tis tina t
n hui
n Isra�l kai katadynasteusas auton apod
tai,  
     Who ever should steal any of any one of the sons of Yisrael, and tyrannizing him, should give him 

over, 

kai heurethÿ en autŸ, thanatŸ teleutat
.  -- 
      should be found with him, to death let him come to an end! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SXB@A  E@  OA@A  EDRX-Z@  YI@-DKDE  MIYP@  OAIXI-IKE 18 

:AKYNL  LTPE  ZENI  @LE   

•¾š¸„¶‚̧ƒ Ÿ‚ ‘¶ƒ¶‚̧A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚-†́J¹†̧‡ �‹¹�́’¼‚ ‘ºƒ‹¹š¸‹-‹¹#̧‡ ‰‹ 

:ƒ´J̧�¹�¸� �µ–́’̧‡ œE�́‹ ‚¾�¸‡  
18. w’ki-y’ribun ‘anashim w’hikah-‘ish ‘eth-re`ehu b’eben ‘o b’eg’roph  
w’lo’ yamuth w’naphal l’mish’kab. 
 

Ex21:18 If men quarrel and one strikes his neighbor with a stone or with his fist,  

and he does not die but remains in bed,  
 

‹18› ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξῃ τις τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγµῇ,  
καὶ µὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῇ δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 
18 ean de loidor
ntai duo andres kai pataxÿ tis ton pl�sion lithŸ � pygmÿ,  

 two 

kai m� apothanÿ, kataklithÿ de epi t�n koit�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKND  DWPE  EZPRYN-LR  UEGA  JLDZDE  MEWI-M@ 19 

:@TXI  @TXE  OZI  EZAY  WX 

†¶JµLµ† †́R¹’̧‡ ŸU̧’µ”¸�¹�-�µ” —E‰µA ¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ �E™´‹-�¹‚ Š‹ 

“ :‚·Pµş̌‹ ‚¾Pµš¸‡ ‘·U¹‹ ŸU̧ƒ¹� ™µš 
19. ‘im-yaqum w’hith’halek bachuts `al-mish’`an’to w’niqah hamakeh  
raq shib’to yiten w’rapo’ y’rape’. 
 

Ex21:19 if he gets up and walks around outside on his staff, then he who struck him shall go unpunished; 

he shall only pay for his loss of time, and shall take care of him until he is completely healed.  
 

‹19› ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας·   
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πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτείσει καὶ τὰ ἰατρεῖα.  -- 
19 ean exanastas ho anthr
pos peripat�sÿ ex
 epi hrabdou, athŸos estai ho pataxas;   

pl�n t�s argias autou apoteisei kai ta iatreia.  -- 
          the physician’s fee 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAYA  EZN@-Z@  E@  ECAR-Z@  YI@  DKI-IKE 20 

:MWPI  MWP  ECI  ZGZ  ZNE 

Š¶ƒ·VµA Ÿœ́�¼‚-œ¶‚ Ÿ‚ ŸÇƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ †¶Jµ‹-‹¹#̧‡ # 

:�·™´M¹‹ �¾™´’ Ÿ…́‹ œµ‰µU œ·�E 
20. w’ki-yakeh ‘ish ‘eth-`ab’do ‘o ‘eth-‘amatho bashebet umeth tachath yado naqom yinaqem. 
 

Ex21:20 If a man strikes his male servant or female handmaid with a rod  

and he dies at his hand, he shall be punished.  
 

‹20› ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ,  
καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήτω.   
20 ean de tis pataxÿ ton paida autou � t�n paidisk�n autou en hrabdŸ,  

kai apothanÿ hypo tas cheiras autou, dikÿ ekdik�th�t
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ETQK  IK  MWI  @L  CNRI  MINEI  E@  MEI-M@  J@ 21 

“ :‚E† ŸP̧“µ# ‹¹J �µRº‹ ‚¾� …¾�¼”µ‹ �¹‹µ�Ÿ‹ Ÿ‚ �Ÿ‹-�¹‚ ¢µ‚ ‚# 

21. ‘ak ‘im-yom ‘o yomayim ya`amod lo’ yuqam ki kas’po hu’. 
 

Ex21:21 But, if he survives a day or two, no vengeance shall be taken; for he is his property.  
 

‹21› ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡµέραν µίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήσεται·  τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν.  -- 
21 ean de diabi
sÿ h�meran mian � duo, ouk ekdik�th�setai;  to gar argyrion autou estin.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DICLI  E@VIE  DXD  DY@  ETBPE  MIYP@  EVPI-IKE 22 

  DY@D  LRA  EILR  ZIYI  XY@K  YPRI  YEPR  OEQ@  DIDI  @LE 
:MILLTA  OZPE 

´†‹¶…́�̧‹ E‚̧˜́‹¸‡ †́š´† †́V¹‚ E–̧„́’̧‡ �‹¹�́’¼‚ E˜́M¹‹-‹¹#̧‡ ƒ# 

 †́V¹‚́† �µ”µA ‡‹´�́” œ‹¹�́‹ š¶�¼‚µJ �·’́”·‹ �Ÿ’́” ‘Ÿ“́‚ †¶‹̧†¹‹ ‚¾�̧‡ 
:�‹¹�¹�¸–¹A ‘µœ́’̧‡ 

22. w’ki-yinatsu ‘anashim w’nag’phu ‘ishah harah w’yats’u y’ladeyah  
w’lo’ yih’yeh ‘ason `anosh ye`anesh ka’asher yashith `alayu ba`al ha’ishah w’nathan biph’lilim. 
 

Ex21:22 If men struggle with each other and strike a woman with child so that she has a miscarriage,  

yet there is no further injury, he shall surely be fined as the woman’s husband may demand of him,  

and he shall pay as the judges decide.  
 

‹22› ἐὰν δὲ µάχωνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν,  
καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς µὴ ἐξεικονισµένον, ἐπιζήµιον ζηµιωθήσεται·   
καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός, δώσει µετὰ ἀξιώµατος·   
22 ean de mach
ntai duo andres kai patax
sin gynaika en gastri echousan,  

kai exelthÿ to paidion aut�s m� exeikonismenon, epiz�mion z�mi
th�setai;   
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      her child should come forth not completely formed   with a fine he shall be penalized 

kathoti an epibalÿ ho an�r t�s gynaikos, d
sei meta axi
matos;   
 in so far as                                               shall give by means of what is fit 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTP  ZGZ  YTP  DZZPE  DIDI  OEQ@-M@E 23 

:�¶–́’ œµ‰µU �¶–¶’ †́Uµœ́’̧‡ †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿ“́‚-�¹‚̧‡ „# 

23. w’im-‘ason yih’yeh w’nathatah nephesh tachath naphesh. 
 

Ex21:23 But if there is any further injury, then you shall appoint as a penalty life for life,  
 

‹23› ἐὰν δὲ ἐξεικονισµένον ἦν, δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, 
23 ean de exeikonismenon �n, d
sei psych�n anti psych�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LBX  ZGZ  LBX  CI  ZGZ  CI  OY  ZGZ  OY  OIR  ZGZ  OIR 24 

:�¶„´š œµ‰µU �¶„¶š …́‹ œµ‰µU …́‹ ‘·� œµ‰µU ‘·� ‘¹‹µ” œµ‰µU ‘¹‹µ” …# 

24. `ayin tachath `ayin shen tachath shen yad tachath yad regel tachath ragel. 
 

Ex21:24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,  
 

‹24› ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, 
24 ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEAG  ZGZ  DXEAG  RVT  ZGZ  RVT  DIEK  ZGZ  DIEK 25 

“ :†́šEAµ‰ œµ‰µU †́šEAµ‰ ”µ˜́P œµ‰µU ”µ ¶̃P †́I¹‡̧J œµ‰µU †́I¹‡¸J †# 

25. k’wiah tachath k’wiah petsa` tachath patsa` chaburah tachath chaburah. 
 

Ex21:25 burn for burn, wound for wound, bruise for bruise.  
 

‹25› κατάκαυµα ἀντὶ κατακαύµατος, τραῦµα ἀντὶ τραύµατος, µώλωπα ἀντὶ µώλωπος.  -- 
25 katakauma anti katakaumatos, trauma anti traumatos, m
l
pa anti m
l
pos.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZN@  OIR-Z@-E@  ECAR  OIR-Z@  YI@  DKI-IKE 26 

:EPIR  ZGZ  EPGLYI  IYTGL  DZGYE 

Ÿœ́�¼‚ ‘‹·”-œ¶‚-Ÿ‚ ŸÇƒµ” ‘‹·”-œ¶‚ �‹¹‚ †¶Jµ‹-‹¹#̧‡ ‡# 

“ :Ÿ’‹·” œµ‰µU EM¶‰̧Kµ�̧‹ ‹¹�̧–́‰µ� D́œ¼‰¹�̧‡ 
26. w’ki-yakeh ‘ish ‘eth-`eyn `ab’do ‘o-‘eth-`eyn ‘amatho  
w’shichathah lachaph’shi y’shal’chenu tachath `eyno. 
 

Ex21:26 If a man strikes the eye of his male servant or the eye of his female handmaid,  

and destroys it, he shall let him go free on account of his eye.  
 

‹26› ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλµὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλµὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ 
καὶ ἐκτυφλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτῶν.   
26 ean de tis pataxÿ ton ophthalmon tou oiketou autou � ton ophthalmon t�s therapain�s autou  

kai ektyphl
sÿ, eleutherous exapostelei autous anti tou ophthalmou aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPY  ZGZ  EPGLYI  IYTGL  LITI  EZN@  OY-E@  ECAR  OY-M@E 27 

– :ŸM¹� œµ‰µU EM¶‰¸Kµ�̧‹ ‹¹�̧–́‰µ� �‹¹Pµ‹ Ÿœ́�¼‚ ‘·�-Ÿ‚ ŸÇƒµ” ‘·�-�¹‚̧‡ ˆ# 
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27. w’im-shen `ab’do ‘o-shen ‘amatho yapil lachaph’shi y’shal’chenu tachath shino. 
 

Ex21:27 And if he knocks out a tooth of his male servant or a tooth of his female handmaid,  

he shall let him go free on account of his tooth.  
 

‹27› ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ,  
ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν.   
27 ean de ton odonta tou oiketou � ton odonta t�s therapain�s autou ekkopsÿ,  

eleutherous exapostelei autous anti tou odontos aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEYD  LWQI  LEWQ  ZNE  DY@-Z@  E@  YI@-Z@  XEY  GBI-IKE 28 

:IWP  XEYD  LRAE  EXYA-Z@  LK@I  @LE   

šŸVµ† �·™´N¹‹ �Ÿ™́“ œ·�´‡ †́V¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ �‹¹‚-œ¶‚ šŸ� ‰µB¹‹-‹¹#̧‡ ‰# 

:‹¹™́’ šŸVµ† �µ”µƒE Ÿš́�̧A-œ¶‚ �·#́‚·‹ ‚¾�¸‡  
28. w’ki-yigach shor ‘eth-‘ish ‘o ‘eth-‘ishah wameth saqol yisaqel hashor  
w’lo’ ye’akel ‘eth-b’saro uba`al hashor naqi. 
 

Ex21:28 If an ox gores a man or a woman to death, the ox shall surely be stoned  

and its flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be unpunished.  
 

‹28› Ἐὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ γυναῖκα, καὶ ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, 
καὶ οὐ βρωθήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ·  ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται.   
28 Ean de keratisÿ tauros andra � gynaika, kai apothanÿ, lithois lithobol�th�setai ho tauros,  

kai ou br
th�setai ta krea autou;  ho de kyrios tou taurou athŸos estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  EILRAA  CREDE  MYLY  LNZN  @ED  GBP  XEY  M@E 29 

:ZNEI  EILRA-MBE  LWQI  XEYD  DY@  E@  YI@  ZINDE  EPXNYI 

‡‹́�´”¸ƒ¹A …µ”E†̧‡ �¾�̧�¹� �¾�̧U¹� ‚E† ‰́Bµ’ šŸ� �¹‚̧‡ Š# 

:œ́�E‹ ‡‹́�´”̧A-�µ„̧‡ �·™´N¹‹ šŸVµ† †́V¹‚ Ÿ‚ �‹¹‚ œ‹¹�·†̧‡ EM¶š¸�̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 
29. w’im shor nagach hu’ mit’mol shil’shom w’hu`ad bib’`alayu  
w’lo’ yish’m’renu w’hemith ‘ish ‘o ‘ishah hashor yisaqel w’gam-b’`alayu yumath. 
 

Ex21:29 If an ox was apt to gore from yesterday and the third day before and its owner has been warned,  

yet he does not confine it and it kills a man or a woman, the ox shall be stoned  

and its owner also shall be put to death.  
 

‹29› ἐὰν δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς ᾖ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαµαρτύρωνται τῷ κυρίῳ 
αὐτοῦ, καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ γυναῖκα, ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται,  
καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαποθανεῖται.   
29 ean de ho tauros keratist�s ÿ pro t�s echthes kai pro t�s trit�s, kai diamartyr
ntai tŸ kyriŸ autou,  

kai m� aphanisÿ auton, anelÿ de andra � gynaika, ho tauros lithobol�th�setai,  

kai ho kyrios autou prosapothaneitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  ZYEI-XY@  LKK  EYTP  OICT  OZPE  EILR  ZYEI  XTK-M@ 30 

:‡‹́�´” œµ�E‹-š¶�¼‚ �¾#̧J Ÿ�̧–µ’ ‘¾‹¸…¹P ‘µœ́’̧‡ ‡‹́�´” œµ�E‹ š¶–¾J-�¹‚ � 

30. ‘im-kopher yushath `alayu w’nathan pid’yon naph’sho k’kol ‘asher-yushath `alayu. 
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Ex21:30 If a ransom is demanded of him,  

then he shall give for the redemption of his life according to all which is demanded of him.  
 

‹30› ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ.   
30 ean de lytra epibl�thÿ autŸ, d
sei lytra t�s psych�s autou hosa ean epibal
sin autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI  DFD  HTYNK  GBI  ZA-E@  GBI  OA-E@ 31 

:ŸK †¶�́”·‹ †¶Fµ† Š´P̧�¹LµJ ‰́B¹‹ œµƒ-Ÿ‚ ‰́B¹‹ ‘·ƒ-Ÿ‚ ‚� 

31. ‘o-ben yigach ‘o-bath yigach kamish’pat hazeh ye`aseh lo. 
 

Ex21:31 Whether it gores a son or it gores a daughter, it shall be done to him according to the same rule.  
 

‹31› ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, κατὰ τὸ δικαίωµα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ.   
31 ean de huion � thygatera keratisÿ, kata to dikai
ma touto poi�sousin autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILWY  MIYLY  SQK  DN@  E@  XEYD  GBI  CAR-M@ 32 

:LWQI  XEYDE  EIPC@L  OZI 

 �‹¹�́™¸� �‹¹�¾�¸� •¶“¶J †́�´‚ Ÿ‚ šŸVµ† ‰µB¹‹ …¶ƒ¶”-�¹‚ ƒ� 

“ :�·™´N¹‹ šŸVµ†¸‡ ‡‹́’¾…‚µ� ‘·U¹‹ 
32. ‘im-`ebed yigach hashor ‘o ‘amah keseph sh’loshim sh’qalim yiten l’adonayu w’hashor yisaqel. 
 

Ex21:32 If the ox gores a male servant or a female handmaid,  

he shall give to his master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.  
 

‹32› ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην,  
ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχµα δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται.  -- 
32 ean de paida keratisÿ ho tauros � paidisk�n,  

argyriou triakonta didrachma d
sei tŸ kyriŸ aut
n, kai ho tauros lithobol�th�setai.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPQKI  @LE  XA  YI@  DXKI-IK  E@  XEA  YI@  GZTI-IKE 33 

:XENG  E@  XEY  DNY-LTPE 

 EM¶Nµ#¸‹ ‚¾�̧‡ š¾A �‹¹‚ †¶ş̌#¹‹-‹¹J Ÿ‚ šŸA �‹¹‚ ‰µU̧–¹‹-‹¹#̧‡ „� 

:šŸ�¼‰ Ÿ‚ šŸV †́L´�-�µ–́’̧‡ 
33. w’ki-yiph’tach ‘ish bor ‘o ki-yik’reh ‘ish bor w’lo’ y’kasenu w’naphal-shamah shor ‘o chamor. 
 

Ex21:33 When a man opens a pit, or when a man digs a pit and does not cover it over,  

and an ox or a donkey falls into it,  
 

‹33› ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ λάκκον ἢ λατοµήσῃ λάκκον καὶ µὴ καλύψῃ αὐτόν,  
καὶ ἐµπέσῃ ἐκεῖ µόσχος ἢ ὄνος, 
33 ean de tis anoixÿ lakkon � latom�sÿ lakkon kai m� kaluyÿ auton, kai empesÿ ekei moschos � onos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-DIDI  ZNDE  EILRAL  AIYI  SQK  MLYI  XEAD  LRA 34 

“ :ŸK-†¶‹¸†¹‹ œ·Lµ†̧‡ ‡‹´�́”¸ƒ¹� ƒ‹¹�́‹ •¶“¶J �·Kµ�̧‹ šŸAµ† �µ”µA …� 

34. ba`al habor y’shalem keseph yashib lib’`alayu w’hameth yih’yeh-lo. 
 

Ex21:34 the owner of the pit shall make restitution;  

he shall give money to its owner, and the dead animal shall become his.  
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‹34› ὁ κύριος τοῦ λάκκου ἀποτείσει·  ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν,  
τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται.   
34 ho kyrios tou lakkou apoteisei;  argyrion d
sei tŸ kyriŸ aut
n, to de teteleut�kos autŸ estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  EDRX  XEY-Z@  YI@-XEY  SBI-IKE 35 

:OEVGI  ZND-Z@  MBE  ETQK-Z@  EVGE  IGD  XEYD-Z@  EXKNE 

œ·�́‡ E†·”·š šŸ�-œ¶‚ �‹¹‚-šŸ� •¾B¹‹-‹¹#¸‡ †� 

:‘E ½̃‰¶‹ œ·Lµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ ŸP̧“µJ-œ¶‚ E˜́‰̧‡ ‹µ‰µ† šŸVµ†-œ¶‚ Eš¸#́�E 
35. w’ki-yigoph shor-‘ish ‘eth-shor re`ehu wameth  
umak’ru ‘eth-hashor hachay w’chatsu ‘eth-kas’po w’gam ‘eth-hameth yechetsun. 
 

Ex21:35 If one man’s ox hurts the ox of his neighbor so that it dies,  

then they shall sell the live ox and divide its price equally; and also they shall divide the dead ox.  
 

‹35› ἐὰν δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον, καὶ τελευτήσῃ, ἀποδώσονται τὸν 
ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεθνηκότα διελοῦνται.   
35 ean de keratisÿ tinos tauros ton tauron tou pl�sion, kai teleut�sÿ, apod
sontai ton tauron ton z
nta  

kai dielountai to argyrion autou kai ton tauron ton tethn�kota dielountai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPXNYI  @LE  MYLY  LENZN  @ED  GBP  XEY  IK  RCEP  E@ 36 

:EL-DIDI  ZNDE  XEYD  ZGZ  XEY  MLYI  MLY  EILRA 

 EM¶š¸�̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �¾�̧�¹� �Ÿ�̧U¹� ‚E† ‰́Bµ’ šŸ� ‹¹J ”µ…Ÿ’ Ÿ‚ ‡� 

“ :ŸK-†¶‹¸†¹‹ œ·Lµ†̧‡ šŸVµ† œµ‰µU šŸ� �·Kµ�̧‹ �·Kµ� ‡‹´�́”¸A 
36. ‘o noda` ki shor nagach hu’ mit’mol shil’shom  
w’lo’ yish’m’renu b’`alayu shalem y’shalem shor tachath hashor w’hameth yih’yeh-lo. 
 

Ex21:36 Or if it is known that the ox was apt to gore from yesterday and the third day before,  

yet its owner has not confined it, he shall surely pay ox for ox, and the dead animal shall become his.  
  

‹36› ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι κερατιστής ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡµέρας, 
καὶ διαµεµαρτυρηµένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτείσει ταῦρον ἀντὶ 
ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται.   
36 ean de gn
riz�tai ho tauros hoti keratist�s estin pro t�s echthes kai pro t�s trit�s h�meras,  

kai diamemartyr�menoi 
sin tŸ kyriŸ autou, kai m� aphanisÿ auton, apoteisei tauron anti taurou,  
      they should have been testifying to            he did not remove it 

ho de teteleut�k
s autŸ estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
 

  EXKN  E@  EGAHE  DY-E@  XEY  YI@-APBI  IK 37 

:DYD  ZGZ  O@V-RAX@E  XEYD  ZGZ  MLYI  XWA  DYNG 

Ÿš́#¸� Ÿ‚ Ÿ‰́ƒ¸ŠE †¶�-Ÿ‚ šŸ� �‹¹‚-ƒ¾’̧„¹‹ ‹¹J ˆ� 

:†¶Wµ† œµ‰µU ‘‚¾˜-”µA¸šµ‚̧‡ šŸVµ† œµ‰µU �·Kµ�̧‹ š´™´ƒ †́V¹�¼‰ 
1.  (21:37 in Heb.) ki yig’nob-‘ish shor ‘o-seh ut’bacho ‘o m’karo  
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chamishah baqar y’shalem tachath hashor w’ar’ba`-tso’n tachath haseh. 
 

Ex22:1 If a man steals an ox or a sheep and slaughters it or sells it,  

he shall pay five oxen for the ox and four sheep for the sheep.  
 

‹37› Ἐὰν δέ τις κλέψῃ µόσχον ἢ πρόβατον καὶ σφάξῃ αὐτὸ ἢ ἀποδῶται,  
πέντε µόσχους ἀποτείσει ἀντὶ τοῦ µόσχου καὶ τέσσαρα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου.   
37 Ean de tis klepsÿ moschon � probaton kai sphaxÿ auto � apod
tai,  

pente moschous apoteisei anti tou moschou kai tessara probata anti tou probatou.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINC  EL  OI@  ZNE  DKDE  APBD  @VNI  ZXZGNA-M@ Ex22:1 

:�‹¹�́C Ÿ� ‘‹·‚ œ·�´‡ †́Jº†̧‡ ƒ´MµBµ† ‚·˜́L¹‹ œ¶š¶U̧‰µLµA-�¹‚ ‚ 

2.  (22:1 in Heb.) ‘im-bamach’tereth yimatse’ haganab w’hukah wameth ‘eyn lo damim. 
 

Ex22:2 If the thief is caught while breaking in and is struck so that he dies,  

there shall be no bloodguiltiness for him.  
 

‹22:1› ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγµατι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐκ ἔστιν αὐτῷ φόνος·   
1 ean de en tŸ diorygmati heurethÿ ho klept�s kai pl�geis apothanÿ, ouk estin autŸ phonos;   
                   it is not murder to him striking 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  OI@-M@  MLYI  MLY  EL  MINC  EILR  YNYD  DGXF-M@ 2 

:EZAPBA  XKNPE 

 Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚ �·Kµ�̧‹ �·Kµ� Ÿ� �‹¹�´C ‡‹́�´” �¶�¶Vµ† †́‰¸š´ˆ-�¹‚ ƒ 

:Ÿœ́ƒ·’̧„¹A šµJ̧�¹’̧‡ 
3.  (22:2 in Heb.) ‘im-zar’chah hashemesh `alayu damim lo  
shalem y’shalem ‘im-‘eyn lo w’nim’kar big’nebatho. 
 

Ex22:3 But if the sun has risen on him, there shall be bloodguiltiness for him.  

He shall surely make restitution; if he owns nothing, then he shall be sold for his theft.  
 

‹2› ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ’ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν, ἀνταποθανεῖται.   
ἐὰν δὲ µὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ κλέµµατος.   
2 ean de anateilÿ ho h�lios epí autŸ, enochos estin, antapothaneitai.   
          he is liable      he shall die for it 

ean de m� hyparchÿ autŸ, prath�t
 anti tou klemmatos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAPBD  ECIA  @VNZ  @VND-M@ 3 

:MLYI  MIPY  MIIG  DY-CR  XENG-CR  XEYN 

†́ƒ·’̧Bµ† Ÿ…́‹¸ƒ ‚·˜́L¹œ ‚·˜́L¹†-�¹‚ „ 

“ :�·Kµ�̧‹ �¹‹µ’̧� �‹¹Iµ‰ †¶�-…µ” šŸ�¼‰-…µ” šŸV¹� 
4.  (22:3 in Heb.) ‘im-himatse’ thimatse’ b’yado hag’nebah  
mishor `ad-chamor `ad-seh chayim sh’nayim y’shalem. 
 

Ex22:4 If the theft, for what he stole, is found indeed in his hand alive,  

whether an ox or a donkey or a sheep, he shall pay double.  
 

‹3› ἐὰν δὲ καταληµφθῇ, καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κλέµµα ἀπό τε ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα, 
διπλᾶ αὐτὰ ἀποτείσει.  -- 
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3 ean de katal�mphthÿ, kai heurethÿ en tÿ cheiri autou to klemma apo te onou he
s probatou z
nta,  

dipla auta apoteisei.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXIRA-Z@  GLYE  MXK-E@  DCY  YI@-XRAI  IK 4 

:MLYI  ENXK  AHINE  EDCY  AHIN  XG@  DCYA  XRAE 

 †́š‹¹”¸A-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ �¶š¶#-Ÿ‚ †¶…́� �‹¹‚-š¶”¸ƒµ‹ ‹¹J … 

“ :�·Kµ�̧‹ Ÿ�̧šµJ ƒµŠ‹·�E E†·…́� ƒµŠ‹·� š·‰µ‚ †·…̧�¹A š·”¹ƒE 
5.  (22:4 in Heb.)  ki yab’`er-‘ish sadeh ‘o-kerem w’shilach ‘eth-b’`irah  
ubi`er bis’deh ‘acher meytab sadehu umeytab kar’mo y’shalem. 
 

Ex22:5 If a man lets a field or vineyard be grazed down and lets his livestock loose  

so that it grazes in another man’s field, he shall make restitution from the best of his own field  

and the best of his own vineyard.  
 

‹4› ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀµπελῶνα καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν 
ἕτερον, ἀποτείσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ γένηµα αὐτοῦ·  ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν 
καταβοσκήσῃ, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀµπελῶνος αὐτοῦ ἀποτείσει.  -- 
4 ean de katabosk�sÿ tis agron � ampel
na kai aphÿ to kt�nos autou katabosk�sai agron heteron, 

apoteisei ek tou agrou autou kata to gen�ma autou;  ean de panta ton agron katabosk�sÿ,  
     he shall pay from his field according to his produce; but if all the field should be grazed upon 

ta beltista tou agrou autou kai ta beltista tou ampel
nos autou apoteisei.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  DNWD  E@  YICB  LK@PE  MIVW  D@VNE  Y@  @VZ-IK 5 

:DXRAD-Z@  XRAND  MLYI  MLY  DCYD 

 Ÿ‚ †́�´Rµ† Ÿ‚ �‹¹…́B �µ#½‚¶’̧‡ �‹¹˜¾™ †́‚̧˜́�E �·‚ ‚· ·̃œ-‹¹J † 

“ :†́š·”̧Aµ†-œ¶‚ š¹”¸ƒµLµ† �·Kµ�̧‹ �·Kµ� †¶…́Wµ† 
6.  (22:5 in Heb.) ki-thetse’ ‘esh umats’ah qotsim w’ne’ekal gadish ‘o haqamah  
‘o hasadeh shalem y’shalem hamab’`ir ‘eth-hab’`erah. 
 

Ex22:6 If a fire breaks out and spreads to thorn bushes, so that stacked grain or the standing grain  

or the field itself is consumed, he who started the fire shall surely make restitution.  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας  
καὶ προσεµπρήσῃ ἅλωνα ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτείσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας.  -- 
5 ean de exelthon pyr heurÿ akanthas  

kai prosempr�sÿ hal
na � stachys � pedion, apoteisei ho to pyr ekkausas.  -- 
         a threshing-floor    corn   a field 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNYL  MILK-E@  SQK  EDRX-L@  YI@  OZI-IK 6 

:MIPY  MLYI  APBD  @VNI-M@  YI@D  ZIAN  APBE 

š¾�̧�¹� �‹¹�·#-Ÿ‚ •¶“¶J E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-‹¹J ‡ 

:�¹‹´’̧� �·Kµ�̧‹ ƒ´MµBµ† ‚·˜́L¹‹-�¹‚ �‹¹‚́† œ‹·A¹� ƒµMº„¸‡ 
7.  (22:6 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re`ehu keseph ‘o-kelim lish’mor  
w’gunab mibeyth ha’ish ‘im-yimatse’ haganab y’shalem sh’nayim. 
 

Ex22:7 If a man gives his neighbor money or goods to keep and it is stolen from the man’s house,  
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if the thief is caught, he shall pay double.  
 

‹6› ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι, καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, 
ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, ἀποτείσει διπλοῦν·   
6 ean de tis dŸ tŸ pl�sion argyrion � skeu� phylaxai, kai klapÿ ek t�s oikias tou anthr
pou,  

ean heurethÿ ho klepsas, apoteisei diploun;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-L@  ZIAD-LRA  AXWPE  APBD  @VNI  @L-M@ 7 

:EDRX  ZK@LNA  ECI  GLY  @L-M@ 

�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ œ¹‹µAµ†-�µ”µA ƒµš¸™¹’̧‡ ƒ´MµBµ† ‚·˜́L¹‹ ‚¾�-�¹‚ ˆ 

:E†·”·š œ¶#‚¶�̧�¹A Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‚¾�-�¹‚ 
8.  (22:7 in Heb.) ‘im-lo’ yimatse’ haganab w’niq’rab ba`al-habayith ‘el-ha’Elohim  
‘im-lo’ shalach yado bim’le’keth re`ehu. 
 

Ex22:8 If the thief is not caught, then the owner of the house shall appear before the Elohim,  

to determine whether he laid his hands on his neighbor’s property.  
 

‹7› ἐὰν δὲ µὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ὀµεῖται ἦ 
µὴν µὴ αὐτὸς πεπονηρεῦσθαι ἐφ’ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον.   
7 ean de m� heurethÿ ho klepsas, proseleusetai ho kyrios t�s oikias en
pion tou theou  

kai omeitai � m�n m� autos pepon�reusthai ephí hol�s t�s parakatath�k�s tou pl�sion.   
   shall swear by an oath that assuredly he did not do wickedly regarding all that was in deposit for the 
care of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCA@-LK-LR  DNLY-LR  DY-LR  XENG-LR  XEY-LR  RYT-XAC-LK-LR 8 

MDIPY-XAC  @AI  MIDL@D  CR  DF  @ED-IK  XN@I  XY@   
:EDRXL  MIPY  MLYI  MIDL@  ORIYXI  XY@   

†́�¸�µ�-�µ” †¶�-�µ” šŸ�¼‰-�µ” šŸ�-�µ” ”µ�¶P-šµƒ¸C-�́J-�µ” ‰ 

‚¾ƒ´‹ �‹¹†¾�½‚́† …µ” †¶ˆ ‚E†-‹¹J šµ�‚¾‹ š¶�¼‚ †´…·ƒ¼‚-�́J-�µ”  
“ :E†·”·š¸� �¹‹µ’̧� �·Kµ�̧‹ �‹¹†¾�½‚ ‘º”‹¹�̧šµ‹ š¶�¼‚ �¶†‹·’̧�-šµƒ̧C  

9.  (22:8 in Heb.) `al-kal-d’bar-pesha` `al-shor `al-chamor `al-seh`al-sal’mah  
`al-kal-‘abedah ‘asher yo’mar ki-hu’ zeh `ad ha’Elohim yabo’ d’bar-sh’neyhem  
‘asher yar’shi`un ‘Elohim y’shalem sh’nayim l’re`ehu. 
 

Ex22:9 For every case of trespass, whether it is for ox, for donkey, for sheep, for clothing,  

or for any lost thing about which it is said that this is his, the case of both parties shall come  

before the Elohim; whom Elohim condemn shall pay double to his neighbor.  
 

‹8› κατὰ πᾶν ῥητὸν ἀδίκηµα περί τε µόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου καὶ ἱµατίου  
καὶ πάσης ἀπωλείας τῆς ἐγκαλουµένης, ὅ τι οὖν ἂν ᾖ, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις 
ἀµφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτείσει διπλοῦν τῷ πλησίον.  -- 
8 kata pan hr�ton adik�ma peri te moschou kai hypozygiou kai probatou kai himatiou  

kai pas�s ap
leias t�s egkaloumen�s, ho ti oun an ÿ, en
pion tou theou eleusetai h� krisis amphoter
n,  
      every destruction being accused, the one who then should be                            the judgment of 

both 

kai ho halous dia tou theou apoteisei diploun tŸ pl�sion.  -- 
      the one convicted by 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DY-E@  XEY-E@  XENG  EDRX-L@  YI@  OZI-IK 9 

:D@X  OI@  DAYP-E@  XAYP-E@  ZNE  XNYL  DNDA-LKE 

 †¶�-Ÿ‚ šŸ�-Ÿ‚ šŸ�¼‰ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-‹¹J Š 

:†¶‚¾š ‘‹·‚ †´A̧�¹’-Ÿ‚ šµA¸�¹’-Ÿ‚ œ·�E š¾�̧�¹� †́�·†̧A-�́#̧‡ 
10.  (22:9 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re`ehu chamor ‘o-shor ‘o-seh w’kal-b’hemah lish’mor  
umeth ‘o-nish’bar ‘o-nish’bah ‘eyn ro’eh. 
 

Ex22:10 If a man gives his neighbor a donkey, or an ox, or a sheep, or any beast to keep,  

and it dies or is injured or is captured, no one is seeing it,  
 

‹9› ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ µόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι,  
καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχµάλωτον γένηται, καὶ µηδεὶς γνῷ, 
9 ean de tis dŸ tŸ pl�sion hypozygion � moschon � probaton � pan kt�nos phylaxai,  

kai syntribÿ � teleut�sÿ � aichmal
ton gen�tai, kai m�deis gnŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECI  GLY  @L-M@  MDIPY  OIA  DIDZ  DEDI  ZRAY 10 

:MLYI  @LE  EILRA  GWLE  EDRX  ZK@LNA 

 Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·’̧� ‘‹·A †¶‹¸†¹U †´E†́‹ œµ”ºƒ¸� ‹ 

:�·Kµ�̧‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́�́”¸A ‰µ™´�̧‡ E†·”·š œ¶#‚¶�¸�¹A 
11.  (22:10 in Heb.) sh’bu`ath Yahúwah tih’yeh beyn sh’neyhem ‘im-lo’ shalach yado  
bim’le’keth re`ehu w’laqach b’`alayu w’lo’ y’shalem. 
 

Ex22:11 an oath of DEDIDEDIDEDIDEDI shall be between them both that he has not laid hands  

on his neighbor’s property; and its owner shall accept it, and he shall not make restitution.  
 

‹10› ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων ἦ µὴν µὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι καθ’ ὅλης τῆς 
παρακαταθήκης τοῦ πλησίον·  καὶ οὕτως προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποτείσει.   
10 horkos estai tou theou ana meson amphoter
n � m�n m� auton pepon�reusthai  
               swearing that assuredly    done wickedly 

kathí hol�s t�s parakatath�k�s tou pl�sion;  kai hout
s prosdexetai ho kyrios autou, kai ouk apoteisei.   
      altoghether of the deposit put in care              thus 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILRAL  MLYI  ENRN  APBI  APB-M@E 11 

:‡‹́�´”¸ƒ¹� �·Kµ�̧‹ ŸL¹”·� ƒ·’́B¹‹ ƒ¾’́B-�¹‚̧‡ ‚‹ 

12.  (22:11 inHeb.) w’im-ganob yiganeb me`imo y’shalem lib’`alayu. 
 

Ex22:12 But if it is actually stolen from him, he shall make restitution to its owner.  
 

‹11› ἐὰν δὲ κλαπῇ παρ’ αὐτοῦ, ἀποτείσει τῷ κυρίῳ.   
11 ean de klapÿ parí autou, apoteisei tŸ kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYI  @L  DTXHD  CR  ED@AI  SXHI  SXH-M@ 12 

– :�·Kµ�̧‹ ‚¾� †́–·š¸Hµ† …·” E†·‚¹ƒ̧‹ •·š́H¹‹ •¾š́Š-�¹‚ ƒ‹ 

13.  (22:12 in Heb.) ‘im-taroph yitareph y’bi’ehu `ed hat’rephah lo’ y’shalem. 
 

Ex22:13 If it is all torn to pieces, let him bring it as evidence;  

he shall not make restitution for what has been torn to pieces.  
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‹12› ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν καὶ οὐκ ἀποτείσει.  -- 
12 ean de th�rial
ton gen�tai, axei auton epi t�n th�ran kai ouk apoteisei.  --  
                taken by wild beast it should be he shall lead him to the game  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRX  MRN  YI@  L@YI-IKE 13 

:MLYI  MLY  ENR-OI@  EILRA  ZN-E@  XAYPE 

E†·”·š �¹”·� �‹¹‚ �µ‚̧�¹‹-‹¹#¸‡ „‹ 

:�·Kµ�̧‹ �·Kµ� ŸL¹”-‘‹·‚ ‡‹´�́”¸A œ·�-Ÿ‚ šµA¸�¹’̧‡ 
14.  (22:13 in Heb.) w’ki-yish’al ‘ish me`im re`ehu  
w’nish’bar ‘o-meth b’`alayu ‘eyn-`imo shalem y’shalem. 
 

Ex22:14 If a man borrows anything from his neighbor,  

and it is injured or dies while its owner is not with it, he shall make full restitution.  
 

‹13› ἐὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχµάλωτον γένηται,  
ὁ δὲ κύριος µὴ ᾖ µετ’ αὐτοῦ, ἀποτείσει·   
13 ean de ait�sÿ tis para tou pl�sion, kai syntribÿ � apothanÿ � aichmal
ton gen�tai,  
                   or  becomes captive 

ho de kyrios m� ÿ metí autou, apoteisei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXKYA  @A  @ED  XIKY-M@  MLYI  @L  ENR  EILRA-M@ 14 

“ :Ÿš́#̧�¹A ‚́A ‚E† š‹¹#́�-�¹‚ �·Kµ�̧‹ ‚¾� ŸL¹” ‡‹́�́”¸A-�¹‚ …‹ 

15.  (22:14 in Heb.) ‘im-b’`alayu `imo lo’ y’shalem ‘im-sakir hu’ ba’ bis’karo. 
 

Ex22:15 If its owner is with it, he shall not make restitution; if it is hired, it came for its hire.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ὁ κύριος ᾖ µετ’ αὐτοῦ, οὐκ ἀποτείσει·   
ἐὰν δὲ µισθωτὸς ᾖ, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.   
14 ean de ho kyrios ÿ metí autou, ouk apoteisei;  ean de misth
tos ÿ, estai autŸ anti tou misthou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYX@-@L  XY@  DLEZA  YI@  DZTI-IKE 15 

:DY@L  EL  DPXDNI  XDN  DNR  AKYE 

†́�́š¾‚-‚¾� š¶�¼‚ †́�Eœ̧A �‹¹‚ †¶Uµ–̧‹-‹¹#̧‡ ‡Š 

:†́V¹‚̧� ŸK †́M¶š´†¸�¹‹ š¾†́� D́L¹” ƒµ#́�̧‡ 
16.  (22:15 in Heb.) w’ki-y’phateh ‘ish b’thulah ‘asher lo’-‘orasah  
w’shakab `imah mahor yim’harenah lo l’ishah. 
 

Ex22:16 If a man seduces a virgin who is not engaged, and lies with her,  

he must pay a dowry for her to be his wife.  
 

‹15› Ἐὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀµνήστευτον καὶ κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς,  
φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
15 Ean de apat�sÿ tis parthenon amn�steuton kai koim�thÿ metí aut�s,  

phernÿ pherniei aut�n autŸ gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLEZAD  XDNK  LWYI  SQK  EL  DZZL  DIA@  O@NI  O@N-M@ 16 
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“ :œ¾�Eœ̧Aµ† šµ†¾�¸J �¾™̧�¹‹ •¶“¶J Ÿ� D́U¹œ̧� ́†‹¹ƒ́‚ ‘·‚́�¸‹ ‘·‚́�-�¹‚ ˆŠ 

17.  (22:16 in Heb.) ‘im-ma’en y’ma’en ‘abiah l’thitah lo keseph yish’qol k’mohar hab’thuloth. 
 

Ex22:17 If her father absolutely refuses to give her to him,  

he shall pay money equal to the dowry for virgins.  
 

‹16› ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ µὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα, 
ἀργύριον ἀποτείσει τῷ πατρὶ καθ’ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων.  – 
16 ean de ananeu
n ananeusÿ kai m� boul�tai ho pat�r aut�s dounai aut�n autŸ gynaika,  
               be willing                              for a wife   

argyrion apoteisei tŸ patri kathí hoson estin h� phern� t
n parthen
n.  -- 
 in shaking  he shakes his head in dissent       according to as much as is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGZ  @L  DTYKN 17 

“ :†¶Iµ‰̧œ ‚¾� †́–·Vµ#̧� ˆ‹ 

18.  (22:17 in Heb.) m’kashephah lo’ th’chayeh. 
 

Ex22:18 You shall not allow a sorceress to live.  
 

‹17› φαρµακοὺς οὐ περιποιήσετε.  – 
17 pharmakous ou peripoi�sete.  -- 
        administers of potions you shall not procure   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  DNDA-MR  AKY-LK 18 

“ :œ́�E‹ œŸ� †́�·†̧A-�¹” ƒ·#¾�-�́J ‰‹ 

19.  (22:18 in Heb.) kal-shokeb `im-b’hemah moth yumath. 
 

Ex22:19 Whoever lies with a beast shall surely be put to death.  
 

‹18› πᾶν κοιµώµενον µετὰ κτήνους, θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς.  -- 
18 pan koim
menon meta kt�nous, thanatŸ apokteneite autous.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECAL  DEDIL  IZLA  MXGI  MIDL@L  GAF 19 

:ŸCµƒ̧� †́‡†‹µ� ‹¹U̧�¹A �́š»‰́‹ �‹¹†¾�½‚́� µ‰·ƒ¾ˆ Š‹ 

20.  (22:19 in Heb.) zobeach la’elohim yacharam bil’ti laYahúwah l’bado. 
 

Ex22:20 He who sacrifices to any elohim, unless DEDIDEDIDEDIDEDI alone, shall be utterly destroyed.  
 

‹19› ὁ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται πλὴν κυρίῳ µόνῳ.   
19 ho thysiaz
n theois thanatŸ olethreuth�setai pl�n kyriŸ monŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZIID  MIXB-IK  EPVGLZ  @LE  DPEZ-@L  XBE 20 

:MIXVN  UX@A 

 �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J EM¶˜́‰̧�¹œ ‚¾�̧‡ †¶’Ÿœ-‚¾� š·„̧‡ # 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
21.  (22:20 in Heb.) w’ger lo’-thoneh w’lo’ thil’chatsenu ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Ex22:21 You shall not wrong a stranger nor oppress him, for you were strangers in the land of Egypt.  
 

‹20› Καὶ προσήλυτον οὐ κακώσετε οὐδὲ µὴ θλίψητε αὐτόν·   
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ἦτε γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.  -- 
20 Kai pros�lyton ou kak
sete oude m� thlips�te auton;  �te gar pros�lytoi en gÿ AigyptŸ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEPRZ  @L  MEZIE  DPNL@-LK 21 

:‘EMµ”¸œ ‚¾� �Ÿœ́‹¸‡ †́’́�¸�µ‚-�́J ‚# 

22.  (22:21 in Heb.) kal-‘al’manah w’yathom lo’ th’`anun. 
 

Ex22:22 You shall not afflict any widow or orphan.  
 

‹21› πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε·   
21 pasan ch�ran kai orphanon ou kak
sete;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  DPRZ  DPR-M@ 22 

:EZWRV  RNY@  RNY  IL@  WRVI  WRV-M@  IK 

Ÿœ¾‚ †¶Mµ”¸œ †·Mµ”-�¹‚ ƒ# 

:Ÿœ́™¼”µ˜ ”µ�̧�¶‚ µ”¾�́� ‹µ�·‚ ™µ”̧ ¹̃‹ ™¾”´˜-�¹‚ ‹¹J 
23.  (22:22 in Heb.) ‘im-`aneh th’`aneh ‘otho  
ki ‘im-tsa`oq yits’`aq ‘elay shamo`a ‘esh’ma` tsa`aqatho. 
 

Ex22:23 If you afflict him at all, and if surely he does cry out to Me, I shall surely hear his cry;  
 

‹22› ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρός µε,  
ἀκοῇ εἰσακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτῶν 

22 ean de kakia� kak
s�te autous kai kekraxantes katabo�s
si pros me,  

akoÿ eisakousomai t�s ph
n�s aut
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPNL@  MKIYP  EIDE  AXGA  MKZ@  IZBXDE  IT@  DXGE 23 

:MINZI  MKIPAE  
œŸ’́�̧�µ‚ �¶#‹·�̧’ E‹´†̧‡ ƒ¶š´‰¶A �¶#̧œ¶‚ ‹¹U̧„µš´†¸‡ ‹¹Pµ‚ †́š´‰¸‡ „# 

– :�‹¹�¾œ̧‹ �¶#‹·’̧ƒE 
24.  (22:23 in Heb.) w’charah ‘api w’harag’ti ‘eth’kem bechareb  
w’hayu n’sheykem ‘al’manoth ub’neykem y’thomim. 
 

Ex22:24 and My anger shall be kindled, and I shall kill you with the sword,  

and your wives shall become widows and your children fatherless.  
 

‹23› καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ καὶ ἀποκτενῶ ὑµᾶς µαχαίρᾳ,  
καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑµῶν χῆραι καὶ τὰ παιδία ὑµῶν ὀρφανά.  -- 
23 kai orgisth�somai thymŸ kai apokten
 hymas machaira�,  

kai esontai hai gynaikes hym
n ch�rai kai ta paidia hym
n orphana.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  DIDZ-@L  JNR  IPRD-Z@  INR-Z@  DELZ  SQK-M@ 24 

:JYP  EILR  OENIYZ-@L  DYPK 

 Ÿ� †¶‹̧†¹œ-‚¾� ¢´L¹” ‹¹’́”¶†-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ †¶‡¸�µU •¶“¶J-�¹‚ …# 

:¢¶�¶’ ‡‹´�́” ‘E�‹¹�̧œ-‚¾� †¶�¾’̧J 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            677

25.  (22:24 in Heb.) ‘im-keseph tal’weh ‘eth-`ami ‘eth-he`ani `imak  
lo’-thih’yeh lo k’nosheh lo’-th’simun `alayu neshek. 
 

Ex22:25 If you lend money to My people, to the poor among you,  

you are not to act as a creditor to him; you shall not charge him interest.  
 

‹24› ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί,  
οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόκον.   
24 ean de argyrion ekdaneisÿs tŸ adelphŸ tŸ penichrŸ para soi,  

ouk esÿ auton katepeig
n, ouk epith�seis autŸ tokon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  EPAIYZ  YNYD  @A-CR  JRX  ZNLY  LAGZ  LAG-M@ 25 

:Ÿ� EM¶ƒ‹¹�̧U �¶�¶Vµ† ‚¾A-…µ” ¡¶”·š œµ�̧�µ� �¾A̧‰µU �¾ƒ́‰-�¹‚ †# 

26.  (22:25 in Heb.) ‘im-chabol tach’bol sal’math re`ek `ad-bo’ hashemesh t’shibenu lo. 
 

Ex22:26 If you take your neighbor’s cloak as a pledge,  

you are to return it to him before the sun sets,  
 

‹25› ἐὰν δὲ ἐνεχύρασµα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱµάτιον τοῦ πλησίον, πρὸ δυσµῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ·   
25 ean de enechyrasma enechyrasÿs to himation tou pl�sion, pro dysm
n h�liou apod
seis autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AKYI  DNA  EXRL  EZLNY  @ED  DCAL  DZEQK  @ED  IK 26 

:IP@  OEPG-IK  IZRNYE  IL@  WRVI-IK  DIDE 

ƒ´J̧�¹‹ †¶LµA Ÿš¾”̧� Ÿœ́�̧�¹� ‚‡¹† D́Cµƒ¸� †́œE“̧# ‚‡¹† ‹¹J ‡# 

“ :‹¹’́‚ ‘EMµ‰-‹¹J ‹¹U̧”µ�´�̧‡ ‹µ�·‚ ™µ”¸ ¹̃‹-‹¹J †́‹́†¸‡  
27.  (22:26 in Heb.) ki hiw’ k’suthah l’badah hiw’ sim’latho l’`oro bameh yish’kab  
w’hayah ki-yits’`aq ‘elay w’shama`’ti ki-chanun ‘ani. 
 

Ex22:27 for that is his only covering; it is his cloak for his body.  Wherein shall he sleep in?  

And it shall come about that when he cries out to Me, I shall hear him, for I am gracious.  
 

‹26› ἔστιν γὰρ τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ, µόνον τοῦτο τὸ ἱµάτιον ἀσχηµοσύνης αὐτοῦ·   
ἐν τίνι κοιµηθήσεται;  ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρός µε, εἰσακούσοµαι αὐτοῦ·  ἐλεήµων γάρ εἰµι.  -- 
26 estin gar touto peribolaion autou, monon touto to himation asch�mosyn�s autou;   

en tini koim�th�setai?  ean oun katabo�sÿ pros me, eisakousomai autou;  ele�m
n gar eimi.  -- 
        or   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:X@Z  @L  JNRA  @IYPE  LLWZ  @L  MIDL@ 27 

:š¾‚́œ ‚¾� ¡̧Lµ”¸ƒ ‚‹¹�́’̧‡ �·Kµ™¸œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ ˆ# 

28.  (22:27 in Heb.) ‘Elohim lo’ th’qalel w’nasi’ b’`am’ak lo’ tha’or. 
 

Ex22:28 You shall not curse Elohim, nor curse a ruler among your people.  
 

‹27› θεοὺς οὐ κακολογήσεις καὶ ἄρχοντας τοῦ λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς.  -- 
27 theous ou kakolog�seis kai archontas tou laou sou ou kak
s ereis.  -- 
                speak wickedly   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-OZZ  JIPA  XEKA  XG@Z  @L  JRNCE  JZ@LN 28 

:‹¹K-‘¶U¹U ¡‹¶’́A šŸ#̧A š·‰µ‚̧œ ‚¾� ¡¼”¸�¹…̧‡ ¡¸œ́‚·�¸� ‰# 
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29.  (22:28 in Heb.) m’le’ath’ak w’dim’`ak lo’ th’acher b’kor baneyak titen-li. 
 

Ex22:29 You shall not delay your harvest and your vintage.  

The firstborn of your sons you shall give to Me.  
 

‹28› ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ καθυστερήσεις·  τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐµοί.   
28 aparchas hal
nos kai l�nou sou ou kathyster�seis;  ta pr
totoka t
n hui
n sou d
seis emoi.   
                    of the threshing-floor   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  MINI  ZRAY  JP@VL  JXYL  DYRZ-OK 29 

:IL-EPZZ  IPINYD  MEIA  EN@-MR 

 †¶‹¸†¹‹ �‹¹�´‹ œµ”¸ƒ¹� ¡¶’‚¾˜̧� ¡̧š¾�̧� †¶�¼”µU-‘·J Š# 

:‹¹�-Ÿ’̧U¹U ‹¹’‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ŸL¹‚-�¹” 
30.  (22:29 in Heb.) ken-ta`aseh l’shor’ak l’tso’nek shib’`ath yamim  
yih’yeh `im-‘imo bayom hash’mini tit’no-li. 
 

Ex22:30 You shall do the same with your oxen and with your sheep.  

It shall be with its mother seven days; on the eighth day you shall give it to Me.  
 

‹29› οὕτως ποιήσεις τὸν µόσχον σου καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου·   
ἑπτὰ ἡµέρας ἔσται ὑπὸ τὴν µητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ ἀποδώσεις µοι αὐτό.  -- 
29 hout
s poi�seis ton moschon sou kai to probaton sou kai to hypozygion sou;   
                   your beast of burden   

hepta h�meras estai hypo t�n m�tera, tÿ de ogdoÿ h�mera� apod
seis moi auto.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELK@Z  @L  DTXH  DCYA  XYAE  IL  OEIDZ  YCW-IYP@E 30 

:EZ@  OEKLYZ  ALKL 

 E�·#‚¾œ ‚¾� †́–·š¸Š †¶…́WµA š́�́ƒE ‹¹� ‘E‹̧†¹U �¶…¾™-‹·�̧’µ‚̧‡ � 

“ :Ÿœ¾‚ ‘E#¹�¸�µU ƒ¶�¶Jµ� 
31.  (22:30 in Heb.) w’an’shey-qodesh tih’yun li ubasar basadeh t’rephah lo’ tho’kelu lakeleb 
tash’likun ‘otho. 
 

Ex22:31 You shall be holy men to Me, therefore you shall not eat any flesh torn to pieces in the field;  

you shall throw it to the dogs.  
 

‹30› καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ µοι.  καὶ κρέας θηριάλωτον οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ ἀπορρίψατε αὐτό.    

30 kai andres hagioi esesthe moi.  kai kreas th�rial
ton ouk edesthe, tŸ kyni aporripsate auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 
 

  JCI  ZYZ-L@  @EY  RNY  @YZ  @L Ex23:1 

:QNG  CR  ZIDL  RYX-MR 

¡¸…́‹ œ¶�́U-�µ‚ ‚̧‡´� ”µ�·� ‚́W¹œ ‚¾� ‚ 

“ :“́�́‰ …·” œ¾‹̧†¹� ”́�́š-�¹” 
1. lo’ thisa’ shema` shaw’ ‘al-tasheth yad’ak `im-rasha` lih’yoth `ed chamas. 
 

Ex23:1 You shall not bear a false report; do not join your hand  

with a wicked one to be a malicious witness.  
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‹23:1› Οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν µαταίαν.  οὐ συγκαταθήσῃ µετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι µάρτυς ἄδικος.   
1 Ou paradexÿ ako�n mataian.  ou sygkatath�sÿ meta tou adikou genesthai martys adikos.   
             You shall not assent together with the unjust to become an unjust 

witness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRXL  MIAX-IXG@  DIDZ-@L 2 

:ZHDL  MIAX  IXG@  ZHPL  AX-LR  DPRZ-@LE 

œ¾”´ş̌� �‹¹Aµš-‹·š¼‰µ‚ †¶‹¸†¹œ-‚¾� ƒ 

:œ¾Hµ†¸� �‹¹Aµš ‹·š¼‰µ‚ œ¾Š¸’¹� ƒ¹š-�µ” †¶’¼”µœ-‚¾�̧‡ 
2. lo’-thih’yeh ‘acharey-rabim l’ra`oth w’lo’-tha`aneh `al-rib lin’toth ‘acharey rabim l’hatoth. 
 

Ex23:2 You shall not follow after many ones to do evil,  

nor shall you testify in a dispute so as to turn aside after a multitude in order to pervert justice;  
 

‹2› οὐκ ἔσῃ µετὰ πλειόνων ἐπὶ κακίᾳ.   
οὐ προστεθήσῃ µετὰ πλήθους ἐκκλῖναι µετὰ πλειόνων ὥστε ἐκκλῖναι κρίσιν.   
2 ouk esÿ meta pleion
n epi kakia�.   

ou prosteth�sÿ meta pl�thous ekklinai meta pleion
n h
ste ekklinai krisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAIXA  XCDZ  @L  LCE 3 

“ :Ÿƒ‹¹ş̌A šµÇ†¶œ ‚¾� �́…̧‡ „ 

3. w’dal lo’ theh’dar b’ribo. 
 

Ex23:3 nor shall you favor a poor man in his dispute.  
 

‹3› καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσει.  -- 
3 kai pen�ta ouk ele�seis en krisei.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  EPAIYZ  AYD  DRZ  EXNG  E@  JAI@  XEY  RBTZ  IK 4 

“ :Ÿ� EM¶ƒ‹¹�̧U ƒ·�́† †¶”¾U Ÿš¾�¼‰ Ÿ‚ ¡¸ƒ¹‹¾‚ šŸ� ”µB¸–¹œ ‹¹J … 

4. ki thiph’ga` shor ‘oyib’ak ‘o chamoro to`eh hasheb t’shibenu lo. 
 

Ex23:4 If you meet your enemy’s ox or his donkey wandering away, you shall surely return it to him.  
 

‹4› ἐὰν δὲ συναντήσῃς τῷ βοὶ τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωµένοις,  
ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ.   
4 ean de synant�sÿs tŸ boi tou echthrou sou � tŸ hypozygiŸ autou plan
menois,  

apostrepsas apod
seis autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@YN  ZGZ  UAX  J@PY  XENG  D@XZ-IK 5 

:ENR  AFRZ  AFR  EL  AFRN  ZLCGE 

Ÿ‚́Wµ� œµ‰µU —·ƒ¾š ¡¼‚µ’¾� šŸ�¼‰ †¶‚̧š¹œ-‹¹J † 

“ :ŸL¹” ƒ¾ ¼̂”µU ƒ¾ˆ́” Ÿ� ƒ¾ ¼̂”·� ́U̧�µ…́‰̧‡ 
5. ki-thir’eh chamor sona’ak robets tachath masa’o w’chadal’at me`azob lo `azob ta`azob `imo. 
 

Ex23:5 If you see the donkey of one who hates you reclining under its load,  

you shall refrain from leaving it to him, you shall surely release it with him.  
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‹5› ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόµον αὐτοῦ,  
οὐ παρελεύσῃ αὐτό, ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ µετ’ αὐτοῦ.  -- 
5 ean de idÿs to hypozygion tou echthrou sou pept
kos hypo ton gomon autou,  

ou pareleusÿ auto, alla synegereis auto metí autou.  -- 
            but 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAIXA  JPIA@  HTYN  DHZ  @L 6 

:Ÿƒ‹¹š¸A ¡̧’¾‹¸ƒ¶‚ ŠµP̧�¹� †¶Hµœ ‚¾� ‡ 

6. lo’ thateh mish’pat ‘eb’yon’ak b’ribo. 
 

Ex23:6 You shall not pervert the justice due to your needy in his dispute.  
 

‹6› οὐ διαστρέψεις κρίµα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ.   
6 ou diastrepseis krima pen�tos en krisei autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYX  WICV@-@L  IK  BXDZ-L@  WICVE  IWPE  WGXZ  XWY-XACN 7 

:”´�́š ™‹¹Ç µ̃‚-‚¾� ‹¹J „¾š¼†µU-�µ‚ ™‹¹Cµ˜̧‡ ‹¹™´’̧‡ ™´‰̧š¹U š¶™¶�-šµƒ̧C¹� ˆ 

7. mid’bar-sheqer tir’chaq w’naqi w’tsadiq ‘al-taharog ki lo’-‘ats’diq rasha`. 
 

Ex23:7 Keep far from a false charge, and do not kill the innocent or the righteous,  

for I shall not justify the guilty.  
 

‹7› ἀπὸ παντὸς ῥήµατος ἀδίκου ἀποστήσῃ·  ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς  
καὶ οὐ δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων.   
7 apo pantos hr�matos adikou apost�sÿ;  athŸon kai dikaion ouk apokteneis  
         all       you shall abstain 

kai ou dikai
seis ton aseb� heneken d
r
n.   
               because of the bribes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWICV  IXAC  SLQIE  MIGWT  XERI  CGYD  IK  GWZ  @L  CGYE 8 

:�‹¹™‹¹Cµ˜ ‹·š¸ƒ¹C •·Kµ“‹¹‡ �‹¹‰¸™¹P š·Eµ”̧‹ …µ‰¾Vµ† ‹¹J ‰́R¹œ ‚¾� …µ‰¾�̧‡ ‰ 

8. w’shochad lo’ thiqach ki hashochad y’`auer piq’chim wisaleph dib’rey tsadiqim. 
 

Ex23:8 You shall not take a bribe, for a bribe blinds the clear-sighted and subverts the cause of the just.  
 

‹8› καὶ δῶρα οὐ λήµψῃ·  τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλµοὺς βλεπόντων  
καὶ λυµαίνεται ῥήµατα δίκαια.  -- 
8 kai d
ra ou l�mpsÿ;  ta gar d
ra ektyphloi ophthalmous blepont
n kai lymainetai hr�mata dikaia.  -- 
            for seeing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXB-IK  XBD  YTP-Z@  MZRCI  MZ@E  UGLZ  @L  XBE 9 

:MIXVN  UX@A  MZIID 

 �‹¹š·„-‹¹J š·Bµ† �¶–¶’-œ¶‚ �¶U̧”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ —́‰̧�¹œ ‚¾� š·„¸‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† 
9. w’ger lo’ thil’chats w’atem y’da`’tem ‘eth-nephesh hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Ex23:9 You shall not oppress a stranger, since you know the soul of a stranger,  

for you also were strangers in the land of Egypt.  
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‹9› καὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε·  ὑµεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσηλύτου·   
αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
9 kai pros�lyton ou thlipsete;  hymeis gar oidate t�n psych�n tou pros�lytou;   

autoi gar pros�lytoi �te en gÿ AigyptŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@EAZ-Z@  ZTQ@E  JVX@-Z@  RXFZ  MIPY  YYE 10 

:D́œ́‚Eƒ¸U-œ¶‚ ́U̧–µ“́‚̧‡ ¡¶˜̧šµ‚-œ¶‚ ”µš¸ ¹̂U �‹¹’́� �·�̧‡ ‹ 

10. w’shesh shanim tiz’ra` ‘eth-‘ar’tsek w’asaph’at ‘eth-t’bu’athah. 
 

Ex23:10 You shall sow your land for six years and gather in its yield,  
 

‹10› Ἓξ ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις τὰ γενήµατα αὐτῆς·   
10 Hex et� spereis t�n g�n sou kai synaxeis ta gen�mata aut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR  IPIA@  ELK@E  DZYHPE  DPHNYZ  ZRIAYDE 11 

:JZIFL  JNXKL  DYRZ-OK  DCYD  ZIG  LK@Z  MXZIE 

¡¶Lµ” ‹·’¾‹¸ƒ¶‚ E�¸#́‚̧‡ D́U̧�µŠ¸’E †́M¶Š¸�¸�¹U œ¹”‹¹ƒ̧Vµ†¸‡ ‚‹ 

:¡¶œ‹·ˆ¸� ¡̧�¸šµ#¸� †¶�¼”µU-‘·J †¶…́Wµ† œµIµ‰ �µ#‚¾U �́š¸œ¹‹¸‡ 
11. w’hash’bi`ith tish’m’tenah un’tash’tah w’ak’lu ‘eb’yoney `amek  
w’yith’ram to’kal chayath hasadeh ken-ta`aseh l’kar’m’ak l’zeythek. 
 

Ex23:11 but on the seventh year you shall let it rest and lie fallow,  

so that the needy of your people may eat; and whatever they leave the beast of the field may eat.  

So you shall do to your vineyard and to your olive grove.  
 

‹11› τῷ δὲ ἑβδόµῳ ἄφεσιν ποιήσεις καὶ ἀνήσεις αὐτήν,  
καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους σου, τὰ δὲ ὑπολειπόµενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία.   
οὕτως ποιήσεις τὸν ἀµπελῶνά σου καὶ τὸν ἐλαιῶνά σου.  -- 
11 tŸ de hebdomŸ aphesin poi�seis kai an�seis aut�n, kai edontai hoi pt
choi tou ethnous sou,  
           spare it              your nations 

ta de hypoleipomena edetai ta agria th�ria.  hout
s poi�seis ton ampel
na sou kai ton elai
na sou.  --  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  ZAYZ  IRIAYD  MEIAE  JIYRN  DYRZ  MINI  ZYY 12 

:XBDE  JZN@-OA  YTPIE  JXNGE  JXEY  GEPI 

 ‘µ”µ�̧� œ¾A̧�¹U ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ¡‹¶�¼”µ� †¶�¼”µU �‹¹�´‹ œ¶�·� ƒ‹ 

:š·Bµ†¸‡ ¡̧œ́�¼‚-‘¶A �·–́M¹‹¸‡ ¡¶š¾�¼‰µ‡ ¡¸šŸ� µ‰E’́‹ 
12. shesheth yamim ta`aseh ma`aseyak ubayom hash’bi`i tish’both l’ma`an yanuach shor’ak 
wachamorek w’yinaphesh ben-‘amath’ak w’hager. 
 

Ex23:12 Six days you shall do your work, but on the seventh day you shall cease so that your ox  

and your donkey may rest, and the son of your female handmaid and your stranger, may be refreshed.  
 

‹12› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀνάπαυσις, ἵνα ἀναπαύσηται ὁ βοῦς 
σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ ἵνα ἀναψύξῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου καὶ ὁ προσήλυτος.  -- 
12 hex h�meras poi�seis ta erga sou, tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ anapausis, hina anapaus�tai ho bous sou 

kai to hypozygion sou, kai hina anapsyxÿ ho huios t�s paidisk�s sou kai ho pros�lytos.  -- 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXNYZ  MKIL@  IZXN@-XY@  LKAE 13 

:JIT-LR  RNYI  @L  EXIKFZ  @L  MIXG@  MIDL@  MYE 

Eš·�´V¹U �¶#‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ�́‚-š¶�¼‚ �¾#¸ƒE „‹ 

:¡‹¹P-�µ” ”µ�́V¹‹ ‚¾� Eš‹¹J̧ˆµœ ‚¾� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �·�̧‡ 
13. ub’kol ‘asher-‘amar’ti ‘aleykem tishameru  
w’shem ‘elohim ‘acherim lo’ thaz’kiru lo’ yishama` `al-pik. 
 

Ex23:13 Now concerning everything which I have said to you, be on your guard;  

and do not mention the name of other elohim, nor let them be heard from your mouth.  
 

‹13› πάντα, ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑµᾶς, φυλάξασθε.   
Καὶ ὄνοµα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναµνησθήσεσθε, οὐδὲ µὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν.   
13 panta, hosa eir�ka pros hymas, phylaxasthe.   

Kai onoma the
n heter
n ouk anamn�sth�sesthe, oude m� akousthÿ ek tou stomatos hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYA  IL  BGZ  MILBX  YLY 14 

:†́’́VµA ‹¹� „¾‰́U �‹¹�́„¸š �¾�́� …‹ 

14. shalosh r’galim tachog li bashanah. 
 

Ex23:14 Three times in a year you shall celebrate a feast to Me.  
 

‹14› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ µοι.   
14 treis kairous tou eniautou heortasate moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVN  LK@Z  MINI  ZRAY  XNYZ  ZEVND  BG-Z@ 15 

  MIXVNN  Z@VI  EA-IK  AIA@D  YCG  CRENL  JZIEV  XY@K 
:MWIX  IPT  E@XI-@LE 

 œŸQµ� �µ#‚¾U �‹¹�´‹ œµ”¸ƒ¹� š¾�̧�¹U œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ ‡Š 

 �¹‹´š¸ ¹̃L¹� ́œ‚́˜́‹ Ÿƒ-‹¹J ƒ‹¹ƒ´‚́† �¶…¾‰ …·”Ÿ�̧� ¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ 
:�́™‹·š ‹µ’́– E‚́š·‹-‚¾�̧‡ 

15. ‘eth-chag hamatsoth tish’mor shib’`ath yamim to’kal matsoth ka’asher tsiuithik l’mo`ed chodesh 
ha’abib ki-bo yatsa’ath miMits’rayim w’lo’-yera’u phanay reyqam. 
 

Ex23:15 You shall observe the Feast of Unleavened Bread;  

for seven days you are to eat unleavened bread, as I commanded you, at the appointed time  

in the month Abib, for in it you came from Egypt.  And none shall appear before Me empty-handed.  
 

‹15› τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων φυλάξασθε ποιεῖν·  ἑπτὰ ἡµέρας ἔδεσθε ἄζυµα,  
καθάπερ ἐνετειλάµην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ µηνὸς τῶν νέων·  ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ 
Αἰγύπτου.  οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου κενός.   
15 t�n heort�n t
n azym
n phylaxasthe poiein;  hepta h�meras edesthe azyma,  
                               keep to do 

kathaper eneteilam�n soi, kata ton kairon tou m�nos t
n ne
n;  en gar autŸ ex�lthes ex Aigyptou.   

ouk ophth�sÿ en
pion mou kenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            683

  BGE  DCYA  RXFZ  XY@  JIYRN  IXEKA  XIVWD  BGE 16 

:DCYD-ON  JIYRN-Z@  JTQ@A  DPYD  Z@VA  SQ@D 

„µ‰̧‡ †¶…́WµA ”µš¸ ¹̂U š¶�¼‚ ¡‹¶�¼”µ� ‹·šEJ¹A š‹¹˜́Rµ† „µ‰̧‡ ˆŠ 

:†¶…́Wµ†-‘¹� ¡‹¶�¼”µ�-œ¶‚ ¡¸P̧“´‚̧A †́’́Vµ† œ‚·˜̧A •¹“́‚́† 
16. w’chag haqatsir bikurey ma`aseyak ‘asher tiz’ra` basadeh  
w’chag ha’asiph b’tse’th hashanah b’as’p’ak ‘eth-ma`aseyak min-hasadeh. 
 

Ex23:16 And the Feast of the Harvest of the first fruits of your labors which you sow in the field;  

And the Feast of the Ingathering at the end of the year when you gather your labors from the field.  
 

‹16› καὶ ἑορτὴν θερισµοῦ πρωτογενηµάτων ποιήσεις τῶν ἔργων σου,  
ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἑορτὴν συντελείας  
ἐπ’ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ ἀγροῦ σου.   
16 kai heort�n therismou pr
togen�mat
n poi�seis t
n erg
n sou, h
n ean speirÿs en tŸ agrŸ sou,  

kai heort�n synteleias epí exodou tou eniautou en tÿ synag
gÿ t
n erg
n sou t
n ek tou agrou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  OC@D  IPT-L@  JXEKF-LK  D@XI  DPYA  MINRT  YLY 17 

:†́E†́‹ ‘¾…́‚́† ‹·’̧P-�¶‚ ¡¸šE#̧ˆ-�́J †¶‚́š·‹ †´’́VµA �‹¹�´”̧P �¾�´� ˆ‹ 

17. shalosh p’`amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak ‘el-p’ney ha’Adon Yahúwah. 
 

Ex23:17 Three times in a year all your males shall appear before the face of the Master DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹17› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
17 treis kairous tou eniautou ophth�setai pan arsenikon sou en
pion kyriou tou theou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  IBG-ALG  OILI-@LE  IGAF-MC  UNG-LR  GAFZ-@L 18 

:š¶™¾A-…µ” ‹¹Bµ‰-ƒ¶�·‰ ‘‹¹�́‹-‚¾�̧‡ ‹¹‰̧ƒ¹ˆ-�µC —·�́‰-�µ” ‰µA̧ˆ¹œ-‚¾� ‰‹ 

18. lo’-thiz’bach `al-chamets dam-zib’chi w’lo’-yalin cheleb-chagi `ad-boqer. 
 

Ex23:18 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread;  

nor is the fat of My feast to remain overnight until morning.  
 

‹18› ὅταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐµπλατύνω τὰ ὅριά σου,  
οὐ θύσεις ἐπὶ ζύµῃ αἷµα θυσιάσµατός µου, οὐδὲ µὴ κοιµηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς µου ἕως πρωί.   
18 hotan gar ekbal
 ethn� apo pros
pou sou kai emplatyn
 ta horia sou,  
     for whatever I should cast out the nations from your face, and widen your boundaries 

ou thyseis epi zymÿ haima thysiasmatos mou, oude m� koim�thÿ stear t�s heort�s mou he
s pr
i.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  ZIA  @IAZ  JZNC@  IXEKA  ZIY@X 19 

:EN@  ALGA  ICB  LYAZ-@L 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ́U ¡¸œ́�̧…µ‚ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š Š‹ 

“ :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…̧B �·Vµƒ¸œ-‚¾� 
19. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth Yahúwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Ex23:19 You shall bring the beginning of first fruits of your soil into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI your El.   

You shall not boil a young goat in the milk of its mother.  
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‹19› τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενηµάτων τῆς γῆς σου εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.  
οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   
19 tas aparchas t
n pr
togen�mat
n t�s g�s sou eisoiseis eis ton oikon kyriou tou theou sou.   

ouch heps�seis arna en galakti m�tros autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCA  JXNYL  JIPTL  J@LN  GLY  IKP@  DPD 20 

:IZPKD  XY@  MEWND-L@  J@IADLE 

¢¶š´CµA ¡̧š´�̧�¹� ¡‹¶’́–̧� ¢´‚̧�µ� µ‰·�¾� ‹¹#¾’́‚ †·M¹† # 

:‹¹œ¾’¹#¼† š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ¼†µ�̧‡ 
20. hineh ‘anoki sholeach mal’ak l’phaneyak lish’mar’ak badarek  
w’lahabi’ak ‘el-hamaqom ‘asher hakinothi. 
 

Ex23:20 Behold, I am sending an angel before you to guard you in the way  

and to bring you into the place which I have prepared.  
 

‹20› Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ἵνα φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ,  
ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἡτοίµασά σοι.   
20 Kai idou eg
 apostell
 ton aggelon mou pro pros
pou sou, hina phylaxÿ se en tÿ hodŸ,  

hop
s eisagagÿ se eis t�n g�n, h�n h�toimasa soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  XNZ-L@  ELWA  RNYE  EIPTN  XNYD 21 

:EAXWA  INY  IK  MKRYTL  @YI  @L  IK 

ŸA š·LµU-�µ‚ Ÿ�¾™¸A ”µ�¸�E ‡‹́’́P¹� š¶�́V¹† ‚# 
:ŸA̧š¹™¸A ‹¹�¸� ‹¹J �¶#¼”̧�¹–̧� ‚́W¹‹ ‚¾� ‹¹J 

21. hishamer mipanayu ush’ma` b’qolo ‘al-tamer bo ki lo’ yisa’ l’phish’`akem ki sh’mi b’qir’bo. 
 

Ex23:21 Take heed to yourself before him and obey his voice; do not be rebellious toward him,  

for he shall not pardon your transgression, since My name is in him.  
 

‹21› πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ µὴ ἀπείθει αὐτῷ·   
οὐ γὰρ µὴ ὑποστείληταί σε, τὸ γὰρ ὄνοµά µού ἐστιν ἐπ’ αὐτῷ.   
21 proseche seautŸ kai eisakoue autou kai m� apeithei autŸ;   

ou gar m� hyposteil�tai se, to gar onoma mou estin epí autŸ.   
       he should not avoid you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC@  XY@  LK  ZIYRE  ELWA  RNYZ  RENY-M@  IK 22 

:JIXXV-Z@  IZXVE  JIAI@-Z@  IZAI@E 

 š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ �¾J ́œ‹¹�́”¸‡ Ÿ�¾™̧A ”µ�̧�¹U µ”¾�´�-�¹‚ ‹¹J ƒ# 

:¡‹¶š¸š¾˜-œ¶‚ ‹¹U̧šµ˜̧‡ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ‹´‚̧‡ 
22. ki ‘im-shamo`a tish’ma` b’qolo w’`asiath kol ‘asher ‘adaber  
w’ayab’ti ‘eth-‘oy’beyak w’tsar’ti ‘eth-tsor’reyk. 
 

Ex23:22 But if you truly obey his voice and do all that I say,  

then I shall be an enemy to your enemies and an adversary to your adversaries.  
 

‹22› ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ ποιήσῃς πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι,  
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καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην µου, ἔσεσθέ µοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν·   
ἐµὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑµεῖς δὲ ἔσεσθέ µοι βασίλειον ἱεράτευµα καὶ ἔθνος ἅγιον.  ταῦτα τὰ 
ῥήµατα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς µου καὶ ποιήσῃς πάντα,  
ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσοµαι τοῖς ἀντικειµένοις σοι.   
22 ean akoÿ akous�te t�s em�s ph
n�s kai poi�sÿs panta, hosa an enteil
mai soi,  
                   as much as I give charge to you 

kai phylax�te t�n diath�k�n mou, esesthe moi laos periousios apo pant
n t
n ethn
n;   
      keep my covenant, you shall be to me a peculiar people above all nations 

em� gar estin pasa h� g�, hymeis de esesthe moi basileion hierateuma kai ethnos hagion.  tauta  
    for the whole earth is mine; and you shall be to me a royal priesthood and a holy nation;   these  

ta hr�mata ereis tois huiois Isra�l Ean akoÿ akous�te t�s ph
n�s mou kai poi�sÿs panta, hosa an eip
 soi,  
    words shall you speak to the children of Yisrael,  

If you shall indeed hear my voice, and do all the things whenever I shall 

tell you, 

echthreus
 tois echthrois sou kai antikeisomai tois antikeimenois soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGDE  IXN@D-L@  J@IADE  JIPTL  IK@LN  JLI-IK 23 

:EIZCGKDE  IQEAIDE  IEGD  IPRPKDE  IFXTDE 

 ‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹š¾�½‚́†-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ½†¶‡ ¡‹¶’́–̧� ‹¹#́‚̧�µ� ¢·�·‹-‹¹J „# 

:‡‹¹U̧…µ‰¸#¹†̧‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ 
23. ki-yelek mal’aki l’phaneyak wehebi’ak ‘el-ha’Emori w’haChiti  
w’haP’rizi w’haK’na`ani haChiui w’haY’busi w’hik’chad’tiu. 
 

Ex23:23 For My angel shall go before you and bring you in to the land of the Amorites, the Hittites,  

the Perizzites, the Canaanites, the Hivites and the Jebusites; and I shall completely destroy them.  
 

‹23› πορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός µου ἡγούµενός σου καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν Αµορραῖον  
καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον,  
καὶ ἐκτρίψω αὐτούς.   
23 poreusetai gar ho aggelos mou h�goumenos sou kai eisaxei se pros ton Amorraion kai Chettaion  
                 leading you 

kai Pherezaion kai Chananaion kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion, kai ektrips
 autous.   
                   the Gergesite 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIYRNK  DYRZ  @LE  MCARZ  @LE  MDIDL@L  DEGZYZ-@L 24 

:MDIZAVN  XAYZ  XAYE  MQXDZ  QXD  IK   

�¶†‹·�¼”µ�¸J †¶�¼”µœ ‚¾�¸‡ �·…̧ƒ́”´œ ‚¾�̧‡ �¶†‹·†¾�‚·� †¶‡¼‰µU̧�¹œ-‚¾� …# 

:�¶†‹·œ¾ƒ·Qµ� š·Aµ�̧U š·Aµ�̧‡ �·“¸š´†̧U “·š´† ‹¹J  
24. lo’-thish’tachaweh l’eloheyhem w’lo’ tha`ab’dem w’lo’ tha`aseh k’ma`aseyhem  
ki hares t’har’sem w’shaber t’shaber matsebotheyhem. 
 

Ex23:24 You shall not worship their el, nor serve them, nor do according to their deeds;  

but you shall utterly overthrow them and shall surely break down their sacred pillars.  
 

‹24› οὐ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς·  οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν.   
24 ou proskyn�seis tois theois aut
n oude m� latreusÿs autois;  ou poi�seis kata ta erga aut
n,  
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alla kathairesei katheleis kai syntrib
n syntripseis tas st�las aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNGL-Z@  JXAE  MKIDL@  DEDI  Z@  MZCARE 25 

:JAXWN  DLGN  IZXQDE  JININ-Z@E 

 ¡¸�̧‰µ�-œ¶‚ ¢µš·ƒE �¶#‹·†¾�½‚ †́E†́‹ œ·‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ †# 

:¡¶A̧š¹R¹� †́�¼‰µ� ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ¡‹¶�‹·�-œ¶‚̧‡ 
25. wa`abad’tem ‘eth Yahúwah ‘Eloheykem uberak ‘eth-lach’m’ak w’eth-meymeyak  
wahasirothi machalah miqir’bek. 
 

Ex23:25 But you shall serve DEDIDEDIDEDIDEDI your El, and He shall bless your bread and your water;  

and I shall remove sickness from your midst.  
 

‹25› καὶ λατρεύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ὕδωρ 
σου καὶ ἀποστρέψω µαλακίαν ἀφ’ ὑµῶν.   
25 kai latreuseis kyriŸ tŸ theŸ sou, kai eulog�s
 ton arton sou kai ton oinon sou kai to hyd
r sou  
              your wine 

kai apostreps
 malakian aphí hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LN@  JINI  XTQN-Z@  JVX@A  DXWRE  DLKYN  DIDZ  @L 26 

:‚·Kµ�¼‚ ¡‹¶�´‹ šµP̧“¹�-œ¶‚ ¡¶˜̧šµ‚̧A †́š´™¼”µ‡ †́�·Jµ�̧� †¶‹¸†¹œ ‚¾� ‡# 

26. lo’ thih’yeh m’shakelah wa`aqarah b’ar’tsek ‘eth-mis’par yameyak ‘amale’. 
 

Ex23:26 There shall be no one miscarrying nor barren in your land;  

I shall fulfill the number of your days.  
 

‹26› οὐκ ἔσται ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου·  τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν σου ἀναπληρώσω.   
26 ouk estai agonos oude steira epi t�s g�s sou;  ton arithmon t
n h�mer
n sou anapl�r
s
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK-Z@  IZNDE  JIPTL  GLY@  IZNI@-Z@ 27 

:SXR  JIL@  JIAI@-LK-Z@  IZZPE  MDA  @AZ  XY@ 

�́”´†-�́J-œ¶‚ ‹¹œ¾Lµ†̧‡ ¡‹¶’́–̧� ‰µKµ�¼‚ ‹¹œ́�‹·‚-œ¶‚ ˆ# 

:•¶š¾” ¡‹¶�·‚ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-�́J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶†́A ‚¾ƒ´U š¶�¼‚ 
27. ‘eth-‘eymathi ‘ashalach l’phaneyak w’hamothi ‘eth-kal-ha`am ‘asher tabo’ bahem  
w’nathati ‘eth-kal-‘oy’beyak ‘eleyak `oreph. 
 

Ex23:27 I shall send My terror before you, and I shall discomfit all the people whom you come into them,  

and I shall make all your enemies turn their backs to you.  
 

‹27› καὶ τὸν φόβον ἀποστελῶ ἡγούµενόν σου καὶ ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη, εἰς οὓς σὺ εἰσπορεύῃ 
εἰς αὐτούς, καὶ δώσω πάντας τοὺς ὑπεναντίους σου φυγάδας.   
27 kai ton phobon apostel
 h�goumenon sou kai ekst�s
 panta ta ethn�, eis hous sy eisporeuÿ eis autous, 

kai d
s
 pantas tous hypenantious sou phygadas.   
      unto exiles 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEGD-Z@  DYXBE  JIPTL  DRXVD-Z@  IZGLYE 28 

:JIPTLN  IZGD-Z@E  IPRPKD-Z@ 

 ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚ †´�̧š·„¸‡ ¡‹¶’́–̧� †́”¸š¹Qµ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´�̧‡ ‰# 
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:¡‹¶’́–̧K¹� ‹¹U¹‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ 
28. w’shalach’ti ‘eth-hatsir’`ah l’phaneyak w’ger’shah ‘eth-haChiui  
‘eth-haK’na`ani w’eth-haChiti mil’phaneyak. 
 

Ex23:28 I shall send hornets before you so that they shall drive out the Hivites,  

the Canaanites, and the Hittites before you.  
 

‹28› καὶ ἀποστελῶ τὰς σφηκίας προτέρας σου, καὶ ἐκβαλεῖ τοὺς Αµορραίους καὶ τοὺς Ευαίους  
καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Χετταίους ἀπὸ σοῦ.   
28 kai apostel
 tas sph�kias proteras sou, kai ekbalei tous Amorraious kai tous Euaious  

kai tous Chananaious kai tous Chettaious apo sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  UX@D  DIDZ-OT  ZG@  DPYA  JIPTN  EPYXB@  @L 29 

:DCYD  ZIG  JILR  DAXE 

 †́�´�¸� —¶š́‚́† †¶‹¸†¹U-‘¶P œ́‰¶‚ †´’́�̧A ¡‹¶’́P¹� EM¶�̧š´„¼‚ ‚¾� Š# 

 :†¶…́Wµ† œµIµ‰ ¡‹¶�́” †´Aµš¸‡ 
29. lo’ ‘agar’shenu mipaneyak b’shanah ‘echath pen-tih’yeh ha’arets sh’mamah  
w’rabah `aleyak chayath hasadeh. 
 

Ex23:29 I shall not drive them out before you in a single year, lest the land may become desolate  

and the beasts of the field become too numerous for you.  
 

‹29› οὐκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνί, ἵνα µὴ γένηται ἡ γῆ ἔρηµος καὶ πολλὰ γένηται ἐπὶ σὲ τὰ 
θηρία τῆς γῆς·   
29 ouk ekbal
 autous en eniautŸ heni, hina m� gen�tai h� g� er�mos  

kai polla gen�tai epi se ta th�ria t�s g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  ZLGPE  DXTZ  XY@  CR  JIPTN  EPYXB@  HRN  HRN 30 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ́U̧�µ‰́’̧‡ †¶š¸–¹U š¶�¼‚ …µ” ¡‹¶’́P¹� EM¶�̧š´„¼‚ Šµ”¸� Šµ”̧� � 

30. m’`at m’`at ‘agar’shenu mipaneyak `ad ‘asher tiph’reh w’nachal’at ‘eth-ha’arets. 
 

Ex23:30 I shall drive them out before you little by little,  

until you become fruitful and take possession of the land.  
 

‹30› κατὰ µικρὸν µικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν αὐξηθῇς καὶ κληρονοµήσῃς τὴν γῆν.   
30 kata mikron mikron ekbal
 autous apo sou, he
s an aux�thÿs kai kl�ronom�sÿs t�n g�n.   
     according to            whenever you should grow and be heir to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNNE  MIZYLT  MI-CRE  SEQ-MIN  JLAB-Z@  IZYE 31 

:JIPTN  ENZYXBE  UX@D  IAYI  Z@  MKCIA  OZ@  IK  XDPD-CR 

 š´A¸…¹L¹�E �‹¹U̧�¹�̧P �́‹-…µ”̧‡ •E“-�µI¹� ¡¸�ºƒ¸B-œ¶‚ ‹¹Uµ�̧‡ ‚� 

:¡‹¶’́P¹� Ÿ�́U̧�µš·„¸‡ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹ œ·‚ �¶#¸…¶‹̧A ‘·U¶‚ ‹¹J š́†´Mµ†-…µ” 
31. w’shati ‘eth-g’bul’ak miyam-suph w’`ad-yam P’lish’tim umimid’bar `ad-hanahar  
ki ‘eten b’yed’kem ‘eth yosh’bey ha’arets w’gerash’tamo mipaneyak. 
 

Ex23:31 I shall fix your boundary from the Red Sea to the sea of the Philistines,  

and from the wilderness to the Euphrates River;  

for I shall deliver the inhabitants of the land into your hand, and you shall drive them out before you.  
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‹31› καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιιµ  
καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἕως τοῦ µεγάλου ποταµοῦ Εὐφράτου·   
καὶ παραδώσω εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν τοὺς ἐγκαθηµένους ἐν τῇ γῇ καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ.   
31 kai th�s
 ta horia sou apo t�s erythras thalass�s he
s t�s thalass�s t�s Phylistiim  

kai apo t�s er�mou he
s tou megalou potamou Euphratou;   
 great 

kai parad
s
 eis tas cheiras hym
n tous egkath�menous en tÿ gÿ kai ekbal
 autous apo sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIXA  MDIDL@LE  MDL  ZXKZ-@L 32 

:œ‹¹ş̌A �¶†‹·†¾�‚·�̧‡ �¶†´� œ¾ş̌#¹œ-‚¾� ƒ� 

32. lo’-thik’roth lahem w’l’Eloheyhem b’rith. 
 

Ex23:32 You shall make no covenant with them or with their El.  
 

‹32› οὐ συγκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην, 
32 ou sygkatath�sÿ autois kai tois theois aut
n diath�k�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CARZ  IK  IL  JZ@  E@IHGI-OT  JVX@A  EAYI  @L 33 

:YWENL  JL  DIDI-IK  MDIDL@-Z@ 

 …¾ƒ¼”µœ ‹¹J ‹¹� ¡¸œ¾‚ E‚‹¹Š¼‰µ‹-‘¶P ¡¸˜̧šµ‚̧A Eƒ¸�·‹ ‚¾� „� 

– :�·™Ÿ�̧� ¡̧� †¶‹¸†¹‹-‹¹J �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ 
33. lo’ yesh’bu b’ar’ts’ak pen-yachati’u ‘oth’ak li  
ki tha`abod ‘eth-‘eloheyhem ki-yih’yeh l’ak l’moqesh. 
 

Ex23:33 They shall not live in your land, lest they shall make you sin against Me;  

for if you serve their el, it shall surely be a snare to you. 
 

‹33› καὶ οὐκ ἐγκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα µὴ ἁµαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρός µε·   
ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσκοµµα.   
33 kai ouk egkath�sontai en tÿ gÿ sou, hina m� hamartein se poi�s
sin pros me;   

they shall not lie in wait                           you sin           they should cause 

ean gar douleusÿs tois theois aut
n, houtoi esontai soi proskomma.   
 these 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (18th18th18th18th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - ExodusExodusExodusExodus    24 24 24 24 - 30:1030:1030:1030:10    
 

ACP  OXD@E  DZ@  DEDI-L@  DLR  XN@  DYN-L@E Ex24:1 

:WGXN  MZIEGZYDE  L@XYI  IPWFN  MIRAYE  @EDIA@E 

ƒ´…́’ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †́Uµ‚ †́E†´‹-�¶‚ †·�¼” šµ�́‚ †¶�¾�-�¶‚̧‡ ‚ 

:™¾‰́š·� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧™¹F¹� �‹¹”̧ƒ¹�̧‡ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 
1. w’el-Mosheh ‘amar `aleh ‘el-Yahúwah ‘atah w’Aharon Nadab wa’Abihu’  
w’shib’`im miziq’ney Yis’ra’El w’hish’tachawithem merachoq. 
 

Ex24:1 Then He said to Moshe, Come up to DEDIDEDIDEDIDEDI, you and Aharon, Nadab and Abihu  
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and seventy of the elders of Yisrael, and you bow yourselves at a distance.  
 

‹24:1› Καὶ Μωυσῇ εἶπεν Ἀνάβηθι πρὸς κύριον σὺ καὶ Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ  
καὶ ἑβδοµήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ, καὶ προσκυνήσουσιν µακρόθεν τῷ κυρίῳ·   
1 Kai M
usÿ eipen Anab�thi pros kyrion sy kai Aar
n kai Nadab kai Abioud  

kai hebdom�konta t
n presbyter
n Isra�l, kai proskyn�sousin makrothen tŸ kyriŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYBI  @L  MDE  DEDI-L@  ECAL  DYN  YBPE 2 

:ENR  ELRI  @L  MRDE 

E�́B¹‹ ‚¾� �·†̧‡ †´E†́‹-�¶‚ ŸCµƒ̧� †¶�¾� �µB¹’̧‡ ƒ 

:ŸL¹” E�¼”µ‹ ‚¾� �́”´†̧‡ 
2. w’nigash Mosheh l’bado ‘el-Yahúwah w’hem lo’ yigashu w’ha`am lo’ ya`alu `imo. 
 

Ex24:2 Moshe shall come near to DEDIDEDIDEDIDEDI alone, but they shall not come near,  

nor shall the people come up with him. 
 

‹2› καὶ ἐγγιεῖ Μωυσῆς µόνος πρὸς τὸν θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν·   
ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται µετ’ αὐτῶν.   
2 kai eggiei M
us�s monos pros ton theon, autoi de ouk eggiousin;   

ho de laos ou synanab�setai metí aut
n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC-LK  Z@  MRL  XTQIE  DYN  @AIE 3 

  CG@  LEW  MRD-LK  ORIE  MIHTYND-LK  Z@E 
:DYRP  DEDI  XAC-XY@  MIXACD-LK  EXN@IE 

†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ �́”´� š·Pµ“¸‹µ‡ †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

…́‰¶‚ �Ÿ™ �́”´†-�́J ‘µ”µIµ‡ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†-�́J œ·‚̧‡ 
:†¶�¼”µ’ †´E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J Eş̌�‚¾Iµ‡ 

3. wayabo’ Mosheh way’saper la`am ‘eth kal-dib’rey Yahúwah w’eth kal-hamish’patim  
waya`an kal-ha`am qol ‘echad wayo’m’ru kal-had’barim ‘asher-diber Yahúwah na`aseh. 
 

Ex24:3 Then Moshe came and recounted to the people all the words of DEDIDEDIDEDIDEDI and all the ordinances;  

and all the people answered with one voice and said, All the words which DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken we shall do! 
 

‹3› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα·  
ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ µιᾷ λέγοντες Πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησεν κύριος, ποιήσοµεν 
καὶ ἀκουσόµεθα.   
3 eis�lthen de M
us�s kai di�g�sato tŸ laŸ panta ta hr�mata tou theou kai ta dikai
mata;  apekrith� de 

pas ho laos ph
nÿ mia� legontes Pantas tous logous, hous elal�sen kyrios, poi�somen kai akousometha.   
                   we shall listen 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAIE  XWAA  MKYIE  DEDI  IXAC-LK  Z@  DYN  AZKIE 4 

:L@XYI  IHAY  XYR  MIPYL  DAVN  DXYR  MIZYE  XDD  ZGZ  GAFN 

‘¶ƒ¹Iµ‡ š¶™¾AµA �·J̧�µIµ‡ †́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ †¶�¾� ƒ¾U̧#¹Iµ‡ … 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š´�́” �‹·’̧�¹� †́ƒ·Qµ� †·š¸�¶” �‹·U̧�E š´†́† œµ‰µU µ‰·A¸ ¹̂� 
4. wayik’tob Mosheh ‘eth kal-dib’rey Yahúwah wayash’kem baboqer  
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wayiben miz’beach tachath hahar ush’teym `es’reh matsebah lish’neym `asar shib’tey Yis’ra’El. 
 

Ex24:4 Moshe wrote down all the words of DEDIDEDIDEDIDEDI.  Then he arose early in the morning,  

and built an altar at the foot of the mountain with twelve pillars for the twelve tribes of Yisrael.  
 

‹4› καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα τὰ ῥήµατα κυρίου.  ὀρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ ᾠκοδόµησεν 
θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ισραηλ·   
4 kai egrapsen M
us�s panta ta hr�mata kyriou.  orthrisas de M
us�s to pr
i Ÿkodom�sen thysiast�rion 

hypo to oros kai d
deka lithous eis tas d
deka phylas tou Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLR  ELRIE  L@XYI  IPA  IXRP-Z@  GLYIE 5 

:MIXT  DEDIL  MINLY  MIGAF EGAFIE 

œ¾�¾” E�¼”µIµ‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·š¼”µ’-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ † 

:�‹¹š´P †́‡†‹µ� �‹¹�´�̧� �‹¹‰́ƒ¸ˆ E‰̧A̧ ¹̂Iµ‡ 
5. wayish’lach ‘eth-na`arey b’ney Yis’ra’El waya`alu `oloth  
wayiz’b’chu z’bachim sh’lamim laYahúwah parim. 
 

Ex24:5 he sent young men of the sons of Yisrael, and they offered burnt offerings  

and sacrificed young bulls as sacrifices of peace offerings to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹5› καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα  
καὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ θεῷ µοσχάρια.   
5 kai exapesteilen tous neaniskous t
n hui
n Isra�l, kai an�negkan holokaut
mata  

kai ethysan thysian s
t�riou tŸ theŸ moscharia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFND-LR  WXF  MCD  IVGE  ZPB@A  MYIE  MCD  IVG  DYN  GWIE 6 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-�µ” ™µš´ˆ �́Cµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œ¾’́Bµ‚́A �¶�́Iµ‡ �́Cµ† ‹¹ ¼̃‰ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ ‡ 

6. wayiqach Mosheh chatsi hadam wayasem ba’aganoth wachatsi hadam zaraq `al-hamiz’beach. 
 

Ex24:6 Moshe took half of the blood and put it in basins,  

and the other half of the blood he sprinkled on the altar.  
 

‹6› λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ ἥµισυ τοῦ αἵµατος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας,  
τὸ δὲ ἥµισυ τοῦ αἵµατος προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον.   
6 lab
n de M
us�s to h�misy tou haimatos enecheen eis krat�ras,  

to de h�misy tou haimatos prosecheen pros to thysiast�rion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  IPF@A  @XWIE  ZIXAD  XTQ  GWIE 7 

:RNYPE  DYRP  DEDI  XAC-XY@  LK  EXN@IE 

�́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ œ‹¹š¸Aµ† š¶–·“ ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

:”´�̧�¹’̧‡ †¶�¼”µ’ †́E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J Eş̌�‚¾Iµ‡ 
7. wayiqach sepher hab’rith wayiq’ra’ b’az’ney ha`am  
wayo’m’ru kol ‘asher-diber Yahúwah na`aseh w’nish’ma`. 
 

Ex24:7 Then he took the book of the covenant and read it in the ears of the people;  

and they said, All that DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken we shall do, and we shall be obedient! 
 

‹7› καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ,  
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καὶ εἶπαν Πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος, ποιήσοµεν καὶ ἀκουσόµεθα.   
7 kai lab
n to biblion t�s diath�k�s anegn
 eis ta 
ta tou laou,  

kai eipan Panta, hosa elal�sen kyrios, poi�somen kai akousometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIXAD-MC  DPD  XN@IE  MRD-LR  WXFIE  MCD-Z@  DYN  GWIE 8 

:DL@D  MIXACD-LK  LR  MKNR  DEDI  ZXK  XY@   

œ‹¹ş̌Aµ†-�µ… †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ �́”´†-�µ” ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ �́Cµ†-œ¶‚ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J �µ” �¶#́L¹” †́E†́‹ œµš´J š¶�¼‚  
8. wayiqach Mosheh ‘eth-hadam wayiz’roq `al-ha`am wayo’mer  
hineh dam-hab’rith ‘asher karath Yahúwah `imakem `al kal-had’barim ha’eleh. 
 

Ex24:8 So Moshe took the blood and sprinkled it on the people, and said,  

Behold the blood of the covenant, which DEDIDEDIDEDIDEDI has made with you in accordance with all these words. 
 

‹8› λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ αἷµα κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ αἷµα τῆς διαθήκης,  
ἧς διέθετο κύριος πρὸς ὑµᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων.   
8 lab
n de M
us�s to haima kateskedasen tou laou kai eipen Idou to haima t�s diath�k�s,  

h�s dietheto kyrios pros hymas peri pant
n t
n log
n tout
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPWFN  MIRAYE  @EDIA@E  ACP  OXD@E  DYN  LRIE 9 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧™¹F¹� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…́’ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� �µ”µIµ‡ Š 

9. waya`al Mosheh w’Aharon Nadab wa’Abihu’ w’shib’`im miziq’ney Yis’ra’El. 
 

Ex24:9 Then Moshe went up with Aharon, Nadab and Abihu, and seventy of the elders of Yisrael,  
 

‹9› Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ ἑβδοµήκοντα τῆς γερουσίας Ισραηλ 
9 Kai aneb� M
us�s kai Aar
n kai Nadab kai Abioud kai hebdom�konta t�s gerousias Isra�l 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPAL  DYRNK  EILBX  ZGZE  L@XYI  IDL@  Z@  E@XIE 10 

:XDHL  MINYD  MVRKE  XITQD 

š‹¹PµNµ† œµ’̧ƒ¹� †·�¼”µ�̧J ‡‹́�¸„µš œµ‰µœ̧‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ œ·‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‹ 

:šµ†¾Š́� �¹‹µ�´Vµ† �¶ ¶̃”¸#E  
10. wayir’u ‘eth ‘Elohey Yis’ra’El w’thachath rag’layu k’ma`aseh lib’nath hasapir  
uk’`etsem hashamayim latohar. 
 

Ex24:10 and they saw the El of Yisrael; and under His feet as it were a work of a pavement of sapphire, 

as clear as the sky for clearness.  
 

‹10› καὶ εἶδον τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ἐκεῖ ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ·  καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ 
ἔργον πλίνθου σαπφείρου καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώµατος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι.   
10 kai eidon ton topon, hou heist�kei ekei ho theos tou Isra�l;  kai ta hypo tous podas autou  
                    the place where  stood     there 

h
sei ergon plinthou sappheirou kai h
sper eidos stere
matos tou ouranou tÿ kathariot�ti.   
                    the form of firmament               in the cleanliness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EFGIE  ECI  GLY  @L  L@XYI  IPA  ILIV@-L@E 11 

:EZYIE  ELK@IE  MIDL@D-Z@ 
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 E ½̂‰¶Iµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‚¾� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·�‹¹ ¼̃‚-�¶‚̧‡ ‚‹ 

“ :EU̧�¹Iµ‡ E�̧#‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
11. w’el-‘atsiley b’ney Yis’ra’El lo’ shalach yado wayechezu ‘eth-ha’Elohim wayo’k’lu wayish’tu. 
 

Ex24:11 Yet He did not stretch out His hand against the nobles of the sons of Yisrael;  

and they saw the Elohim, and they ate and drank.  
 

‹11› καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ Ισραηλ οὐ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς·   
καὶ ὤφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον.   
11 kai t
n epilekt
n tou Isra�l ou dieph
n�sen oude heis;   
           the chosen ones             none dissented   not  ones    

kai 
phth�san en tŸ topŸ tou theou kai ephagon kai epion.   
      they appeared in the place of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY-DIDE  DXDD  IL@  DLR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:MZXEDL  IZAZK  XY@  DEVNDE  DXEZDE  OA@D  ZGL-Z@  JL  DPZ@E 

†́’̧U¶‚̧‡ �́�-†·‹¸†¶‡ †́š´†´† ‹µ�·‚ †·�¼” †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�́œ¾šŸ†̧� ‹¹U̧ƒµœ́J š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†̧‡ †́šŸUµ†¸‡ ‘¶ƒ¶‚́† œ¾‰º�-œ¶‚ ¡¸�  
12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `aleh ‘elay haharah weh’yeh-sham  
w’et’nah l’ak ‘eth-luchoth ha’eben w’hatorah w’hamits’wah ‘asher kathab’ti l’horotham. 
 

Ex24:12 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Come up to Me on the mountain and remain there, and I shall give 

you the stone tablets and the law and the commandment which I have written for their instruction. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ·  καὶ δώσω σοι τὰ 
πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψα νοµοθετῆσαι αὐτοῖς.   
12 kai eipen kyrios pros M
us�n Anab�thi pros me eis to oros kai isthi ekei;   

kai d
s
 soi ta pyxia ta lithina, ton nomon kai tas entolas, has egrapsa nomothet�sai autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  XD-L@  DYN  LRIE  EZXYN  RYEDIE  DYN  MWIE 13 

:�‹¹†¾�½‚́† šµ†-�¶‚ †¶�¾� �µ”µIµ‡ Ÿœ̧š´�̧� µ”º�Ÿ†‹¹‡ †¶�¾� �́™´Iµ‡ „‹ 

13. wayaqam Mosheh wiYahushuà m’shar’tho waya`al Mosheh ‘el-har ha’Elohim. 
 

Ex24:13 So Moshe arose with Yahushua his servant, and Moshe went up to the mountain of the Elohim.  
 

‹13› καὶ ἀναστὰς Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς ὁ παρεστηκὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ·   
13 kai anastas M
us�s kai I�sous ho parest�k
s autŸ aneb�san eis to oros tou theou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIL@  AEYP-XY@  CR  DFA  EPL-EAY  XN@  MIPWFD-L@E 14 

:MDL@  YBI  MIXAC  LRA-IN  MKNR  XEGE  OXD@  DPDE 

 �¶#‹·�¼‚ ƒE�́’-š¶�¼‚ …µ” †¶ˆ́ƒ E’́�-Eƒ̧� šµ�́‚ �‹¹’·™¸Fµ†-�¶‚̧‡ …‹ 

:�¶†·�¼‚ �µB¹‹ �‹¹š́ƒ¸C �µ”µƒ-‹¹� �¶#´L¹” šE‰̧‡ ‘¾š¼†µ‚ †·M¹†¸‡ 
14. w’el-haz’qenim ‘amar sh’bu-lanu bazeh `ad ‘asher-nashub ‘aleykem  
w’hineh ‘Aharon w’Chur `imakem mi-ba`al d’barim yigash ‘alehem. 
 

Ex24:14 But to the elders he said, Wait here for us until we return to you.  

And behold, Aharon and Hur are with you; whoever has a legal matter, let him approach them. 
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‹14› καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν Ἡσυχάζετε αὐτοῦ, ἕως ἀναστρέψωµεν πρὸς ὑµᾶς·   
καὶ ἰδοὺ Ααρων καὶ Ωρ µεθ’ ὑµῶν·  ἐάν τινι συµβῇ κρίσις, προσπορευέσθωσαν αὐτοῖς.   
14 kai tois presbyterois eipan H�sychazete autou, he
s anastreps
men pros hymas;   

kai idou Aar
n kai 6r methí hym
n;  ean tini symbÿ krisis, prosporeuesth
san autois.   
                                     If anyone should come for a judgment, let them go to them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD-Z@  OPRD  QKIE  XDD-L@  DYN  LRIE 15 

:š´†́†-œ¶‚ ‘´’́”¶† “µ#¸‹µ‡ š´†́†-�¶‚ †¶�¾� �µ”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`al Mosheh ‘el-hahar way’kas he`anan ‘eth-hahar. 
 

Ex24:15 Then Moshe went up to the mountain, and the cloud covered the mountain.  
 

‹15› καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὸ ὄρος.   
15 kai aneb� M
us�s kai I�sous eis to oros, kai ekaluuen h� nephel� to oros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYY  OPRD  EDQKIE  IPIQ  XD-LR  DEDI-CEAK  OKYIE 16 

:OPRD  JEZN  IRIAYD  MEIA  DYN-L@  @XWIE   

�‹¹�́‹ œ¶�·� ‘´’́”¶† E†·Nµ#̧‹µ‡ ‹µ’‹¹“ šµ†-�µ” †́E†́‹-…Ÿƒ¸J ‘¾J̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

:‘´’́”¶† ¢ŸU¹� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA †¶�¾�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡  
16. wayish’kon k’bod-Yahúwah `al-har Sinay way’kasehu he`anan shesheth yamim  
wayiq’ra’ ‘el-Mosheh bayom hash’bi`i mitok he`anan. 
 

Ex24:16 The glory of DEDIDEDIDEDIDEDI rested on Mount Sinai, and the cloud covered it for six days;  

and on the seventh day He called to Moshe from the midst of the cloud.  
 

‹16› καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἓξ ἡµέρας·   
καὶ ἐκάλεσεν κύριος τὸν Μωυσῆν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐκ µέσου τῆς νεφέλης.   
16 kai kateb� h� doxa tou theou epi to oros to Sina, kai ekaluuen auto h� nephel� hex h�meras;   

kai ekalesen kyrios ton M
us�n tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ ek mesou t�s nephel�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@XA  ZLK@  Y@K  DEDI  CEAK  D@XNE 17 

:L@XYI  IPA  IPIRL  XDD 

�‚¾š¸A œ¶�¶#¾‚ �·‚̧J †́E†́‹ …Ÿƒ̧J †·‚̧šµ�E ˆ‹ 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‹·’‹·”¸� š́†́† 
17. umar’eh k’bod Yahúwah k’esh ‘okeleth b’ro’sh hahar l’`eyney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex24:17 And to the eyes of the sons of Yisrael  

the appearance of the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI was like a consuming fire on the mountain top.  
 

‹17› τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης κυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον  
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
17 to de eidos t�s dox�s kyriou h
sei pyr phlegon epi t�s koryph�s tou orous enantion t
n hui
n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD-L@  LRIE  OPRD  JEZA  DYN  @AIE 18 

:DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  XDA  DYN  IDIE 

š´†́†-�¶‚ �µ”µIµ‡ ‘´’́”¶† ¢Ÿœ̧A †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 
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– :†́�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ š´†́A †¶�¾� ‹¹†̧‹µ‡ 

18. wayabo’ Mosheh b’thok he`anan  
waya`al ‘el-hahar way’hi Mosheh bahar ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah. 
 

Ex24:18 Moshe entered into the midst of the cloud  

as he went up to the mountain; and Moshe was on the mountain forty days and forty nights.  
 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ µέσον τῆς νεφέλης  
καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας.    

18 kai eis�lthen M
us�s eis to meson t�s nephel�s  

kai aneb� eis to oros kai �n ekei en tŸ orei tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas.    
                 there 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex25:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex25:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹25:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZ  IL-EGWIE  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:IZNEXZ-Z@  EGWZ  EAL  EPACI  XY@  YI@-LK  Z@N 

†́�Eş̌U ‹¹�-E‰̧™¹‹̧‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:‹¹œ́�Eş̌U-œ¶‚ E‰̧™¹U ŸA¹� EM¶ƒ¸C¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚-�́J œ·‚·� 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’yiq’chu-li t’rumah  
me’eth kal-‘ish ‘asher yid’benu libo tiq’chu ‘eth-t’rumathi. 
 

Ex25:2 Tell the sons of Yisrael that take a heave offering for Me;  

from every man whose heart moves him you shall take My heave offering.  
 

‹2› Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ λάβετέ µοι ἀπαρχὰς παρὰ πάντων,  
οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ, καὶ λήµψεσθε τὰς ἀπαρχάς µου.   
2 Eipon tois huiois Isra�l, kai labete moi aparchas para pant
n,  
                  first-fruits of all 

hois an doxÿ tÿ kardia�, kai l�mpsesthe tas aparchas mou.   
   the things which seem good in             the first-fruits of mine 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPE  SQKE  ADF  MZ@N  EGWZ  XY@  DNEXZD  Z@FE 3 

:œ¶�¾‰̧’E •¶“¶#́‡ ƒ́†́ˆ �́U¹‚·� E‰̧™¹U š¶�¼‚ †´�Eş̌Uµ† œ‚¾ˆ¸‡ „ 

3. w’zo’th hat’rumah ‘asher tiq’chu me’itam zahab wakeseph un’chosheth. 
 

Ex25:3 This is the heave offering which you shall take from them: gold, silver and bronze,  
 

‹3› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχή, ἣν λήµψεσθε παρ’ αὐτῶν·  χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκὸν 

3 kai haut� estin h� aparch�, h�n l�mpsesthe parí aut
n;  chrysion kai argyrion kai chalkon 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRE  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE 4 

:�‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#¸œE … 

4. uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh w’`izim. 
 

Ex25:4 blue, purple and double-dipped crimson, fine linen, goat hair,  
 

‹4› καὶ ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας 
4 kai huakinthon kai porphyran kai kokkinon diploun kai bysson kekl
smen�n kai trichas aigeias 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHY  IVRE  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE 5 

:�‹¹H¹� ‹· ¼̃”µ‡ �‹¹�́‰̧U œ¾š¾”¸‡ �‹¹�´Ć‚̧� �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ † 

5. w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim wa`atsey shitim. 
 

Ex25:5 rams skins dyed red, porpoise skins, acacia wood,  
 

‹5› καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα 

5 kai dermata kri
n �rythrodan
mena kai dermata huakinthina kai xyla as�pta 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYL  MINYA  X@NL  ONY 6 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶�̧� �‹¹�́�̧A š¾‚́Lµ� ‘¶�¶� ‡ 

6. shemen lama’or b’samim l’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex25:6 oil for lighting, spices for the anointing oil and for the fragrant incense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGLE  CT@L  MI@LN  IPA@E  MDY-IPA@ 7 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …¾–·‚́� �‹¹‚ºK¹� ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚ ˆ 

7. ‘ab’ney-shoham w’ab’ney milu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex25:7 onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate.  
 

‹7› καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη.   
7 kai lithous sardiou kai lithous eis t�n glyph�n eis t�n ep
mida kai ton pod�r�.   
                 the incense 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  IZPKYE  YCWN  IL  EYRE 8 

:�́#Ÿœ̧A ‹¹U̧’µ#´�̧‡ �́Ç™¹� ‹¹� E�́”¸‡ ‰ 

8. w’`asu li miq’dash w’shakan’ti b’thokam. 
 

Ex25:8 Let them construct a sanctuary for Me, that I may dwell among them.  
 

‹8› καὶ ποιήσεις µοι ἁγίασµα, καὶ ὀφθήσοµαι ἐν ὑµῖν·   
8 kai poi�seis moi hagiasma, kai ophth�somai en hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND  ZIPAZ  Z@  JZE@  D@XN  IP@  XY@  LKK 9 

:EYRZ  OKE  EILK-LK  ZIPAZ  Z@E 

‘´J̧�¹Lµ† œ‹¹’̧ƒµU œ·‚ ¡¸œŸ‚ †¶‚̧šµ� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¾#̧J Š 

“ :E�¼”µU ‘·#̧‡ ‡‹́�·J-�́J œ‹¹’̧ƒµU œ·‚̧‡ 
9. k’kol ‘asher ‘ani mar’eh ‘oth’ak ‘eth tab’nith hamish’kan w’eth tab’nith kal-kelayu w’ken ta`asu. 
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Ex25:9 According to all that I am showing you, as the pattern of the tabernacle  

and the pattern of all its furniture, just so you shall construct it.  
 

‹9› καὶ ποιήσεις µοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐγώ σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγµα τῆς σκηνῆς  
καὶ τὸ παράδειγµα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς·  οὕτω ποιήσεις.   
9 kai poi�seis moi kata panta, hosa eg
 soi deikny
 en tŸ orei, to paradeigma t�s sk�n�s  
         you shall make for me          in the mountain 

kai to paradeigma pant
n t
n skeu
n aut�s;  hout
 poi�seis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  IVGE  MIZN@  MIHY  IVR  OEX@  EYRE 10 

:EZNW  IVGE  DN@E  EAGX  IVGE  DN@E 

ŸJ̧š´‚ ‹¹ ·̃‰́‡ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘Ÿš¼‚ E�́”¸‡ ‹ 

:Ÿœ́�¾™ ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ ŸA̧‰´š ‹¹ ·̃‰´‡ †́Lµ‚̧‡ 
10. w’`asu ‘aron `atsey shitim ‘amathayim wachetsi ‘ar’ko  
w’amah wachetsi rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex25:10 They shall construct an ark of acacia wood two cubits and a half cubits long,  

and one cubit and a half wide, and one cubit and a half high.  
 

‹10› Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν µαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσήπτων, δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος  
καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος.   
10 Kai poi�seis kib
ton martyriou ek xyl
n as�pt
n, duo p�che
n kai h�misous to m�kos  

kai p�cheos kai h�misous to platos kai p�cheos kai h�misous to huuos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTVZ  UEGNE  ZIAN  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 11 

:AIAQ  ADF  XF  EILR  ZIYRE 

EM¶Pµ˜̧U —E‰¹�E œ¹‹µA¹� šŸ†́Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ ‡‹´�́” ́œ‹¹�́”¸‡ 
11. w’tsipaith ‘otho zahab tahor mibayith umichuts t’tsapenu w’`asiath `alayu zer zahab sabib. 
 

Ex25:11 You shall overlay it with pure gold, inside and out you shall overlay it,  

and you shall make a rim of gold on it round about.  
 

‹11› καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτήν·   
καὶ ποιήσεις αὐτῇ κυµάτια στρεπτὰ χρυσᾶ κύκλῳ.   
11 kai katachrys
seis aut�n chrysiŸ katharŸ, ex
then kai es
then chrys
seis aut�n;   

kai poi�seis autÿ kymatia strepta chrysa kyklŸ.   
         a waved border of gold twisted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZNRT  RAX@  LR  DZZPE  ADF  ZRAH  RAX@  EL  ZWVIE 12 

:ZIPYD  ERLV-LR  ZRAH  IZYE  ZG@D  ERLV-LR  ZRAH  IZYE 

‡‹́œ¾�¼”µP ”µA¸šµ‚ �µ” †´Uµœ́’̧‡ ƒ´†́ˆ œ¾”¸AµŠ ”µA̧šµ‚ ŸK ́U̧™µ˜́‹̧‡ ƒ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”́AµŠ ‹·U̧�E œ́‰¶‚́† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”´AµŠ ‹·U̧�E 
12. w’yatsaq’at lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab w’nathatah `al ‘ar’ba` pa`amothayu 
ush’tey taba`oth `al-tsal’`o ha’echath ush’tey taba`oth `al-tsal’`o hashenith. 
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Ex25:12 You shall cast four gold rings for it and fasten them on its four feet,  

and two rings shall be on one side of it and two rings on the other side of it.  
 

‹12› καὶ ἐλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη,  
δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν καὶ δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον.   
12 kai elaseis autÿ tessaras daktylious chrysous kai epith�seis epi ta tessara klit�,  

duo daktylious epi to klitos to hen kai duo daktylious epi to klitos to deuteron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  ICA  ZIYRE 13 

:ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·Cµƒ ́œ‹¹�́”¸‡ „‹ 

13. w’`asiath badey `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab. 
 

Ex25:13 You shall make poles of acacia wood and overlay them with gold.  
 

‹13› ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ·   
13 poi�seis de anaphoreis xyla as�pta kai katachrys
seis auta chrysiŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OX@D  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  Z@ADE 14 

:MDA  OX@D-Z@  Z@YL 

‘¾š´‚́† œ¾”̧�µ˜ �µ” œ¾”´AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ …‹ 

:�¶†´A ‘¾š́‚́†-œ¶‚ œ‚·�́� 
14. w’hebe’ath ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth ha’aron lase’th ‘eth-ha’aron bahem. 
 

Ex25:14 You shall put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry the ark with them.  
 

‹14› καὶ εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ  
αἴρειν τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς·   
14 kai eisaxeis tous anaphoreis eis tous daktylious tous en tois klitesi t�s kib
tou  

airein t�n kib
ton en autois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  EXQI  @L  MICAD  EIDI  OX@D  ZRAHA 15 

:EM¶L¹� Ešº“́‹ ‚¾� �‹¹CµAµ† E‹̧†¹‹ ‘¾š́‚́† œ¾”̧AµŞ̌A ‡Š 

15. b’tab’`oth ha’aron yih’yu habadim lo’ yasuru mimenu. 
 

Ex25:15 The poles shall remain in the rings of the ark; they shall not be removed from it.  
 

‹15› ἐν τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι.   
15 en tois daktyliois t�s kib
tou esontai hoi anaphoreis akin�toi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIL@  OZ@  XY@  ZCRD  Z@  OX@D-L@  ZZPE 16 

:¡‹¶�·‚ ‘·U¶‚ š¶�¼‚ œº…·”´† œ·‚ ‘¾š´‚́†-�¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ˆŠ 

16. w’nathaat ‘el-ha’aron ‘eth ha`eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 
 

Ex25:16 You shall put into the ark the testimony which I shall give to you.  
 

‹16› καὶ ἐµβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ µαρτύρια, ἃ ἂν δῶ σοι.   
16 kai embaleis eis t�n kib
ton ta martyria, ha an d
 soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DN@E  DKX@  IVGE  MIZN@  XEDH  ADF  ZXTK  ZIYRE 17 

:DAGX  IVGE 

 †́Lµ‚̧‡ D́J¸š́‚ ‹¹ ·̃‰́‡ �¹‹µœ́Lµ‚ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ œ¶š¾Pµ# ́œ‹¹�́”¸‡ ˆ‹ 

:D́A¸‰́š ‹¹ ·̃‰́‡ 
17. w’`asiath kaporeth zahab tahor ‘amathayim wachetsi ‘ar’kah w’amah wachetsi rach’bah. 
 

Ex25:17 You shall make a mercy seat of pure gold,  

two cubits and a half long and one cubit and a half wide.  
 

‹17› καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεµα χρυσίου καθαροῦ,  
δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος.   
17 kai poi�seis hilast�rion epithema chrysiou katharou,  
      atonement-seat, a lid 

duo p�che
n kai h�misous to m�kos kai p�cheos kai h�misous to platos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPYN  MZ@  DYRZ  DYWN  ADF  MIAXK  MIPY  ZIYRE 18 

:ZXTKD  ZEVW 

‹·’̧V¹� �́œ¾‚ †¶�¼”µU †́�̧™¹� ƒ́†´ˆ �‹¹ƒºş̌J �¹‹µ’̧� ́œ‹¹�́”¸‡ ‰‹ 

:œ¶š¾PµJµ† œŸ˜̧™ 
18. w’`asiath sh’nayim k’rubim zahab miq’shah ta`aseh ‘otham mish’ney q’tsoth hakaporeth. 
 

Ex25:18 you shall make two cherubim of gold,  

make them of hammered work at the two ends of the mercy seat.  
 

‹18› καὶ ποιήσεις δύο χερουβιµ χρυσᾶ τορευτὰ  
καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου·   
18 kai poi�seis duo cheroubim chrysa toreuta  
             wrought in gold 

kai epith�seis auta ex amphoter
n t
n klit
n tou hilast�riou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  DVWN  CG@-AEXKE  DFN  DVWN  CG@  AEXK  DYRE 19 

:EIZEVW  IPY-LR  MIAXKD-Z@  EYRZ  ZXTKD-ON 

†¶F¹� †´˜́R¹� …́‰¶‚-ƒEş̌#E †¶F¹� †́˜́R¹� …́‰¶‚ ƒEş̌J †·�¼”µ‡ Š‹ 

:‡‹́œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” �‹¹ƒºş̌Jµ†-œ¶‚ E�¼”µU œ¶š¾PµJµ†-‘¹� 
19. wa`aseh k’rub ‘echad miqatsah mizeh uk’rub-‘echad miqatsah mizeh  
min-hakaporeth ta`asu ‘eth-hak’rubim `al-sh’ney q’tsothayu. 
 

Ex25:19 Make one cherub at this end and one cherub at this other end;  

you shall make the cherubim upon the mercy seat at its two ends.  
 

‹19› ποιηθήσονται χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου 
τοῦ ἱλαστηρίου·  καὶ ποιήσεις τοὺς δύο χερουβιµ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη.   
19 poi�th�sontai cheroub heis ek tou klitous toutou kai cheroub heis ek tou klitous tou deuterou  

tou hilast�riou;  kai poi�seis tous duo cheroubim epi ta duo klit�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXTKD-LR  MDITPKA  MIKKQ  DLRNL  MITPK  IYXT  MIAXKD  EIDE 20 
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:MIAXKD  IPT  EIDI  ZXTKD-L@  EIG@-L@  YI@  MDIPTE   

 �¶†‹·–̧’µ#¸A �‹¹#¸#¾“ †́�̧”µ�¸� �¹‹µ–́’̧# ‹·�̧š¾P �‹¹ƒºš¸Jµ† E‹́†̧‡ # 

 ‹·’̧P E‹̧†¹‹ œ¶š¾PµJµ†-�¶‚ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶†‹·’̧–E œ¶š¾PµJµ†-�µ” 
:�‹¹ƒºš¸Jµ† 

20. w’hayu hak’rubim por’sey k’naphayim l’ma`’lah sok’kim b’kan’pheyhem `al-hakaporeth 
uph’neyhem ‘ish ‘el-‘achiu ‘el-hakaporeth yih’yu p’ney hak’rubim. 
 

Ex25:20 The cherubim shall have their wings spread upward, covering on the mercy seat with  

their wings and their faces toward one another; the faces of the cherubim shall be toward the mercy seat.  
 

‹20› ἔσονται οἱ χερουβιµ ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν,  
συσκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου,  
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα·  εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβιµ.   
20 esontai hoi cheroubim ekteinontes tas pterygas epan
then, syskiazontes tais pteryxin aut
n  

epi tou hilast�riou, kai ta pros
pa aut
n eis all�la;  eis to hilast�rion esontai ta pros
pa t
n cheroubim.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNLN  OX@D-LR  ZXTKD-Z@  ZZPE 21 

:JIL@  OZ@  XY@  ZCRD-Z@  OZZ  OX@D-L@E 

†́�¸”´�̧�¹� ‘¾š´‚́†-�µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ‚# 

:¡‹¶�·‚ ‘·U¶‚ š¶�¼‚ œº…·”´†-œ¶‚ ‘·U¹U ‘¾š´‚́†-�¶‚̧‡ 
21. w’nathaat ‘eth-hakaporeth `al-ha’aron mil’ma`’lah  
w’el-ha’aron titen ‘eth-ha`eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 
 

Ex25:21 You shall put the mercy seat on the ark from above,  

and in the ark you shall put the testimony which I shall give to you.  
 

‹21› καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν·   
καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν ἐµβαλεῖς τὰ µαρτύρια, ἃ ἂν δῶ σοι.   
21 kai epith�seis to hilast�rion epi t�n kib
ton an
then;   

kai eis t�n kib
ton embaleis ta martyria, ha an d
 soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  OIAN  ZXTKD  LRN  JZ@  IZXACE  MY  JL  IZCREPE 22 

  JZE@  DEV@  XY@-LK  Z@  ZCRD  OEX@-LR  XY@  MIAXKD 
:L@XYI  IPA-L@ 

 ‹·’̧� ‘‹·A¹� œ¶š¾PµJµ† �µ”·� ¡̧U¹‚ ‹¹U̧šµA¹…̧‡ �́� ¡¸� ‹¹U̧…µ”Ÿ’̧‡ ƒ# 

 ¡¸œŸ‚ †¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ƒºş̌Jµ† 
– :�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ 

22. w’no`ad’ti l’ak sham w’dibar’ti ‘it’ak me`al hakaporeth mibeyn sh’ney hak’rubim  
‘asher `al-‘aron ha`eduth ‘eth kal-‘asher ‘atsaueh ‘oth’ak ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex25:22 There I shall meet with you; and from above the mercy seat,  

from between the two cherubim which are upon the ark of the testimony,  

I shall speak to you about all that I shall instruct you for the sons of Yisrael.  
 

‹22› καὶ γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου  
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ἀνὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου  
καὶ κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
22 kai gn
sth�somai soi ekeithen kai lal�s
 soi an
then tou hilast�riou ana meson t
n duo cheroubim  

t
n ont
n epi t�s kib
tou tou martyriou kai kata panta, hosa an enteil
mai soi pros tous huious Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAGX  DN@E  EKX@  MIZN@  MIHY  IVR  OGLY  ZIYRE 23 

:EZNW  IVGE  DN@E 

ŸA̧‰´š †́Lµ‚̧‡ ŸJ̧š´‚ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘́‰¸�º� ́œ‹¹�́”¸‡ „# 

:Ÿœ́�¾™ ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ 
23. w’`asiath shul’chan `atsey shitim ‘amathayim ‘ar’ko w’amah rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex25:23 You shall make a table of acacia wood, two cubits long and one cubit wide  

and one cubit and a half high.  
 

‹23› Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσίου καθαροῦ, δύο πήχεων τὸ µῆκος καὶ πήχεος τὸ εὖρος  
καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος.   
23 Kai poi�seis trapezan chrysiou katharou, duo p�che
n to m�kos kai p�cheos to euros  

kai p�cheos kai h�misous to huuos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  ADF  XF  EL  ZIYRE  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 24 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ ŸK ́œ‹¹�́”̧‡ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ …# 

24. w’tsipiath ‘otho zahab tahor w’`asiath lo zer zahab sabib. 
 

Ex25:24 you shall overlay it with pure gold and make for it a gold border round about.  
 

‹24› καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυµάτια χρυσᾶ κύκλῳ.   
24 kai poi�seis autÿ strepta kymatia chrysa kyklŸ.   
             a twisted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF-XF  ZIYRE  AIAQ  GTH  ZXBQN  EL  ZIYRE 25 

:AIAQ  EZXBQNL 

 ƒ´†́ˆ-š·ˆ ́œ‹¹�́”¸‡ ƒ‹¹ƒ´“ ‰µ–¾Š œ¶š¶B¸“¹� ŸK ́œ‹¹�́”¸‡ †# 

:ƒ‹¹ƒ´“ ŸU̧šµB̧“¹�̧� 
25. w’`asiath lo mis’gereth tophach sabib w’`asiath zer-zahab l’mis’gar’to sabib. 
 

Ex25:25 You shall make for it a rim of a handbreadth round about;  

and you shall make a gold border for the rim round about.  
 

‹25› καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ·   
καὶ ποιήσεις στρεπτὸν κυµάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ.   
25 kai poi�seis autÿ stephan�n palaistou kyklŸ;  kai poi�seis strepton kymation tÿ stephanÿ kyklŸ.   
                  a twisted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ZRAH  RAX@  EL  ZIYRE 26 

:EILBX  RAX@L  XY@  Z@TD  RAX@  LR  ZRAHD-Z@  ZZPE 

ƒ´†́ˆ œ¾”̧AµŠ ”µA¸šµ‚ ŸK ́œ‹¹�́”̧‡ ‡# 
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:‡‹́�¸„µš ”µA¸šµ‚̧� š¶�¼‚ œ¾‚·Pµ† ”µA¸šµ‚ �µ” œ¾”´AµHµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ 
26. w’`asiath lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab  
w’nathaat ‘eth-hataba`oth `al ‘ar’ba` hape’oth ‘asher l’ar’ba` rag’layu. 
 

Ex25:26 You shall make four gold rings for it  

and put rings on the four corners which are on its four feet.  
 

‹26› καὶ ποιήσεις τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς  
καὶ ἐπιθήσεις τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς 
26 kai poi�seis tessaras daktylious chrysous  

kai epith�seis tous daktylious epi ta tessara mer� t
n pod
n aut�s 
             parts of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OGLYD-Z@  Z@YL  MICAL  MIZAL  ZRAHD  OIIDZ  ZXBQND  ZNRL 27 

œ‚·�́� �‹¹Cµƒ¸� �‹¹Úƒ̧� œ¾”́AµHµ† ́‘‹¶‹¸†¹U œ¶š¶B̧“¹Lµ† œµLº”̧� ˆ# 

:‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ 
27. l’`umath hamis’gereth tih’yeyan hataba`oth l’batim l’badim lase’th ‘eth-hashul’chan. 
 

Ex25:27 The rings shall be close to the rim as holders for the poles to carry the table.  
 

‹27› ὑπὸ τὴν στεφάνην, καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι  
εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν.   
27 hypo t�n stephan�n, kai esontai hoi daktylioi  
    under 

eis th�kas tois anaphoreusin h
ste airein en autois t�n trapezan.   
         so as           with them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  ZIYRE 28 

:OGLYD-Z@  MA-@YPE 

 ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‹¹�́”¸‡ ‰# 

:‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ �́ƒ-‚́W¹’̧‡ 
28. w’`asitha ‘eth-habadim `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab w’nisa’-bam ‘eth-hashul’chan. 
 

Ex25:28 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold,  

so that with them the table may be carried.  
 

‹28› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, 
καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα.   
28 kai poi�seis tous anaphoreis ek xyl
n as�pt
n kai katachrys
seis autous chrysiŸ katharŸ,  
                         pure 

kai arth�setai en autois h� trapeza.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JQI  XY@  EIZIWPNE  EIZEYWE  EIZTKE  EIZXRW  ZIYRE 29 

:MZ@  DYRZ  XEDH  ADF  ODA 

 ¢µNº‹ š¶�¼‚ ‡‹´œ¾I¹Rµ’̧�E ‡‹́œŸ�̧™E ‡‹́œ¾Pµ#̧‡ ‡‹́œ¾š´”¸R ́œ‹¹�́”̧‡ Š# 

:�́œ¾‚ †¶�¼”µU šŸ†́Š ƒ´†́ˆ ‘·†́A 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            702 

29. w’`asiath q’`arothayu w’kapothayu uq’sothayu  
um’naqiothayu ‘asher yusak bahen zahab tahor ta`aseh ‘otham. 
 

Ex25:29 You shall make its dishes and its pans and its basins  

and its bowls in which you shall make a drink offering in them; you shall make them of pure gold.  
 

‹29› καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπονδεῖα καὶ τοὺς κυάθους,  
ἐν οἷς σπείσεις ἐν αὐτοῖς·  χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά.   
29 kai poi�seis ta tryblia aut�s kai tas thuiskas kai ta spondeia kai tous kuathous,  

en hois speiseis en autois;  chrysiou katharou poi�seis auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  IPTL  MIPT  MGL  OGLYD-LR  ZZPE 30 

– :…‹¹�́U ‹µ’́–̧� �‹¹’́P �¶‰¶� ‘´‰̧�ºVµ†-�µ” ́Uµœ́’̧‡ � 

30. w’nathaat `al-hashul’chan lechem panim l’phanay tamid. 
 

Ex25:30 You shall set the bread of the Presence on the table before Me at all times.  
 

‹30› καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον µου διὰ παντός.   
30 kai epith�seis epi t�n trapezan artous en
pious enantion mou dia pantos.   
                face to face  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXI  DXEPND  DYRIZ  DYWN  XEDH  ADF  ZXPN  ZIYRE 31 

:EIDI  DPNN  DIGXTE  DIXZTK  DIRIAB  DPWE 

D́#·ş̌‹ †´šŸ’̧Lµ† †¶�́”·U †́�̧™¹� šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œµš¾’̧� ́œ‹¹�́”¸‡ ‚� 

:E‹̧†¹‹ †́M¶L¹� ́†‹¶‰´š¸–E ́†‹¶š¾U̧–µJ ́†‹¶”‹¹ƒ¸B D́’́™¸‡ 
31. w’`asiath m’norath zahab tahor miq’shah te`aseh ham’norah y’rekah  
w’qanah g’bi`eyah kaph’toreyah uph’racheyah mimenah yih’yu. 
 

Ex25:31 Then you shall make a lampstand of pure gold.  The lampstand and its base and its branch  

shall  be made of hammered work; its cones, its spheres and its buds shall be from it.  
 

‹31› Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ, τορευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν·  ὁ καυλὸς αὐτῆς 
καὶ οἱ καλαµίσκοι καὶ οἱ κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται.   
31 Kai poi�seis lychnian ek chrysiou katharou, toreut�n poi�seis t�n lychnian;   
                   a turned piece  

ho kaulos aut�s kai hoi kalamiskoi kai hoi krat�res kai hoi sphair
t�res kai ta krina ex aut�s estai.   
  its stem                  the branches          the basins           the knobs                 the lilies 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXPN  IPW  DYLY  DICVN  MI@VI  MIPW  DYYE 32 

:IPYD  DCVN  DXPN  IPW  DYLYE  CG@D  DCVN 

†́š¾’̧� ‹·’̧™ †́�¾�¸� ́†‹¶C¹Q¹� �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹’́™ †́V¹�̧‡ ƒ� 

:‹¹’·Vµ† D́C¹Q¹� †́š¾’̧� ‹·’̧™ †́�¾�¸�E …́‰¶‚́† D́C¹Q¹� 
32. w’shishah qanim yots’im mitsideyah sh’loshah q’ney m’norah  
mitsidah ha’echad ush’loshah q’ney m’norah mitsidah hasheni. 
 

Ex25:32 Six branches shall go out from its sides; three branches of the lampstand  

from its one side and three branches of the lampstand from its other side.  
 

‹32› ἓξ δὲ καλαµίσκοι ἐκπορευόµενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας  
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ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς καὶ τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου.   
32 hex de kalamiskoi ekporeuomenoi ek plagi
n, treis kalamiskoi t�s lychnias  

ek tou klitous aut�s tou henos kai treis kalamiskoi t�s lychnias ek tou klitous tou deuterou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXTE  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLY 33 

  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLYE 
:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL  OK  GXTE 

 ‰µš¶–́‡ š¾U̧–µJ …́‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…́Rº�̧� �‹¹”¹ƒ¸„ †́�¾�̧� „� 

š¾U̧–µJ …́‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…́Rº�̧� �‹¹”¹ƒ̧„ †´�¾�̧�E 
:†́š¾’̧Lµ†-‘¹� �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� ‘·J ‰µš´–́‡ 

33. sh’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor wapherach  
ush’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor  
wapharach ken l’shesheth haqanim hayots’im min-ham’norah. 
 

Ex25:33 Three cones shall be shaped like almond blossoms in the one branch, a sphere and a bud,  

and three cones shaped like almond blossoms in the other branch, a sphere and a bud-- 
so for six branches going out from the lampstand;  
 

‹33› καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ, σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον·  
οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας.   
33 kai treis krat�res ektetyp
menoi karuiskous en tŸ heni kalamiskŸ, sphair
t�r kai krinon;   

hout
s tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois ek t�s lychnias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGXTE  DIXZTK  MICWYN  MIRAB  DRAX@  DXPNAE 34 

:́†‹¶‰́š¸–E ́†‹¶š¾U̧–µJ �‹¹…́Rº�̧� �‹¹”¹ƒ¸„ †́”´A̧šµ‚ †´š¾’̧LµƒE …� 

34. ubam’norah ‘ar’ba`ah g’bi`im m’shuqadim kaph’toreyah uph’racheyah. 
 

Ex25:34 and in the lampstand four cones shaped like almond blossoms, its spheres and its buds.  
 

‹34› καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους·   
ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς.   
34 kai en tÿ lychnia� tessares krat�res ektetyp
menoi karuiskous;   

en tŸ heni kalamiskŸ hoi sphair
t�res kai ta krina aut�s.   
     to the one branch  the knobs                  its lilies 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE  DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE 35 

:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL  DPNN  MIPWD  IPY-ZGZ  XZTKE   

†́M¶L¹� �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ#̧‡ †́M¶L¹� �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ#̧‡ †� 

�‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� †́M¶L¹� �‹¹’́Rµ† ‹·’̧�-œµ‰µU š¾U̧–µ#̧‡  
:†́š¾’̧Lµ†-‘¹�  

35. w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah 
w’kaph’tor tachath-sh’ney haqanim mimenah l’shesheth haqanim hayots’im min-ham’norah. 
 

Ex25:35 A sphere shall be under two branches from it,  

and a sphere under two branches from it,  
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and a sphere under the two branches from it, for the six branches coming out of the lampstand.  
 

‹35› ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς, καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας 
καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς·  οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας.   
35 ho sphair
t�r hypo tous duo kalamiskous ex aut�s, kai sphair
t�r hypo tous tessaras kalamiskous  
                   four 

ex aut�s;  hout
s tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois ek t�s lychnias.   
                 thus  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZG@  DYWN  DLK  EIDI  DPNN  MZPWE  MDIXZTK 36 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œµ‰µ‚ †́�̧™¹� D́KºJ E‹̧†¹‹ †́M¶L¹� �́œ¾’̧™E �¶†‹·š¾U̧–µJ ‡� 

36. kaph’toreyhem uq’notham mimenah yih’yu kulah miq’shah ‘achath zahab tahor. 
 

Ex25:36 Their spheres and their branches shall be of it;  

all of it shall be one piece of hammered work of pure gold.  
 

‹36› οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαµίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν·  ὅλη τορευτὴ ἐξ ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ.   
36 hoi sphair
t�res kai hoi kalamiskoi ex aut�s est
san;  hol� toreut� ex henos chrysiou katharou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZXP-Z@  DLRDE  DRAY  DIZXP-Z@  ZIYRE 37 

:DIPT  XAR-LR  XI@DE 

´†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ †´�½”¶†̧‡ †´”̧ƒ¹� ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ ́œ‹¹�́”¸‡ ˆ� 

:́†‹¶’́P š¶ƒ·”-�µ” š‹¹‚·†¸‡ 
37. w’`asiath ‘eth-nerotheyah shib’`ah w’he`elah ‘eth-nerotheyah w’he’ir `al-`eber paneyah. 
 

Ex25:37 Then you shall make its seven lamps;  

and they shall set up its lamps so that it gives light over against its face.  
 

‹37› καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά·   
καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, καὶ φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου.   
37 kai poi�seis tous lychnous aut�s hepta;   

kai epith�seis tous lychnous, kai phanousin ek tou henos pros
pou.   
                they shall shine from the one before it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  DIZZGNE  DIGWLNE 38 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ ́†‹¶œ¾U̧‰µ�E ́†‹¶‰́™¸�µ�E ‰� 

38. umal’qacheyah umach’totheyah zahab tahor. 
 

Ex25:38 Its snuffers and their trays shall be of pure gold.  
 

‹38› καὶ τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέµατα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις.   
38 kai ton eparyst�ra aut�s kai ta hypothemata aut�s ek chrysiou katharou poi�seis.   
                        you shall make 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  MILKD-LK  Z@  DZ@  DYRI  XEDH  ADF  XKK 39 

:†¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚ D́œ¾‚ †¶�¼”µ‹ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ š́J¹J Š� 

39. kikar zahab tahor ya`aseh ‘othah ‘eth kal-hakelim ha’eleh. 
 

Ex25:39 You shall make it of a talent of pure gold, with all these utensils.  
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‹39› πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ.   
39 panta ta skeu� tauta talanton chrysiou katharou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDA  D@XN  DZ@-XY@  MZIPAZA  DYRE  D@XE 40 

“ :š́†´A †¶‚̧š´� †́Uµ‚-š¶�¼‚ �́œ‹¹’̧ƒµœ̧A †·�¼”µ‡ †·‚̧šE � 

40. ur’eh wa`aseh b’thab’nitham ‘asher-‘atah mar’eh bahar. 
 

Ex25:40 See that you make it by the pattern which was shown to you on the mountain.  
 

‹40› ὅρα ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει.    
40 hora poi�seis kata ton typon ton dedeigmenon soi en tŸ orei.   
            according to the impression 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 26 
 

  XFYN  YY  ZRIXI  XYR  DYRZ  OKYND-Z@E Ex26:1 

:MZ@  DYRZ  AYG  DYRN  MIAXK  IPY  ZRLZE  ONBX@E  ZLKZE 

š´ˆ̧�́� �·� œ¾”‹¹ş̌‹ š¶�¶” †¶�¼”µU ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ‚ 

:�́œ¾‚ †¶�¼”µU ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� �‹¹ƒºš¸J ‹¹’́� œµ”µ�¾œ̧‡ ‘´�́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧œE 
1. w’eth-hamish’kan ta`aseh `eser y’ri`oth shesh mash’zar  
uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani k’rubim ma`aseh chosheb ta`aseh ‘otham. 
 

Ex26:1 Moreover you shall make the tabernacle with ten curtains of fine twisted linen  

and blue and purple and double-dipped crimson;  

you shall make them with cherubim, the work of a skillful workman.  
 

‹26:1› Καὶ τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσµένης καὶ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου·  χερουβιµ ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς.   
1 Kai t�n sk�n�n poi�seis deka aulaias ek byssou kekl
smen�s  

kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl
smenou;  cheroubim ergasia� hyphantou poi�seis autas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAX@  AGXE  DN@A  MIXYRE  DPNY  ZG@D  DRIXID  JX@ 2 

:ZRIXID-LKL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID  DN@A 

 ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚́A �‹¹š¸�¶”¸‡ †¶’¾�¸� œµ‰µ‚́† †́”‹¹š¸‹µ† ¢¶š¾‚ ƒ 

:œ¾”‹¹š¸‹µ†-�́#̧� œµ‰µ‚ †´C¹� œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† †́Lµ‚́A 
2. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’moneh w’`es’rim ba’amah w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah 
ha’echath midah ‘achath l’kal-hay’ri`oth. 
 

Ex26:2 The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the width of each curtain four cubits; 

all the curtains shall have the same measurements.  
 

‹2› µῆκος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἡ 
µία ἔσται·  µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις.   
2 m�kos t�s aulaias t�s mias okt
 kai eikosi p�che
n kai euros tessar
n p�che
n h� aulaia h� mia estai;  

metron to auto estai pasais tais aulaiais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZG@-L@  DY@  ZXAG  OIIDZ  ZRIXID  YNG 3 
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:DZG@-L@  DY@  ZXAG  ZRIXI  YNGE 

D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾š¸ƒ¾‰ ́‘‹¶‹¸†¹U œ¾”‹¹š¸‹µ† �·�¼‰ „ 

:D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾š¸ƒ¾‰ œ¾”‹¹š¸‹ �·�´‰̧‡ 
3. chamesh hay’ri`oth tih’yeyan chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah  
w’chamesh y’ri`oth chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah. 
 

Ex26:3 Five curtains shall be joined each to the other,  

and the other five curtains shall be joined each to the other.  
 

‹3› πέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόµεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας,  
καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόµεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ.   
3 pente de aulaiai esontai ex all�l
n echomenai h� hetera ek t�s heteras,  
            of one another being held 

kai pente aulaiai esontai synechomenai hetera tÿ hetera�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXAGA  DVWN  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  ZLKZ  Z@LL  ZIYRE 4 

:ZIPYD  ZXAGNA  DPEVIWD  DRIXID  ZTYA  DYRZ  OKE   

œ¶š´ƒ¾‰µA †́˜́R¹� œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧� �µ” œ¶�·#¸U œ¾‚̧�º� ́œ‹¹�́”¸‡ … 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A¸‰µLµA †́’Ÿ˜‹¹Rµ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧�¹A †¶�¼”µU ‘·#̧‡  
4. w’`asiath lul’oth t’keleth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath miqatsah bachobareth  
w’ken ta`aseh bis’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 
 

Ex26:4 You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the end in the joining,  

and likewise you shall make them on the edge of the curtain that is outermost in the second joining.  
 

‹4› καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς  
ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους εἰς τὴν συµβολὴν  
καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συµβολῇ τῇ δευτέρᾳ.   
4 kai poi�seis autais agkylas huakinthinas epi tou cheilous t�s aulaias t�s mias ek tou henos merous eis  
                      for them 

t�n symbol�n kai hout
s poi�seis epi tou cheilous t�s aulaias t�s ex
teras pros tÿ symbolÿ tÿ deutera�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@LL  MIYNGE  ZG@D  DRIXIA  DYRZ  Z@LL  MIYNG 5 

  ZLIAWN  ZIPYD  ZXAGNA  XY@  DRIXID  DVWA  DYRZ 
:DZG@-L@  DY@  Z@LLD 

œ¾‚́�º� �‹¹V¹�¼‰µ‡ œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µA †¶�¼”µU œ¾‚́�º� �‹¹V¹�¼‰ † 

 œ¾�‹¹A¸™µ� œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA š¶�¼‚ †́”‹¹š¸‹µ† †·˜̧™¹A †¶�¼”µU 
:D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾‚́�ºKµ† 

5. chamishim lula’oth ta`aseh bay’ri`ah ha’echath wachamishim lula’oth ta`aseh  
biq’tseh hay’ri`ah ‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘ishah ‘el-‘achothah. 
 

Ex26:5 You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops  

in the end of the curtain that is in the second joining; the loops shall be opposite each to the other.  
 

‹5› πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ µιᾷ καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις  
ἐκ τοῦ µέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συµβολὴν τῆς δευτέρας·   
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ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην.   
5 pent�konta agkylas poi�seis tÿ aulaia� tÿ mia� kai pent�konta agkylas poi�seis ek tou merous t�s aulaias 

kata t�n symbol�n t�s deuteras;  antipros
poi antipiptousai all�lais eis hekast�n.   
        facing headlong 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@  ZRIXID-Z@  ZXAGE  ADF  IQXW  MIYNG  ZIYRE 6 

:CG@  OKYND  DIDE  MIQXWA  DZG@-L@ 

 †́V¹‚ œ¾”‹¹š¸‹µ†-œ¶‚ ́U̧šµA¹‰¸‡ ƒ́†´ˆ ‹·“̧šµ™ �‹¹V¹�¼‰ ́œ‹¹�́”¸‡ ‡ 

– :…́‰¶‚ ‘´J¸�¹Lµ† †́‹´†̧‡ �‹¹“́š¸RµA D́œ¾‰¼‚-�¶‚ 
6. w’`asiath chamishim qar’sey zahab w’chibar’at ‘eth-hay’ri`oth ‘ishah ‘el-‘achothah baq’rasim 
w’hayah hamish’kan ‘echad. 
 

Ex26:6 You shall make fifty clasps of gold, and join the curtains, one to the other with the clasps  

so that the tabernacle shall be one.  
 

‹6› καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς 
κρίκοις, καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ µία.  -- 
6 kai poi�seis krikous pent�konta chrysous kai synapseis tas aulaias heteran tÿ hetera� tois krikois,  

kai estai h� sk�n� mia.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXYR-IZYR  OKYND-LR  LD@L  MIFR  ZRIXI  ZIYRE 7 

:MZ@  DYRZ  ZRIXI 

 †·š¸�¶”-‹·U̧�µ” ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚̧� �‹¹F¹” œ¾”‹¹ş̌‹ ́œ‹¹�́”̧‡ ˆ 

:�́œ¾‚ †¶�¼”µU œ¾”‹¹ş̌‹ 
7. w’`asiath y’ri`oth `izim l’ohel `al-hamish’kan `ash’tey-`es’reh y’ri`oth ta`aseh ‘otham. 
 

Ex26:7 Then you shall make curtains of goats’ hair for a tent over the tabernacle;  

you shall make them eleven curtains.  
 

‹7› καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῆς σκηνῆς·  ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς.   
7 kai poi�seis derreis trichinas skep�n epi t�s sk�n�s;  hendeka derreis poi�seis autas.   
                hide coverings of hair for protection 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  RAX@  AGXE  DN@A  MIYLY  ZG@D  DRIXID  JX@ 8 

:ZRIXI  DXYR  IZYRL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID 

†́Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾š¸‡ †́Lµ‚́A �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚́† †´”‹¹š¸‹µ† ¢¶š¾‚ ‰ 

:œ¾”‹¹š¸‹ †·š¸�¶” ‹·U̧�µ”¸� œµ‰µ‚ †´C¹� œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† 
8. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’loshim ba’amah  
w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah ha’echath midah ‘achath l’`ash’tey `es’reh y’ri`oth. 
 

Ex26:8 The length of each curtain shall be thirty cubits,  

and the width of each curtain four cubits; the eleven curtains shall have the same measurements.  
 

‹8› τὸ µῆκος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς ἔσται τριάκοντα πήχεων,  
καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς·  µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι.   
8 to m�kos t�s derre
s t�s mias estai triakonta p�che
n,  
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kai tessar
n p�che
n to euros t�s derre
s t�s mias;  metron to auto estai tais hendeka derresi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAL  ZRIXID  YY-Z@E  CAL  ZRIXID  YNG-Z@  ZXAGE 9 

:LD@D  IPT  LEN-L@  ZIYYD  DRIXID-Z@  ZLTKE 

 …́ƒ¸� œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·�-œ¶‚̧‡ …́ƒ¸� œ¾”‹¹š¸‹µ† �·�¼‰-œ¶‚ ́U̧šµA¹‰¸‡ Š 

:�¶†¾‚́† ‹·’̧P �E�-�¶‚ œ‹¹V¹Vµ† †́”‹¹ş̌‹µ†-œ¶‚ ́U̧�µ–́#̧‡ 
9. w’chibar’at ‘eth-chamesh hay’ri`oth l’bad w’eth-shesh hay’ri`oth l’bad  
w’kaphal’at ‘eth-hay’ri`ah hashishith ‘el-mul p’ney ha’ohel. 
 

Ex26:9 You shall join five curtains by themselves and the other six curtains by themselves,  

and you shall double over the sixth curtain at the front of the tent.  
 

‹9› καὶ συνάψεις τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ τὰς ἓξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό·   
καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς.   
9 kai synapseis tas pente derreis epi to auto kai tas hex derreis epi to auto;   

kai epidipl
seis t�n derrin t�n hekt�n kata pros
pon t�s sk�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPVIWD  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  Z@LL  MIYNG  ZIYRE 10 

:ZIPYD  ZXAGD  DRIXID  ZTY  LR  Z@LL  MIYNGE  ZXAGA 

 †́’¾˜‹¹Rµ† œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧� �µ” œ¾‚́�º� �‹¹V¹�¼‰ ́œ‹¹�́”¸‡ ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶ƒ¾‰µ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧� �µ” œ¾‚́�º� �‹¹V¹�¼‰µ‡ œ¶š́ƒ¾‰µA 
10. w’`asiath chamishim lula’oth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath haqitsonah bachobareth 
wachamishim lula’oth `al s’phath hay’ri`ah hachobereth hashenith. 
 

Ex26:10 You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outermost in the joining,  

and fifty loops on the edge of the curtain at the second joining.  
 

‹10› καὶ ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα  
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς τῆς ἀνὰ µέσον κατὰ συµβολὴν  
καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας.   
10 kai poi�seis agkylas pent�konta epi tou cheilous t�s derre
s t�s mias t�s ana meson kata symbol�n 
                                 in the middle by  

kai pent�konta agkylas poi�seis epi tou cheilous t�s derre
s t�s synaptous�s t�s deuteras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  ZYGP  IQXW  ZIYRE 11 

:CG@  DIDE  LD@D-Z@  ZXAGE  Z@LLA  MIQXWD-Z@  Z@ADE 

�‹¹V¹�¼‰ œ¶�¾‰̧’ ‹·“¸šµ™ ́œ‹¹�́”¸‡ ‚‹ 

:…́‰¶‚ †´‹´†̧‡ �¶†¾‚́†-œ¶‚ ́U̧šµA¹‰¸‡ œ¾‚́�ºKµA �‹¹“́š¸Rµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ 
11. w’`asiath qar’sey n’chosheth chamishim  
w’hebe’ath ‘eth-haq’rasim balula’oth w’chibar’at ‘eth-ha’ohel w’hayah ‘echad. 
 

Ex26:11 You shall make fifty clasps of bronze,  

and you shall put the clasps into the loops and join the tent together so that it shall be one.  
 

‹11› καὶ ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα  
καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις, καὶ ἔσται ἕν.   
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11 kai poi�seis krikous chalkous pent�konta  

kai synapseis tous krikous ek t
n agkyl
n kai synapseis tas derreis, kai estai hen.   
                     the hide coverings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZTCRD  DRIXID  IVG  LD@D  ZRIXIA  SCRD  GXQE 12 

:OKYND  IXG@  LR  GXQZ 

œ¶–¶…¾”́† †́”‹¹š¸‹µ† ‹¹ ¼̃‰ �¶†¾‚́† œ¾”‹¹š‹¹A •·…¾”́† ‰µš¶“̧‡ ƒ‹ 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·š¾‰¼‚ �µ” ‰µš¸“¹U 
12. w’serach ha`odeph biri`oth ha’ohel chatsi hay’ri`ah ha`odepheth tis’rach `al ‘achorey hamish’kan. 
 

Ex26:12 The overlapping part that is left over in the curtains of the tent, the half curtain that is left over, 

shall lap over the back of the tabernacle.  
 

‹12› καὶ ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς·  τὸ ἥµισυ τῆς δέρρεως τὸ 
ὑπολελειµµένον ὑποκαλύψεις, τὸ πλεονάζον τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς 
σκηνῆς·   
12 kai hypoth�seis to pleonazon en tais derresin t�s sk�n�s;  to h�misy t�s derre
s to hypoleleimmenon  
          you shall set the extra            the hide coverings                                               being left over 

hypokaluueis, to pleonazon t
n derre
n t�s sk�n�s hypokaluueis opis
 t�s sk�n�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  ZRIXI  JX@A  SCRA  DFN  DN@DE  DFN  DN@DE 13 

:EZQKL  DFNE  DFN  OKYND  ICV-LR  GEXQ  DIDI 

 �¶†¾‚́† œ¾”‹¹š¸‹ ¢¶š¾‚̧A •·…¾”´A †¶F¹� †́Lµ‚́†̧‡ †¶F¹� †́Lµ‚́†̧‡ „‹ 

:Ÿœ¾Nµ#̧� †¶F¹�E †¶F¹� ‘´J̧�¹Lµ† ‹·C¹˜-�µ” µ‰Eš́“ †¶‹¸†¹‹ 
13. w’ha’amah mizeh w’ha’amah mizeh ba`odeph b’orek y’ri`oth  
ha’ohel yih’yeh saruach `al-tsidey hamish’kan mizeh umizeh l’kasotho. 
 

Ex26:13 The cubit on one side and the cubit on the other, of what is left over in the length of the curtains 

of the tent, shall be hung over the sides of the tabernacle on one side and on the other, to cover it.  
 

‹13› πῆχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος τῶν δέρρεων ἐκ τοῦ µήκους τῶν 
δέρρεων τῆς σκηνῆς ἔσται συγκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτῃ.   
13 p�chyn ek toutou kai p�chyn ek toutou ek tou hyperechontos t
n derre
n ek tou m�kous t
n derre
n 

t�s sk�n�s estai sygkalypton epi ta plagia t�s sk�n�s enthen kai enthen, hina kalyptÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINC@N  MLI@  ZXR  LD@L  DQKN  ZIYRE 14 

:DLRNLN  MIYGZ  ZXR  DQKNE 

�‹¹�́Ć‚̧� �¹�‹·‚ œ¾š¾” �¶†¾‚́� †¶“¸#¹� ́œ‹¹�́”¸‡ …‹ 

– :†́�¸”´�̧�¹� �‹¹�́‰¸U œ¾š¾” †·“¸#¹�E 
14. w’`asiath mik’seh la’ohel `oroth ‘eylim m’adamim umik’seh `oroth t’chashim mil’ma`’lah. 
 

Ex26:14 You shall make a covering for the tent of rams’ skins dyed red  

and a covering of porpoise skins above.  
 

‹14› καὶ ποιήσεις κατακάλυµµα τῇ σκηνῇ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα  
καὶ ἐπικαλύµµατα δέρµατα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν.  -- 
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14 kai poi�seis katakalymma tÿ sk�nÿ dermata kri
n �rythrodan
mena  

kai epikalymmata dermata huakinthina epan
then.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICNR  MIHY  IVR  OKYNL  MIYXWD-Z@  ZIYRE 15 

:�‹¹…̧�¾” �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ ́œ‹¹�́”¸‡ ‡Š 

15. w’`asiath ‘eth-haq’rashim lamish’kan `atsey shitim `om’dim. 
 

Ex26:15 Then you shall make the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright.  
 

‹15› καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσήπτων·   
15 kai poi�seis stylous tÿ sk�nÿ ek xyl
n as�pt
n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@E  YXWD  JX@  ZEN@  XYR 16 

:CG@D  YXWD  AGX  DN@D  IVGE 

†́Lµ‚̧‡ �¶š´Rµ† ¢¶š¾‚ œŸLµ‚ š¶�¶” ˆŠ 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† ƒµ‰¾š †́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
16. `eser ‘amoth ‘orek haqaresh w’amah wachatsi ha’amah rochab haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:16 Ten cubits shall be the length of one board  

and one cubit and a half cubit the width of one board.  
 

‹16› δέκα πήχεων ποιήσεις τὸν στῦλον τὸν ἕνα,  
καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός·   
16 deka p�che
n poi�seis ton stylon ton hena,  

kai p�cheos henos kai h�misous to platos tou stylou tou henos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZG@-L@  DY@  ZALYN  CG@D  YXWL  ZECI  IZY 17 

:OKYND  IYXW  LKL  DYRZ  OK 

D́œ¾‰¼‚-�¶‚ †́V¹‚ œ¾ƒ´Kº�̧� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ� œŸ…́‹ ‹·U̧� ˆ‹ 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ �¾#̧� †¶�¼”µU ‘·J 
17. sh’tey yadoth laqeresh ha’echad m’shulaboth ‘ishah ‘el-‘achothah  
ken ta`aseh l’kol qar’shey hamish’kan. 
 

Ex26:17 There shall be two tenons for one board, fitted each to the other;  

thus you shall do for all the boards of the tabernacle.  
 

‹17› δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ·   
οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς.   
17 duo agk
niskous tŸ stylŸ tŸ heni antipiptontas heteron tŸ heterŸ;   

hout
s poi�seis pasi tois stylois t�s sk�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  DABP  Z@TL  YXW  MIXYR  OKYNL  MIYXWD-Z@  ZIYRE 18 

:†́’́�‹·œ †́A¸„¶’ œµ‚̧–¹� �¶š¶™ �‹¹š¸�¶” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ ́œ‹¹�́”¸‡ ‰‹ 

18. w’`asiath ‘eth-haq’rashim lamish’kan `es’rim qeresh liph’ath neg’bah theymanah. 
 

Ex26:18 you shall make the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side, southward.  
 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            711 

‹18› καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ, εἴκοσι στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν.   
18 kai poi�seis stylous tÿ sk�nÿ, eikosi stylous ek tou klitous tou pros borran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPY  YXWD  MIXYR  ZGZ  DYRZ  SQK-IPC@  MIRAX@E 19 

  EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@ 
:EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@  IPYE 

 ‹·’̧� �¶š´Rµ† �‹¹š¸�¶” œµ‰µU †¶�¼”µU •¶“¶#-‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ Š‹ 

‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ 
:‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 

19. w’ar’ba`im ‘ad’ney-keseph ta`aseh tachath `es’rim haqaresh sh’ney ‘adanim tachath-haqeresh 
ha’echad lish’tey y’dothayu ush’ney ‘adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu. 
 

Ex26:19 You shall make forty sockets of silver under the twenty boards, two sockets under one board  

for its two tenons and two sockets under one board for its two tenons;  
 

‹19› καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἴκοσι στύλοις, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 
εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ.   
19 kai tessarakonta baseis argyras poi�seis tois eikosi stylois, duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni  

eis amphotera ta mer� autou kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou.   
     both                 both 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YXW  MIXYR  OETV  Z@TL  ZIPYD  OKYND  RLVLE 20 

:�¶š´™ �‹¹ş̌�¶” ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ† ”µ�¶˜̧�E # 

20. ul’tsela` hamish’kan hashenith liph’ath tsaphon `es’rim qaresh. 
 

Ex26:20 and for the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards,  
 

‹20› καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον εἴκοσι στύλους·   
20 kai to klitos to deuteron to pros noton eikosi stylous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  SQK  MDIPC@  MIRAX@E 21 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE   

…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� •¶“́J �¶†‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‚# 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E  
21. w’ar’ba`im ‘ad’neyhem kaseph  
sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:21 and their forty sockets of silver;  

two sockets under one board and two sockets under one board.  
 

‹21› καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη 
αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ.   
21 kai tessarakonta baseis aut
n argyras, duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou  

       for both its tenons 

kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou.   
                                                for both its tenons 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIYXW  DYY  DYRZ  DNI  OKYND  IZKXILE 22 

:�‹¹�́š¸™ †́V¹� †¶�¼”µU †́L´‹ ‘́J¸�¹Lµ† ‹·œ̧J̧šµ‹¸�E ƒ# 

22. ul’yar’k’they hamish’kan yamah ta`aseh shishah q’rashim. 
 

Ex26:22 For the rear of the tabernacle, to the seaward, you shall make six boards.  
 

‹22› καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν ποιήσεις ἓξ στύλους.   
22 kai ek t
n opis
 t�s sk�n�s kata to meros to pros thalassan poi�seis hex stylous.   

   by the tenon       toward the west 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZKXIA  OKYND  ZRVWNL  DYRZ  MIYXW  IPYE 23 

:�¹‹´œ́#̧šµIµA ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”̧ º̃™¸�¹� †¶�¼”µU �‹¹�́ş̌™ ‹·’̧�E „# 

23. ush’ney q’rashim ta`aseh lim’quts’`oth hamish’kan bayar’kathayim. 
 

Ex26:23 You shall make two boards for the corners of the tabernacle at the rear.  
 

‹23› καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, 
23 kai duo stylous poi�seis epi t
n g
ni
n t�s sk�n�s ek t
n opisthi
n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-LR  MINZ  EIDI  ECGIE  DHNLN  MN@Z  EIDIE 24 

:EIDI  ZRVWND  IPYL  MDIPYL  DIDI  OK  ZG@D  ZRAHD-L@ 

 Ÿ�‚¾š-�µ” �‹¹Lµœ E‹̧†¹‹ ‡́Ç‰µ‹̧‡ †́Hµ�̧K¹� �‹¹�¼‚¾œ E‹̧†¹‹¸‡ …# 

:E‹̧†¹‹ œ¾”¾˜̧™¹Lµ† ‹·’̧�¹� �¶†‹·’̧�¹� †¶‹¸†¹‹ ‘·J œ́‰¶‚́† œµ”µAµHµ†-�¶‚ 
24. w’yih’yu tho’amim mil’matah w’yach’daw yih’yu thamim `al-ro’sho ‘el-hataba`ath ha’echath 
ken yih’yeh lish’neyhem lish’ney hamiq’tso`oth yih’yu. 
 

Ex26:24 They shall be double beneath, and together they shall be complete to its top to the one ring;  

thus it shall be with both of them: they shall be for the two corners.  
 

‹24› καὶ ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν·  κατὰ τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλίδων εἰς σύµβλησιν 
µίαν·  οὕτως ποιήσεις ἀµφοτέραις, ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν.   
24 kai estai ex isou kat
then;  kata to auto esontai isoi ek t
n kephalid
n eis symbl�sin mian;   
                of equal below       according to the same measurement      the heads  

hout
s poi�seis amphoterais, tais dysin g
niais est
san.   
                         both  
____________________________________________________________________________________________________________  

 MIPC@  XYR  DYY  SQK  MDIPC@E  MIYXW  DPNY  EIDE 25 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE  CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY 

 �‹¹’́…¼‚ š´�́” †´V¹� •¶“¶J �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹�́š¸™ †́’¾�¸� E‹́†¸‡ †# 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� 
25. w’hayu sh’monah q’rashim w’ad’neyhem keseph shishah `asar ‘adanim  
sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:25 There shall be eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets;  

two sockets under one board and two sockets under one board.  
 

‹25› καὶ ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ·   
δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί.  -- 
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25 kai esontai okt
 styloi, kai hai baseis aut
n argyrai deka hex;   

duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni.  ñ 
                   on both            its tenons 

____________________________________________________________________________________________________________  
:CG@D  OKYND-RLV  IYXWL  DYNG  MIHY  IVR  MGIXA  ZIYRE 26 

:…́‰¶‚́† ‘´J̧�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� †́V¹�¼‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �¹‰‹¹š¸ƒ ́œ‹¹�́”¸‡ ‡# 

26. w’`asiath b’richim `atsey shitim chamishah l’qar’shey tsela`-hamish’kan ha’echad. 
 

Ex26:26 Then you shall make bars of acacia wood, five for the boards of one side of the tabernacle,  
 

‹26› καὶ ποιήσεις µοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους τῆς σκηνῆς 
26 kai poi�seis mochlous ek xyl
n as�pt
n pente tŸ heni stylŸ ek tou henos merous t�s sk�n�s 
                                          on one board on 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  OKYND-RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 27 

:DNI  MIZKXIL  OKYND  RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 

œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹�¼‰µ‡ ˆ# 

:†́L´‹ �¹‹µœ́#¸šµIµ� ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹š¸ƒ †́V¹�¼‰µ‡ 
27. wachamishah b’richim l’qar’shey tsela`-hamish’kan hashenith  
wachamishah b’richim l’qar’shey tsela` hamish’kan layar’kathayim yamah. 
 

Ex26:27 and five bars for the boards of the second side of the tabernacle,  

and five bars for the boards of the side of the tabernacle for the rear side to the west.  
 

‹27› καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ  
καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν·   
27 kai pente mochlous tŸ stylŸ tŸ klitei t�s sk�n�s tŸ deuterŸ  

kai pente mochlous tŸ stylŸ tŸ opisthiŸ tŸ klitei t�s sk�n�s tŸ pros thalassan;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVWD-L@  DVWD-ON  GXAN  MIYXWD  JEZA  OKIZD  GIXADE 28 

:†¶˜́Rµ†-�¶‚ †¶˜́Rµ†-‘¹� µ‰¹ş̌ƒµ� �‹¹�́š¸Rµ† ¢Ÿœ̧A ‘¾#‹¹Uµ† µ‰‹¹ş̌Aµ†̧‡ ‰# 

28. w’hab’riach hatikon b’thok haq’rashim mab’riach min-haqatseh ‘el-haqatseh. 
 

Ex26:28 The middle bar in the center of the boards shall pass through from end to end.  
 

‹28› καὶ ὁ µοχλὸς ὁ µέσος ἀνὰ µέσον τῶν στύλων διικνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους  
εἰς τὸ ἕτερον κλίτος.   
28 kai ho mochlos ho mesos ana meson t
n styl
n diikneisth
 apo tou henos klitous eis to heteron klitos.   
                                             in between   let it penetrate   one           side           the other side 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  DYRZ  MDIZRAH-Z@E  ADF  DTVZ  MIYXWD-Z@E 29 

:ADF  MGIXAD-Z@  ZITVE  MGIXAL  MIZA 

 ƒ´†́ˆ †¶�¼”µU �¶†‹·œ¾”¸AµŠ-œ¶‚̧‡ ƒ´†́ˆ †¶Pµ˜̧U �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚̧‡ Š# 

:ƒ´†́ˆ �¹‰‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �¹‰‹¹ş̌Aµ� �‹¹ÚA 
29. w’eth-haq’rashim t’tsapeh zahab w’eth-tab’`otheyhem ta`aseh zahab batim lab’richim 
w’tsipiath ‘eth-hab’richim zahab. 
 

Ex26:29 You shall overlay the boards with gold and make their rings of gold as holders for the bars;  
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and you shall overlay the bars with gold.  
 

‹29› καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς,  
εἰς οὓς εἰσάξεις τοὺς µοχλούς, καὶ καταχρυσώσεις τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ.   
29 kai tous stylous katachrys
seis chrysiŸ kai tous daktylious poi�seis chrysous,  

eis hous eisaxeis tous mochlous, kai katachrys
seis tous mochlous chrysiŸ.   
  into which you shall insert 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDA  ZI@XD  XY@  EHTYNK  OKYND-Z@  ZNWDE 30 

“ :š́†´A ́œ‹·‚̧š´† š¶�¼‚ ŸŠ́P̧�¹�¸J ‘́J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ́œ¾�·™¼†µ‡ � 

30. wahaqemoath ‘eth-hamish’kan k’mish’pato ‘asher har’eyath bahar. 
 

Ex26:30 Then you shall erect the tabernacle  

according to its plan which you have been shown in the mountain.  
 

‹30› καὶ ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ εἶδος τὸ δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει.  -- 
30 kai anast�seis t�n sk�n�n kata to eidos to dedeigmenon soi en tŸ orei.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXT  ZIYRE 31 

:MIAXK  DZ@  DYRI  AYG  DYRN 

 š´ˆ̧�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#¸U œ¶#¾š´– ́œ‹¹�́”¸‡ ‚� 

:�‹¹ƒºš¸J D́œ¾‚ †¶�¼”µ‹ ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� 
31. w’`asiath pharoketh t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb 
ya`aseh ‘othah k’rubim. 
 

Ex26:31 You shall make a veil of blue and purple and crimson double-dipped and fine twisted linen;  

it shall be made by the work of the skilled workman with cherubim.  
 

‹31› καὶ ποιήσεις καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου  
καὶ βύσσου νενησµένης·  ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβιµ.   
31 kai poi�seis katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl
smenou  

kai byssou nen�smen�s;  ergon hyphanton poi�seis auto cheroubim.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ADF  MITVN  MIHY  ICENR  DRAX@-LR  DZ@  DZZPE 32 

:SQK-IPC@  DRAX@-LR  ADF  MDIEE 

ƒ´†́ˆ �‹¹Pº˜̧� �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †́”´A¸šµ‚-�µ” D́œ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ ƒ� 

:•¶“́#-‹·’̧…µ‚ †´”́A¸šµ‚-�µ” ƒ´†́ˆ �¶†‹·‡´‡ 
32. w’nathatah ‘othah `al-‘ar’ba`ah `amudey shitim m’tsupim zahab  
waweyhem zahab `al-‘ar’ba`ah ‘ad’ney-kaseph. 
 

Ex26:32 You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold,  

their hooks of gold, on four sockets of silver.  
 

‹32› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωµένων χρυσίῳ·   
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ.   
32 kai epith�seis auto epi tessar
n styl
n as�pt
n kechrys
men
n chrysiŸ;   

kai hai kephalides aut
n chrysai, kai hai baseis aut
n tessares argyrai.   
____________________________________________________________________________________________________________   
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ZIAN  DNY  Z@ADE  MIQXWD  ZGZ  ZKXTD-Z@  DZZPE 33 

  OIA  MKL  ZKXTD  DLICADE  ZECRD  OEX@  Z@  ZKXTL 
:MIYCWD  YCW  OIAE  YCWD 

 œ‹·A¹� †́L´� ́œ‚·ƒ·†̧‡ �‹¹“́š¸Rµ† œµ‰µU œ¶#¾š́Pµ†-œ¶‚ †́Uµœ́’̧‡ „� 

 ‘‹·A �¶#́� œ¶#¾š́Pµ† †́�‹¹Çƒ¹†̧‡ œE…·”´† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ œ¶#¾š´Pµ� 
:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ ‘‹·ƒE �¶…¾Rµ† 

33. w’nathatah ‘eth-haparoketh tachath haq’rasim w’hebe’ath shamah mibeyth laparoketh ‘eth 
‘aron ha`eduth w’hib’dilah haparoketh lakem beyn haqodesh ubeyn qodesh haqadashim. 
 

Ex26:33 You shall hang up the veil under the clasps, and shall bring in the ark of the testimony there 

within the veil; and the veil shall serve for you between the holy place and the holy of holies.  
 

‹33› καὶ θήσεις τὸ καταπέτασµα ἐπὶ τοὺς στύλους  
καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου·   
καὶ διοριεῖ τὸ καταπέτασµα ὑµῖν ἀνὰ µέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων.   
33 kai th�seis to katapetasma epi tous stylous  

kai eisoiseis ekei es
teron tou katapetasmatos t�n kib
ton tou martyriou;   

kai dioriei to katapetasma hymin ana meson tou hagiou kai ana meson tou hagiou t
n hagi
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYCWD  YCWA  ZCRD  OEX@  LR  ZXTKD-Z@  ZZPE 34 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™¸A œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ �µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ …� 

34. w’nathaat ‘eth-hakaporeth `al ‘aron ha`eduth b’qodesh haqadashim. 
 

Ex26:34 You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the holy of holies.  
 

‹34› καὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσµατι τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων.   
34 kai katakaluueis tŸ katapetasmati t�n kib
ton tou martyriou en tŸ hagiŸ t
n hagi
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OGLYD  GKP  DXPND-Z@E  ZKXTL  UEGN  OGLYD-Z@  ZNYE 35 

:OETV  RLV-LR  OZZ  OGLYDE  DPNIZ  OKYND  RLV  LR   

‘´‰̧�ºVµ† ‰µ#¾’ †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œ¶#¾š́Pµ� —E‰¹� ‘́‰̧�ºVµ†-œ¶‚ ́U̧�µ�̧‡ †� 

:‘Ÿ–́˜ ”µ�¶˜-�µ” ‘·U¹U ‘´‰̧�ºVµ†¸‡ †́’́�‹·U ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜ �µ”  
35. w’sam’ta ‘eth-hashul’chan michuts laparoketh w’eth-ham’norah nokach hashul’chan  
`al tsela` hamish’kan teymanah w’hashul’chan titen `al-tsela` tsaphon. 
 

Ex26:35 You shall set the table outside the veil, and the lampstand opposite the table  

on the side of the tabernacle toward the south; and you shall put the table on the north side.  
 

‹35› καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς 
τραπέζης ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ 
πρὸς βορρᾶν.   
35 kai th�seis t�n trapezan ex
then tou katapetasmatos kai t�n lychnian apenanti t�s trapez�s  

epi merous t�s sk�n�s to pros noton kai t�n trapezan th�seis epi merous t�s sk�n�s to pros borran.   
                          near the side of the tent 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  LD@D  GZTL  JQN  ZIYRE 36 
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:MWX  DYRN  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE 

‘´�́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U �¶†¾‚́† ‰µœ¶–̧� ¢́“´� ́œ‹¹�́”¸‡ ‡� 

:�·™¾š †·�¼”µ� š́ˆ¸�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
36. w’`asiath masak l’phethach ha’ohel t’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ma`aseh roqem. 
 

Ex26:36 You shall make a screen for the doorway of the tent of blue and purple  

and double-dipped crimson and fine twisted linen, the work of a weaver.  
 

‹36› καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ποικιλτοῦ.   
36 kai poi�seis epispastron ex huakinthou kai porphyras  

kai kokkinou kekl
smenou kai byssou kekl
smen�s, ergon poikiltou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

 ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  ICENR  DYNG  JQNL  ZIYRE 37 

:ZYGP  IPC@  DYNG  MDL  ZWVIE  ADF  MDIEE 

 ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †́V¹�¼‰ ¢́“´Lµ� ́œ‹¹�́”¸‡ ˆ� 

“ :œ¶�¾‰¸’ ‹·’̧…µ‚ †́V¹�¼‰ �¶†́� ́U̧™µ˜́‹¸‡ ƒ́†́ˆ �¶†‹·‡´‡ 
37. w’`asiath lamasak chamishah `amudey shitim w’tsipiath ‘otham zahab  
waweyhem zahab w’yatsaq’at lahem chamishah ‘ad’ney n’chosheth. 
 

Ex26:37 You shall make five pillars of acacia for the screen and overlay them with gold,  

their hooks with gold; and you shall cast five sockets of bronze for them.  
 

‹37› καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσµατι πέντε στύλους καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ χωνεύσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς.    

37 kai poi�seis tŸ katapetasmati pente stylous kai chrys
seis autous chrysiŸ,  

kai hai kephalides aut
n chrysai, kai ch
neuseis autois pente baseis chalkas.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 27 
 

  JX@  ZEN@  YNG  MIHY  IVR  GAFND-Z@  ZIYRE Ex27:1 

:EZNW  ZEN@  YLYE  GAFND  DIDI  REAX  AGX  ZEN@  YNGE 

¢¶š¾‚ œŸLµ‚ �·�´‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ́œ‹¹�́”¸‡ ‚ 

:Ÿœ́�¾™ œŸLµ‚ �¾�´�̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† †¶‹̧†¹‹ µ”Eƒ́š ƒµ‰¾š œŸLµ‚ �·�´‰̧‡ 
1. w’`asiath ‘eth-hamiz’beach `atsey shitim chamesh ‘amoth ‘orek w’chamesh ‘amoth rochab rabu`a 
yih’yeh hamiz’beach w’shalosh ‘amoth qomatho. 
 

Ex27:1 And you shall make the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide;  

the altar shall be square, and its height shall be three cubits.  
 

‹27:1› Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ µῆκος καὶ πέντε πήχεων 
τὸ εὖροσ--τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον--καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ.   
1 Kai poi�seis thysiast�rion ek xyl
n as�pt
n, pente p�che
n to m�kos kai pente p�che
n to euros--

tetrag
non estai to thysiast�rion--kai tri
n p�che
n to huuos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EIZPXW  OIIDZ  EPNN  EIZPT  RAX@  LR  EIZPXW  ZIYRE 2 

:ZYGP  EZ@  ZITVE 

 ‡‹́œ¾’̧šµ™ ́‘‹¶‹¸†¹U EM¶L¹� ‡‹́œ¾M¹P ”µA¸šµ‚ �µ” ‡‹´œ¾’̧šµ™ ́œ‹¹�́”̧‡ ƒ 

:œ¶�¾‰̧’ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ 
2. w’`asiath qar’nothayu `al ‘ar’ba` pinothayu mimenu tih’yeyan qar’nothayu  
w’tsipiath ‘otho n’chosheth. 
 

Ex27:2 You shall make its horns on its four corners; its horns shall be of one piece with it,  

and you shall overlay it with bronze.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν·  ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα·   
καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ.   
2 kai poi�seis ta kerata epi t
n tessar
n g
ni
n;  ex autou estai ta kerata;  kai kaluueis auta chalkŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZBLFNE  EIZWXFNE  EIRIE  EPYCL  EIZXIQ  ZIYRE 3 

:ZYGP  DYRZ  EILK-LKL  EIZZGNE 

 ‡‹́œ¾„¸�̧ˆ¹�E ‡‹́œ¾™¸š¸ ¹̂�E ‡‹́”´‹̧‡ Ÿ’̧Vµ…̧� ‡‹́œ¾š‹¹N ́œ‹¹�́”¸‡ „ 

:œ¶�¾‰̧’ †¶�¼”µU ‡‹́�·J-�́#¸� ‡‹́œ¾U̧‰µ�E 
3. w’`asiath sirothayu l’dash’no w’ya`ayu umiz’r’qothayu  
umiz’l’gothayu umach’tothayu l’kal-kelayu ta`aseh n’chosheth. 
 

Ex27:3 You shall make its pails for removing its ashes,  

and its shovels and its basins and its forks and its firepans; you shall make all its utensils of bronze.  
 

‹3› καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ·  καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ.   
3 kai poi�seis stephan�n tŸ thysiast�riŸ kai ton kalypt�ra autou kai tas phialas autou  
     a rim for the altar   its lids                              its bowls 

kai tas kreagras autou kai to pyreion autou;  kai panta ta skeu� autou poi�seis chalka.   
      its meat hooks              its censer 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  ZYX  DYRN  XAKN  EL  ZIYRE 4 

:EIZEVW  RAX@  LR  ZYGP  ZRAH  RAX@  ZYXD-LR  ZIYRE 

œ¶�¾‰̧’ œ¶�¶š †·�¼”µ� š́A¸#¹� ŸK ́œ‹¹�́”¸‡ … 

:‡‹́œŸ˜̧™ ”µA¸šµ‚ �µ” œ¶�¾‰¸’ œ¾”¸AµŠ ”µA̧šµ‚ œ¶�¶š´†-�µ” ́œ‹¹�́”¸‡ 
4. w’`asiath lo mik’bar ma`aseh resheth n’chosheth  
w’`asiath `al-haresheth ‘ar’ba` tab’`oth n’chosheth `al ‘ar’ba` q’tsothayu. 
 

Ex27:4 You shall make for it a grating of network of bronze,  

and on the net you shall make four bronze rings at its four corners.  
 

‹4› καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ χαλκῆν·   
καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη.   
4 kai poi�seis autŸ escharan ergŸ dikty
tŸ chalk�n;   

kai poi�seis tÿ eschara� tessaras daktylious chalkous epi ta tessara klit�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHNLN  GAFND  AKXK  ZGZ  DZ@  DZZPE 5 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            718

:GAFND  IVG  CR  ZYXD  DZIDE 

†́H´�̧K¹� µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ƒ¾J̧šµJ œµ‰µU D´œ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ † 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹¹ ¼̃‰ …µ” œ¶�¶š´† †́œ̧‹́†¸‡ 
5. w’nathatah ‘othah tachath kar’kob hamiz’beach mil’matah  
w’hay’thah haresheth `ad chatsi hamiz’beach. 
 

Ex27:5 you shall put it under the ledge of the altar from beneath,  

so that the net shall be as far as half of the altar.  
 

‹5› καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου κάτωθεν·   
ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡµίσους τοῦ θυσιαστηρίου.   
5 kai hypoth�seis autous hypo t�n escharan tou thysiast�riou kat
then;   

estai de h� eschara he
s tou h�misous tou thysiast�riou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  ICA  GAFNL  MICA  ZIYRE 6 

:œ¶�¾‰̧’ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·CµA µ‰·A¸ ¹̂Lµ� �‹¹Cµƒ ́œ‹¹�́”¸‡ ‡ 

6. w’`asiath badim lamiz’beach badey `atsey shitim w’tsipiath ‘otham n’chosheth. 
 

Ex27:6 You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with bronze.  
 

‹6› καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ.   
6 kai poi�seis tŸ thysiast�riŸ phoreis ek xyl
n as�pt
n kai perichalk
seis autous chalkŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRAHA  EICA-Z@  @AEDE 7 

:EZ@  Z@YA  GAFND  ZRLV  IZY-LR  MICAD  EIDE 

œ¾”´AµHµA ‡‹́CµA-œ¶‚ ‚́ƒE†̧‡ ˆ 

:Ÿœ¾‚ œ·‚̧�¹A µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œ¾”̧�µ˜ ‹·U̧�-�µ” �‹¹CµAµ† E‹́†̧‡ 
7. w’huba’ ‘eth-badayu bataba`oth w’hayu habadim `al-sh’tey tsal’`oth hamiz’beach bis’eth ‘otho. 
 

Ex27:7 Its poles shall be inserted into the rings,  

so that the poles shall be on the two sides of the altar when it is carried.  
 

‹7› καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους,  
καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ τὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό.   
7 kai eisaxeis tous phoreis eis tous daktylious,  

kai est
san hoi phoreis kata ta pleura tou thysiast�riou en tŸ airein auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRI  OK  XDA  JZ@  D@XD  XY@K  EZ@  DYRZ  ZGL  AEAP 8 

“ :E�¼”µ‹ ‘·J š́†́A ¡̧œ¾‚ †´‚̧š¶† š¶�¼‚µJ Ÿœ¾‚ †¶�¼”µU œ¾‰º� ƒEƒ̧’ ‰ 

8. n’bub luchoth ta`aseh ‘otho ka’asher her’ah ‘oth’ak bahar ken ya`asu. 
 

Ex27:8 You shall make it hollow with planks;  

as it was shown to you in the mountain, so they shall make it.  
 

‹8› κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό·  κατὰ τὸ παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτως ποιήσεις αὐτό.   
8 koilon sanid
ton poi�seis auto;  kata to paradeichthen soi en tŸ orei, hout
s poi�seis auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRLW  DPNIZ-ABP  Z@TL  OKYND  XVG  Z@  ZIYRE 9 
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:ZG@D  D@TL  JX@  DN@A  D@N  XFYN  YY  XVGL 

 �‹¹”´�̧™ †́’́�‹·U-ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� ‘´J̧�¹Lµ† šµ ¼̃‰ œ·‚ ́œ‹¹�́”¸‡ Š 

:œ́‰¶‚́† †́‚·Pµ� ¢¶š¾‚ †́Lµ‚́ƒ †́‚·� š´ˆ̧�́� �·� š·˜́‰¶� 
9. w’`asiath ‘eth chatsar hamish’kan liph’ath negeb-teymanah q’la`im  
lechatser shesh mash’zar me’ah ba’amah ‘orek lape’ah ha’echath. 
 

Ex27:9 You shall make the court of the tabernacle.  On the south side southward there shall be hangings  

for the court of fine twisted linen a hundred cubits long for one side;  
 

‹9› Καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ·  εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου 
κεκλωσµένης, µῆκος ἑκατὸν πηχῶν τῷ ἑνὶ κλίτει·   
9 Kai poi�seis aul�n tÿ sk�nÿ;  eis to klitos to pros liba histia t�s aul�s ek byssou kekl
smen�s,  

m�kos hekaton p�ch
n tŸ heni klitei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E  MIXYR  EICNRE 10 

:SQK  MDIWYGE  MICNRD  IEE 

œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸�¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹š¸�¶” ‡‹́…ºLµ”¸‡ ‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ 
10. w’`amudayu `es’rim w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth  
wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex27:10 and its pillars shall be twenty, with their twenty sockets of bronze;  

the hooks of the pillars and their bands shall be of silver.  
 

‹10› καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ,  
καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ.   
10 kai hoi styloi aut
n eikosi, kai hai baseis aut
n eikosi chalkai,  

kai hoi krikoi aut
n kai hai psalides aut
n argyrai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXYR  ECNRE  JX@  D@N  MIRLW  JX@A  OETV  Z@TL  OKE 11 

:SQK  MDIWYGE  MICNRD  IEE  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E   

�‹¹š¸�¶” EÇ�µ”¸‡ ¢¶š¾‚ †́‚·� �‹¹”´�̧™ ¢¶š¾‚́A ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� ‘·#¸‡ ‚‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸�¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡  
11. w’ken liph’ath tsaphon ba’orek q’la`im me’ah ‘orek w’`am’du `es’rim  
w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex27:11 Likewise for the north side in length there shall be hangings a hundred cubits long,  

and its twenty pillars with their twenty sockets of bronze;  

the hooks of the pillars and their bands shall be of silver.  
 

‹11› οὕτως τῷ κλίτει τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία, ἑκατὸν πηχῶν µῆκος·   
καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ,  
καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργύρῳ.   
11 hout
s tŸ klitei tŸ pros ap�li
t�n histia, hekaton p�ch
n m�kos;   

kai hoi styloi aut
n eikosi, kai hai baseis aut
n eikosi chalkai,  

kai hoi krikoi kai hai psalides t
n styl
n kai hai baseis aut
n peri�rgyr
menai argyrŸ.   
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                      their bases being plated with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXYR  MDICNR  DN@  MIYNG  MIRLW  MI-Z@TL  XVGD  AGXE 12 

:DXYR  MDIPC@E   

†́š´�¼” �¶†‹·…ºLµ” †́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ �‹¹”´�̧™ �́‹-œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶† ƒµ‰¾ş̌‡ ƒ‹ 

:†́š´�¼” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡  
12. w’rochab hechatser liph’ath-yam q’la`im chamishim ‘amah `amudeyhem `asarah  
w’ad’neyhem `asarah. 
 

Ex27:12 For the width of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits  

with their ten pillars and their ten sockets.  
 

‹12› τὸ δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν·   
στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα.   
12 to de euros t�s aul�s to kata thalassan histia pent�konta p�ch
n;   

styloi aut
n deka, kai hai baseis aut
n deka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN@  MIYNG  DGXFN  DNCW  Z@TL  XVGD  AGXE 13 

:†́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ †́‰́š¸ ¹̂� †́�¸…·™ œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶† ƒµ‰¾ş̌‡ „‹ 

13. w’rochab hechatser liph’ath qed’mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
 

Ex27:13 The width of the court for the east side eastward shall be fifty cubits.  
 

‹13› καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ πρὸς νότον ἱστία πεντήκοντα πήχεων·   
στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα.   
13 kai euros t�s aul�s to pros noton histia pent�konta p�che
n;   

styloi aut
n deka, kai hai baseis aut
n deka.   
        and their ten pillars and their ten sockets. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICNR  SZKL  MIRLW  DN@  DXYR  YNGE 14 

:DYLY  MDIPC@E 

 †́�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” •·œ́Jµ� �‹¹”´�¸™ †́Lµ‚ †·ş̌�¶” �·�¼‰µ‡ …‹ 

:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 
14. wachamesh `es’reh ‘amah q’la`im lakatheph `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex27:14 The hangings for the one side shall be fifteen cubits  

with their three pillars and their three sockets.  
 

‹14› καὶ πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ κλίτει τῷ ἑνί·   
στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
14 kai pentekaideka p�che
n to huuos t
n histi
n tŸ klitei tŸ heni;   

              to be the height  

styloi aut
n treis, kai hai baseis aut
n treis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICNR  MIRLW  DXYR  YNG  ZIPYD  SZKLE 15 

:DYLY  MDIPC@E 

 †́�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” �‹¹”´�̧™ †·š¸�¶” �·�¼‰ œ‹¹’·Vµ† •·œ́Jµ�¸‡ ‡Š 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            721

:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 
15. w’lakatheph hashenith chamesh `es’reh q’la`im `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex27:15 And for the other side shall be hangings of fifteen cubits with their three pillars  

and their three sockets.  
 

‹15› καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος·  στῦλοι αὐτῶν τρεῖς,  
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
15 kai to klitos to deuteron, deka pente p�ch
n t
n histi
n to huuos;  styloi aut
n treis,  

                     to be the height  

kai hai baseis aut
n treis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  DN@  MIXYR  JQN  XVGD  XRYLE 16 

:DRAX@  MDIPC@E  DRAX@  MDICNR  MWX  DYRN  XFYN  YYE   

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U †´Lµ‚ �‹¹š¸�¶” ¢́“´� š·˜́‰¶† šµ”µ�̧�E ˆŠ 

:†́”´A¸šµ‚ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †́”´A¸šµ‚ �¶†‹·…ºLµ” �·™¾š †·�¼”µ� š́ˆ¸�́� �·�̧‡  
16. ul’sha`ar hechatser masak `es’rim ‘amah t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh roqem `amudeyhem ‘ar’ba`ah w’ad’neyhem ‘ar’ba`ah. 
 

Ex27:16 For the gate of the court there shall be a screen of twenty cubits, of blue and purple and crimson 

double-dipped and fine twisted linen, the work of a weaver, with their four pillars and their four sockets.  
 

‹16› καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς κάλυµµα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ ῥαφιδευτοῦ·   
στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες.   
16 kai tÿ pylÿ t�s aul�s kalymma, eikosi p�ch
n to huuos, ex huakinthou kai porphyras  
                          to be the height 

kai kokkinou kekl
smenou kai byssou kekl
smen�s tÿ poikilia� tou hraphideutou;   

styloi aut
n tessares, kai hai baseis aut
n tessares.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQK  MDIEE  SQK  MIWYGN  AIAQ  XVGD  ICENR-LK 17 

:ZYGP  MDIPC@E 

 •¶“́J �¶†‹·‡´‡ •¶“¶J �‹¹™´Vº‰¸� ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶† ‹·…ELµ”-�́J ˆ‹ 

:œ¶�¾‰̧’ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 
17. kal-`amudey hechatser sabib m’chushaqim keseph waweyhem kaseph w’ad’neyhem n’chosheth. 
 

Ex27:17 All the pillars around the court shall be furnished with silver bands  

with their hooks of silver and their sockets of bronze.  
 

‹17› πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωµένοι ἀργυρίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ.   
17 pantes hoi styloi t�s aul�s kyklŸ kat�rgyr
menoi argyriŸ,  

kai hai kephalides aut
n argyrai, kai hai baseis aut
n chalkai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGA  MIYNG  AGXE  DN@A  D@N  XVGD  JX@ 18 

:ZYGP  MDIPC@E  XFYN  YY  ZEN@  YNG  DNWE 
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�‹¹V¹�¼‰µA �‹¹V¹�¼‰ ƒµ‰¾ş̌‡ †́Lµ‚́ƒ †́‚·� š·˜́‰¶† ¢¶š¾‚ ‰‹ 

:œ¶�¾‰̧’ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ š´ˆ̧�́� �·� œŸLµ‚ �·�´‰ †́�¾™̧‡ 
18. ‘orek hechatser me’ah ba’amah w’rochab chamishim bachamishim  
w’qomah chamesh ‘amoth shesh mash’zar w’ad’neyhem n’chosheth. 
 

Ex27:18 The length of the court shall be a hundred cubits, and the width fifty by fifty,  

and the height five cubits of fine twisted linen, and their sockets of bronze.  
 

‹18› τὸ δὲ µῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ πεντήκοντα,  
καὶ ὕψος πέντε πηχῶν, ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ.   
18 to de m�kos t�s aul�s hekaton ephí hekaton, kai euros pent�konta epi pent�konta,  

kai huuos pente p�ch
n, ek byssou kekl
smen�s, kai hai baseis aut
n chalkai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZCZI-LKE  EZCAR  LKA  OKYND  ILK  LKL 19 

:ZYGP  XVGD  ZCZI-LKE 

‡‹́œ¾…·œ̧‹-�́#̧‡ Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾#̧A ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�¸J �¾#̧� Š‹ 

“ :œ¶�¾‰¸’ š·˜́‰¶† œ¾…̧œ¹‹-�́#¸‡ 
19. l’kol k’ley hamish’kan b’kol `abodatho w’kal-y’thedothayu  
w’kal-yith’doth hechatser n’chosheth. 
 

Ex27:19 All the utensils of the tabernacle used in all its service, and all its pegs,  

and all the pegs of the court, shall be of bronze.  
 

‹19› καὶ πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ.   
19 kai pasa h� kataskeu� kai panta ta ergaleia kai hoi passaloi t�s aul�s chalkoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEVZ  DZ@E 20 

:CINZ  XP  ZLRDL  XE@NL  ZIZK  JF  ZIF  ONY  JIL@  EGWIE 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶Eµ˜̧U †́Uµ‚̧‡ # 

:…‹¹�́U š·’ œ¾�¼”µ†¸� šŸ‚́Lµ� œ‹¹œ́J ¢´ˆ œ¹‹µˆ ‘¶�¶� ¡‹¶�·‚ E‰̧™¹‹¸‡ 
20. w’atah t’tsaueh ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
w’yiq’chu ‘eleyak shemen zayith zak kathith lama’or l’ha`aloth ner tamid. 
 

Ex27:20 You shall charge the sons of Yisrael,  

that they bring you pure oil of beaten olives for the light, to make a lamp burn continually.  
 

‹20› Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν 
κεκοµµένον εἰς φῶς καῦσαι, ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντός.   
20 Kai sy syntaxon tois huiois Isra�l kai labet
san soi elaion ex elai
n atrygon katharon kekommenon  

            olive oil from the olive trees free from impurities 

eis ph
s kausai, hina ka�tai lychnos dia pantos.   
  to make burn  that  should burn 

____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  EZ@  JXRI  ZCRD-LR  XY@  ZKXTL  UEGN  CREN  LD@A 21 

  DEDI  IPTL  XWA-CR  AXRN  EIPAE   
:L@XYI  IPA  Z@N  MZXCL  MLER  ZWG 
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‘¾š¼†µ‚ Ÿœ¾‚ ¢¾š¼”µ‹ œº…·”́†-�µ” š¶�¼‚ œ¶#¾š́Pµ� —E‰¹� …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ‚# 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶™¾A-…µ” ƒ¶š¶”·� ‡‹́’́ƒE  
“ :�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œ·‚·� �́œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰ 

21. b’ohel mo`ed michuts laparoketh ‘asher `al-ha`eduth ya`arok ‘otho ‘Aharon  
ubanayu me`ereb `ad-boqer liph’ney Yahúwah chuqath `olam l’dorotham me’eth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex27:21 In the tent of appointment, outside of the veil which is before the testimony, Aharon  

and his sons shall arrange it from evening to morning before DEDIDEDIDEDIDEDI;  

it shall be a perpetual statute throughout their generations for the sons of Yisrael.  
 

‹21› ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης καύσει αὐτὸ 
Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ’ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον κυρίου·   
νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
21 en tÿ sk�nÿ tou martyriou ex
then tou katapetasmatos tou epi t�s diath�k�s kausei auto Aar
n  

             the testimony             by the covenant shall burn it 

kai hoi huioi autou aphí hesperas he
s pr
i enantion kyriou;   

nomimon ai
nion eis tas geneas hym
n para t
n hui
n Isra�l.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 28 
 

  JIG@  OXD@-Z@  JIL@  AXWD  DZ@E Ex28:1 

  ACP  OXD@  IL-EPDKL  L@XYI  IPA  JEZN  EZ@  EIPA-Z@E 
:OXD@  IPA  XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E 

¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ƒ·š¸™µ† †́Uµ‚̧‡ ‚ 

ƒ´…́’ ‘¾š¼†µ‚ ‹¹�-Ÿ’¼†µ#̧� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹� ŸU¹‚ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ 
:‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A š´�́œ‹¹‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 

1. w’atah haq’reb ‘eleyak ‘eth-’Aharon ‘achik w’eth-banayu ’ito mitok b’ney Yis’ra’El l’kahano-li 
‘Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar b’ney ‘Aharon. 
 

Ex28:1 Then bring near to yourself Aharon your brother, and his sons with him, from among the sons of 

Yisrael, to minister as priest to Me --Aharon, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aharon’s sons.  
 

‹28:1› Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν τε Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ 
τῶν υἱῶν Ισραηλ ἱερατεύειν µοι, Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ υἱοὺς 
Ααρων.   
1 Kai sy prosagagou pros seauton ton te Aar
n ton adelphon sou kai tous huious autou ek t
n hui
n 

Isra�l hierateuein moi, Aar
n kai Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar huious Aar
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZX@TZLE  CEAKL  JIG@  OXD@L  YCW-ICBA  ZIYRE 2 

:œ¶š´‚̧–¹œ̧�E …Ÿƒ́#̧� ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾™-‹·…̧„¹ƒ ́œ‹¹�́”¸‡ ƒ 

2. W’`asiath big’dey-qodesh l’Aharon ‘achik l’kabod ul’thiph’areth. 
 

Ex28:2 You shall make holy garments for Aharon your brother, for glory and for beauty.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιµὴν καὶ δόξαν.   
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2 kai poi�seis stol�n hagian Aar
n tŸ adelphŸ sou eis tim�n kai doxan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNKG  GEX  EIZ@LN  XY@  AL-INKG-LK-L@  XACZ  DZ@E 3 

:IL-EPDKL  EYCWL  OXD@  ICBA-Z@  EYRE   

†́�¸#́‰ µ‰Eš ‡‹¹œ‚·K¹� š¶�¼‚ ƒ·�-‹·�̧#µ‰-�́J-�¶‚ š·Aµ…̧U †́Uµ‚̧‡ „ 

:‹¹�-Ÿ’¼†µ#̧� Ÿ�̧Cµ™¸� ‘¾š¼†µ‚ ‹·…̧„¹A-œ¶‚ E�́”¸‡  
3. w’atah t’daber ‘el-kal-chak’mey-leb ‘asher mile’thiu ruach chak’mah  
w’`asu ‘eth-big’dey ‘Aharon l’qad’sho l’kahano-li. 
 

Ex28:3 You shall speak to all the wise in the heart, whom I have endowed with the spirit of wisdom,  

that they make Aharon’s garments to consecrate him, that he may minister as priest to Me.  
 

‹3› καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὓς ἐνέπλησα πνεύµατος αἰσθήσεως,  
καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν Ααρων εἰς τὸ ἅγιον, ἐν ᾗ ἱερατεύσει µοι.   
3 kai sy lal�son pasi tois sophois tÿ dianoia�, hous enepl�sa pneumatos aisth�se
s,  
            thought 

kai poi�sousin t�n stol�n t�n hagian Aar
n eis to hagion, en hÿ hierateusei moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPZKE  LIRNE  CET@E  OYG  EYRI  XY@  MICBAD  DL@E 4 

  JIG@  OXD@L  YCW-ICBA  EYRE  HPA@E  ZTPVN  UAYZ 
:IL-EPDKL  EIPALE 

 œ¶’¾œ̧#E �‹¹”¸�E …Ÿ–·‚̧‡ ‘¶�¾‰ E�¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹…́„̧Aµ† †¶K·‚̧‡ … 

 ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾™-‹·…̧„¹ƒ E�́”¸‡ Š·’̧ƒµ‚̧‡ œ¶–¶’̧ ¹̃� —·A¸�µU 
:‹¹�-Ÿ’¼†µ#̧� ‡‹́’́ƒ¸�E 

4. w’eleh hab’gadim ‘asher ya`asu choshen w’ephod um’`il uk’thoneth tash’bets mits’nepheth 
w’ab’net w’`asu big’dey-qodesh l’Aharon ‘achik ul’banayu l’kahano-li. 
 

Ex28:4 These are the garments which they shall make: a breastplate and an ephod and a robe  

and a tunic of checkered work, a turban and a sash, and they shall make holy garments  

for Aharon your brother and his sons, that he may minister as priest to Me.  
 

‹4› καὶ αὗται αἱ στολαί, ἃς ποιήσουσιν·  τὸ περιστήθιον καὶ τὴν ἐπωµίδα  
καὶ τὸν ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυµβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ ζώνην·   
καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερατεύειν µοι.   
4 kai hautai hai stolai, has poi�sousin;  to perist�thion kai t�n ep
mida  

kai ton pod�r� kai chit
na kosymb
ton kai kidarin kai z
n�n;   
        inner garment a fringed 

kai poi�sousin stolas hagias Aar
n kai tois huiois autou eis to hierateuein moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@D-Z@E  ZLKZD-Z@E  ADFD-Z@  EGWI  MDE 5 

:YYD-Z@E  IPYD  ZRLEZ-Z@E 

 ‘´�´B̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ œ¶�·#¸Uµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ E‰̧™¹‹ �·†̧‡ † 

– :�·Vµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU-œ¶‚̧‡ 
5. w’hem yiq’chu ‘eth-hazahab w’eth-hat’keleth w’eth-ha’ar’gaman  
w’eth-tola`ath hashani w’eth-hashesh. 
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Ex28:5 They shall take the gold and the blue and the purple  

and the double-dipped crimson and the fine linen.  
 

‹5› καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὸ χρυσίον καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν  
καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον.  -- 
5 kai autoi l�mpsontai to chrysion kai t�n huakinthon kai t�n porphyran  

kai to kokkinon kai t�n bysson.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZ  ONBX@E  ZLKZ  ADF  CT@D-Z@  EYRE 6 

:AYG  DYRN  XFYN  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�ŸU ‘́�́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U ƒ´†́ˆ …¾–·‚́†-œ¶‚ E�́”̧‡ ‡ 

:ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� š́ˆ̧�́� �·�̧‡ 
6. w’`asu ‘eth-ha’ephod zahab t’keleth w’ar’gaman tola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb. 
 

Ex28:6 They shall make the ephod of gold, of blue and purple and double-dipped crimson  

and fine twisted linen, the work of the skillful workman.  
 

‹6› καὶ ποιήσουσιν τὴν ἐπωµίδα ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ·   
6 kai poi�sousin t�n ep
mida ek byssou kekl
smen�s, ergon hyphanton poikiltou;   
                 a woven of an embroiderer 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAGE  EIZEVW  IPY-L@  EL-DIDI  ZXAG  ZTZK  IZY 7 

:š´Aº‰¸‡ ‡‹́œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�¶‚ ŸK-†¶‹̧†¹‹ œ¾š¸ƒ¾‰ œ¾–·œ̧# ‹·U̧� ˆ 

7. sh’tey k’thephoth chob’roth yih’yeh-lo ‘el-sh’ney q’tsothayu w’chubar. 
 

Ex28:7 It shall have two shoulder pieces joined to its two ends, that it may be joined.  
 

‹7› δύο ἐπωµίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ µέρεσιν ἐξηρτηµέναι·   
7 duo ep
mides synechousai esontai autŸ hetera t�n heteran, epi tois dysi meresin ex�rt�menai;   

       upon the two parts attached 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  ADF  DIDI  EPNN  EDYRNK  EILR  XY@  EZCT@  AYGE 8 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E   

œ¶�·#¸U ƒ́†´ˆ †¶‹̧†¹‹ EM¶L¹� E†·�¼”µ�¸J ‡‹́�´” š¶�¼‚ Ÿœ́Cº–¼‚ ƒ¶�·‰̧‡ ‰ 

:š´ˆ̧�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡  
8. w’chesheb ‘aphudatho ‘asher `alayu k’ma`asehu mimenu yih’yeh  
zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex28:8 The skillfully woven band, which is on it, shall be like its workmanship, of it:  

of gold, of blue and purple and double-dipped crimson and fine twisted linen.  
 

‹8› καὶ τὸ ὕφασµα τῶν ἐπωµίδων, ὅ ἐστιν ἐπ’ αὐτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται  
ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης.   
8 kai to hyphasma t
n ep
mid
n, ho estin epí autŸ, kata t�n poi�sin ex autou estai  

ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou kai byssou kekl
smen�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  ZENY  MDILR  ZGZTE  MDY-IPA@  IZY-Z@  ZGWLE 9 
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:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œŸ�̧� �¶†‹·�¼” ́U̧‰µU¹–E �µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚ ‹·U̧�-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ Š 

9. w’laqach’at ‘eth-sh’tey ‘ab’ney-shoham uphitach’at `aleyhem sh’moth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex28:9 You shall take two onyx stones and engrave on them the names of the sons of Yisrael,  
 

‹9› καὶ λήµψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους σµαράγδου,  
καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
9 kai l�mpsÿ tous duo lithous, lithous smaragdou, kai gluueis en autois ta onomata t
n hui
n Isra�l, 
               emerald 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYYD  ZENY-Z@E  ZG@D  OA@D  LR  MZNYN  DYY 10 

:MZCLEZK  ZIPYD  OA@D-LR  MIXZEPD 

 †́V¹Vµ† œŸ�̧�-œ¶‚̧‡ œ́‰¶‚́† ‘¶ƒ¶‚́† �µ” �́œ¾�¸V¹� †́V¹� ‹ 

:�́œ¾…̧�Ÿœ̧J œ‹¹’·Vµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” �‹¹š´œŸMµ† 
10. shishah mish’motham `al ha’eben ha’echath w’eth-sh’moth hashishah hanotharim  
`al-ha’eben hashenith k’thol’dotham. 
 

Ex28:10 six of their names on the one stone and the names of the remaining six  

on the other stone, according to their birth.  
 

‹10› ἓξ ὀνόµατα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα καὶ τὰ ἓξ ὀνόµατα τὰ λοιπὰ  
ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον κατὰ τὰς γενέσεις αὐτῶν.   
10 hex onomata epi ton lithon ton hena kai ta hex onomata ta loipa  

epi ton lithon ton deuteron kata tas geneseis aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@D  IZY-Z@  GZTZ  MZG  IGEZT  OA@  YXG  DYRN 11 

:MZ@  DYRZ  ADF  ZEVAYN  ZAQN  L@XYI  IPA  ZNY-LR 

 �‹¹’́ƒ¼‚́† ‹·U̧�-œ¶‚ ‰µUµ–̧U �́œ¾‰ ‹·‰EU¹P ‘¶ƒ¶‚ �µš´‰ †·�¼”µ� ‚‹ 

:�́œ¾‚ †¶�¼”µU ƒ́†´ˆ œŸ˜̧A¸�¹� œ¾Aµ“º� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œ¾�¸�-�µ” 
11. ma`aseh charash ‘eben pituchey chotham t’phatach ‘eth-sh’tey ha’abanim  
`al-sh’moth b’ney Yis’ra’El musaboth mish’b’tsoth zahab ta`aseh ‘otham. 
 

Ex28:11 The work of engraver of stone, as the engravings of a signet, you shall engrave the two stones  

according to the names of the sons of Yisrael; you shall make them to be encircled with settings of gold.  
 

‹11› ἔργον λιθουργικῆς τέχνης, γλύµµα σφραγῖδος, διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους  
ἐπὶ τοῖς ὀνόµασιν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
11 ergon lithourgik�s techn�s, glymma sphragidos, diagluueis tous duo lithous  
               of a stonecutter’s craft 

epi tois onomasin t
n hui
n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXKF  IPA@  CT@D  ZTZK  LR  MIPA@D  IZY-Z@  ZNYE 12 

  DEDI  IPTL  MZENY-Z@  OXD@  @YPE  L@XYI  IPAL 
:OXKFL  EITZK  IZY-LR 

 ‘¾š´J¹ˆ ‹·’̧ƒµ‚ …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹J �µ” �‹¹’́ƒ¼‚́† ‹·U̧�-œ¶‚ ́U̧�µ�̧‡ ƒ‹ 

 ‹·U̧�-�µ” †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́œŸ�̧�-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́�́’̧‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹� 
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“ :‘¾š́J¹ˆ̧� ‡‹́–·œ̧# 
12. w’sam’at ‘eth-sh’tey ha’abanim `al kith’photh ha’ephod ‘ab’ney zikaron lib’ney Yis’ra’El  
w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-sh’motham liph’ney Yahúwah `al-sh’tey k’thephayu l’zikaron. 
 

Ex28:12 You shall put the two stones on the shoulder pieces of the ephod, as stones of memorial for the 

sons of Yisrael, and Aharon shall bear their names before DEDIDEDIDEDIDEDI on his two shoulders for a memorial.  
 

‹12› καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὤµων τῆς ἐπωµίδος·  λίθοι µνηµοσύνου εἰσὶν τοῖς υἱοῖς 
Ισραηλ·  καὶ ἀναλήµψεται Ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔναντι κυρίου  
ἐπὶ τῶν δύο ὤµων αὐτοῦ, µνηµόσυνον περὶ αὐτῶν.   
12 kai th�seis tous duo lithous epi t
n 
m
n t�s ep
midos;  lithoi mn�mosynou eisin tois huiois Isra�l;   
                 they are 

kai anal�mpsetai Aar
n ta onomata t
n hui
n Isra�l enanti kyriou  

epi t
n duo 
m
n autou, mn�mosynon peri aut
n.   
            for them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  ZVAYN  ZIYRE 13 

:ƒ´†́ˆ œ¾˜̧A¸�¹� ́œ‹¹�́”¸‡ „‹ 

13. w’`asiath mish’b’tsoth zahab. 
 

Ex28:13 You shall make filigree settings of gold,  
 

‹13› καὶ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
13 kai poi�seis aspidiskas ek chrysiou katharou;   
            pure 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZAR  DYRN  MZ@  DYRZ  ZLABN  XEDH  ADF  ZXYXY  IZYE 14 

:ZVAYND-LR  ZZARD  ZXYXY-Z@  DZZPE   

œ¾ƒ¼” †·�¼”µ� �́œ¾‚ †¶�¼”µU œ¾�́A̧„¹� šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œ¾ş̌�̧šµ� ‹·U̧�E …‹ 

“ :œ¾˜̧A¸�¹Lµ†-�µ” œ¾œ¾ƒ¼”´† œ¾ş̌�̧šµ�-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡  
14. ush’tey shar’sh’roth zahab tahor mig’baloth ta`aseh ‘otham ma`aseh `aboth  
w’nathatah ‘eth-shar’sh’roth ha`abothoth `al-hamish’b’tsoth. 
 

Ex28:14 and two chains of pure gold; you shall make them woven work, a work of cord,  

and you shall put the corded chains on the filigree settings.  
 

‹14› καὶ ποιήσεις δύο κροσσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταµεµιγµένα ἐν ἄνθεσιν, ἔργον πλοκῆς·  
καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ τὰ πεπλεγµένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας  
κατὰ τὰς παρωµίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐµπροσθίων.  -- 
14 kai poi�seis duo kross
ta ek chrysiou katharou, katamemigmena en anthesin, ergon plok�s;  kai  
            being mixed with flowers 

epith�seis ta kross
ta ta peplegmena epi tas aspidiskas kata tas par
midas aut
n ek t
n emprosthi
n.  -- 
                   on their shoulder straps from the front 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPYRZ  CT@  DYRNK  AYG  DYRN  HTYN  OYG  ZIYRE 15 

:EZ@  DYRZ  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF 

EM¶�¼”µU …¾–·‚ †·�¼”µ�̧J ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� Š́P̧�¹� ‘¶�¾‰ ́œ‹¹�́”¸‡ ‡Š 
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:Ÿœ¾‚ †¶�¼”µU š´ˆ̧�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#¸U ƒ´†́ˆ 
15. w’`asiath choshen mish’pat ma`aseh chosheb k’ma`aseh ‘ephod ta`asenu  
zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ta`aseh ‘otho. 
 

Ex28:15 You shall make a breastplate of judgment, the work of a skillful workman;  

like the work of the ephod you shall make it:  

of gold, of blue and purple and double-dipped crimson and fine twisted linen you shall make it.  
 

‹15› καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν κρίσεων, ἔργον ποικιλτοῦ·  κατὰ τὸν ῥυθµὸν τῆς ἐπωµίδος ποιήσεις 
αὐτό·  ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης 
ποιήσεις αὐτό.   
15 kai poi�seis logeion t
n krise
n, ergon poikiltou;  kata ton hrythmon t�s ep
midos poi�seis auto;  ek 

chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl
smenou kai byssou kekl
smen�s poi�seis auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAGX  ZXFE  EKX@  ZXF  LETK  DIDI  REAX 16 

:ŸA̧‰´š œ¶š¶ˆ¸‡ ŸJ̧š´‚ œ¶š¶ˆ �E–́J †¶‹¸†¹‹ µ”Eƒ́š ˆŠ 

16. rabu`a yih’yeh kaphul zereth ‘ar’ko w’zereth rach’bo. 
 

Ex28:16 It shall be square and folded double, a span in length and a span in width.  
 

‹16› τετράγωνον ἔσται, διπλοῦν, σπιθαµῆς τὸ µῆκος καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος.   
16 tetrag
non estai, diploun, spitham�s to m�kos kai spitham�s to euros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  XEH  OA@  MIXEH  DRAX@  OA@  Z@LN  EA  Z@LNE 17 

:CG@D  XEHD  ZWXAE  DCHT 

 �¶…¾‚ šEŠ ‘¶ƒ́‚ �‹¹šEŠ †́”´A¸šµ‚ ‘¶ƒ¶‚ œµ‚ºK¹� Ÿƒ ́œ‚·K¹�E ˆ‹ 

:…́‰¶‚́† šEHµ† œ¶™¶š´ƒE †́…̧Š¹P 
17. umile’ath bo milu’ath ‘eben ‘ar’ba`ah turim ‘aben tur ‘odem pit’dah ubareqeth hatur ha’echad. 
 

Ex28:17 You shall fill settings of stones in it four rows of stones;  

the first row shall be a row of ruby, topaz and emerald;  
 

‹17› καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον.   
στίχος λίθων ἔσται σάρδιον, τοπάζιον καὶ σµάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς·   
17 kai kathyphaneis en autŸ hyphasma katalithon tetrastichon.   
          you shall interweave     a woven work inlaid with precious stones, arranged in four rows 

stichos lith
n estai sardion, topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis;   
   A row of stones 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLDIE  XITQ  JTP  IPYD  XEHDE 18 

:�¾�¼†́‹¸‡ š‹¹Pµ“ ¢¶–¾’ ‹¹’·Vµ† šEHµ†̧‡ ‰‹ 

18. w’hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 
 

Ex28:18 and the second row a turquoise, a sapphire and a diamond;  
 

‹18› καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις·   
18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNLG@E  EAY  MYL  IYILYD  XEHDE 19 
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:†́�´�̧‰µ‚̧‡ Ÿƒ̧� �¶�¶� ‹¹�‹¹�̧Vµ† šEHµ†̧‡ Š‹ 

19. w’hatur hash’lishi leshem sh’bo w’ach’lamah. 
 

Ex28:19 and the third row a jacinth, an agate and an amethyst;  
 

‹19› καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον, ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος·   
19 kai ho stichos ho tritos ligyrion, achat�s kai amethystos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDYE  YIYXZ  IRIAXD  XEHDE 20 

:MZ@ELNA  EIDI  ADF  MIVAYN  DTYIE 

�µ†¾�̧‡ �‹¹�̧šµU ‹¹”‹¹ƒ¸š´† šEHµ†¸‡ # 

:�́œ¾‚EK¹�̧A E‹̧†¹‹ ƒ´†́ˆ �‹¹˜́Aº�̧� †·–̧�́‹¸‡ 
20. w’hatur har’bi`i tar’shish w’shoham w’yash’pheh m’shubatsim zahab yih’yu b’milu’otham. 
 

Ex28:20 and the fourth row a beryl and an onyx and a jasper; they shall be set in gold filigree.  
 

‹20› καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον·   
περικεκαλυµµένα χρυσίῳ, συνδεδεµένα ἐν χρυσίῳ ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν.   
20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai b�ryllion kai onychion;   

perikekalymmena chrysiŸ, syndedemena en chrysiŸ est
san kata stichon aut
n.   
   being covered all around in gold and being tied together by gold; let them be according to their row! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZY  L@XYI-IPA  ZNY-LR  OIIDZ  MIPA@DE 21 

:HAY  XYR  IPYL  OIIDZ  ENY-LR  YI@  MZEG  IGEZT  MZNY-LR 

†·š¸�¶” �‹·U̧� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œ¾�̧�-�µ” ́‘‹¶‹¸†¹U �‹¹’́ƒ¼‚́†̧‡ ‚# 

:Š¶ƒ́� š´�́” ‹·’̧�¹� ́‘‹¶‹̧†¹U Ÿ�̧�-�µ” �‹¹‚ �́œŸ‰ ‹·‰EU¹P �́œ¾�̧�-�µ” 
21. w’ha’abanim tih’yeyan `al-sh’moth b’ney-Yis’ra’El sh’teym `es’reh `al-sh’motham pituchey 
chotham ‘ish `al-sh’mo tih’yeyan lish’ney `asar shabet. 
 

Ex28:21 The stones shall be according to the names of the sons of Yisrael: twelve, according to  

their names; they shall be like the engravings of a seal, each according to his name for the twelve tribes.  
 

‹21› καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ δέκα δύο κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  
γλυφαὶ σφραγίδων, ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνοµα, ἔστωσαν εἰς δέκα δύο φυλάς.   
21 kai hoi lithoi est
san ek t
n onomat
n t
n hui
n Isra�l deka duo kata ta onomata aut
n;   

glyphai sphragid
n, hekastos kata to onoma, est
san eis deka duo phylas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZAR  DYRN  ZLAB  ZYXY  OYGD-LR  ZIYRE 22 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œ¾ƒ¼” †·�¼”µ� œº�̧ƒµB œ¾�̧šµ� ‘¶�¾‰µ†-�µ” ́œ‹¹�́”̧‡ ƒ# 

22. w’`asiath `al-hachoshen shar’shoth gab’luth ma`aseh `aboth zahab tahor. 
 

Ex28:22 You shall make chains of woven work on the breastplate, a work of cords, in pure gold.  
 

‹22› καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους,  
ἔργον ἁλυσιδωτὸν ἐκ χρυσίου καθαροῦ.   
22 kai poi�seis epi to logeion krossous sympeplegmenous, ergon halysid
ton ek chrysiou katharou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ADF  ZERAH  IZY  OYGD-LR  ZIYRE 23 

:OYGD  ZEVW  IPY-LR  ZERAHD  IZY-Z@  ZZPE 

ƒ´†́ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U̧� ‘¶�¾‰µ†-�µ” ́œ‹¹�́”¸‡ „# 

:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” œŸ”́AµHµ† ‹·U̧�-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ 
23. w’`asiath `al-hachoshen sh’tey tab’`oth zahab  
w’nathaat ‘eth-sh’tey hataba`oth `al-sh’ney q’tsoth hachoshen. 
 

Ex28:23 You shall make on the breastplate two rings of gold,  

and shall put the two rings on the two ends of the breastplate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGD  ZEVW-L@  ZRAHD  IZY-LR  ADFD  ZZAR  IZY-Z@  DZZPE 24 

 œ¾”´AµHµ† ‹·U̧�-�µ” ƒ́†´Fµ† œ¾œ¾ƒ¼” ‹·U̧�-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ …# 

:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™-�¶‚ 
24. w’nathatah ‘eth-sh’tey `abothoth hazahab `al-sh’tey hataba`oth ‘el-q’tsoth hachoshen. 
 

Ex28:24 You shall put the two cords of gold on the two rings at the ends of the breastplace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVAYND  IZY-LR  OZZ  ZZARD  IZY  ZEVW  IZY  Z@E 25 

:EIPT  LEN-L@  CT@D  ZETZK-LR  DZZPE 

œŸ˜̧A¸�¹Lµ† ‹·U̧�-�µ” ‘·U¹U œ¾œ¾ƒ¼”´† ‹·U̧� œŸ˜̧™ ‹·U̧� œ·‚̧‡ †# 

:‡‹́’́P �E�-�¶‚ …¾–·‚́† œŸ–̧œ¹J-�µ” †́Uµœ́’̧‡ 
25. w’eth sh’tey q’tsoth sh’tey ha`abothoth titen `al-sh’tey hamish’b’tsoth  
w’nathatah `al-kith’photh ha’ephod ‘el-mul panayu. 
 

Ex28:25 You shall put the two ends of the two cords on the two filigree settings,  

and put them on the shoulder pieces of the ephod, at the front of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVW  IPY-LR  MZ@  ZNYE  ADF  ZERAH  IZY  ZIYRE 26 

:DZIA  CET@D  XAR-L@  XY@  EZTY-LR  OYGD 

 œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” �́œ¾‚ ́U̧�µ�̧‡ ƒ́†´ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U̧� ́œ‹¹�́”¸‡ ‡# 

:†́œ̧‹´A …¾–·‚́† š¶ƒ·”-�¶‚ š¶�¼‚ Ÿœ́–̧�-�µ” ‘¶�¾‰µ† 
26. w’`asiath sh’tey tab’`oth zahab w’sam’at ‘otham `al-sh’ney q’tsoth hachoshen  
`al-s’phatho ‘asher ‘el-`eber ha’ephod bay’thah. 
 

Ex28:26 You shall make two rings of gold and shall place them on the two ends of the breastplate,  

on the edge of it, which is across from the ephod inward.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZETZK  IZY-LR  MZ@  DZZPE  ADF  ZERAH  IZY  ZIYRE 27 

:CET@D  AYGL  LRNN  EZXAGN  ZNRL  EIPT  LENN  DHNLN  CET@D 

œŸ–̧œ¹# ‹·U̧�-�µ” �́œ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ ƒ´†´ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U̧� ́œ‹¹�́”¸‡ ˆ# 

:…Ÿ–·‚́† ƒ¶�·‰̧� �µ”µL¹� ŸU̧šµA̧‰¶� œµLº”¸� ‡‹́’́P �EL¹� †́Hµ�̧K¹� …Ÿ–·‚́† 
27. w’`asiath sh’tey tab’`oth zahab w’nathatah ‘otham `al-sh’tey kith’photh ha’ephod mil’matah 
mimul panayu l’`umath mech’bar’to mima`al l’chesheb ha’ephod. 
 

Ex28:27 You shall make two rings of gold and put them on the two shoulder pieces of the ephod  
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from beneath on the front of it close to the place where it is joined, above the band of the ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIZTA  CET@D  ZRAH-L@  EZRAHN  OYGD-Z@  EQKXIE 28 

:CET@D  LRN  OYGD  GFI-@LE  CET@D  AYG-LR  ZEIDL  ZLKZ 

�‹¹œ̧–¹A …¾–·‚́† œ¾”¸AµŠ-�¶‚ Ÿœ¾”̧AµH¹� ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ E“̧J̧š¹‹¸‡ ‰# 

:…Ÿ–·‚́† �µ”·� ‘¶�¾‰µ† ‰µF¹‹-‚¾�̧‡ …Ÿ–·‚́† ƒ¶�·‰-�µ” œŸ‹̧†¹� œ¶�·#¸U  
28. w’yir’k’su ‘eth-hachoshen mitab’`otho ‘el-tab’`oth ha’ephod biph’thil  
t’keleth lih’yoth `al-chesheb ha’ephod w’lo’-yizach hachoshen me`al ha’ephod. 
 

Ex28:28 They shall bind the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a blue cord,  

so that it shall be on the band of the ephod,  

and that the breastplate shall not come loose from the ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYND  OYGA  L@XYI-IPA  ZENY-Z@  OXD@  @YPE 29 

:CINZ  DEDI-IPTL  OXKFL  YCWD-L@  E@AA  EAL-LR 

 Š´P̧�¹Lµ† ‘¶�¾‰̧A �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œŸ�̧�-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́�́’̧‡ Š# 

:…‹¹�́U †´E†́‹-‹·’̧–¹� ‘¾š́J¹ˆ¸� �¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸A ŸA¹�-�µ” 
29. w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-sh’moth b’ney-Yis’ra’El b’choshen hamish’pat  
`al-libo b’bo’o ‘el-haqodesh l’zikaron liph’ney-Yahúwah tamid. 
 

Ex28:29 Aharon shall carry the names of the sons of Yisrael in the breastplate of judgment  

over his heart when he enters into the holy place, for a memorial before DEDIDEDIDEDIDEDI continually.  
 

‹29› καὶ λήµψεται Ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς κρίσεως ἐπὶ τοῦ 
στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον µνηµόσυνον ἔναντι τοῦ θεοῦ.   
29 kai l�mpsetai Aar
n ta onomata t
n hui
n Isra�l epi tou logeiou t�s krise
s  

epi tou st�thous, eisionti eis to hagion mn�mosynon enanti tou theou.   
 

‹29›a καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τοὺς κροσσούς·   
τὰ ἁλυσιδωτὰ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογείου ἐπιθήσεις  
καὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ’ ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος κατὰ πρόσωπον.   
29A kai th�seis epi to logeion t�s krise
s tous krossous;   
             And you shall put the fringes on the breastplate of judgment 

ta halysid
ta epí amphoter
n t
n klit
n tou logeiou epith�seis 
            you shall put the wreaths on both sides of the breastplate, 

kai tas duo aspidiskas epith�seis epí amphoterous tous 
mous t�s ep
midos kata pros
pon.   
            and you shall put the two filigree settings on both the shoulders of the ephod in front. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINZD-Z@E  MIXE@D-Z@  HTYND  OYG-L@  ZZPE 30 

  DEDI  IPTL  E@AA  OXD@  AL-LR  EIDE 
:CINZ  DEDI  IPTL  EAL-LR  L@XYI-IPA  HTYN-Z@  OXD@  @YPE 

�‹¹LºUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹šE‚́†-œ¶‚ Š´P̧�¹Lµ† ‘¶�¾‰-�¶‚ ́Uµœ́’̧‡ � 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� Ÿ‚¾ƒ̧A ‘¾š¼†µ‚ ƒ·�-�µ” E‹́†¸‡ 
“ :…‹¹�´U †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ŸA¹�-�µ” �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A ŠµP̧�¹�-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́�́’̧‡ 

30. w’nathaat ‘el-choshen hamish’pat ‘eth-ha’Urim w’eth-haThummim  
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w’hayu `al-leb ‘Aharon b’bo’o liph’ney Yahúwah  
w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-mish’pat b’ney-Yis’ra’El `al-libo liph’ney Yahúwah tamid. 
 

Ex28:30 You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim,  

and they shall be over Aharon’s heart when he goes in before DEDDEDDEDDEDIIII;  

and Aharon shall carry the judgment of the sons of Yisrael over his heart before DEDIDEDIDEDIDEDI continually.  
 

‹30› καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν,  
καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους Ααρων, ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου·   
καὶ οἴσει Ααρων τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον κυρίου διὰ παντός.  -- 
30 kai epith�seis epi to logeion t�s krise
s t�n d�l
sin kai t�n al�theian,  
                       the Manifestation and the Truth 

kai estai epi tou st�thous Aar
n, hotan eisporeu�tai eis to hagion enantion kyriou;   

kai oisei Aar
n tas kriseis t
n hui
n Isra�l epi tou st�thous enantion kyriou dia pantos.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLKZ  LILK  CET@D  LIRN-Z@  ZIYRE 31 

:œ¶�·#¸U �‹¹�̧J …Ÿ–·‚́† �‹¹”̧�-œ¶‚ ́œ‹¹�́”̧‡ ‚� 

31. w’`asiath ‘eth-m’`il ha’ephod k’lil t’keleth. 
 

Ex28:31 You shall make the robe of the ephod all of blue.  
 

‹31› καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον ὑακίνθινον.   
31 kai poi�seis hypodyt�n pod�r� holon huakinthinon.   
           undergarment a foot length robe 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EITL  DIDI  DTY  EKEZA  EY@X-IT  DIDE 32 

:RXWI  @L  EL-DIDI  @XGZ  ITK  BX@  DYRN 

ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹¹–̧� †¶‹̧†¹‹ †́–́� Ÿ#Ÿœ̧A Ÿ�‚¾š-‹¹– †́‹´†̧‡ ƒ� 

:µ”·š´R¹‹ ‚¾� ŸK-†¶‹¸†¹‹ ‚́š¸‰µœ ‹¹–̧J „·š¾‚ †·�¼”µ� 
32. w’hayah phi-ro’sho b’thoko saphah yih’yeh l’phiu  
sabib ma`aseh ‘oreg k’phi thach’ra’ yih’yeh-lo lo’ yiqare`a. 
 

Ex28:32 there shall be an opening at its top in the middle of it; around its opening there shall be  

a binding of woven work, as the opening of a coat of mail shall be to it, so that it shall not be torn.  
 

‹32› καὶ ἔσται τὸ περιστόµιον ἐξ αὐτοῦ µέσον, ᾤαν ἔχον κύκλῳ τοῦ περιστοµίου,  
ἔργον ὑφάντου, τὴν συµβολὴν συνυφασµένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα µὴ ῥαγῇ.   
32 kai estai to peristomion ex autou meson, Ÿan echon kyklŸ tou peristomiou,  

ergon hyphantou, t�n symbol�n synyphasmen�n ex autou, hina m� hragÿ.   
                             in the coupling being woven together of it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  IPNX  EILEY-LR  ZIYRE 33 

:AIAQ  MKEZA  ADF  IPNRTE  AIAQ  EILEY-LR  IPY  ZRLEZE 

‘´�́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U ‹·’¾L¹š ‡‹́�E�-�µ” ́œ‹¹�́”¸‡ „� 

:ƒ‹¹ƒ´“ �́#Ÿœ̧A ƒ´†́ˆ ‹·’¾�¼”µ–E ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹́�E�-�µ” ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
33. w’`asiath `al-shulayu rimoney t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani `al-shulayu sabib 
upha`amoney zahab b’thokam sabib. 
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Ex28:33 You shall make on its hem of pomegranates of blue and purple and double-dipped crimson,  

all around on its hem, and bells of gold between them all around:  
 

‹33› καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ 
ὑποδύτου κύκλῳ·  τὸ αὐτὸ δὲ εἶδος ῥοίσκους χρυσοῦς καὶ κώδωνας ἀνὰ µέσον τούτων περικύκλῳ·   
33 kai poi�seis epi to l
ma tou hypodytou kat
then h
sei exanthous�s hroas hroiskous ex huakinthou  

      of  the undergarment below   as it were of a blossoming pomegranate –  

figures of pomegranates from out of blue 

kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou kai byssou kekl
smen�s epi tou l
matos  
                     linen being twinked         upon the hem 

tou hypodytou kyklŸ;  to auto de eidos hroiskous chrysous kai k
d
nas ana meson tout
n perikyklŸ;   
                        round about.  And the form of it as the figures of pomegranates of gold and bells 

          between these that are surrounding.            
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  LIRND  ILEY-LR  OENXE  ADF  ONRT  OENXE  ADF  ONRT 34 

:ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹”̧Lµ† ‹·�E�-�µ” ‘ŸL¹š¸‡ ƒ´†́ˆ ‘¾�¼”µP ‘ŸL¹š¸‡ ƒ´†́ˆ ‘¾�¼”µP …� 

34. pa`amon zahab w’rimon pa`amon zahab w’rimon `al-shuley ham’`il sabib. 
 

Ex28:34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate,  

all around on the hem of the robe.  
 

‹34› παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ.   
34 para hroiskon chrysoun k
d
na kai anthinon epi tou l
matos tou hypodytou kyklŸ.   
      by the figure of a pomegranate          flowered work                   undergarment round about 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  RNYPE  ZXYL  OXD@-LR  DIDE 35 

:ZENI  @LE  EZ@VAE  DEDI  IPTL  YCWD-L@  E@AA 

Ÿ�Ÿ™ ”µ�¸�¹’̧‡ œ·š´�̧� ‘¾š¼†µ‚-�µ” †́‹´†̧‡ †� 

“ :œE�́‹ ‚¾�̧‡ Ÿœ‚·˜̧ƒE †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸A 
35. w’hayah `al-’Aharon l’shareth w’nish’ma` qolo  
b’bo’o ‘el-haqodesh liph’ney Yahúwah ub’tse’tho w’lo’ yamuth. 
 

Ex28:35 It shall be on Aharon when he ministers; and its tinkling shall be heard  

when he enters into the holy place before DEDIDEDIDEDIDEDI and when he comes out so that he shall not die.  
 

‹35› καὶ ἔσται Ααρων ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ  
εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου καὶ ἐξιόντι, ἵνα µὴ ἀποθάνῃ.  -- 
35 kai estai Aar
n en tŸ leitourgein akoust� h� ph
n� autou  

eisionti eis to hagion enantion kyriou kai exionti, hina m� apothanÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  YCW  MZG  IGEZT  EILR  ZGZTE  XEDH  ADF  UIV  ZIYRE 36 

:†́‡†‹µ� �¶…¾™ �́œ¾‰ ‹·‰EU¹P ‡‹́�´” ́U̧‰µU¹–E šŸ†́Š ƒ́†́ˆ —‹¹Q ́œ‹¹�́”̧‡ ‡� 

36. w’`asiath tsits zahab tahor uphitach’at `alayu pituchey chotham qodesh laYahúwah. 
 

Ex28:36 You shall make a plate of pure gold and shall engrave on it,  

like the engravings of a seal, Holy to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹36› καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρὸν  
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καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωµα σφραγῖδος Ἁγίασµα κυρίου.   
36 kai poi�seis petalon chrysoun katharon kai ektyp
seis en autŸ ektyp
ma sphragidos Hagiasma kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLKZ  LIZT-LR  EZ@  ZNYE 37 

:DIDI  ZTPVND-IPT  LEN-L@  ZTPVND-LR  DIDE 

œ¶�·#¸U �‹¹œ̧P-�µ” Ÿœ¾‚ ́U̧�µ�̧‡ ˆ� 

:†¶‹¸†¹‹ œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-‹·’̧P �E�-�¶‚ œ¶–́’̧ ¹̃Lµ†-�µ” †́‹´†̧‡ 
37. w’sam’at ‘otho `al-p’thil t’keleth  
w’hayah `al-hamits’napheth ‘el-mul p’ney-hamits’nepheth yih’yeh. 
 

Ex28:37 you shall fasten it on a blue cord,  

and it shall be on the turban; it shall be at the front of the turban.  
 

‹37› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσµένης,  
καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς µίτρας·  κατὰ πρόσωπον τῆς µίτρας ἔσται.   
37 kai epith�seis auto epi huakinthou kekl
smen�s,  
                  being twined 

kai estai epi t�s mitras;  kata pros
pon t�s mitras estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWD  OER-Z@  OXD@  @YPE  OXD@  GVN-LR  DIDE 38 

  MDIYCW  ZPZN-LKL  L@XYI  IPA  EYICWI  XY@ 
:DEDI  IPTL  MDL  OEVXL  CINZ  EGVN-LR  DIDE 

�‹¹�́…»Rµ† ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́�́’̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‰µ ·̃�-�µ” †́‹´†̧‡ ‰� 

�¶†‹·�̧…́™ œ¾’̧Uµ�-�́#¸� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A E�‹¹Ç™µ‹ š¶�¼‚ 
:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶†́� ‘Ÿ˜́ş̌� …‹¹�́U Ÿ‰̧ ¹̃�-�µ” †́‹´†¸‡ 

38. w’hayah `al-metsach ‘Aharon w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-`awon haqadashim ‘asher yaq’dishu b’ney 
Yis’ra’El l’kal-mat’noth qad’sheyhem w’hayah `al-mits’cho tamid l’ratson lahem liph’ney Yahúwah. 
 

Ex28:38 It shall be on Aharon’s forehead, and Aharon shall bear the iniquity of the holy things  

which the sons of Yisrael consecrate for all their holy gifts;  

and it shall always be on his forehead, that they may be accepted before DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹38› καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου Ααρων, καὶ ἐξαρεῖ Ααρων τὰ ἁµαρτήµατα τῶν ἁγίων,  
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, παντὸς δόµατος τῶν ἁγίων αὐτῶν·   
καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου Ααρων διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου.  -- 
38 kai estai epi tou met
pou Aar
n, kai exarei Aar
n ta hamart�mata t
n hagi
n,  

hosa an hagias
sin hoi huioi Isra�l, pantos domatos t
n hagi
n aut
n;   

kai estai epi tou met
pou Aar
n dia pantos, dekton autois enanti kyriou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

   YY  ZTPVN  ZIYRE  YY  ZPZKD  ZVAYE 39 

:MWX  DYRN  DYRZ  HPA@E 

�·� œ¶–¶’̧ ¹̃� ́œ‹¹�́”¸‡ �·� œ¶’¾œ̧Jµ† ́U̧ µ̃A¹�̧‡ Š� 

:�·™¾š †·�¼”µ� †¶�¼”µU Š·’̧ƒµ‚̧‡ 
39. w’shibats’at hak’thoneth shesh w’`asiath mits’nepheth shesh w’ab’net ta`aseh ma`aseh roqem. 
 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            735 

Ex28:39 You shall weave the tunic of checkered work of fine linen,  

and shall make a turban of fine linen, and you shall make a sash, the work of a weaver.  
 

‹39› καὶ οἱ κόσυµβοι τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου·   
καὶ ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ.   
39 kai hoi kosymboi t
n chit
n
n ek byssou;   
           the fringes of the inner garments shall be of 

kai poi�seis kidarin byssin�n kai z
n�n poi�seis, ergon poikiltou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHPA@  MDL  ZIYRE  ZPZK  DYRZ  OXD@  IPALE 40 

:ZX@TZLE  CEAKL  MDL  DYRZ  ZERABNE 

 �‹¹Š·’̧ƒµ‚ �¶†´� ́œ‹¹�́”¸‡ œ¾’»Uº# †¶�¼”µU ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ � 

:œ¶š´‚̧–¹œ̧�E …Ÿƒ́#̧� �¶†́� †¶�¼”µU œŸ”́A¸„¹�E 
40. w’lib’ney ‘Aharon ta`aseh kutanoth w’`asiath lahem ‘ab’netim  
umig’ba`oth ta`aseh lahem l’kabod ul’thiph’areth. 
 

Ex28:40 For Aharon’s sons you shall make tunics; you shall make sashes for them,  

and you shall make caps for them, for glory and for beauty.  
 

‹40› καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας  
καὶ κιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιµὴν καὶ δόξαν.   
40 kai tois huiois Aar
n poi�seis chit
nas kai z
nas kai kidareis poi�seis autois eis tim�n kai doxan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EIPA-Z@E  JIG@  OXD@-Z@  MZ@  ZYALDE 41 

:IL  EPDKE  MZ@  ZYCWE  MCI-Z@  Z@LNE  MZ@  ZGYNE 

ŸU¹‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ �́œ¾‚ ́U̧�µA¸�¹†¸‡ ‚� 

:‹¹� E’¼†¹#̧‡ �́œ¾‚ ́U̧�µC¹™¸‡ �́…́‹-œ¶‚ ́œ‚·K¹�E �́œ¾‚ ́U̧‰µ�́�E 
41. w’hil’bash’at ‘otham ‘eth-’Aharon ‘achik w’eth-banayu ‘ito  
umashach’at ‘otham umile’ath ‘eth-yadam w’qidash’at ‘otham w’kihanu li. 
 

Ex28:41 You shall put them on Aharon your brother and on his sons with him;  

and you shall anoint them and fill their hands and consecrate them,  

that they may serve as priests to Me.  
 

‹41› καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ χρίσεις αὐτοὺς καὶ ἐµπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα ἱερατεύωσίν µοι.   
41 kai endyseis auta Aar
n ton adelphon sou kai tous huious autou metí autou;   

kai chriseis autous kai empl�seis aut
n tas cheiras kai hagiaseis autous, hina hierateu
sin moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPZNN  DEXR  XYA  ZEQKL  CA-IQPKN  MDL  DYRE 42 

:EIDI  MIKXI-CRE 

 �¹‹µ’̧œ́L¹� †́‡̧š¶” šµ�̧A œŸNµ#̧� …́ƒ-‹·“̧’̧#¹� �¶†́� †·�¼”µ‡ ƒ� 

:E‹̧†¹‹ �¹‹µ#·š¸‹-…µ”̧‡ 
42. wa`aseh lahem mik’n’sey-bad l’kasoth b’sar `er’wah mimath’nayim w’`ad-y’rekayim yih’yu. 
 

Ex28:42 You shall make for them linen breeches to cover their bare flesh;  

they shall reach from the loins unto the thighs.  
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‹42› καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ καλύψαι ἀσχηµοσύνην χρωτὸς αὐτῶν·   
ἀπὸ ὀσφύος ἕως µηρῶν ἔσται.   
42 kai poi�seis autois periskel� lina kaluuai asch�mosyn�n chr
tos aut
n;   

apo osphuos he
s m�r
n estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  CREN  LD@-L@  M@AA  EIPA-LRE  OXD@-LR  EIDE 43 

  EZNE  OER  E@YI-@LE  YCWA  ZXYL  GAFND-L@  MZYBA 
:EIXG@  ERXFLE  EL  MLER  ZWG 

 Ÿ‚ …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ �́‚¾ƒ¸A ‡‹́’́A-�µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” E‹́†¸‡ „� 

 Eœ·�́‡ ‘¾‡́” E‚̧�¹‹-‚¾�̧‡ �¶…¾RµA œ·š´�̧� µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ �́U̧�¹„¸ƒ 
“ :‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”¸šµˆ̧�E Ÿ� �́�Ÿ” œµRº‰ 

43. w’hayu `al-’Aharon w’`al-banayu b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed ‘o b’gish’tam ‘el-hamiz’beach 
l’shareth baqodesh w’lo’-yis’u `awon wamethu chuqath `olam lo ul’zar’`o ‘acharayu. 
 

Ex28:43 They shall be on Aharon and on his sons when they enter into the tent of appointment,  

or when they approach unto the altar to minister in the holy place, so that they do not bear guilt and die.  

It shall be a statute forever to him and to his descendants after him. 
 

‹43› καὶ ἕξει Ααρων αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὡς ἂν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
ἢ ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἁγίου, καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς 
ἑαυτοὺς ἁµαρτίαν, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·  νόµιµον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
43 kai hexei Aar
n auta kai hoi huioi autou, h
s an eisporeu
ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou  

� hotan prosporeu
ntai leitourgein pros to thysiast�rion tou hagiou, kai ouk epaxontai pros heautous  
   they should go   to officiate  to        they shall not bring upon themselves 

hamartian, hina m� apothan
sin;  nomimon ai
nion autŸ kai tŸ spermati autou metí auton.   
   sin           that they should not die  for an eternal law 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 29 
 

  ODKL  MZ@  YCWL  MDL  DYRZ-XY@  XACD  DFE Ex29:1 

:MNINZ  MIPY  MLI@E  XWA-OA  CG@  XT  GWL  IL 

‘·†µ#¸� �́œ¾‚ �·Cµ™¸� �¶†́� †¶�¼”µU-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ̧‡ ‚ 

:�¹�‹¹�¸U �¹‹µ’̧� �¹�‹·‚̧‡ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‰µ™¸� ‹¹� 
1. w’zeh hadabar ‘asher-ta`aseh lahem l’qadesh ‘otham l’kahen li  
l’qach par ‘echad ben-baqar w’eylim sh’nayim t’mimim. 
 

Ex29:1 Now this is the thing what you shall do to them to consecrate them to minister as priests to Me: 

take one young bull calf of the herd and two rams without blemish,  
 

‹29:1› Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις αὐτοῖς ἁγιάσαι αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν µοι αὐτούς.   
λήµψῃ µοσχάριον ἐκ βοῶν ἓν καὶ κριοὺς δύο ἀµώµους 
1 Kai tauta estin, ha poi�seis autois hagiasai autous h
ste hierateuein moi autous.   
                          so as they shall serve me in the priesthood 

l�mpsÿ moscharion ek bo
n hen kai krious duo am
mous 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZEVN  IWIWXE  ONYA  ZLELA  ZVN  ZLGE  ZEVN  MGLE 2 

:MZ@  DYRZ  MIHG  ZLQ  ONYA  MIGYN 

 œŸQµ� ‹·™‹¹™¸šE ‘¶�¶VµA œ¾�E�̧A œ¾Qµ� œ¾Kµ‰¸‡ œŸQµ� �¶‰¶�¸‡ ƒ 

:�́œ¾‚ †¶�¼”µU �‹¹H¹‰ œ¶�¾“ ‘¶�́VµA �‹¹‰º�̧� 
2. w’lechem matsoth w’chaloth matsoth b’luloth bashemen  
ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen soleth chitim ta`aseh ‘otham. 
 

Ex29:2 and unleavened bread and unleavened cakes mixed with oil,  

and unleavened wafers spread with oil; you shall make them of fine wheat flour.  
 

‹2› καὶ ἄρτους ἀζύµους πεφυραµένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ·  
σεµίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά.   
2 kai artous azymous pephyramenous en elaiŸ kai lagana azyma kechrismena en elaiŸ;   

semidalin ek pyr
n poi�seis auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LQA  MZ@  ZAXWDE  CG@  LQ-LR  MZE@  ZZPE 3 

:MLI@D  IPY  Z@E  XTD-Z@E 

�́NµA �́œ¾‚ ́U̧ƒµš¸™¹†̧‡ …́‰¶‚ �µ“-�µ” �́œŸ‚ ́Uµœ́’̧‡ „ 

:�¹�‹·‚́† ‹·’̧� œ·‚̧‡ š´Pµ†-œ¶‚̧‡ 
3. w’nathaat ‘otham `al-sal ‘echad w’hiq’rab’at ‘otham basal w’eth-hapar w’eth sh’ney ha’eylim. 
 

Ex29:3 You shall put them in one basket, and present them in the basket along  

with the bull and the two rams.  
 

‹3› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἓν καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ  
καὶ τὸ µοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς.   
3 kai epith�seis auta epi kanoun hen kai prosoiseis auta epi tŸ kanŸ  

kai to moscharion kai tous duo krious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT-L@  AIXWZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 4 

:MINA  MZ@  ZVGXE 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ ƒ‹¹š¸™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ … 

:�¹‹´LµA �́œ¾‚ ́U̧ µ̃‰́š¸‡ 
4. w’eth-’Aharon w’eth-banayu taq’rib ‘el-pethach ‘ohel mo`ed w’rachats’at ‘otham bamayim. 
 

Ex29:4 Then you shall bring Aharon and his sons to the doorway of the tent of appointment  

and wash them with water.  
 

‹4› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι.   
4 kai Aar
n kai tous huious autou prosaxeis epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

kai louseis autous en hydati.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@E  ZPZKD-Z@  OXD@-Z@  ZYALDE  MICBAD-Z@  ZGWLE 5 

:CT@D  AYGA  EL  ZCT@E  OYGD-Z@E  CT@D-Z@E  CT@D  LIRN   
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œ·‚̧‡ œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U̧�µA̧�¹†¸‡ �‹¹…́„¸Aµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ † 

:…¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸A Ÿ� ́U̧…µ–́‚̧‡ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚̧‡ …¾–·‚́†-œ¶‚̧‡ …¾–·‚́† �‹¹”¸�  
5. w’laqach’at ‘eth-hab’gadim w’hil’bash’at ‘eth-’Aharon ‘eth-hakutoneth w’eth m’`il ha’ephod 
w’eth-ha’ephod w’eth-hachoshen w’aphad’at lo b’chesheb ha’ephod. 
 

Ex29:5 You shall take the garments, and put on Aharon the tunic and the robe of the ephod  

and the ephod and the breastplate, and gird him with the skillfully woven band of the ephod;  
 

‹5› καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη  
καὶ τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸ λογεῖον καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωµίδα.   
5 kai lab
n tas stolas endyseis Aar
n ton adelphon sou kai ton chit
na ton pod�r�  
                   your brother 

kai t�n ep
mida kai to logeion kai synapseis autŸ to logeion pros t�n ep
mida.   
                            you shall join it the breastplate to the ephod 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZTPVND-LR  YCWD  XFP-Z@  ZZPE  EY@X-LR  ZTPVND  ZNYE 6 

:œ¶–́’̧ ¹̃Lµ†-�µ” �¶…¾Rµ† š¶ˆ·’-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† ́U̧�µ�̧‡ ‡ 

6. w’sam’at hamits’nepheth `al-ro’sho w’nathaat ‘eth-nezer haqodesh `al-hamits’napheth. 
 

Ex29:6 and you shall set the turban on his head and put the holy crown on the turban.  
 

‹6› καὶ ἐπιθήσεις τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ Ἁγίασµα ἐπὶ τὴν µίτραν.   
6 kai epith�seis t�n mitran epi t�n kephal�n autou kai epith�seis to petalon to Hagiasma epi t�n mitran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  ZGYNE  EY@X-LR  ZWVIE  DGYND  ONY-Z@  ZGWLE 7 

:Ÿœ¾‚ ́U̧‰µ�́�E Ÿ�‚¾š-�µ” ́U̧™µ˜́‹¸‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶�-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ ˆ 

7. w’laqach’at ‘eth-shemen hamish’chah w’yatsaq’at `al-ro’sho umashach’at ‘otho. 
 

Ex29:7 Then you shall take the anointing oil and pour it on his head and anoint him.  
 

‹7› καὶ λήµψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσµατος καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ χρίσεις αὐτόν.   
7 kai l�mpsÿ tou elaiou tou chrismatos kai epicheeis auto epi t�n kephal�n autou kai chriseis auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPZK  MZYALDE  AIXWZ  EIPA-Z@E 8 

:œ¾’»UºJ �́U̧�µA¸�¹†̧‡ ƒ‹¹š¸™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‰ 

8. w’eth-banayu taq’rib w’hil’bash’tam kutanoth. 
 

Ex29:8 You shall bring his sons and put tunics on them.  
 

‹8› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας 
8 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chit
nas 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRABN  MDL  ZYAGE  EIPAE  OXD@  HPA@  MZ@  ZXBGE 9 

:EIPA-CIE  OXD@-CI  Z@LNE  MLER  ZWGL  DPDK  MDL  DZIDE 

 œ¾”´A̧„¹� �¶†́� ́U̧�µƒ´‰̧‡ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ Š·’̧ƒµ‚ �́œ¾‚ ́U̧šµ„́‰¸‡ Š 
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:‡‹́’́A-…µ‹̧‡ ‘¾š¼†µ‚-…µ‹ ́œ‚·K¹�E �́�Ÿ” œµRº‰¸� †́Mº†̧J �¶†´� †́œ̧‹´†̧‡ 
9. w’chagar’at ‘otham ‘ab’net ‘Aharon ubanayu w’chabash’at lahem mig’ba`oth  
w’hay’thah lahem k’hunah l’chuqath `olam umile’ath yad-’Aharon w’yad-banayu. 
 

Ex29:9 You shall gird them with sashes, Aharon and his sons, and bind caps on them,  

and they shall have the priesthood by a perpetual statute.   

So you shall ordain the hand of Aharon and the hand of  his sons.  
 

‹9› καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις, καὶ ἔσται αὐτοῖς  
ἱερατεία ἐµοὶ εἰς τὸν αἰῶνα.  καὶ τελειώσεις τὰς χεῖρας Ααρων καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
9 kai z
seis autous tais z
nais kai perith�seis autois tas kidareis, kai estai autois  

hierateia emoi eis ton ai
na.  kai telei
seis tas cheiras Aar
n kai tas cheiras t
n hui
n autou.   
       to me into the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPTL  XTD-Z@  ZAXWDE 10 

:XTD  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE  OXD@  JNQE 

…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� š´Pµ†-œ¶‚ ́U̧ƒµš¸™¹†̧‡ ‹ 

:š´Pµ† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ¢µ�´“̧‡ 
10. w’hiq’rab’at ‘eth-hapar liph’ney ‘ohel mo`ed  
w’samak ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh hapar. 
 

Ex29:10 Then you shall bring the bull before the tent of appointment,  

and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the bull.  
 

‹10› καὶ προσάξεις τὸν µόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐπιθήσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
10 kai prosaxeis ton moschon epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

kai epith�sousin Aar
n kai hoi huioi autou tas cheiras aut
n  

epi t�n kephal�n tou moschou enanti kyriou para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;   

                   before DEDIDEDIDEDIDEDI by the doors of the tent of appointment               
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT  DEDI  IPTL  XTD-Z@  ZHGYE 11 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P †́E†́‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ ́U̧Šµ‰´�̧‡ ‚‹ 

11. w’shachat’at ‘eth-hapar liph’ney Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex29:11 You shall slaughter the bull before DEDIDEDIDEDIDEDI at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹11› καὶ σφάξεις τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
11 kai sphaxeis ton moschon enanti kyriou para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRAV@A  GAFND  ZPXW-LR  DZZPE  XTD  MCN  ZGWLE 12 

:GAFND  CEQI-L@  JTYZ  MCD-LK-Z@E 

 ¡¶”´A̧ ¶̃‚̧A µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œ¾’̧šµ™-�µ” †́Uµœ́’̧‡ š´Pµ† �µC¹� ́U̧‰µ™´�¸‡ ƒ‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† …Ÿ“̧‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹U �́Cµ†-�́J-œ¶‚̧‡ 
12. w’laqach’at midam hapar w’nathatah `al-qar’noth hamiz’beach b’ets’ba`ek  
w’eth-kal-hadam tish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 
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Ex29:12 You shall take some of the blood of the bull and put it on the horns of the altar with your finger; 

and you shall pour out all the blood at the base of the altar.  
 

‹12› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τῷ 
δακτύλῳ σου·  τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷµα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου.   
12 kai l�mpsÿ apo tou haimatos tou moschou kai th�seis epi t
n kerat
n tou thysiast�riou tŸ daktylŸ sou;  

to de loipon pan haima ekcheeis para t�n basin tou thysiast�riou.   
        remaining 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXWD-Z@  DQKND  ALGD-LK-Z@  ZGWLE 13 

  ZILKD  IZY  Z@E  CAKD-LR  ZXZID  Z@E 
:DGAFND  ZXHWDE  ODILR  XY@  ALGD-Z@E 

ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ †¶Nµ#̧�µ† ƒ¶�·‰µ†-�́J-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�¸‡ „‹ 

œ¾‹´�̧Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ …·ƒ´Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ† œ·‚̧‡ 
:†́‰·A̧ˆ¹Lµ† ́U̧šµŞ̌™¹†̧‡ ‘¶†‹·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ 

13. w’laqach’at ‘eth-kal-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb w’eth hayothereth `al-hakabed  
w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `aleyhen w’hiq’tar’at hamiz’bechah. 
 

Ex29:13 You shall take all the fat that covers the entrails and the lobe of the liver,  

and the two kidneys and the fat that is on them, and offer them up in smoke on the altar.  
 

‹13› καὶ λήµψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς 
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
13 kai l�mpsÿ pan to stear to epi t�s koilias kai ton lobon tou h�patos  
          upon the belly 

kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut
n kai epith�seis epi to thysiast�rion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXR-Z@E  XTD  XYA-Z@E 14 

:@ED  Z@HG  DPGNL  UEGN  Y@A  SXYZ  EYXT-Z@E 

Ÿš¾”-œ¶‚̧‡ š´Pµ† šµ�̧A-œ¶‚̧‡ …‹ 

:‚E† œ‚́Hµ‰ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹� �·‚́A •¾š¸�¹U Ÿ�̧š¹P-œ¶‚̧‡ 
14. w’eth-b’sar hapar w’eth-`oro w’eth-pir’sho tis’roph ba’esh michuts lamachaneh chata’th hu’. 
 

Ex29:14 But the flesh of the bull and its hide and its refuse,  

you shall burn with fire outside the camp; it is a sin offering.  
 

‹14› τὰ δὲ κρέα τοῦ µόσχου καὶ τὸ δέρµα  
καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς·  ἁµαρτίας γάρ ἐστιν.   
14 ta de krea tou moschou kai to derma  

kai t�n kopron katakauseis pyri ex
 t�s parembol�s;  hamartias gar estin.   
               it is for an offering on account of sin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EKNQE  GWZ  CG@D  LI@D-Z@E 15 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ E#̧�´“̧‡ ‰́R¹U …́‰¶‚́† �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ‡Š 
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:�¹‹´‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE 
15. w’eth-ha’ayil ha’echad tiqach w’sam’ku ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem`al-ro’sh ha’ayil. 
 

Ex29:15 You shall take the one ram, and Aharon  

and his sons shall lay their hands on the head of the ram;  
 

‹15› καὶ τὸν κριὸν λήµψῃ τὸν ἕνα, καὶ ἐπιθήσουσιν Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·   
15 kai ton krion l�mpsÿ ton hena, kai epith�sousin Aar
n  

kai hoi huioi autou tas cheiras aut
n epi t�n kephal�n tou kriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  GAFND-LR  ZWXFE  ENC-Z@  ZGWLE  LI@D-Z@  ZHGYE 16 

:ƒ‹¹ƒ´“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ́U̧™µš´ˆ¸‡ Ÿ�́C-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ �¹‹´‚́†-œ¶‚ ́U̧Šµ‰́�̧‡ ˆŠ 

16. w’shachat’at ‘eth-ha’ayil w’laqach’at ‘eth-damo w’zaraq’ta `al-hamiz’beach sabib. 
 

Ex29:16 and you shall slaughter the ram and shall take its blood and sprinkle it around on the altar.  
 

‹16› καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λαβὼν τὸ αἷµα προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
16 kai sphaxeis auton kai lab
n to haima proscheeis pros to thysiast�rion kyklŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAXW  ZVGXE  EIGZPL  GZPZ  LI@D-Z@E 17 

:EY@X-LRE  EIGZP-LR  ZZPE  EIRXKE 

ŸA̧š¹™ ́U̧ µ̃‰́š¸‡ ‡‹́‰́œ̧’¹� µ‰·Uµ’̧U �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:Ÿ�‚¾š-�µ”̧‡ ‡‹́‰´œ̧’-�µ” ́Uµœ́’̧‡ ‡‹´”´š¸#E 
17. w’eth-ha’ayil t’nateach lin’thachayu w’rachats’at qir’bo  
uk’ra`ayu w’nathaat `al-n’thachayu w’`al-ro’sho. 
 

Ex29:17 Then you shall cut the ram into its pieces, and wash its entrails  

and its legs, and put them with its pieces and its head.  
 

‹17› καὶ τὸν κριὸν διχοτοµήσεις κατὰ µέλη καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια  
καὶ τοὺς πόδας ὕδατι καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ διχοτοµήµατα σὺν τῇ κεφαλῇ.   
17 kai ton krion dichotom�seis kata mel� kai plyneis ta endosthia  
                according to its limbs 

kai tous podas hydati kai epith�seis epi ta dichotom�mata syn tÿ kephalÿ.   
                        in water   upon the pieces            with the head      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GIX  DEDIL  @ED  DLR  DGAFND  LI@D-LK-Z@  ZXHWDE 18 

:@ED  DEDIL  DY@  GEGIP 

 µ‰‹·š †́‡†‹µ� ‚E† †́�¾” †́‰·A¸ ¹̂Lµ† �¹‹µ‚́†-�́J-œ¶‚ ́U̧šµŞ̌™¹†̧‡ ‰‹ 

:‚E† †́‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰Ÿ‰‹¹’ 
18. w’hiq’tar’at ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’bechah `olah hu’ laYahúwah  
reyach nichoach ‘isheh laYahúwah hu’. 
 

Ex29:18 You shall offer up in smoke the whole ram on the altar; it is a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI:  

it is a sweet fragrance, a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
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‹18› καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὁλοκαύτωµα κυρίῳ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας·  
θυσίασµα κυρίῳ ἐστίν.   
18 kai anoiseis holon ton krion epi to thysiast�rion holokaut
ma kyriŸ eis osm�n eu
dias;   

thysiasma kyriŸ estin.  
   it is a sacrifice 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  JNQE  IPYD  LI@D  Z@  ZGWLE 19 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ ¢µ�´“̧‡ ‹¹’·Vµ† �¹‹µ‚́† œ·‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ Š‹ 

:�¹‹´‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE 
19. w’laqach’at ‘eth ha’ayil hasheni w’samak ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh ha’ayil. 
 

Ex29:19 Then you shall take the other ram,  

and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the ram.  
 

‹19› καὶ λήµψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον,  
καὶ ἐπιθήσει Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·   
19 kai l�mpsÿ ton krion ton deuteron,  

kai epith�sei Aar
n kai hoi huioi autou tas cheiras aut
n epi t�n kephal�n tou kriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  OF@  JEPZ-LR  DZZPE  ENCN  ZGWLE  LI@D-Z@  ZHGYE 20 

  ZIPNID  MCI  ODA-LRE  ZIPNID  EIPA  OF@  JEPZ-LRE   
:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  ZWXFE  ZIPNID  MLBX  ODA-LRE 

‘¾š¼†µ‚ ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” †́Uµœ́’̧‡ Ÿ�́C¹� ́U̧‰µ™´�̧‡ �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ́U̧Šµ‰́�̧‡ # 

 œ‹¹’́�̧‹µ† �́…́‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́�¸‹µ† ‡‹´’́A ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ”¸‡  
:ƒ‹¹ƒ´“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �́Cµ†-œ¶‚ ́U̧™µš́ˆ̧‡ œ‹¹’́�¸‹µ† �́�̧„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ 

20. w’shachat’at ‘eth-ha’ayil w’laqach’at midamo w’nathatah `al-t’nuk ‘ozen ‘Aharon  
w’`al-t’nuk ‘ozen banayu hay’manith w’`al-bohen yadam hay’manith  
w’`al-bohen rag’lam hay’manith w’zaraq’at ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Ex29:20 You shall slaughter the ram, and take some of its blood and put it on the lobe of Aharon’s  

right ear and on the lobes of his sons’ right ears and on the thumbs of their right hands  

and on the big toes of their right feet, and sprinkle the blood around on the altar.  
 

‹20› καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λήµψῃ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
Ααρων τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ 
καὶ ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν  
καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν.   
20 kai sphaxeis auton kai l�mpsÿ tou haimatos autou kai epith�seis epi ton lobon tou 
tos Aar
n  

tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou  

kai epi tous lobous t
n 
t
n t
n hui
n autou t
n dexi
n  

kai epi ta akra t
n cheir
n aut
n t
n dexi
n kai epi ta akra t
n pod
n aut
n t
n dexi
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGYND  ONYNE  GAFND-LR  XY@  MCD-ON  ZGWLE 21 

  EZ@  EIPA  ICBA-LRE  EIPA-LRE  EICBA-LRE  OXD@-LR  ZIFDE 
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:EZ@  EIPA  ICBAE  EIPAE  EICBAE  @ED  YCWE 

 †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶V¹�E µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �́Cµ†-‘¹� ́U̧‰µ™´�̧‡ ‚# 

 ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-�µ”¸‡ ‡‹́’́A-�µ”¸‡ ‡‹́…́„¸A-�µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” ́œ‹·F¹†̧‡ 
:ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹ƒE ‡‹́’́ƒE ‡‹´…́„̧ƒE ‚E† �µ…́™¸‡ 

21. w’laqach’at min-hadam ‘asher `al-hamiz’beach umishemen hamish’chah  
w’hizeyath `al-’Aharon w’`al-b’gadayu w’`al-banayu w’`al-big’dey banayu ‘ito  
w’qadash hu’ ub’gadayu ubanayu ubig’dey banayu ‘ito. 
 

Ex29:21 Then you shall take some of the blood that is on the altar and some of the anointing oil,  

and sprinkle it on Aharon and on his garments and on his sons and on his sons’ garments with him;  

so he and his garments shall be consecrated, as well as his sons and his sons’ garments with him.  
 

‹21› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως  
καὶ ῥανεῖς ἐπὶ Ααρων καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ 
στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·  τὸ δὲ αἷµα τοῦ κριοῦ προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
21 kai l�mpsÿ apo tou haimatos tou apo tou thysiast�riou kai apo tou elaiou t�s chrise
s kai hraneis  

epi Aar
n kai epi t�n stol�n autou kai epi tous huious autou kai epi tas stolas t
n hui
n autou metí autou,  

kai hagiasth�setai autos kai h� stol� autou kai hoi huioi autou kai hai stolai t
n hui
n autou metí autou;   

to de haima tou kriou proscheeis pros to thysiast�rion kyklŸ.   
   the blood of the ram you shall pour before the altar round about 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD-Z@  DQKND  ALGD-Z@E  DIL@DE  ALGD  LI@D-ON  ZGWLE 22 

ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E  CAKD  ZXZI  Z@E   
:@ED  MI@LN  LI@  IK  OINID  WEY  Z@E   

†¶Nµ#̧�µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ †́‹¸�µ‚́†¸‡ ƒ¶�·‰µ† �¹‹µ‚́†-‘¹� ́U̧‰µ™´�¸‡ ƒ# 

ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹´�̧Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ …·ƒ´Jµ† œ¶š¶œ¾‹ œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ 
:‚E† �‹¹‚ºK¹� �‹·‚ ‹¹J ‘‹¹�´Iµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ ‘¶†·�¼” š¶�¼‚  

22. w’laqach’at min-ha’ayil hacheleb w’ha’al’yah w’eth-hacheleb ham’kaseh’eth-haqereb  
w’eth yothereth hakabed w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb  
‘asher `alehen w’eth shoq hayamin ki ‘eyl milu’im hu’. 
 

Ex29:22 You shall take the fat from the ram and the fat tail, and the fat that covers the entrails  

and the lobe of the liver, and the two kidneys and the fat  

that is on them and the right thigh (for it is a ram of consecration),  
 

‹22› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν  
καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν  
καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν--ἔστιν γὰρ τελείωσις αὕτη-- 
22 kai l�mpsÿ apo tou kriou to stear autou kai to stear to katakalypton t�n koilian  

kai ton lobon tou h�patos kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut
n  

kai ton brachiona ton dexion--estin gar telei
sis haut�-- 
       the shoulder     this is for a consecration 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ONY  MGL  ZLGE  ZG@  MGL  XKKE 23 
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:DEDI  IPTL  XY@  ZEVND  LQN  CG@  WIWXE 

œµ‰µ‚ ‘¶�¶� �¶‰¶� œµKµ‰µ‡ œµ‰µ‚ �¶‰¶� šµJ¹#¸‡ „# 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œŸQµLµ† �µN¹� …́‰¶‚ ™‹¹™´š¸‡ 
23. w’kikar lechem ‘achath wachalath lechem shemen ‘achath  
w’raqiq ‘echad misal hamatsoth ‘asher liph’ney Yahúwah. 
 

Ex29:23 and one cake of bread and one cake of bread with oil  

and one wafer from the basket of unleavened bread which is set before DEDIDEDIDEDIDEDI;  
 

‹23› καὶ ἄρτον ἕνα ἐξ ἐλαίου  
καὶ λάγανον ἓν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύµων τῶν προτεθειµένων ἔναντι κυρίου 

23 kai arton hena ex elaiou kai laganon hen apo tou kanou t
n azym
n t
n protetheimen
n enanti kyriou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ITK  LRE  OXD@  ITK  LR  LKD  ZNYE 24 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  ZTPDE 

‡‹́’́ƒ ‹·PµJ �µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·PµJ �µ” �¾Jµ† ́U̧�µ�̧‡ …# 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U �́œ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ 
24. w’sam’at hakol `al kapey ‘Aharon w’`al kapey banayu  
w’henaph’at ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Ex29:24 and you shall put all these in the hands of Aharon and in the hands of his sons,  

and shall wave them as a wave offering before DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹24› καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ  
καὶ ἀφοριεῖς αὐτοὺς ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου.   
24 kai epith�seis ta panta epi tas cheiras Aar
n kai epi tas cheiras t
n hui
n autou  

kai aphorieis autous aphorisma enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  ZXHWDE  MCIN  MZ@  ZGWLE 25 

:DEDIL  @ED  DY@  DEDI  IPTL  GEGIP  GIXL  DLRD-LR 

†́‰·A̧ˆ¹Lµ† ́U̧šµŠ¸™¹†̧‡ �́…́I¹� �́œ¾‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ †# 

:†́‡†‹µ� ‚E† †¶V¹‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� µ‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †́�¾”́†-�µ” 
25. w’laqach’at ‘otham miyadam w’hiq’tar’at hamiz’bechah  
`al-ha`olah l’reyach nichoach liph’ney Yahúwah ‘isheh hu’ laYahúwah. 
 

Ex29:25 You shall take them from their hands, and offer them up in smoke on the altar  

on the burnt offering for a soothing aroma before DEDIDEDIDEDIDEDI; it is a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹25› καὶ λήµψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς 
ὀσµὴν εὐωδίας ἔναντι κυρίου·  κάρπωµά ἐστιν κυρίῳ.   
25 kai l�mpsÿ auta ek t
n cheir
n aut
n kai anoiseis epi to thysiast�rion  

t�s holokaut
se
s eis osm�n eu
dias enanti kyriou;  karp
ma estin kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  XY@  MI@LND  LI@N  DFGD-Z@  ZGWLE 26 

:DPNL  JL  DIDE  DEDI  IPTL  DTEPZ  EZ@  ZTPDE 

‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚·� †¶ˆ´‰¶†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ‡# 
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:†́’́�¸� ¡̧� †́‹´†̧‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U Ÿœ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ 
26. w’laqach’at ‘eth-hechazeh me’eyl hamilu’im ‘asher l’Aharon  
w’henaph’at ‘otho t’nuphah liph’ney Yahúwah w’hayah l’ak l’manah. 
 

Ex29:26 Then you shall take the breast of the ram of consecration which is for Aharon,  

and wave it as a wave offering before DEDIDEDIDEDIDEDI; and it shall be for your portion.  
 

‹26› καὶ λήµψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν Ααρων,  
καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν µερίδι.   
26 kai l�mpsÿ to st�thynion apo tou kriou t�s telei
se
s, ho estin Aar
n,  

kai aphorieis auto aphorisma enanti kyriou, kai estai soi en meridi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SPED  XY@  DNEXZD  WEY  Z@E  DTEPZD  DFG  Z@  ZYCWE 27 

:EIPAL  XY@NE  OXD@L  XY@N  MI@LND  LI@N  MXED  XY@E 

 •µ’E† š¶�¼‚ †´�Eš¸Uµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ †́–E’̧Uµ† †· ¼̂‰ œ·‚ ́U̧�µC¹™¸‡ ˆ# 

:‡‹́’́ƒ¸� š¶�¼‚·�E ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚·� �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚·� �́šE† š¶�¼‚µ‡ 
27. w’qidash’at ‘eth chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah ‘asher hunaph  
wa’asher huram me’eyl hamilu’im me’asher l’Aharon ume’asher l’banayu. 
 

Ex29:27 You shall consecrate the breast of the wave offering and the thigh of the heave offering  

which was waved and which was offered from the ram of consecration,  

from which was for Aharon and from which was for his sons.  
 

‹27› καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφόρισµα καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος, ὃς ἀφώρισται  
καὶ ὃς ἀφῄρηται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ Ααρων καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
27 kai hagiaseis to st�thynion aphorisma kai ton brachiona tou aphairematos, hos aph
ristai  
               the shoulder of the choice portion which has been 
separated 

kai hos aphÿr�tai apo tou kriou t�s telei
se
s apo tou Aar
n kai apo t
n hui
n autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  Z@N  MLER-WGL  EIPALE  OXD@L  DIDE 28 

  IGAFN  L@XYI-IPA  Z@N  DIDI  DNEXZE  @ED  DNEXZ  IK 
:DEDIL  MZNEXZ  MDINLY 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œ·‚·� �́�Ÿ”-™́‰¸� ‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� †́‹´†̧‡ ‰# 

 ‹·‰̧ƒ¹F¹� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œ·‚·� †¶‹̧†¹‹ †́�Eş̌œE ‚E† †́�Eş̌œ ‹¹J 
:†́‡†‹µ� �́œ́�Eş̌U �¶†‹·�¸�µ� 

28. w’hayah l’Aharon ul’banayu l’chaq-`olam me’eth b’ney Yis’ra’El ki th’rumah hu’  
uth’rumah yih’yeh me’eth b’ney-Yis’ra’El mizib’chey shal’meyhem t’rumatham laYahúwah. 
 

Ex29:28 It shall be for Aharon and his sons as their portion forever from the sons of Yisrael,  

for it is a heave offering; and it shall be a heave offering from the sons of Yisrael  

from the sacrifices of their peace offerings, even their heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹28› καὶ ἔσται Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόµιµον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
ἔστιν γὰρ ἀφαίρεµα τοῦτο καὶ ἀφαίρεµα ἔσται παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἀπὸ τῶν θυµάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἀφαίρεµα κυρίῳ.  -- 
28 kai estai Aar
n kai tois huiois autou nomimon ai
nion para t
n hui
n Isra�l;   
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                 the eternal law 

estin gar aphairema touto kai aphairema estai para t
n hui
n Isra�l  
                 this is choice portion 

apo t
n thymat
n t
n s
t�ri
n t
n hui
n Isra�l, aphairema kyriŸ.  -- 
                 of the deliverance offerings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDA  DGYNL  EIXG@  EIPAL  EIDI  OXD@L  XY@  YCWD  ICBAE 29 

:MCI-Z@  MA-@LNLE   

�¶†´ƒ †́‰̧�́�¸� ‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹´’́ƒ¸� E‹̧†¹‹ ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹ƒE Š# 

:�́…́‹-œ¶‚ �́ƒ-‚·Kµ�̧�E  
29. ubig’dey haqodesh ‘asher l’Aharon yih’yu l’banayu ‘acharayu l’mash’chah bahem  
ul’male’-bam ‘eth-yadam. 
 

Ex29:29 The holy garments which are for Aharon shall be for his sons after him,  

for anointing in them and filling their hands in them.  
 

‹29› καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου, ἥ ἐστιν Ααρων, ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτόν,  
χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
29 kai h� stol� tou hagiou, h� estin Aar
n, estai tois huiois autou metí auton,  

christh�nai autous en autois kai telei
sai tas cheiras aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPAN  EIZGZ  ODKD  MYALI  MINI  ZRAY 30 

:YCWA  ZXYL  CREN  LD@-L@  @AI  XY@ 

‡‹́’́A¹� ‡‹́U̧‰µU ‘·†¾Jµ† �́�́A¸�¹‹ �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� � 

:�¶…¾RµA œ·š´�̧� …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ 
30. shib’`ath yamim yil’basham hakohen tach’tayu mibanayu  
‘asher yabo’ ‘el-‘ohel mo`ed l’shareth baqodesh. 
 

Ex29:30 For seven days the one of his sons who is priest in his stead shall put them on  

when he enters the tent of appointment to minister in the holy place.  
 

‹30› ἑπτὰ ἡµέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ὁ ἀντ’ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ,  
ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις.   
30 hepta h�meras endysetai auta ho hiereus ho antí autou t
n hui
n autou,  
                           replacing him 

hos eiseleusetai eis t�n sk�n�n tou martyriou leitourgein en tois hagiois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW  MWNA  EXYA-Z@  ZLYAE  GWZ  MI@LND  LI@  Z@E 31 

:�¾…́™ �¾™´�̧A Ÿš´�̧A-œ¶‚ ́U̧�µV¹ƒE ‰́R¹U �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚ œ·‚̧‡ ‚� 

31. w’eth ‘eyl hamilu’im tiqach ubishal’at ‘eth-b’saro b’maqom qadosh. 
 

Ex29:31 You shall take the ram of consecration and boil its flesh in a holy place.  
 

‹31› καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως λήµψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 
31 kai ton krion t�s telei
se
s l�mpsÿ kai heps�seis ta krea en topŸ hagiŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@D  XYA-Z@  EIPAE  OXD@  LK@E 32 
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:CREN  LD@  GZT  LQA  XY@  MGLD-Z@E 

�¹‹µ‚́† šµ�̧A-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ �µ#́‚̧‡ ƒ� 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P �́NµA š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ 
32. w’akal ‘Aharon ubanayu ‘eth-b’sar ha’ayil w’eth-halechem ‘asher basal pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex29:32 Aharon and his sons shall eat the flesh of the ram  

and the bread that is in the basket, at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹32› καὶ ἔδονται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ  
καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
32 kai edontai Aar
n kai hoi huioi autou ta krea tou kriou  

kai tous artous tous en tŸ kanŸ para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  YCWL  MCI-Z@  @LNL  MDA  XTK  XY@  MZ@  ELK@E 33 

:MD  YCW-IK  LK@I-@L  XFE   

�́œ¾‚ �·Cµ™¸� �́…́‹-œ¶‚ ‚·Kµ�¸� �¶†́A šµPºJ š¶�¼‚ �́œ¾‚ E�̧#´‚̧‡ „� 

:�·† �¶…¾™-‹¹J �µ#‚¾‹-‚¾� š́ˆ¸‡  
33. w’ak’lu ‘otham ‘asher kupar bahem l’male’ ‘eth-yadam l’qadesh ‘otham  
w’zar lo’-yo’kal ki-qodesh hem. 
 

Ex29:33 Thus they shall eat those things by which atonement was made in them  

to consecrate their hands, to sanctify them; but a stranger shall not eat them, because they are holy.  
 

‹33› ἔδονται αὐτά, ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι αὐτούς,  
καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτῶν·  ἔστιν γὰρ ἅγια.   
33 edontai auta, en hois h�giasth�san en autois telei
sai tas cheiras aut
n hagiasai autous,  

kai allogen�s ouk edetai apí aut
n;  estin gar hagia.   
                                          from them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAD-CR  MGLD-ONE  MI@LND  XYAN  XZEI-M@E 34 

:@ED  YCW-IK  LK@I  @L  Y@A  XZEPD-Z@  ZTXYE 

 š¶™¾Aµ†-…µ” �¶‰¶Kµ†-‘¹�E �‹¹‚ºK¹Lµ† šµ�̧A¹� š·œ́E¹‹-�¹‚̧‡ …� 

:‚E† �¶…¾™-‹¹J �·#́‚·‹ ‚¾� �·‚́A š´œŸMµ†-œ¶‚ ́U̧–µš´�̧‡ 
34. w’im-yiuather mib’sar hamilu’im umin-halechem `ad-haboqer  
w’saraph’at ‘eth-hanothar ba’esh lo’ ye’akel ki-qodesh hu’. 
 

Ex29:34 If any of the flesh of ordination or any of the bread remains until morning,  

then you shall burn the remainder with fire; it shall not be eaten, because it is holy.  
 

‹34› ἐὰν δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως  
καὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί·  οὐ βρωθήσεται, ἁγίασµα γάρ ἐστιν.   
34 ean de kataleiphthÿ apo t
n kre
n t�s thysias t�s telei
se
s  
              of the sacrifice of the consecration 

kai t
n art
n he
s pr
i, katakauseis ta loipa pyri;  ou br
th�setai, hagiasma gar estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  DKK  EIPALE  OXD@L  ZIYRE 35 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            748

:MCI  @LNZ  MINI  ZRAY  DKZ@  IZIEV-XY@ 

�¾#̧J †́#́J ‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� ́œ‹¹�́”¸‡ †� 

:�́…́‹ ‚·Kµ�¸U �‹¹�´‹ œµ”̧ƒ¹� †´#́œ¾‚ ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 
35. w’`asiath l’Aharon ul’banayu kakah k’kol  
‘asher-tsiuithi ‘othakah shib’`ath yamim t’male’ yadam. 
 

Ex29:35 Thus you shall do to Aharon and to his sons,  

according to all that I have commanded you; you shall consecrate their hands seven days.  
 

‹35› καὶ ποιήσεις Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετειλάµην σοι·  ἑπτὰ ἡµέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας.   
35 kai poi�seis Aar
n kai tois huiois autou hout
s kata panta,  

hosa eneteilam�n soi;  hepta h�meras telei
seis aut
n tas cheiras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXTKD-LR  MEIL  DYRZ  Z@HG  XTE 36 

:EYCWL  EZ@  ZGYNE  EILR  JXTKA  GAFND-LR  Z@HGE 

�‹¹šºP¹Jµ†-�µ” �ŸIµ� †¶�¼”µU œ‚́Hµ‰ šµ–E ‡� 

:Ÿ�̧Cµ™¸� Ÿœ¾‚ ́U̧‰µ�́�E ‡‹́�́” ¡¸š¶Pµ#¸A µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ́œ‚·H¹‰̧‡ 
36. uphar chata’th ta`aseh layom `al-hakipurim  
w’chite’ath `al-hamiz’beach b’kaper’ak `alayu umashach’at ‘otho l’qad’sho. 
 

Ex29:36 Each day you shall offer a bull as a sin offering for atonement,  

and you shall do the purification upon the altar when you make atonement for it,  

and you shall anoint it to consecrate it.  
 

‹36› καὶ τὸ µοσχάριον τῆς ἁµαρτίας ποιήσεις τῇ ἡµέρᾳ τοῦ καθαρισµοῦ  
καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ’ αὐτῷ καὶ χρίσεις αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό.   
36 kai to moscharion t�s hamartias poi�seis tÿ h�mera� tou katharismou  

kai katharieis to thysiast�rion en tŸ hagiazein se epí autŸ kai chriseis auto h
ste hagiasai auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  ZYCWE  GAFND-LR  XTKZ  MINI  ZRAY 37 

:YCWI  GAFNA  RBPD-LK  MIYCW  YCW  GAFND  DIDE 

Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š·Pµ#¸U �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ˆ� 

“ :�́Ç™¹‹ µ‰·A̧ˆ¹LµA µ”·„¾Mµ†-�́J �‹¹�́…́™ �¶…¾™ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† †́‹´†¸‡ 
37. shib’`ath yamim t’kaper `al-hamiz’beach w’qidash’at ‘otho  
w’hayah hamiz’beach qodesh qadashim kal-hanoge`a bamiz’beach yiq’dash. 
 

Ex29:37 For seven days you shall make atonement for the altar and consecrate it;  

then the altar shall be the holy of holies, and whatever touches the altar shall be holy.  
 

‹37› ἑπτὰ ἡµέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἁγιάσεις αὐτό,  
καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου·  πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται.   
37 hepta h�meras katharieis to thysiast�rion kai hagiaseis auto,  

kai estai to thysiast�rion hagion tou hagiou;  pas ho haptomenos tou thysiast�riou hagiasth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  DPY-IPA  MIYAK  GAFND-LR  DYRZ  XY@  DFE 38 
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:CINZ  MEIL 

�¹‹µ’̧� †´’́�-‹·’̧A �‹¹�́ƒ¸J µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-�µ” †¶�¼”µU š¶�¼‚ †¶ˆ¸‡ ‰� 

:…‹¹�́U �ŸIµ� 
38. w’zeh ‘asher ta`aseh `al-hamiz’beach k’basim b’ney-shanah sh’nayim layom tamid. 
 

Ex29:38 Now this is what you shall offer on the altar: two one year old he-lambs each day, continuously.  
 

‹38› Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου·  ἀµνοὺς ἐνιαυσίους  
ἀµώµους δύο τὴν ἡµέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωµα ἐνδελεχισµοῦ.   
38 Kai tauta estin, ha poi�seis epi tou thysiast�riou;   

amnous eniausious am
mous duo t�n h�meran epi to thysiast�rion endelech
s, karp
ma endelechismou.   
                  Unblemished                a yield offering of 

perpetuity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  YAKD  Z@E  XWAA  DYRZ  CG@D  YAKD-Z@ 39 

:MIAXRD  OIA  DYRZ 

 ‹¹’·Vµ† �¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ š¶™¾Aµƒ †¶�¼”µU …́‰¶‚́† �¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ Š� 

:�¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A †¶�¼”µU 
39. ‘eth-hakebes ha’echad ta`aseh baboqer w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim. 
 

Ex29:39 The one lamb you shall offer in the morning  

and the other lamb you shall offer between the evenings;  
 

‹39› τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν·   
39 ton amnon ton hena poi�seis to pr
i kai ton amnon ton deuteron poi�seis to deilinon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIDD  RAX  ZIZK  ONYA  LELA  ZLQ  OXYRE 40 

:CG@D  YAKL  OII  OIDD  ZRIAX  JQPE 

‘‹¹†µ† ”µƒ¶š œ‹¹œ́J ‘¶�¶�̧A �E�́A œ¶�¾“ ‘¾š́W¹”¸‡ � 

:…́‰¶‚́† �¶ƒ¶Jµ� ‘¹‹́‹ ‘‹¹†µ† œ‹¹”¹ƒ̧š ¢¶“·’̧‡ 
40. w’`isaron soleth balul b’shemen kathith reba` hahin  
w’nesek r’bi`ith hahin yayin lakebes ha’echad. 
 

Ex29:40 and there shall be one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin  

of beaten oil, and one-fourth of a hin of wine for a drink offering with one lamb.  
 

‹40› καὶ δέκατον σεµιδάλεως πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ κεκοµµένῳ τῷ τετάρτῳ τοῦ ιν  
καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί·   
40 kai dekaton semidale
s pephyramen�s en elaiŸ kekommenŸ tŸ tetartŸ tou in  

kai spond�n to tetarton tou in oinou tŸ amnŸ tŸ heni;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAD  ZGPNK  MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 41 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIXL  DL-DYRZ  DKQPKE 

 š¶™¾Aµ† œµ‰̧’¹�¸J �¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A †¶�¼”µU ‹¹’·Vµ† �¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ ‚� 

:†́‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� D́K-†¶�¼”µU D́J̧“¹’̧#E 
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41. w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim k’min’chath haboqer  
uk’nis’kah ta`aseh-lah l’reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Ex29:41 The other lamb you shall offer between the evenings, you shall make to it as the grain offering  

of the morning, and as its drink offering, for a sweet fragrance, by a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹41› καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν, κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν  
καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ, 
41 kai ton amnon ton deuteron poi�seis to deilinon, kata t�n thysian t�n pr
in�n  
                the sacrifice 

kai kata t�n spond�n autou poi�seis eis osm�n eu
dias karp
ma kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  CREN-LD@  GZT  MKIZXCL  CINZ  ZLR 42 

:MY  JIL@  XACL  DNY  MKL  CRE@  XY@ 

 †́E†´‹ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ�-�¶†¾‚ ‰µœ¶P �¶#‹·œ¾š¾…̧� …‹¹�´U œµ�¾” ƒ� 

:�́� ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� †́Ĺ� �¶#´� …·”́E¹‚ š¶�¼‚ 
42. `olath tamid l’dorotheykem pethach ‘ohel-mo`ed liph’ney Yahúwah  
‘asher ‘iua`ed lakem shamah l’daber ‘eleyak sham. 
 

Ex29:42 It shall be a continual burnt offering throughout your generations at the doorway of  

the tent of appointment before DEDIDEDIDEDIDEDI, where I shall meet with you, to speak to you there.  
 

‹42› θυσίαν ἐνδελεχισµοῦ εἰς γενεὰς ὑµῶν ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου,  
ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι.   
42 thysian endelechismou eis geneas hym
n epi thyras t�s sk�n�s tou martyriou enanti kyriou,  

en hois gn
sth�somai soi ekeithen h
ste lal�sai soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICAKA  YCWPE  L@XYI  IPAL  DNY  IZCRPE 43 

:‹¹…¾ƒ̧#¹A �µÇ™¹’̧‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́Ĺ� ‹¹U̧…µ”¾’̧‡ „� 

43. w’no`ad’ti shamah lib’ney Yis’ra’El w’niq’dash bik’bodi. 
 

Ex29:43 I shall meet there with the sons of Yisrael, and it shall be consecrated by My glory.  
 

‹43› καὶ τάξοµαι ἐκεῖ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν δόξῃ µου·   
43 kai taxomai ekei tois huiois Isra�l kai hagiasth�somai en doxÿ mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-Z@E  GAFND-Z@E  CREN  LD@-Z@  IZYCWE 44 

:IL  ODKL  YCW@  EIPA-Z@E 

 ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚-œ¶‚ ‹¹U̧�µC¹™¸‡ …� 

:‹¹� ‘·†µ#¸� �·Cµ™¼‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ 
44. w’qidash’ti ‘eth-‘ohel mo`ed w’eth-hamiz’beach  
w’eth-’Aharon w’eth-banayu ‘aqadesh l’kahen li. 
 

Ex29:44 I shall consecrate the tent of appointment and the altar;  

I willconsecrate Aharon and his sons to minister as priests to Me.  
 

‹44› καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον·   
καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω ἱερατεύειν µοι.   
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44 kai hagias
 t�n sk�n�n tou martyriou kai to thysiast�rion;   

kai Aar
n kai tous huious autou hagias
 hierateuein moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  MDL  IZIIDE  L@XYI  IPA  JEZA  IZPKYE 45 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹U̧’µ#´�̧‡ †� 

45. w’shakan’ti b’thok b’ney Yis’ra’El w’hayithi lahem l’Elohim. 
 

Ex29:45 I shall dwell in the midst of the sons of Yisrael and shall be their Elohim.  
 

‹45› καὶ ἐπικληθήσοµαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἔσοµαι αὐτῶν θεός, 
45 kai epikl�th�somai en tois huiois Isra�l kai esomai aut
n theos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  IZ@VED  XY@  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 46 

:MDIDL@  DEDI  IP@  MKEZA  IPKYL  MIXVN  UX@N 

 �́œ¾‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‡� 

– :�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �́#Ÿœ̧ƒ ‹¹’̧#́�̧� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� 
46. w’yad’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem ‘asher hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim  
l’shak’ni b’thokam ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Ex29:46 They shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI their El who brought them out of the land of Egypt,  

that I might dwell among them; I am DEDIDEDIDEDIDEDI their El.  
 

‹46› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ θεὸς εἶναι αὐτῶν.   
46 kai gn
sontai hoti eg
 eimi kyrios ho theos aut
n ho exagag
n autous ek g�s Aigyptou  

epikl�th�nai autois kai theos einai aut
n.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 30 
 

:EZ@  DYRZ  MIHY  IVR  ZXHW  XHWN  GAFN  ZIYRE Ex30:1 

:Ÿœ¾‚ †¶�¼”µU �‹¹H¹� ‹· ¼̃” œ¶š¾Ş̌™ šµŠ¸™¹� µ‰·A¸ ¹̂� ́œ‹¹�́”¸‡ ‚ 

1. w’`asiath miz’beach miq’tar q’toreth `atsey shitim ta`aseh ’otho. 
 

Ex30:1 You shall make an altar, a place for burning incense;  

you shall make it of acacia wood.  
 

‹30:1› Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυµιάµατος ἐκ ξύλων ἀσήπτων·  καὶ ποιήσεις αὐτὸ 

1 Kai poi�seis thysiast�rion thymiamatos ek xyl
n as�pt
n;  kai poi�seis auto 
                     incorruptible 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  REAX  EAGX  DN@E  EKX@  DN@ 2 

:EIZPXW  EPNN  EZNW  MIZN@E 

†¶‹¸†¹‹ µ”Eƒ́š ŸA¸‰́š †́Lµ‚̧‡ ŸJ̧š´‚ †́Lµ‚ ƒ 

:‡‹́œ¾’̧šµ™ EM¶L¹� Ÿœ́�¾™ �¹‹µœ́Lµ‚̧‡ 
2. ‘amah ‘ar’ko w’amah rach’bo rabu`a yih’yeh w’amathayim qomatho mimenu qar’nothayu. 
 

Ex30:2 Its length shall be a cubit, and its width a cubit, it shall be square,  
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and its height shall be two cubits; its horns shall be of one piece with it.  
 

‹2› πήχεος τὸ µῆκος καὶ πήχεος τὸ εὖροσ-- τετράγωνον ἔσται--καὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος·   
ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ.   
2 p�cheos to m�kos kai p�cheos to euros-- tetrag
non estai--kai duo p�che
n to huuos;   

ex autou estai ta kerata autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EIZXIW-Z@E  EBB-Z@  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 3 

:AIAQ  ADF  XF  EL  ZIYRE  EIZPXW-Z@E 

 ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹́œ¾š‹¹™-œ¶‚̧‡ ŸBµB-œ¶‚ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ „ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ ŸK ́œ‹¹�́”̧‡ ‡‹´œ¾’̧šµ™-œ¶‚̧‡ 
3. w’tsipiath ‘otho zahab tahor ‘eth-gago w’eth-qirothayu sabib  
w’eth-qar’nothayu w’`asiath lo zer zahab sabib. 
 

Ex30:3 You shall overlay it with pure gold, its top and its sides all around,  

and its horns; and you shall make a gold molding all around for it.  
 

‹3› καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ  
καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλῳ.   
3 kai katachrys
seis auta chrysiŸ katharŸ, t�n escharan autou kai tous toichous autou kyklŸ  

kai ta kerata autou, kai poi�seis autŸ strept�n stephan�n chrys�n kyklŸ.   
                     a twisted rim 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZRLV  IZY  LR  EXFL  ZGZN  EL-DYRZ  ADF  ZRAH  IZYE 4 

:DNDA  EZ@  Z@YL  MICAL  MIZAL  DIDE  EICV  IPY-LR  DYRZ   

‡‹́œ¾”¸�µ˜ ‹·U̧� �µ” Ÿš·ˆ¸� œµ‰µU¹� ŸK-†¶�¼”µU ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧�E … 

:†́L·†́A Ÿœ¾‚ œ‚·�́� �‹¹Cµƒ¸� �‹¹Úƒ¸� †́‹́†¸‡ ‡‹́C¹˜ ‹·’̧�-�µ” †¶�¼”µU  
4. ush’tey tab’`oth zahab ta`aseh-lo mitachath l’zero `al sh’tey tsal’`othayu  
ta`aseh `al-sh’ney tsidayu w’hayah l’batim l’badim lase’th ‘otho bahemah. 
 

Ex30:4 You shall make two gold rings for it under its molding; you shall make them on its two side walls 

--on its two sides--and they shall be holders for poles with which to carry it with them.  
 

‹4› καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ,  
εἰς τὰ δύο κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς·   
καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις ὥστε αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐταῖς.   
4 kai duo daktylious chrysous katharous poi�seis hypo t�n strept�n stephan�n autou,  
                    pure            a twisted rim 

eis ta duo klit� poi�seis en tois dysi pleurois;  kai esontai psalides tais skytalais h
ste airein auto en autais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  ZIYRE 5 

:ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‹¹�́”¸‡ † 

5. w’`asiath ‘eth-habadim `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab. 
 

Ex30:5 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold.  
 

‹5› καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ.   
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5 kai poi�seis skytalas ek xyl
n as�pt
n kai katachrys
seis autas chrysiŸ.   
      incorruptible 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  OX@-LR  XY@  ZKXTD  IPTL  EZ@  DZZPE 6 

:DNY  JL  CRE@  XY@  ZCRD-LR  XY@  ZXTKD  IPTL 

œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ œ¶#¾š́Pµ† ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ †́Uµœ́’̧‡ ‡ 

:†́L´� ¡¸� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ œº…·”´†-�µ” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ† ‹·’̧–¹� 
6. w’nathatah ‘otho liph’ney haparoketh ‘asher `al-‘aron ha`eduth  
liph’ney hakaporeth ‘asher `al-ha`eduth ‘asher ‘iua`ed l’ak shamah. 
 

Ex30:6 You shall put it before the veil that is near the ark of the testimony,  

before the mercy seat that is over the testimony, where I shall meet with you there.  
 

‹6› καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν µαρτυρίων,  
ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν.   
6 kai th�seis auto apenanti tou katapetasmatos tou ontos epi t�s kib
tou t
n martyri
n,  

en hois gn
sth�somai soi ekeithen.   
     in which I shall be made known to you there 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAIHIDA  XWAA  XWAA  MINQ  ZXHW  OXD@  EILR  XIHWDE 7 

:DPXIHWI  ZXPD-Z@ 

Ÿƒ‹¹Š‹·†¸A š¶™¾AµA š¶™¾AµA �‹¹Lµ“ œ¶š¾Š¸™ ‘¾š¼†µ‚ ‡‹´�´” š‹¹Š¸™¹†̧‡ ˆ 

:†́M¶š‹¹Š¸™µ‹ œ¾š·Mµ†-œ¶‚ 
7. w’hiq’tir `alayu ‘Aharon q’toreth samim baboqer baboqer b’heytibo ‘eth-haneroth yaq’tirenah. 
 

Ex30:7 Aharon shall burn fragrant incense on it;  

he shall burn it every morning when he trims the lamps.  
 

‹7› καὶ θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ Ααρων θυµίαµα σύνθετον λεπτόν·   
τὸ πρωὶ πρωί, ὅταν ἐπισκευάζῃ τοὺς λύχνους, θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ, 
7 kai thymiasei epí autou Aar
n thymiama syntheton lepton;   
                         compounded fine 

to pr
i pr
i, hotan episkeuazÿ tous lychnous, thymiasei epí autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXHW  DPXIHWI  MIAXRD  OIA  ZXPD-Z@  OXD@  ZLRDAE 8 

:MKIZXCL  DEDI  IPTL  CINZ 

 œ¶š¾Ş̌™ †´M¶š‹¹Š¸™µ‹ �¹‹µA¸š¼”´† ‘‹·A œ¾š·Mµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ œ¾�¼”µ†̧ƒE ‰ 

:�¶#‹·œ¾š¾…̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� …‹¹�´U 
8. ub’ha`aloth ‘Aharon ‘eth-haneroth beyn ha`ar’bayim yaq’tirenah  
q’toreth tamid liph’ney Yahúwah l’dorotheykem. 
 

Ex30:8 When Aharon sets up the lamps between the evenings, he shall burn incense.  

There shall be perpetual incense before DEDIDEDIDEDIDEDI throughout your generations.  
 

‹8› καὶ ὅταν ἐξάπτῃ Ααρων τοὺς λύχνους ὀψέ, θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ·   
θυµίαµα ἐνδελεχισµοῦ διὰ παντὸς ἔναντι κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν.   
8 kai hotan exaptÿ Aar
n tous lychnous opse, thymiasei epí autou;   
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        late                    upon it 

thymiama endelechismou dia pantos enanti kyriou eis geneas aut
n.   
            continually 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  EKQZ  @L  JQPE  DGPNE  DLRE  DXF  ZXHW  EILR  ELRZ-@L 9 

:‡‹́�´” E#̧N¹œ ‚¾� ¢¶“·’̧‡ †´‰̧’¹�E †́�¾”̧‡ †́š´ˆ œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́�´” E�¼”µœ-‚¾� Š 

9. lo’-tha`alu `alayu q’toreth zarah w’`olah umin’chah w’nesek lo’ this’ku `alayu. 
 

Ex30:9 You shall not offer any strange incense on it, or burnt offering or meal offering;  

and you shall not pour out a drink offering on it.  
 

‹9› καὶ οὐκ ἀνοίσεις ἐπ’ αὐτοῦ θυµίαµα ἕτερον, κάρπωµα, θυσίαν·   
καὶ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ’ αὐτοῦ.   
9 kai ouk anoiseis epí autou thymiama heteron, karp
ma, thysian;  kai spond�n ou speiseis epí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXTKD  Z@HG  MCN  DPYA  ZG@  EIZPXW-LR  OXD@  XTKE 10 

:DEDIL  @ED  MIYCW-YCW  MKIZXCL  EILR  XTKI  DPYA  ZG@   

�‹¹šºP¹Jµ† œ‚µHµ‰ �µC¹� †́’́VµA œµ‰µ‚ ‡‹́œ¾’̧šµ™-�µ” ‘¾š¼†µ‚ š¶P¹#¸‡ ‹ 

– :†́‡†‹µ� ‚E† �‹¹�́…́™-�¶…¾™ �¶#‹·œ¾š¾…̧� ‡‹́�´” š·Pµ#̧‹ †´’́VµA œµ‰µ‚  
10. w’kiper ‘Aharon `al-qar’nothayu ‘achath bashanah midam chata’th hakipurim ‘achath 
bashanah y’kaper `alayu l’dorotheykem qodesh-qadashim hu’ laYahúwah. 
 

Ex30:10 Aharon shall make atonement on its horns once in a year;  

he shall make atonement on it with the blood of the sin offering of atonement once in a year  

throughout your generations.  It is a holy of holies to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹10› καὶ ἐξιλάσεται ἐπ’ αὐτὸ Ααρων ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ καθαρισµοῦ τῶν ἁµαρτιῶν τοῦ ἐξιλασµοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ καθαριεῖ αὐτὸ 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·  ἅγιον τῶν ἁγίων ἐστὶν κυρίῳ 

10 kai exilasetai epí auto Aar
n epi t
n kerat
n autou hapax tou eniautou;   

apo tou haimatos tou katharismou t
n hamarti
n tou exilasmou hapax tou eniautou kathariei auto  
      of the cleansing                  he shall cleanse it 

eis tas geneas aut
n;  hagion t
n hagi
n estin kyriŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:11 DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  EPZPE  MDICWTL  L@XYI-IPA  Y@X-Z@  @YZ  IK 12 

:MZ@  CWTA  SBP  MDA  DIDI-@LE  MZ@  CWTA  DEDIL  EYTP  XTK 

 �‹¹‚ E’̧œ́’̧‡ �¶†‹·…º™¸–¹� �·‚́ş̌�¹‹-‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹œ ‹¹J ƒ‹ 
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:�́œ¾‚ …¾™¸–¹A •¶„¶’ �¶†´ƒ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ �́œ¾‚ …¾™¸–¹A †́‡†‹µ� Ÿ�̧–µ’ š¶–¾J 
12. ki thisa’ ‘eth-ro’sh b’ney-Yis’ra’El liph’qudeyhem w’nath’nu ‘ish  
kopher naph’sho laYahúwah biph’qod ‘otham w’lo’-yih’yeh bahem negeph biph’qod ‘otham. 
 

Ex30:12 When you take a census of the sons of Yisrael to number them,  

then each one of them shall give a ransom for his soul to DEDIDEDIDEDIDEDI,  

when you number them, so that there shall be no plague among them when you number them.  
 

‹12› Ἐὰν λάβῃς τὸν συλλογισµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώσουσιν ἕκαστος 
λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν.   
12 Ean labÿs ton syllogismon t
n hui
n Isra�l en tÿ episkopÿ aut
n, kai d
sousin hekastos lytra  

t�s psych�s autou tŸ kyriŸ, kai ouk estai en autois pt
sis en tÿ episkopÿ aut
n.   
 a failure in the overseeing of them 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LWYA  LWYD  ZIVGN  MICWTD-LR  XARD-LK  EPZI  DF 13 

:DEDIL  DNEXZ  LWYD  ZIVGN  LWYD  DXB  MIXYR  YCWD 

�¶™¶�̧A �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ� �‹¹…º™¸Pµ†-�µ” š·ƒ¾”́†-�́J E’̧U¹‹ †¶ˆ „‹ 

:†́‡†‹µ� †́�Eş̌U �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ� �¶™¶Vµ† †́š·B �‹¹š¸�¶” �¶…¾Rµ† 
13. zeh yit’nu kal-ha`ober `al-hap’qudim machatsith hasheqel b’sheqel haqodesh `es’rim gerah 
hasheqel machatsith hasheqel t’rumah laYahúwah. 
 

Ex30:13 This is what everyone passing over to be counted shall give: half a shekel according to  

the shekel of the sanctuary (the shekel is twenty gerahs), half a shekel as a heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹13› καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν·   
τὸ ἥµισυ τοῦ διδράχµου, ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον·  εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχµον,  
τὸ δὲ ἥµισυ τοῦ διδράχµου εἰσφορὰ κυρίῳ.   
13 kai touto estin ho d
sousin hosoi an paraporeu
ntai t�n episkepsin;   

   as many as pass               the counting 

to h�misy tou didrachmou, ho estin kata to didrachmon to hagion;  eikosi oboloi to didrachmon,  
which it shall be 

to de h�misy tou didrachmou eisphora kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR  OAN  MICWTD-LR  XARD  LK 14 

:DEDI  ZNEXZ  OZI  DLRNE 

†́’́� �‹¹š¸�¶” ‘¶A¹� �‹¹…º™¸Pµ†-�µ” š·ƒ¾”́† �¾J …‹ 

:†́E†́‹ œµ�Eş̌U ‘·U¹‹ †́�¸”́�´‡ 
14. kol ha`ober `al-hap’qudim miben `es’rim shanah wama`’lah yiten t’rumath Yahúwah. 
 

Ex30:14 Everyone passing over to be counted, from twenty years old and over,  

shall give a heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹14› πᾶς ὁ παραπορευόµενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω δώσουσιν τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ.   
14 pas ho paraporeuomenos eis t�n episkepsin apo eikosaetous kai epan
 d
sousin t�n eisphoran kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LWYD  ZIVGNN  HIRNI  @L  LCDE  DAXI-@L  XIYRD 15 
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:MKIZYTP-LR  XTKL  DEDI  ZNEXZ-Z@  ZZL 

 �¶™´Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µL¹� Š‹¹”¸�µ‹ ‚¾� �µCµ†̧‡ †¶A̧šµ‹-‚¾� š‹¹�́”¶† ‡Š 

:�¶#‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ#̧� †́E†́‹ œµ�Eš¸U-œ¶‚ œ·œ́� 
15. he`ashir lo’-yar’beh w’hadal lo’ yam’`it mimachatsith hashaqel  
latheth ‘eth-t’rumath Yahúwah l’kaper `al-naph’shotheykem. 
 

Ex30:15 The rich shall not pay more and the poor shall not pay less than the half shekel,  

when you give the heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI to make atonement for your souls.  
 

‹15› ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ πενόµενος οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡµίσους τοῦ διδράχµου  
ἐν τῷ διδόναι τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
15 ho plout
n ou prosth�sei kai ho penomenos ouk elatton�sei apo tou h�misous tou didrachmou  

en tŸ didonai t�n eisphoran kyriŸ exilasasthai peri t
n psych
n hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  Z@N  MIXTKD  SQK-Z@  ZGWLE 16 

  CREN  LD@  ZCAR-LR  EZ@  ZZPE 
:MKIZYTP-LR  XTKL  DEDI  IPTL  OEXKFL  L@XYI  IPAL  DIDE 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œ·‚·� �‹¹šºP¹Jµ† •¶“¶J-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�¸‡ ˆŠ 

…·”Ÿ� �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-�µ” Ÿœ¾‚ ́Uµœ́’̧‡ 
– :�¶#‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ#̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ¸� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́‹´†̧‡ 

16. w’laqach’at ‘eth-keseph hakipurim me’eth b’ney Yis’ra’El w’nathaat ‘otho `al-`abodath  
‘ohel mo`ed w’hayah lib’ney Yis’ra’El l’zikaron liph’ney Yahúwah l’kaper `al-naph’shotheykem. 
 

Ex30:16 You shall take the atonement money from the sons of Yisrael  

and shall give it for the service of the tent of appointment,  

that it may be a memorial for the sons of Yisrael before DEDIDEDIDEDIDEDI, to make atonement for your souls. 
 

‹16› καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µνηµόσυνον ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
16 kai l�mpsÿ to argyrion t�s eisphoras para t
n hui
n Isra�l kai d
seis auto eis katergon t�s sk�n�s tou 

martyriou, kai estai tois huiois Isra�l mn�mosynon enanti kyriou exilasasthai peri t
n psych
n hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:17 DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVGXL  ZYGP  EPKE  ZYGP  XEIK  ZIYRE 18 

:MIN  DNY  ZZPE  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  EZ@  ZZPE 

†́˜̧‰´ş̌� œ¶�¾‰̧’ ŸMµ#̧‡ œ¶�¾‰̧’ šŸI¹J ́œ‹¹�́”̧‡ ‰‹ 
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:�¹‹´� †́Ĺ� ́Uµœ́’̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ� �¶†¾‚-‘‹·A Ÿœ¾‚ ́Uµœ́’̧‡ 
18. w’`asiath kior n’chosheth w’kano n’chosheth l’rach’tsah  
w’nathaat ‘otho beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach w’nathaat shamah mayim. 
 

Ex30:18 You shall make a laver of bronze, with its base of bronze, for washing;  

and you shall put it between the tent of appointment and the altar, and you shall put water therein.  
 

‹18› Ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν ὥστε νίπτεσθαι·  καὶ θήσεις αὐτὸν ἀνὰ 
µέσον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ, 
18 Poi�son lout�ra chalkoun kai basin autŸ chalk�n h
ste niptesthai;  kai th�seis auton ana meson  

t�s sk�n�s tou martyriou kai ana meson tou thysiast�riou kai ekcheeis eis auton hyd
r, 
                 you shall pour into it  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILBX-Z@E  MDICI-Z@  EPNN  EIPAE  OXD@  EVGXE 19 

:�¶†‹·�¸„µš-œ¶‚̧‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ EM¶L¹� ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ E ¼̃‰´š¸‡ Š‹ 

19. w’rachatsu ‘Aharon ubanayu mimenu ‘eth-y’deyhem w’eth-rag’leyhem. 
 

Ex30:19 Aharon and his sons shall wash their hands and their feet from it;  
 

‹19› καὶ νίψεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι.   
19 kai nipsetai Aar
n kai hoi huioi autou ex autou tas cheiras kai tous podas hydati.   

          with water 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNI  @LE  MIN-EVGXI  CREN  LD@-L@  M@AA 20 

:DEDIL  DY@  XIHWDL  ZXYL  GAFND-L@  MZYBA  E@ 

Eœº�́‹ ‚¾�̧‡ �¹‹µ�-E ¼̃‰̧š¹‹ …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ �́‚¾ƒ¸A # 

:†́‡†‹µ� †¶V¹‚ š‹¹Š¸™µ†¸� œ·š´�̧� µ‰·A̧ ¹̂Lµ†-�¶‚ �́U̧�¹„¸ƒ Ÿ‚ 
20. b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed yir’chatsu-mayim w’lo’ yamuthu  
‘o b’gish’tam ‘el-hamiz’beach l’shareth l’haq’tir ‘isheh laYahúwah. 
 

Ex30:20 when they enter the tent of appointment, they shall wash with water, so that they shall not die;  

or when they approach the altar to minister, to offer up in smoke a fire sacrifice to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹20› ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν·  ἢ 
ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ, 
20 hotan eisporeu
ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou, nipsontai hydati kai ou m� apothan
sin;   

� hotan prosporeu
ntai pros to thysiast�rion leitourgein kai anapherein ta holokaut
mata kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNI  @LE  MDILBXE  MDICI  EVGXE 21 

:MZXCL  ERXFLE  EL  MLER-WG  MDL  DZIDE 

Eœº�́‹ ‚¾�̧‡ �¶†‹·�¸„µš¸‡ �¶†‹·…̧‹ E ¼̃‰´ş̌‡ ‚# 

– :�́œ¾š¾…̧� Ÿ”̧šµˆ¸�E Ÿ� �́�Ÿ”-™́‰ �¶†´� †́œ̧‹´†̧‡ 
21. w’rachatsu y’deyhem w’rag’leyhem w’lo’ yamuthu  
w’hay’thah lahem chaq-`olam lo ul’zar’`o l’dorotham. 
 

Ex30:21 So they shall wash their hands and their feet, so that they shall not die; and  

it shall be a perpetual statute for them, for him and his descendants throughout their generations. 
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‹21› νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι·   
ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, νίψονται ὕδατι, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·   
καὶ ἔσται αὐτοῖς νόµιµον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
21 nipsontai tas cheiras kai tous podas hydati;   

hotan eisporeu
ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou, nipsontai hydati, hina m� apothan
sin;   
   whenever they shall go into the tabernacle of witness; they shall wash themselves with water, that  

kai estai autois nomimon ai
nion, autŸ kai tais geneais autou metí auton.   
                         with him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ# 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:22 Moreover, DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

22 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MYA-ONPWE  ZE@N  YNG  XEXC-XN  Y@X  MINYA  JL-GW  DZ@E 23 

:MIZ@NE  MIYNG  MYA-DPWE  MIZ@NE  MIYNG  EZIVGN   

�¶�¶A-‘́�¸M¹™¸‡ œŸ‚·� �·�¼‰ šŸş̌C-š́� �‚¾š �‹¹�́�̧A ¡¸�-‰µ™ †́Uµ‚̧‡ „# 

:�¹‹´œ‚́�E �‹¹V¹�¼‰ �¶�¾ƒ-†·’̧™E �¹‹́œ‚́�E �‹¹V¹�¼‰ Ÿœ‹¹ ¼̃‰µ�  
23. w’atah qach-l’ak b’samim ro’sh mar-d’ror chamesh me’oth w’qin’man-besem  
machatsitho chamishim uma’thayim uq’neh-bosem chamishim uma’thayim. 
 

Ex30:23 As for you, take for yourself the finest of spices: of flowing myrrh five hundred shekels, and  

of sweet cinnamon half of it, two hundred and fifty, and of sweet calamus two hundred and fifty,  
 

‹23› Καὶ σὺ λαβὲ ἡδύσµατα, τὸ ἄνθος σµύρνης ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους καὶ κινναµώµου 
εὐώδους τὸ ἥµισυ τούτου διακοσίους πεντήκοντα καὶ καλάµου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα 

23 Kai sy labe h�dysmata, to anthos smyrn�s eklekt�s pentakosious siklous kai kinnam
mou eu
dous  

to h�misy toutou diakosious pent�konta kai kalamou eu
dous diakosious pent�konta 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OID  ZIF  ONYE  YCWD  LWYA  ZE@N  YNG  DCWE 24 

:‘‹¹† œ¹‹µˆ ‘¶�¶�̧‡ �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œŸ‚·� �·�¼‰ †́C¹™¸‡ …# 

24. w’qidah chamesh me’oth b’sheqel haqodesh w’shemen zayith hin. 
 

Ex30:24 and of cassia five hundred, according to the shekel of the sanctuary, and of olive oil a hin.  
 

‹24› καὶ ἴρεως πεντακοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ιν 

24 kai ire
s pentakosious siklous tou hagiou kai elaion ex elai
n in 
                       olive oil from olives – a hin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GWX  DYRN  ZGWXN  GWX  YCW-ZGYN  ONY  EZ@  ZIYRE 25 

:DIDI  YCW-ZGYN  ONY   

µ‰·™¾š †·�¼”µ� œµ‰µ™¸š¹� ‰µ™¾š �¶…¾™-œµ‰¸�¹� ‘¶�¶� Ÿœ¾‚ ́œ‹¹�́”¸‡ †# 
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:†¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-œµ‰¸�¹� ‘¶�¶�  
25. w’`asiath ‘otho shemen mish’chath-qodesh roqach mir’qachath ma`aseh roqeach  
shemen mish’chath-qodesh yih’yeh. 
 

Ex30:25 You shall make it of a holy anointing oil, a perfume mixture, the work of a perfumer;  

it shall be a holy anointing oil.  
 

‹25› καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον, µύρον µυρεψικὸν τέχνῃ µυρεψοῦ·   
ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον ἔσται.   
25 kai poi�seis auto elaion chrisma hagion, myron myrepsikon technÿ myrepsou;   

elaion chrisma hagion estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZCRD  OEX@  Z@E  CREN  LD@-Z@  EA  ZGYNE 26 

:œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ œ·‚̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚-œ¶‚ Ÿƒ ́U̧‰µ�́�E ‡# 

26. umashach’at bo ‘eth-‘ohel mo`ed w’eth ‘aron ha`eduth. 
 

Ex30:26 With it you shall anoint the tent of appointment and the ark of the testimony,  
 

‹26› καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου 

26 kai chriseis ex autou t�n sk�n�n tou martyriou kai t�n kib
ton tou martyriou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DILK-Z@E  DXPND-Z@E  EILK-LK-Z@E  OGLYD-Z@E 27 

:ZXHWD  GAFN  Z@E 

 ́†‹¶�·J-œ¶‚̧‡ †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ ‘́‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ˆ# 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹� œ·‚̧‡ 
27. w’eth-hashul’chan w’eth-kal-kelayu w’eth-ham’norah  
w’eth-keleyah w’eth miz’bach haq’toreth. 
 

Ex30:27 and the table and all its utensils, and the lampstand and its utensils, and the altar of incense,  
 

‹27› καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυµιάµατος 
27 kai t�n lychnian kai panta ta skeu� aut�s kai to thysiast�rion tou thymiamatos 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@E 28 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂�-œ¶‚̧‡ ‰# 

28. w’eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex30:28 and the altar of burnt offering and all its utensils, and the laver and its stand.  
 

‹28› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη καὶ τὴν τράπεζαν  
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 

28 kai to thysiast�rion t
n holokaut
mat
n kai panta autou ta skeu� kai t�n trapezan  
             the table 

kai panta ta skeu� aut�s kai ton lout�ra kai t�n basin autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCWI  MDA  RBPD-LK  MIYCW  YCW  EIDE  MZ@  ZYCWE 29 

:�́Ç™¹‹ �¶†́A µ”·„¾Mµ†-�́J �‹¹�́…́™ �¶…¾™ E‹́†¸‡ �́œ¾‚ ́U̧�µC¹™¸‡ Š# 

29. w’qidash’at ‘otham w’hayu qodesh qadashim kal-hanoge`a bahem yiq’dash. 
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Ex30:29 You shall consecrate them, that they may be holy of holiness;  

whatever touches them shall be holy.  
 

‹29› καὶ ἁγιάσεις αὐτά, καὶ ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων·  πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῶν ἁγιασθήσεται.   
29 kai hagiaseis auta, kai estai hagia t
n hagi
n;  pas ho haptomenos aut
n hagiasth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ODKL  MZ@  ZYCWE  GYNZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 30 

:‹¹� ‘·†µ#¸� �́œ¾‚ ́U̧�µC¹™¸‡ ‰́�̧�¹U ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ � 

30. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tim’shach w’qidash’at ‘otham l’kahen li. 
 

Ex30:30 You shall anoint Aharon and his sons, and consecrate them, to minister as priests to Me.  
 

‹30› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν µοι.   
30 kai Aar
n kai tous huious autou chriseis kai hagiaseis autous hierateuein moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-ZGYN  ONY  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 31 

:MKIZXCL  IL  DF  DIDI 

 �¶…¾™-œµ‰¸�¹� ‘¶�¶� š¾�‚·� š·Aµ…̧U �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‚� 

:�¶#‹·œ¾š¾…̧� ‹¹� †¶ˆ †¶‹¸†¹‹ 
31. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor shemen mish’chath-qodesh yih’yeh zeh li l’dorotheykem. 
 

Ex30:31 You shall speak to the sons of Yisrael, saying, This shall be a holy anointing oil to Me 

throughout your generations.  
 

‹31› καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων Ἔλαιον ἄλειµµα χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑµῖν εἰς 
τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
31 kai tois huiois Isra�l lal�seis leg
n Elaion aleimma chrise
s hagion estai touto hymin  

    An oil of annointing 

eis tas geneas hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDNK  EYRZ  @L  EZPKZNAE  JQII  @L  MC@  XYA-LR 32 

:MKL  DIDI  YCW  @ED  YCW 

 E†¾�́J E�¼”µœ ‚¾� ŸU̧’ºJ¸œµ�¸ƒE ¢́“‹¹‹ ‚¾� �́…́‚ šµ�̧A-�µ” ƒ� 

:�¶#́� †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™ ‚E† �¶…¾™ 
32. `al-b’sar ‘adam lo’ yisak ub’math’kun’to lo’ tha`asu kamohu qodesh hu’ qodesh yih’yeh lakem. 
 

Ex30:32 It shall not be poured on anyone’s body, nor shall you make any like it in its proportions;  

it is holy, and it shall be holy to you. 
 

‹32› ἐπὶ σάρκα ἀνθρώπου οὐ χρισθήσεται, καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑµῖν 
ἑαυτοῖς ὡσαύτως·  ἅγιόν ἐστιν καὶ ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν.   
32 epi sarka anthr
pou ou christh�setai, kai kata t�n synthesin taut�n ou poi�sete hymin heautois 

h
saut
s;  hagion estin kai hagiasma estai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINRN  ZXKPE  XF-LR  EPNN  OZI  XY@E  EDNK  GWXI  XY@  YI@ 33 

š´ˆ-�µ” EM¶L¹� ‘·U¹‹ š¶�¼‚µ‡ E†¾�́J ‰µ™¸š¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ „� 
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“ :‡‹́Lµ”·� œµş̌#¹’̧‡ 
33. ‘ish ‘asher yir’qach kamohu wa’asher yiten mimenu `al-zar w’nik’rath me`amayu. 
 

Ex30:33 Whoever shall mix any like it  

or whoever puts any of it to a stranger shall be cut off from his people. 
 

‹33› ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν δῷ ἀπ’ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ.  -- 
33 hos an poi�sÿ h
saut
s, kai hos an dŸ apí autou allogenei, exolethreuth�setai ek tou laou autou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLGYE  SHP  MINQ  JL-GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 34 

:DIDI  CAA  CA  DKF  DPALE  MINQ  DPALGE 

œ¶�·‰¸�E •́Š´’ �‹¹Lµ“ ¡̧�-‰µ™ †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:†¶‹¸†¹‹ …µƒ¸A …µA †́Jµˆ †́’¾ƒ¸�E �‹¹Lµ“ †́’̧A¸�¶‰¸‡ 
34. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach-l’ak samim nataph ush’cheleth w’chel’b’nah samim 
ul’bonah zakah bad b’bad yih’yeh. 
 

Ex30:34 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Take for yourself spices, stacte and onycha and galbanum, spices 

with pure frankincense; there shall be a part for a part.  
 

‹34› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Λαβὲ σεαυτῷ ἡδύσµατα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσµοῦ 
καὶ λίβανον διαφανῆ, ἴσον ἴσῳ ἔσται·   
34 kai eipen kyrios pros M
us�n Labe seautŸ h�dysmata, stakt�n, onycha, chalban�n h�dysmou kai 

libanon diaphan�, ison isŸ estai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW  XEDH  GLNN  GWEX  DYRN  GWX  ZXHW  DZ@  ZIYRE 35 

:�¶…¾™ šŸ†́Š ‰́Kº�¸� µ‰·™Ÿš †·�¼”µ� ‰µ™¾š œ¶š¾Ş̌™ D´œ¾‚ ́œ‹¹�́”¸‡ †� 

35. w’`asiath ‘othah q’toreth roqach ma`aseh roqeach m’mulach tahor qodesh. 
 

Ex30:35 With it you shall make incense, a perfume, the work of a perfumer, salted, pure, and holy.  
 

‹35› καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυµίαµα, µυρεψικὸν ἔργον µυρεψοῦ, µεµιγµένον, καθαρόν, ἔργον 
ἅγιον.   
35 kai poi�sousin en autŸ thymiama, myrepsikon ergon myrepsou, memigmenon, katharon, ergon  

      being mixed 

hagion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  IPTL  DPNN  DZZPE  WCD  DPNN  ZWGYE 36 

:MKL  DIDZ  MIYCW  YCW  DNY  JL  CRE@  XY@  CREN  LD@A 

œº…·”´† ‹·’̧–¹� †́M¶L¹� †́Uµœ́’̧‡ ™·…́† †́M¶L¹� ́U̧™µ‰́�̧‡ ‡� 

:�¶#́� †¶‹¸†¹U �‹¹�́…́™ �¶…¾™ †́L´� ¡¸� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A 
36. w’shachaq’at mimenah hadeq w’nathatah mimenah liph’ney ha`eduth  
b’ohel mo`ed ‘asher ‘iua`ed l’ak shamah qodesh qadashim tih’yeh lakem. 
 

Ex30:36 You shall beat some of it very fine, and put part of it before the testimony  

in the tent of appointment where I shall meet with you; it shall be a holy of holies to you.  
 

‹36› καὶ συγκόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν µαρτυρίων  
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ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν·  ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑµῖν.   
36 kai sygkopseis ek tout
n lepton kai th�seis apenanti t
n martyri
n  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou, hothen gn
sth�somai soi ekeithen;  hagion t
n hagi
n estai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW  MKL  EYRZ  @L  DZPKZNA  DYRZ  XY@  ZXHWDE 37 

:DEDIL  JL  DIDZ 

 �¶…¾™ �¶#´� E�¼”µœ ‚¾� D́U̧’ºJ̧œµ�¸A †¶�¼”µU š¶�¼‚ œ¶š¾Š¸Rµ†¸‡ ˆ� 

:†́‡†‹µ� ¡̧� †¶‹¸†¹U 
37. w’haq’toreth ‘asher ta`aseh b’math’kun’tah lo’ tha`asu lakem qodesh tih’yeh l’ak laYahúwah. 
 

Ex30:37 The incense which you shall make, you shall not make in its proportions for yourselves;  

it shall be holy to you for DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹37› θυµίαµα κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς·  ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν κυρίῳ·   
37 thymiama kata t�n synthesin taut�n ou poi�sete hymin autois;  hagiasma estai hymin kyriŸ;   
       according to this composition 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINRN  ZXKPE  DA  GIXDL  DENK  DYRI-XY@  YI@ 38 

“ :‡‹́Lµ”·� œµş̌#¹’̧‡ D́A µ‰‹¹š´†̧� ́†Ÿ�́# †¶�¼”µ‹-š¶�¼‚ �‹¹‚ ‰� 

38. ‘ish ‘asher-ya`aseh kamoah l’hariach bah w’nik’rath me`amayu. 
 

Ex30:38 Whoever shall make any like it, to smell of it, shall be cut off from his people. 
 

‹38› ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.    

38 hos an poi�sÿ h
saut
s h
ste osphrainesthai en autŸ, apoleitai ek tou laou autou.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 31 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex31:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex31:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹31:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVA  MYA  IZ@XW  D@X 2 

:†́…E†́‹ †·Hµ�¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧A �·�̧ƒ ‹¹œ‚́š´™ †·‚̧š ƒ 

2. r’eh qara’thi b’shem B’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah. 
 

Ex31:2 See, I have called by name Bezalel, the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Yahudah.  
 

‹2› Ἰδοὺ ἀνακέκληµαι ἐξ ὀνόµατος τὸν Βεσελεηλ τὸν τοῦ Ουριου τὸν Ωρ τῆς φυλῆς Ιουδα 

2 Idou anakekl�mai ex onomatos ton Besele�l ton tou Ouriou ton 6r t�s phyl�s Iouda 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRCAE  DPEAZAE  DNKGA  MIDL@  GEX  EZ@  @LN@E 3 

:DK@LN-LKAE 
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 œµ”µ…̧ƒE †́’Eƒ̧œ¹ƒE †́�¸#́‰̧A �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš Ÿœ¾‚ ‚·Kµ�¼‚́‡ „ 

:†́#‚́�̧�-�́#̧ƒE 
3. wa’amale’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah ubith’bunah ub’da`ath ub’kal-m’la’kah. 
 

Ex31:3 I have filled him with the Spirit of Elohim in wisdom, in understanding, in knowledge,  

and in all kinds of craftsmanship,  
 

‹3› καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήµης ἐν παντὶ ἔργῳ 

3 kai enepl�sa auton pneuma theion sophias kai synese
s kai epist�m�s en panti ergŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPAE  SQKAE  ADFA  ZEYRL  ZAYGN  AYGL 4 

:œ¶�¾‰̧MµƒE •¶“¶JµƒE ƒ´†́FµA œŸ�¼”µ� œ¾ƒ́�¼‰µ� ƒ¾�̧‰µ� … 

4. lach’shob machashaboth la`asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 
 

Ex31:4 to devise designs for work in gold, in silver, and in bronze,  
 

‹4› διανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν καὶ 
τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστὸν καὶ τὴν βύσσον τὴν κεκλωσµένην 

4 dianoeisthai kai architekton�sai ergazesthai to chrysion kai to argyrion kai ton chalkon  

kai t�n huakinthon kai t�n porphyran kai to kokkinon to n�ston kai t�n bysson t�n kekl
smen�n 
      the blue       the purple   the crimson      spun         the linen     being twined      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  UR  ZYXGAE  Z@LNL  OA@  ZYXGAE 5 

:DK@LN-LKA 

 œŸ�¼”µ� —·” œ¶�¾š¼‰µƒE œ‚¾Kµ�¸� ‘¶ƒ¶‚ œ¶�¾š¼‰µƒE † 

:†́#‚́�̧�-�́#̧A 
5. ubacharosheth ‘eben l’malo’th ubacharosheth `ets la`asoth b’kal-m’la’kah. 
 

Ex31:5 and in the cutting of stones for settings, and in the carving of wood,  

that he may work in all kinds of craftsmanship.  
 

‹5› καὶ τὰ λιθουργικὰ καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα.   
5 kai ta lithourgika kai eis ta erga ta tektonika t
n xyl
n ergazesthai kata panta ta erga.   
       the stonecutting works   for artificers’ work in wood 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@  Z@  EZ@  IZZP  DPD  IP@E 6 

:JZIEV  XY@-LK  Z@  EYRE  DNKG  IZZP  AL-MKG-LK  ALAE 

‘´…-†·Hµ�¸� ¢́�́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ́‚‹¹�»†´‚ œ·‚ ŸU¹‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

:¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ E�́”¸‡ †́�¸#́‰ ‹¹Uµœ́’ ƒ·�-�µ#¼‰-�́J ƒ·�¸ƒE 
6. wa’ani hineh nathati ‘ito ‘eth ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan  
ub’leb kal-chakam-leb nathati chak’mah w’`asu ‘eth kal-‘asher tsiuithik. 
 

Ex31:6 And I, behold, I  have appointed with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; 

and in the hearts of every wise-hearted one I have given wisdom,  

that they may make all that I have commanded you:  
 

‹6› καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν Ελιαβ τὸν τοῦ Αχισαµαχ ἐκ φυλῆς ∆αν  
καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ ποιήσουσιν πάντα, ὅσα σοι συνέταξα, 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            764

6 kai eg
 ed
ka auton kai ton Eliab ton tou Achisamach ek phyl�s Dan  

kai panti synetŸ kardia� ded
ka synesin, kai poi�sousin panta, hosa soi synetaxa, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  ZXTKD-Z@E  ZCRL  OX@D-Z@E  CREN  LD@  Z@ 7 

:LD@D  ILK-LK  Z@E  EILR 

 š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚̧‡ œº…·”́� ‘¾š´‚́†-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚ œ·‚ ˆ 

:�¶†¾‚́† ‹·�¸J-�́J œ·‚̧‡ ‡‹́�´” 
7. ‘eth ‘ohel mo`ed w’eth-ha’aron la`eduth w’eth-hakaporeth ‘asher `alayu w’eth kal-k’ley ha’ohel. 
 

Ex31:7 the tent of appointment, and the ark of testimony, and the mercy seat upon it,  

and all the furniture of the tent,  
 

‹7› τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ τὴν διασκευὴν τῆς σκηνῆς 
7 t�n sk�n�n tou martyriou kai t�n kib
ton t�s diath�k�s kai to hilast�rion to epí aut�s  

kai t�n diaskeu�n t�s sk�n�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILK-LK-Z@E  DXDHD  DXPND-Z@E  EILK-Z@E  OGLYD-Z@E 8 

:ZXHWD  GAFN  Z@E   

´†‹¶�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †́š¾†¸Hµ† †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´�·J-œ¶‚̧‡ ‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ‰ 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹� œ·‚̧‡ 
8. w’eth-hashul’chan w’eth-kelayu w’eth-ham’norah hat’horah w’eth-kal-keleyah  
w’eth miz’bach haq’toreth. 
 

Ex31:8 the table and its utensils, and the pure lampstand with all its utensils,  

and the altar of incense,  
 

‹8› καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
8 kai ta thysiast�ria kai t�n trapezan kai panta ta skeu� aut�s kai t�n lychnian t�n katharan  

kai panta ta skeu� aut�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPK-Z@E  XEIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@E 9 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ šŸI¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂�-œ¶‚̧‡ Š 

9. w’eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex31:9 the altar of burnt offering with all its utensils, and the laver and its stand,  
 

‹9› καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 

9 kai ton lout�ra kai t�n basin autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  OXD@L  YCWD  ICBA-Z@E  CXYD  ICBA  Z@E 10 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E 

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡ …́š¸Wµ† ‹·…̧„¹A œ·‚̧‡ ‹ 

:‘·†µ#¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡ 
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10. w’eth big’dey has’rad w’eth-big’dey haqodesh l’Aharon hakohen w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex31:10 the woven garments, and the holy garments for Aharon the priest,  

and the garments of his sons, to minister as priests;  
 

‹10› καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς Ααρων καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν µοι 
10 kai tas stolas tas leitourgikas Aar
n kai tas stolas t
n hui
n autou hierateuein moi 
       the apparels the ministry              officiating as priest to me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  YCWL  MINQD  ZXHW-Z@E  DGYND  ONY  Z@E 11 

:EYRI  JZIEV-XY@ 

 �¾#̧J �¶…¾Rµ� �‹¹LµNµ† œ¶š¾Š¸™-œ¶‚̧‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶� œ·‚̧‡ ‚‹ 

– :E�¼”µ‹ ¡¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 
11. w’eth shemen hamish’chah w’eth-q’toreth hasamim laqodesh k’kol ‘asher-tsiuithik ya`asu. 
 

Ex31:11 the anointing oil, and the fragrant incense for the holy place,  

according to all that I have commanded you, they shall do. 
 

‹11› καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου·   
κατὰ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάµην σοι, ποιήσουσιν.   
11 kai to elaion t�s chrise
s kai to thymiama t�s synthese
s tou hagiou;   

kata panta, hosa eg
 eneteilam�n soi, poi�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex31:12 DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹12› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

12 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

EXNYZ  IZZAY-Z@  J@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC  DZ@E 13 

  ZRCL  MKIZXCL  MKIPIAE  IPIA  @ED  ZE@  IK   
:MKYCWN  DEDI  IP@  IK 

Eš¾�̧�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ ¢µ‚ š¾�‚·� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC †́Uµ‚̧‡ „‹ 

œµ”µ…́� �¶#‹·œ¾š¾…̧� �¶#‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‚‡¹† œŸ‚ ‹¹J  
:�¶#̧�¹Cµ™¸� †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

13. w’atah daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ak ‘eth-Shabb’thothay tish’moru  
ki ‘oth hiw’ beyni ubeyneykem l’dorotheykem lada`ath ki ‘ani Yahúwah m’qadish’kem. 
 

Ex31:13 And you, speak to the sons of Yisrael, saying, You shall surely keep My Shabbats;  

for this is a sign between Me and you throughout your generations,  

that you may know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI who sanctifies you.  
 

‹13› Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ὁρᾶτε καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε·  σηµεῖόν 
ἐστιν παρ’ ἐµοὶ καὶ ἐν ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς.   
13 Kai sy syntaxon tois huiois Isra�l leg
n Horate kai ta sabbata mou phylaxesthe;  s�meion estin  
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parí emoi kai en hymin eis tas geneas hym
n, hina gn
te hoti eg
 kyrios ho hagiaz
n hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZNEI  ZEN  DILLGN  MKL  @ED  YCW  IK  ZAYD-Z@  MZXNYE 14 

:DINR  AXWN  @EDD  YTPD  DZXKPE  DK@LN  DA  DYRD-LK  IK   

œ́�E‹ œŸ� ́†‹¶�̧�µ‰̧� �¶#́� ‚‡¹† �¶…¾™ ‹¹J œ́AµVµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ�¸�E …‹ 

:́†‹¶Lµ” ƒ¶š¶R¹� ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ̧š¸#¹’̧‡ †́#‚́�̧� D́ƒ †¶�¾”´†-�́J ‹¹J  
14. ush’mar’tem ‘eth-haShabbath ki qodesh hiw’ lakem m’chal’leyah moth yumath  
ki kal-ha`oseh bah m’la’kah w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb `ameyah. 
 

Ex31:14 Therefore you shall keep the Shabbat, for it is holy to you.  

Everyone who profanes it shall surely be put to death;  

for whoever does any work on it, that soul shall be cut off from among his people.  
 

‹14› καὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι ἅγιον τοῦτό ἐστιν κυρίου ὑµῖν·   
ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθήσεται·   
πᾶς, ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
14 kai phylaxesthe ta sabbata, hoti hagion touto estin kyriou hymin;   
          this 

ho beb�l
n auto thanatŸ thanat
th�setai;   

pas, hos poi�sei en autŸ ergon, exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek mesou tou laou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEZAY  ZAY  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRI  MINI  ZYY 15 

:ZNEI  ZEN  ZAYD  MEIA  DK@LN  DYRD-LK  DEDIL  YCW 

‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE †́#‚́�̧� †¶�́”·‹ �‹¹�́‹ œ¶�·� ‡Š 

:œ́�E‹ œŸ� œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †́#‚́�̧� †¶�¾”´†-�́J †́‡†‹µ� �¶…¾™ 
15. shesheth yamim ye`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i Shabbath shabbathon  
qodesh laYahúwah kal-ha`oseh m’la’kah b’yom haShabbath moth yumath. 
 

Ex31:15 For six days work may be done, but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest,  

holy to DEDIDEDIDEDIDEDI; whoever does any work on the Shabbat day shall surely be put to death.  
 

‹15› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ·   
πᾶς, ὃς ποιήσει ἔργον τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, θανάτῳ θανατωθήσεται.   
15 hex h�meras poi�seis erga, tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata, anapausis hagia tŸ kyriŸ;   

pas, hos poi�sei ergon tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, thanatŸ thanat
th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAYD-Z@  ZEYRL  ZAYD-Z@  L@XYI-IPA  EXNYE 16 

:MLER  ZIXA  MZXCL 

 œ́AµVµ†-œ¶‚ œŸ�¼”µ� œ́AµVµ†-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ Eš¸�́�̧‡ ˆŠ 

:�́�Ÿ” œ‹¹ş̌A �́œ¾š¾…̧� 
16. w’sham’ru b’ney-Yis’ra’El ‘eth-haShabbath la`asoth ‘eth-haShabbath l’dorotham b’rith `olam. 
 

Ex31:16 So the sons of Yisrael shall keep the Shabbat, to celebrate the Shabbat  

throughout their generations as a perpetual covenant.  
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‹16› καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ σάββατα ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·  διαθήκη 
αἰώνιος.   
16 kai phylaxousin hoi huioi Isra�l ta sabbata poiein auta eis tas geneas aut
n;  diath�k� ai
nios.   
                 them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYY-IK  MLRL  @ED  ZE@  L@XYI  IPA  OIAE  IPIA 17 

  ZAY  IRIAYD  MEIAE  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  DEDI  DYR 
:YTPIE 

 �‹¹�́‹ œ¶�·�-‹¹J �́�¾”̧� ‚‡¹† œŸ‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A ˆ‹ 

 œµƒ´� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ�́Vµ†-œ¶‚ †´E†́‹ †´�́” 
“ :�µ–́M¹Iµ‡ 

17. beyni ubeyn b’ney Yis’ra’El ‘oth hiw’ l’`olam ki-shesheth yamim `asah Yahúwah ‘eth-
hashamayim w’eth-ha’arets ubayom hash’bi`i shabbath wayinaphash. 
 

Ex31:17 It is a sign between Me and the sons of Yisrael forever; for in six days DEDIDEDIDEDIDEDI made  

heaven and earth, but on the seventh day He ceased and was refreshed. 
 

‹17› ἐν ἐµοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ σηµεῖόν ἐστιν αἰώνιον, ὅτι ἐν ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος  
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐπαύσατο καὶ κατέπαυσεν.   
17 en emoi kai tois huiois Isra�l s�meion estin ai
nion, hoti en hex h�merais epoi�sen kyrios  

ton ouranon kai t�n g�n kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ epausato kai katepausen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGL  IPY  IPIQ  XDA  EZ@  XACL  EZLKK  DYN-L@  OZIE 18 

:MIDL@  RAV@A  MIAZK  OA@  ZGL  ZCRD 

 œ¾‰º� ‹·’̧� ‹µ’‹¹“ šµ†̧A ŸU¹‚ š·Aµ…̧� Ÿœ¾Kµ#̧J †¶�¾�-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ”µA̧ ¶̃‚̧A �‹¹ƒºœ̧J ‘¶ƒ¶‚ œ¾‰º� œº…·”´† 
18. wayiten ‘el-Mosheh k’kalotho l’daber ‘ito b’har Sinay sh’ney luchoth ha`eduth  
luchoth ‘eben k’thubim b’ets’ba` ‘Elohim. 
 

Ex31:18 When He had finished speaking with him upon Mount Sinai,  

He gave to Moshe the two tablets of the testimony, tablets of stone, written by the finger of Elohim.  
 

‹18› Καὶ ἔδωκεν Μωυσεῖ, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινα,  
τὰς δύο πλάκας τοῦ µαρτυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραµµένας τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ.   
18 Kai ed
ken M
usei, h�nika katepausen lal
n autŸ en tŸ orei tŸ Sina,  

tas duo plakas tou martyriou, plakas lithinas gegrammenas tŸ daktylŸ tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 32 
 

  XDD-ON  ZCXL  DYN  YYA-IK  MRD  @XIE Ex32:1 

  MIDL@  EPL-DYR  MEW  EIL@  EXN@IE  OXD@-LR  MRD  LDWIE 
  YI@D  DYN  DF-IK  EPIPTL  EKLI  XY@ 

:EL  DID-DN  EPRCI  @L  MIXVN  UX@N  EPLRD  XY@ 

š´†́†-‘¹� œ¶…¶š´� †¶�¾� �·�¾ƒ-‹¹J �́”´† ‚̧šµIµ‡ ‚ 
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�‹¹†¾�½‚ E’́�-†·�¼” �E™ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” �́”´† �·†́R¹Iµ‡ 
�‹¹‚́† †¶�¾� †¶ˆ-‹¹J E’‹·’́–̧� E#̧�·‹ š¶�¼‚ 

:Ÿ� †́‹́†-†¶� E’̧”µ…́‹ ‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� E’́�½”¶† š¶�¼‚ 
1. wayar’ ha`am ki-boshesh Mosheh laredeth min-hahar wayiqahel ha`am `al-’Aharon  
wayo’m’ru ‘elayu qum `aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l’phaneynu  
ki-zeh Mosheh ha’ish ‘asher he`elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada`’nu meh-hayah lo. 
 

Ex32:1 Now when the people saw that Moshe delayed to come down from the mountain, the people 

assembled about Aharon and said to him, Come, make us elohim who shall go before us; as for this 

Moshe, the man who brought us up from the land of Egypt, we do not know what has become of him. 
 

‹32:1› Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ 
Ααρων καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ ποίησον ἡµῖν θεούς, οἳ προπορεύσονται ἡµῶν·   
ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαµεν, τί γέγονεν αὐτῷ.   
1 Kai id
n ho laos hoti kechroniken M
us�s katab�nai ek tou orous, synest� ho laos epi Aar
n  

kai legousin autŸ Anast�thi kai poi�son h�min theous, hoi proporeusontai h�m
n;   

ho gar M
us�s houtos ho anthr
pos, hos ex�gagen h�mas ex Aigyptou, ouk oidamen, ti gegonen autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADFD  INFP  EWXT  OXD@  MDL@  XN@IE 2 

:IL@  E@IADE  MKIZPAE  MKIPA  MKIYP  IPF@A  XY@ 

ƒ´†́Fµ† ‹·�¸ ¹̂’ E™¸š´P ‘¾š¼†µ‚ �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹´�·‚ E‚‹¹ƒ´†̧‡ �¶#‹·œ¾’̧ƒE �¶#‹·’̧A �¶#‹·�̧’ ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶�¼‚ 
2. wayo’mer ‘alehem ‘Aharon par’qu niz’mey hazahab  
‘asher b’az’ney n’sheykem b’neykem ub’notheykem w’habi’u ‘elay. 
 

Ex32:2 Aharon said to them, Tear off the gold rings  

which are in the ears of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to me. 
 

‹2› καὶ λέγει αὐτοῖς Ααρων Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν γυναικῶν ὑµῶν 
καὶ θυγατέρων καὶ ἐνέγκατε πρός µε.   
2 kai legei autois Aar
n Perielesthe ta en
tia ta chrysa ta en tois 
sin t
n gynaik
n hym
n  

kai thygater
n kai enegkate pros me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPF@A  XY@  ADFD  INFP-Z@  MRD-LK  EWXTZIE 3 

:OXD@-L@  E@IAIE   

�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A š¶�¼‚ ƒ´†́Fµ† ‹·�̧ˆ¹’-œ¶‚ �́”´†-�́J E™̧š´P̧œ¹Iµ‡ „ 

:‘¾š¼†µ‚-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 
3. wayith’par’qu kal-ha`am ‘eth-niz’mey hazahab ‘asher b’az’neyhem wayabi’u ‘el-’Aharon. 
 

Ex32:3 Then all the people tore off the gold rings which were in their ears and brought them to Aharon.  
 

‹3› καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν  
καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ααρων.   
3 kai perieilanto pas ho laos ta en
tia ta chrysa ta en tois 
sin aut
n kai �negkan pros Aar
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DKQN  LBR  EDYRIE  HXGA  EZ@  XVIE  MCIN  GWIE 4 

:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@  L@XYI  JIDL@  DL@  EXN@IE 

†́#·Nµ� �¶„·” E†·�¼”µIµ‡ Š¶š¶‰µA Ÿœ¾‚ šµ˜́Iµ‡ �́…́I¹� ‰µR¹Iµ‡ … 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� ¡E�½”¶† š¶�¼‚ �·‚́š¸�¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †¶K·‚  Eş̌�‚¾Iµ‡ 
4. wayiqach miyadam wayatsar ‘otho bacheret waya`asehu `egel masekah  
wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:4 He took it from their hand, and fashioned it with a graving tool and made it a molten calf;  

and they said, This is your el, O Yisrael, who brought you up from the land of Egypt. 
 

‹4› καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι καὶ ἐποίησεν αὐτὰ µόσχον 
χωνευτὸν καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ισραηλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
4 kai edexato ek t
n cheir
n aut
n kai eplasen auta en tÿ graphidi kai epoi�sen auta moschon ch
neuton 

kai eipen Houtoi hoi theoi sou, Isra�l, hoitines anebibasan se ek g�s Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  @XWIE  EIPTL  GAFN  OAIE  OXD@  @XIE 5 

:XGN  DEDIL  BG  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹́’́–̧� µ‰·A̧ˆ¹� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‚̧šµIµ‡ † 

:š´‰́� †́‡†‹µ� „µ‰ šµ�‚¾Iµ‡ 
5. wayar’ ‘Aharon wayiben miz’beach l’phanayu wayiq’ra’ ‘Aharon  
wayo’mar chag laYahúwah machar. 
 

Ex32:5 Now when Aharon saw this, he built an altar before it; and Aharon called  

and said, Tomorrow shall be a feast to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹5› καὶ ἰδὼν Ααρων ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν Ααρων  
λέγων Ἑορτὴ τοῦ κυρίου αὔριον.   
5 kai id
n Aar
n Ÿkodom�sen thysiast�rion katenanti autou, kai ek�ryxen Aar
n  

leg
n Heort� tou kyriou aurion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINLY  EYBIE  ZLR  ELRIE  ZXGNN  ENIKYIE 6 

:WGVL  ENWIE  EZYE  LK@L  MRD  AYIE 

�‹¹�́�¸� E�¹BµIµ‡ œ¾�¾” E�¼”µIµ‡ œ́š»‰´L¹� E�‹¹J¸�µIµ‡ ‡ 

– :™·‰µ˜̧� E�º™´Iµ‡ Ÿœ́�̧‡ �¾#½‚¶� �́”´† ƒ¶�·Iµ‡ 
6. wayash’kimu mimacharath waya`alu `oloth wayagishu sh’lamim  
wayesheb ha`am le’ekol w’shatho wayaqumu l’tsacheq. 
 

Ex32:6 So they rose early on the morrow and offered burnt offerings, and brought peace offerings;  

and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.  
 

‹6› καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώµατα καὶ προσήνεγκεν θυσίαν σωτηρίου,  
καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν.   
6 kai orthrisas tÿ epaurion anebibasen holokaut
mata kai pros�negken thysian s
t�riou,  
              the sacrifice of deliverance 

kai ekathisen ho laos phagein kai piein kai anest�san paizein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XY@  JNR  ZGY  IK  CX-JL  DYN-L@  DEDI  XACIE 7 

:MIXVN  UX@N  ZILRD 

 š¶�¼‚ ¡¸Lµ” œ·‰¹� ‹¹J …·š-¢¶� †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� ́œ‹·�½”¶† 
7. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh lek-red  
ki shicheth `am’ak ‘asher he`eleyath me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:7 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, Come, go down at once, for your people,  

whom you brought up from the land of Egypt, have corrupted themselves.  
 

‹7› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ τάχος ἐντεῦθεν κατάβηθι·   
ἠνόµησεν γὰρ ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
7 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n Badize to tachos enteuthen katab�thi;   

   from here 

�nom�sen gar ho laos sou, hous ex�gages ek g�s Aigyptou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKQN  LBR  MDL  EYR  MZIEV  XY@  JXCD-ON  XDN  EXQ 8 

L@XYI  JIDL@  DL@  EXN@IE  EL-EGAFIE  EL-EEGZYIE 
:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@   

 †́#·Nµ� �¶„·” �¶†́� E�́” �¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹� š·†µ� Eš́“ ‰ 

�·‚́š¸�¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †¶K·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Ÿ�-E‰̧A¸ˆ¹Iµ‡ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� ¡E�½”¶† š¶�¼‚ 

8. saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim `asu lahem `egel masekah wayish’tachawu-lo 
wayiz’b’chu-lo wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:8 They have quickly turned aside from the way which I commanded them.  

They have made for themselves a molten calf, and have worshiped it and have sacrificed to it  

and said, This is your el, O Yisrael, who brought you up from the land of Egypt! 
 

‹8› παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς·   
ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ τεθύκασιν αὐτῷ  
καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ισραηλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
8 pareb�san tachy ek t�s hodou, h�s eneteil
 autois;  epoi�san heautois moschon kai proskekyn�kasin 

autŸ kai tethykasin autŸ kai eipan Houtoi hoi theoi sou, Isra�l, hoitines anebibasan se ek g�s Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-Z@  IZI@X  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

:@ED  SXR-DYW-MR  DPDE 

†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‚E† •¶š¾”-†·�̧™-�µ” †·M¹†̧‡ 
9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ra’ithi ‘eth-ha`am hazeh w’hineh `am-q’sheh-`oreph hu’. 
 

Ex32:9 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, I have seen this people, and behold, they are a stiff-necked people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLK@E  MDA  IT@-XGIE  IL  DGIPD  DZRE 10 

:LECB  IEBL  JZE@  DYR@E 
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�·Kµ#¼‚µ‡ �¶†´ƒ ‹¹Pµ‚-šµ‰¹‹̧‡ ‹¹K †́‰‹¹Mµ† †́Uµ”¸‡ ‹ 

:�Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ¡̧œŸ‚ †¶�½”¶‚̧‡ 
10. w’`atah hanichah li w’yichar-‘api bahem wa’akalem w’e`eseh ‘oth’ak l’goy gadol. 
 

Ex32:10 Now then let Me alone, that My anger may burn against them and that I may destroy them;  

and I shall make of you a great nation. 
 

‹10› καὶ νῦν ἔασόν µε καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτοὺς καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα.   
10 kai nyn eason me kai thym
theis orgÿ eis autous ektrips
 autous kai poi�s
 se eis ethnos mega.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXGI  DEDI  DNL  XN@IE  EIDL@  DEDI  IPT-Z@  DYN  LGIE 11 

:DWFG  CIAE  LECB  GKA  MIXVN  UX@N  Z@VED  XY@  JNRA  JT@   

†¶š½‰¶‹ †́E†́‹ †́�́� š¶�‚¾Iµ‡ ‡‹́†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †¶�¾� �µ‰̧‹µ‡ ‚‹ 

:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸ƒE �Ÿ…́B µ‰¾#̧A �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ ¡¶Lµ”̧A ¡¸Pµ‚  
11. way’chal Mosheh ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Elohayu wayo’mer lamah Yahúwah yechereh  
‘ap’ak b’`amek ‘asher hotse’ath me’erets Mits’rayim b’koach gadol ub’yad chazaqah. 
 

Ex32:11 Then Moshe entreated before DEDIDEDIDEDIDEDI his El,  

and said, O DEDIDEDIDEDIDEDI, why does Your anger burn against Your people  

whom You have brought out from the land of Egypt with great power and with a mighty hand?  
 

‹11› καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν Ἵνα τί, κύριε, θυµοῖ ὀργῇ εἰς τὸν λαόν 
σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ;   
11 kai ede�th� M
us�s enanti kyriou tou theou kai eipen Hina ti, kyrie, thymoi orgÿ eis ton laon sou, 

hous ex�gages ek g�s Aigyptou en ischui megalÿ kai en tŸ brachioni sou tŸ huy�lŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDA  MZ@  BXDL  M@IVED  DRXA  XN@L  MIXVN  EXN@I  DNL 12 

  JT@  OEXGN  AEY  DNC@D  IPT  LRN  MZLKLE   
:JNRL  DRXD-LR  MGPDE 

�‹¹š´†¶A �́œ¾‚ „¾š¼†µ� �́‚‹¹˜Ÿ† †́”´š¸A š¾�‚·� �¹‹µš¸ ¹̃� Eş̌�‚¾‹ †́Ĺ� ƒ‹ 

 ¡¶Pµ‚ ‘Ÿš¼‰·� ƒE� †´�́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·� �́œ¾Kµ#¸�E  
:¡¶Lµ”¸� †́”´š́†-�µ” �·‰́M¹†¸‡ 

12. lamah yo’m’ru Mits’rayim le’mor b’ra`ah hotsi’am laharog ‘otham beharim  
ul’kalotham me`al p’ney ha’adamah shub mecharon ‘apek w’hinachem `al-hara`ah l’`amek. 
 

Ex32:12 Why should the Egyptians speak, saying, With evil intent He brought them out to kill them  

in the mountains and to destroy them from the face of the earth?  

Turn from the heat of Your anger and regret over the evil to Your people.  
 

‹12› µήποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες Μετὰ πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς 
ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς.  παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυµοῦ σου καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ 
τῇ κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου 

12 m�pote eip
sin hoi Aigyptioi legontes Meta pon�rias ex�gagen autous apokteinai en tois oresin kai 

exanal
sai autous apo t�s g�s.  pausai t�s org�s tou thymou sou kai hile
s genou epi tÿ kakia� tou laou sou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

JA  MDL  ZRAYP  XY@  JICAR  L@XYILE  WGVIL  MDXA@L  XKF 13 
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MINYD  IAKEKK  MKRXF-Z@  DAX@  MDL@  XACZE   
:MLRL  ELGPE  MKRXFL  OZ@  IZXN@  XY@  Z@FD  UX@D-LKE   

¢´A �¶†́� ́U̧”µA¸�¹’ š¶�¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼” �·‚́š¸�¹‹¸�E ™́‰̧ ¹̃‹¸� �́†´ş̌ƒµ‚̧� š¾#̧ˆ „‹ 

�¹‹´�́Vµ† ‹·ƒ̧#Ÿ#̧J �¶#¼”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A¸šµ‚ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧Uµ‡  
:�́�¾”̧� E�¼‰́’̧‡ �¶#¼”¸šµˆ̧� ‘·U¶‚ ‹¹U̧šµ�´‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�́#̧‡  

13. z’kor l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Yis’ra’El `abadeyak ‘asher nish’ba`’at lahem bak  
wat’daber ‘alehem ‘ar’beh ‘eth-zar’`akem k’kok’bey hashamayim  
w’kal-ha’arets hazo’th ‘asher ‘amar’ti ‘eten l’zar’`akem w’nachalu l’`olam. 
 

Ex32:13 Remember Abraham, Yitschaq, and Yisrael, Your servants to whom You swore by Yourself, 

and said to them, I shall multiply your descendants as the stars of the heavens,  

and all this land of which I have spoken I shall give to your descendants, and they shall inherit it forever. 
 

‹13› µνησθεὶς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ τῶν σῶν οἰκετῶν, οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ  
καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρµα ὑµῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
πλήθει, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, ἣν εἶπας δοῦναι τῷ σπέρµατι αὐτῶν,  
καὶ καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα.   
13 mn�stheis Abraam kai Isaak kai Iak
b t
n s
n oiket
n, hois 
mosas kata seautou  

kai elal�sas pros autous leg
n Polypl�thyn
 to sperma hym
n h
sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei,  
                       in multitude 

kai pasan t�n g�n taut�n, h�n eipas dounai tŸ spermati aut
n, kai kathexousin aut�n eis ton ai
na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENRL  ZEYRL  XAC  XY@  DRXD-LR  DEDI  MGPIE 14 

– :ŸLµ”¸� œŸ�¼”µ� š¶A¹C š¶�¼‚ †´”´š´†-�µ” †́E†́‹ �¶‰´M¹Iµ‡ …‹ 

14. wayinachem Yahúwah `al-hara`ah ‘asher diber la`asoth l’`amo. 
 

Ex32:14 So DEDIDEDIDEDIDEDI regretted over the evil which He said He would do to His people.  
 

‹14› καὶ ἱλάσθη κύριος περὶ τῆς κακίας, ἧς εἶπεν ποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
14 kai hilasth� kyrios peri t�s kakias, h�s eipen poi�sai ton laon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGL  ECIA  ZCRD  ZGL  IPYE  XDD-ON  DYN  CXIE  OTIE 15 

:MIAZK  MD  DFNE  DFN  MDIXAR  IPYN  MIAZK 

œ¾‰º� Ÿ…́‹¸A œº…·”́† œ¾‰º� ‹·’̧�E š´†́†-‘¹� †¶�¾� …¶š·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹ƒºœ̧J �·† †¶F¹�E †¶F¹� �¶†‹·š¸ƒ¶” ‹·’̧V¹� �‹¹ƒºœ̧J 
15. wayiphen wayered Mosheh min-hahar ush’ney luchoth ha`eduth  
b’yado luchoth k’thubim mish’ney `eb’reyhem mizeh umizeh hem k’thubim. 
 

Ex32:15 Then Moshe turned and went down from the mountain with the two tablets of the testimony  

in his hand, tablets which were written on both sides; they were written on one side and the other.  
 

‹15› Καὶ ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ µαρτυρίου  
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες λίθιναι καταγεγραµµέναι ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῶν,  
ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν γεγραµµέναι·   
15 Kai apostrepsas M
us�s kateb� apo tou orous, kai hai duo plakes tou martyriou en tais chersin autou, 

plakes lithinai katagegrammenai ex amphoter
n t
n mer
n aut
n, enthen kai enthen �san gegrammenai;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DND  MIDL@  DYRN  ZGLDE 16 

:ZGLD-LR  ZEXG  @ED  MIDL@  AZKN  AZKNDE 

†́L·† �‹¹†¾�½‚ †·�¼”µ� œ¾‰ºKµ†̧‡ ˆŠ 

:œ¾‰ºKµ†-�µ” œEš́‰ ‚E† �‹¹†¾�½‚ ƒµU̧#¹� ƒ́U̧#¹Lµ†̧‡ 
16. w’haluchoth ma`aseh ‘Elohim hemah w’hamik’tab mik’tab ‘Elohim hu’ charuth `al-haluchoth. 
 

Ex32:16 They, the tablets, were Elohim’s work,  

and the writing was Elohim’s writing engraved on the tablets.  
 

‹16› καὶ αἱ πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, καὶ ἡ γραφὴ γραφὴ θεοῦ ἐστιν κεκολαµµένη ἐν ταῖς πλαξίν.   
16 kai hai plakes ergon theou �san, kai h� graph� graph� theou estin kekolammen� en tais plaxin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXA  MRD  LEW-Z@  RYEDI  RNYIE 17 

:DPGNA  DNGLN  LEW  DYN-L@  XN@IE 

†¾”·š¸A �́”´† �Ÿ™-œ¶‚ µµ”º�E†́‹ ”µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†¶’¼‰µLµA †́�́‰¸�¹� �Ÿ™ †¶�¾�-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
17. wayish’ma` Yahushuà ‘eth-qol ha`am b’re`oh  
wayo’mer ‘el-Mosheh qol mil’chamah bamachaneh. 
 

Ex32:17 Now when Yahushua heard the sound of the people as they shouted,  

he said to Moshe, There is a sound of war in the camp. 
 

‹17› καὶ ἀκούσας Ἰησοῦς τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ κραζόντων  
λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ πολέµου ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
17 kai akousas I�sous t�n ph
n�n tou laou krazont
n  

legei pros M
us�n Ph
n� polemou en tÿ parembolÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEAB  ZEPR  LEW  OI@  XN@IE 18 

:RNY  IKP@  ZEPR  LEW  DYELG  ZEPR  LEW  OI@E 

†́šEƒ̧B œŸ’¼” �Ÿ™ ‘‹·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:µ”·�¾� ‹¹#¾’́‚ œŸMµ” �Ÿ™ †́�E�¼‰ œŸ’¼” �Ÿ™ ‘‹·‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘eyn qol `anoth g’burah w’eyn qol `anoth chalushah qol `anoth ‘anoki shome`a. 
 

Ex32:18 But he said, It is not the sound of the cry of triumph, nor is it the sound of the cry of defeat;  

But the sound of singing I hear. 
 

‹18› καὶ λέγει Οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων κατ’ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς,  
ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων οἴνου ἐγὼ ἀκούω.   
18 kai legei Ouk estin ph
n� exarchont
n katí ischyn oude ph
n� exarchont
n trop�s,  

alla ph
n�n exarchont
n oinou eg
 akou
.   
               from wine 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLGNE  LBRD-Z@  @XIE  DPGND-L@  AXW  XY@K  IDIE 19 

:XDD  ZGZ  MZ@  XAYIE  ZGLD-Z@  ECIN  JLYIE  DYN  S@-XGIE 

 œ¾�¾‰̧�E �¶„·”´†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ƒµš́™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 
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:š´†́† œµ‰µU �́œ¾‚ š·Aµ�̧‹µ‡ œ¾‰ºKµ†-œ¶‚ Ÿ…́I¹� ¢·�̧�µIµ‡ †¶�¾� •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 
19. way’hi ka’asher qarab ‘el-hamachaneh wayar’ ‘eth-ha`egel um’choloth  
wayichar-‘aph Mosheh wayash’lek miyado ‘eth-haluchoth way’shaber ‘otham tachath hahar. 
 

Ex32:19 It came about, as Moshe came near the camp, that he saw the calf and the dancing;  

and Moshe anger burned, and he threw the tablets from his hands and shattered them  

at the foot of the mountain.  
 

‹19› καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεµβολῇ, ὁρᾷ τὸν µόσχον καὶ τοὺς χορούς, καὶ ὀργισθεὶς θυµῷ 
Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος.   
19 kai h�nika �ggizen tÿ parembolÿ, hora� ton moschon kai tous chorous, kai orgistheis thymŸ M
us�s 

erripsen apo t
n cheir
n autou tas duo plakas kai synetripsen autas hypo to oros.   
                      two 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  OGHIE  Y@A  SXYIE  EYR  XY@  LBRD-Z@  GWIE 20 

:L@XYI  IPA-Z@  WYIE  MIND  IPT-LR  XFIE  WC-XY@ 

 …µ” ‘µ‰̧Š¹Iµ‡ �·‚́A •¾š¸�¹Iµ‡ E�́” š¶�¼‚ �¶„·”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ # 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ̧™¸�µIµ‡ �¹‹µLµ† ‹·’̧P-�µ” š¶ˆ¹Iµ‡ ™́C-š¶�¼‚ 
20. wayiqach ‘eth-ha`egel ‘asher `asu wayis’roph ba’esh wayit’chan `ad  
‘asher-daq wayizer `al-p’ney hamayim wayash’q’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex32:20 He took the calf which they had made and burned it with fire, and ground it until  

it became powder, and scattered it over the surface of the water and made the sons of Yisrael drink it.  
 

‹20› καὶ λαβὼν τὸν µόσχον, ὃν ἐποίησαν, κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ κατήλεσεν αὐτὸν λεπτὸν 
καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὕδωρ καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
20 kai lab
n ton moschon, hon epoi�san, katekausen auton en pyri  

kai kat�lesen auton lepton kai espeiren auton epi to hyd
r kai epotisen auto tous huious Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD  JL  DYR-DN  OXD@-L@  DYN  XN@IE 21 

:DLCB  D@HG  EILR  Z@AD-IK 

†¶Fµ† �́”´† ¡̧� †́�́”-†¶� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚# 

:†́�¾…̧„ †́‚́Š¼‰ ‡‹́�́” ́œ‚·ƒ·†-‹¹J 
21. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon meh-`asah l’ak ha`am hazeh  
ki-hebe’ath `alayu chata’ah g’dolah. 
 

Ex32:21 Then Moshe said to Aharon,  

What did this people do to you, that you have brought such great sin upon them? 
 

‹21› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ααρων Τί ἐποίησέν σοι ὁ λαὸς οὗτος,  
ὅτι ἐπήγαγες ἐπ’ αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην;   
21 kai eipen M
us�s tŸ Aar
n Ti epoi�sen soi ho laos houtos,  

hoti ep�gages epí autous hamartian megal�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  ZRCI  DZ@  IPC@  S@  XGI-L@  OXD@  XN@IE 22 

:@ED  RXA  IK 
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 �́”´†-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ •µ‚ šµ‰¹‹-�µ‚ ‘¾š¼†µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ# 

:‚E† ”́š¸ƒ ‹¹J 
22. wayo’mer ‘Aharon ‘al-yichar ‘aph ‘adoni ‘atah yada`’at ‘eth-ha`am ki b’ra` hu’. 
 

Ex32:22 Aharon said, Do not let the anger of my master burn;  

for you know this people, that they are prone to evil.  
 

‹22› καὶ εἶπεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν Μὴ ὀργίζου, κύριε·   
σὺ γὰρ οἶδας τὸ ὅρµηµα τοῦ λαοῦ τούτου.   
22 kai eipen Aar
n pros M
us�n M� orgizou, kyrie;  sy gar oidas to horm�ma tou laou toutou.   
                    the impulse of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF-IK  EPIPTL  EKLI  XY@  MIDL@  EPL-DYR  IL  EXN@IE 23 

:EL  DID-DN  EPRCI  @L  MIXVN  UX@N  EPLRD  XY@  YI@D  DYN 

†¶ˆ-‹¹J E’‹·’́–̧� E#̧�·‹ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ E’́�-†·�¼” ‹¹� Eş̌�‚¾Iµ‡ „# 

:Ÿ� †́‹́†-†¶� E’̧”µ…́‹ ‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� E’́�½”¶† š¶�¼‚ �‹¹‚́† †¶�¾� 
23. wayo’m’ru li `aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l’phaneynu ki-zeh Mosheh  
ha’ish ‘asher he`elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada`’nu meh-hayah lo. 
 

Ex32:23 For they said to me, Make elohim for us who shall go before us; for this Moshe,  

the man who brought us up from the land of Egypt, we do not know what has become of him.  
 

‹23› λέγουσιν γάρ µοι Ποίησον ἡµῖν θεούς, οἳ προπορεύσονται ἡµῶν·  ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαµεν, τί γέγονεν αὐτῷ.   
23 legousin gar moi Poi�son h�min theous, hoi proporeusontai h�m
n;   

ho gar M
us�s houtos ho anthr
pos, hos ex�gagen h�mas ex Aigyptou, ouk oidamen, ti gegonen autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL-EPZIE  EWXTZD  ADF  INL  MDL  XN@E 24 

:DFD  LBRD  @VIE  Y@A  EDKLY@E 

‹¹�-E’̧U¹Iµ‡ E™́š´P̧œ¹† ƒ́†´ˆ ‹¹�̧� �¶†́� šµ�¾‚́‡ …# 

:†¶Fµ† �¶„·”´† ‚· ·̃Iµ‡ �·‚́ƒ E†·#¹�¸�µ‚́‡ 
24. wa’omar lahem l’mi zahab hith’paraqu wayit’nu-li  
wa’ash’likehu ba’esh wayetse’ ha`egel hazeh. 
 

Ex32:24 I said to them, Whoever has any gold, let them tear it off.  So they gave it to me,  

and I threw it into the fire, and this calf came out. 
 

‹24› καὶ εἶπα αὐτοῖς Εἴ τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε.  καὶ ἔδωκάν µοι·   
καὶ ἔρριψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ µόσχος οὗτος.   
24 kai eipa autois Ei tini hyparchei chrysia, perielesthe.  kai ed
kan moi;   
              pieces 

kai erripsa eis to pyr, kai ex�lthen ho moschos houtos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  RXT  IK  MRD-Z@  DYN  @XIE 25 

:MDINWA  DVNYL  OXD@  DRXT-IK 

‚E† µ”ºš´– ‹¹J �́”´†-œ¶‚ †¶�¾� ‚̧šµIµ‡ †# 
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:�¶†‹·�´™¸A †́˜̧�¹�̧� ‘¾š¼†µ‚ †¾”́š¸–-‹¹J 
25. wayar’ Mosheh ‘eth-ha`am ki pharu`a hu’ ki-ph’ra`oh ‘Aharon l’shim’tsah b’qameyhem. 
 

Ex32:25 Now when Moshe saw that the people were out of control --  
for Aharon had let them get out of control to be a derision among their enemies – 
 

‹25› καὶ ἰδὼν Μωυσῆς τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται--διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς Ααρων,  
ἐπίχαρµα τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν--, 
25 kai id
n M
us�s ton laon hoti dieskedastai--dieskedasen gar autous Aar
n,  

epicharma tois hypenantiois aut
n--, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  DEDIL  IN  XN@IE  DPGND  XRYA  DYN  CNRIE 26 

:IEL  IPA-LK  EIL@  ETQ@IE 

 ‹´�·‚ †´‡†‹µ� ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† šµ”µ�̧A †¶�¾� …¾�¼”µIµ‡ ‡# 

:‹¹‡·� ‹·’̧A-�́J ‡‹́�·‚ E–̧“´‚·Iµ‡ 
26. waya`amod Mosheh b’sha`ar hamachaneh wayo’mer mi laYahúwah ‘elay  
waye’as’phu ‘elayu kal-b’ney Lewi. 
 

Ex32:26 then Moshe stood in the gate of the camp, and said, Whoever is for DEDIDEDIDEDIDEDI, come to me!  

And all the sons of Levi gathered together to him.  
 

‹26› ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεµβολῆς καὶ εἶπεν Τίς πρὸς κύριον;  ἴτω πρός µε.  
συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Λευι.   
26 est� de M
us�s epi t�s pyl�s t�s parembol�s kai eipen Tis pros kyrion?  it
 pros me.   

syn�lthon oun pros auton pantes hoi huioi Leui.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENIY  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDL  XN@IE 27 

  DPGNA  XRYL  XRYN  EAEYE  EXAR  EKXI-LR  EAXG-YI@ 
:EAXW-Z@  YI@E  EDRX-Z@  YI@E  EIG@-Z@-YI@  EBXDE 

 E�‹¹� �·‚́š¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ�´‚-†¾J �¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ ˆ# 

 †¶’¼‰µLµA šµ”µ�́� šµ”µV¹� EƒE�́‡ Eš¸ƒ¹” Ÿ#·ş̌‹-�µ” ŸA̧šµ‰-�‹¹‚ 
:Ÿƒ¾ş̌™-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚-�‹¹‚ E„̧š¹†̧‡ 

27. wayo’mer lahem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El simu ‘ish-char’bo `al-y’reko `ib’ru 
washubu misha`ar lasha`ar bamachaneh w’hir’gu ‘ish-‘eth-‘achiu  
w’ish ‘eth-re`ehu w’ish ‘eth-q’robo. 
 

Ex32:27 He said to them, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael,  

Every man of you put his sword upon his thigh, and pass through and return, from gate to gate  

in the camp, and kill every man his brother, and every man his friend, and every man his neighbor. 
 

‹27› καὶ λέγει αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥοµφαίαν  
ἐπὶ τὸν µηρὸν καὶ διέλθατε καὶ ἀνακάµψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεµβολῆς  
καὶ ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ.   
27 kai legei autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l Thesthe hekastos t�n heautou hromphaian  
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epi ton m�ron kai dielthate kai anakampsate apo pyl�s epi pyl�n dia t�s parembol�s kai apokteinate 

hekastos ton adelphon autou kai hekastos ton pl�sion autou kai hekastos ton eggista autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  MRD-ON  LTIE  DYN  XACK  IEL-IPA  EYRIE 28 

:YI@  ITL@  ZYLYK 

 ‚E†µ† �ŸIµA �́”´†-‘¹� �¾P¹Iµ‡ †¶�¾� šµƒ¸…¹J ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ E�¼”µIµ‡ ‰# 

:�‹¹‚ ‹·–̧�µ‚ œ¶�¾�̧�¹J 
28. waya`asu b’ney-Lewi kid’bar Mosheh  
wayipol min-ha`am bayom hahu’ kish’losheth ‘al’phey ‘ish. 
 

Ex32:28 So the sons of Levi did as Moshe instructed,  

and about three thousand men of the people fell on that day.  
 

‹28› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Λευι καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς,  
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας.   
28 kai epoi�san hoi huioi Leui katha elal�sen autois M
us�s,  

kai epesan ek tou laou en ekeinÿ tÿ h�mera� eis trischilious andras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPAA  YI@  IK  DEDIL  MEID  MKCI  E@LN  DYN  XN@IE 29 

:DKXA  MEID  MKILR  ZZLE  EIG@AE 

Ÿ’̧ƒ¹A �‹¹‚ ‹¹J †́‡†‹µ� �ŸIµ† �¶#̧…¶‹ E‚̧�¹� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š# 

:†́#´š¸A �ŸIµ† �¶#‹·�¼” œ·œ́�̧‡ ‡‹¹‰´‚̧ƒE 
29. wayo’mer Mosheh mil’u yed’kem hayom laYahúwah ki ‘ish bib’no  
ub’achiu w’latheth `aleykem hayom b’rakah. 
 

Ex32:29 Then Moshe said, Fill your hands today to DEDIDEDIDEDIDEDI -- for every man has been against his son  

and against his brother -- in order that He may bestow a blessing upon you today. 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑµῶν σήµερον κυρίῳ, ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ  
ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ἐφ’ ὑµᾶς εὐλογίαν.   
29 kai eipen autois M
us�s Epl�r
sate tas cheiras hym
n s�meron kyriŸ, hekastos en tŸ huiŸ  

� tŸ adelphŸ, doth�nai ephí hymas eulogian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLCB  D@HG  MZ@HG  MZ@  MRD-L@  DYN  XN@IE  ZXGNN  IDIE 30 

:MKZ@HG  CRA  DXTK@  ILE@  DEDI-L@  DLR@  DZRE   

†́�¾…̧„ †́‚́Š¼‰ �¶œ‚́Š¼‰ �¶Uµ‚ �́”´†-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ œ́š»‰́L¹� ‹¹†̧‹µ‡ � 

:�¶#̧œ‚µHµ‰ …µ”̧A †́š¸Pµ#¼‚ ‹µ�E‚ †́E†́‹-�¶‚ †¶�½”¶‚ †́Uµ”¸‡  
30. way’hi mimacharath wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘atem chata’them chata’ah g’dolah  
w’`atah ‘e`eleh ‘el-Yahúwah ‘ulay ‘akap’rah b’`ad chata’th’kem. 
 

Ex32:30 And it came to pass, on the morrow Moshe said to the people, You yourselves have committed  

a great sin; and now I am going up to DEDIDEDIDEDIDEDI, perhaps I can make atonement for your sin. 
 

‹30› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν αὔριον εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Ὑµεῖς ἡµαρτήκατε ἁµαρτίαν 
µεγάλην·  καὶ νῦν ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν θεόν, ἵνα ἐξιλάσωµαι περὶ τῆς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
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30 Kai egeneto meta t�n aurion eipen M
us�s pros ton laon Hymeis h�mart�kate hamartian megal�n;  

kai nyn anab�somai pros ton theon, hina exilas
mai peri t�s hamartias hym
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLCB  D@HG  DFD  MRD  @HG  @P@  XN@IE  DEDI-L@  DYN  AYIE 31 

:ADF  IDL@  MDL  EYRIE   

†́�¾…̧„ †́‚́Š¼‰ †¶Fµ† �́”́† ‚́Š´‰ ‚́Ḿ‚ šµ�‚¾Iµ‡ †´E†́‹-�¶‚ †¶�¾� ƒ́�́Iµ‡ ‚� 

:ƒ´†́ˆ ‹·†¾�½‚ �¶†´� E�¼”µIµ‡  
31. wayashab Mosheh ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘ana’ chata’ ha`am hazeh chata’ah g’dolah  
waya`asu lahem ‘elohey zahab. 
 

Ex32:31 Then Moshe returned to DEDEDEDEDIDIDIDI, and said, Alas, this people has committed a great sin,  

and they have made el of gold for themselves.  
 

‹31› ὑπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπεν ∆έοµαι, κύριε·   
ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος ἁµαρτίαν µεγάλην καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς.   
31 hypestrepsen de M
us�s pros kyrion kai eipen Deomai, kyrie;   

h�mart�ken ho laos houtos hamartian megal�n kai epoi�san heautois theous chrysous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXTQN  @P  IPGN  OI@-M@E  MZ@HG  @YZ-M@  DZRE 32 

:ZAZK  XY@ 

¡¸š¸–¹N¹� ‚́’ ‹¹’·‰̧� ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ �́œ‚́Hµ‰ ‚́W¹U-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ƒ� 

:́U̧ƒ́œ́J š¶�¼‚ 
32. w’`atah ‘im-tisa’ chata’tham w’im-‘ayin m’cheni na’ misiph’r’ak ‘asher kathab’at. 
 

Ex32:32 But now, if You will, forgive their sin -- and if not,  

please blot me out from Your book which You have written! 
 

‹32› καὶ νῦν εἰ µὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁµαρτίαν, ἄφες·   
εἰ δὲ µή, ἐξάλειψόν µε ἐκ τῆς βίβλου σου, ἧς ἔγραψας.   
32 kai nyn ei men apheis autois t�n hamartian, aphes;   
             forasmuch as           forgive! 

ei de m�, exaleipson me ek t�s biblou sou, h�s egrapsas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXTQN  EPGN@  IL-@HG  XY@  IN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 33 

:‹¹ş̌–¹N¹� EM¶‰¸�¶‚ ‹¹�-‚́Š́‰ š¶�¼‚ ‹¹� †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh mi ‘asher chata’-li ‘em’chenu misiph’ri. 
 

Ex32:33 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Whoever has sinned against Me, I shall blot him out of My book.  
 

‹33› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν  
Εἴ τις ἡµάρτηκεν ἐνώπιόν µου, ἐξαλείψω αὐτὸν ἐκ τῆς βίβλου µου.   
33 kai eipen kyrios pros M
us�n Ei tis h�mart�ken en
pion mou, exaleips
 auton ek t�s biblou mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  JL  IZXAC-XY@  L@  MRD-Z@  DGP  JL  DZRE 34 

:MZ@HG  MDLR  IZCWTE  ICWT  MEIAE  JIPTL  JLI  IK@LN 

 †·M¹† ¢´� ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ �¶‚ �́”´†-œ¶‚ †·‰̧’ ¢·� †́Uµ”¸‡ …� 
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:�́œ‚́Hµ‰ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́–E ‹¹…̧™́P �Ÿ‹̧ƒE ¡‹¶’́–̧� ¢·�·‹ ‹¹#́‚̧�µ� 
34. w’`atah lek n’cheh ‘eth-ha`am ‘el ‘asher-dibar’ti lak hineh mal’aki yelek l’phaneyak ub’yom 
paq’di uphaqad’ti `aleyhem chata’tham. 
 

Ex32:34 But go now, lead the people to the place of which I spoke to you.  Behold, My angel shall go 

before your face; nevertheless in the day of My visitation, then I shall visit on them their sin. 
 

‹34› νυνὶ δὲ βάδιζε κατάβηθι καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπά σοι·   
ἰδοὺ ὁ ἄγγελός µου προπορεύεται πρὸ προσώπου σου·   
ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ ἐπισκέπτωµαι, ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν.   
34 nyni de badize katab�thi kai hod�g�son ton laon touton eis ton topon, hon eipa soi;   
            descend        this 

idou ho aggelos mou proporeuetai pro pros
pou sou;   

hÿ dí an h�mera� episkept
mai, epax
 epí autous t�n hamartian aut
n.   
     in whatever 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LBRD-Z@  EYR  XY@  LR  MRD-Z@  DEDI  SBIE 35 

:OXD@  DYR  XY@ 

�¶„·”´†-œ¶‚ E�́” š¶�¼‚ �µ” �́”́†-œ¶‚ †´E†́‹ •¾B¹Iµ‡ †� 

“ :‘¾š¼†µ‚ †́�́” š¶�¼‚ 
35. wayigoph Yahúwah ‘eth-ha`am `al ‘asher `asu ‘eth-ha`egel ‘asher `asah ‘Aharon. 
 

Ex32:35 Then DEDIDEDIDEDIDEDI smote the people, for what they did with the calf which Aharon had made.  
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ µόσχου, οὗ ἐποίησεν Ααρων.   
35 kai epataxen kyrios ton laon peri t�s poi�se
s tou moschou, hou epoi�sen Aar
n.    
                 on account of the making of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 33 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (20th20th20th20th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - ExodusExodusExodusExodus    33 33 33 33 - 36363636    
 

  MRDE  DZ@  DFN  DLR  JL  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex33:1 

  UX@D-L@  MIXVN  UX@N  ZILRD  XY@ 
:DPPZ@  JRXFL  XN@L  AWRILE  WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@ 

�́”´†̧‡ †́Uµ‚ †¶F¹� †·�¼” ¢·� †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

—¶š´‚́†-�¶‚ �¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� ́œ‹¹�½”¶† š¶�¼‚ 
:†́M¶’̧U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¾�‚·� ƒ¾™¼”µ‹¸�E ™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†´š¸ƒµ‚̧� ‹¹U̧”µA¸�¹’ š¶�¼‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh lek `aleh mizeh ‘atah w’ha`am  
‘asher he`eliath me’erets Mits’rayim ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob le’mor l’zar’`ak ‘et’nenah. 
 

Ex33:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, Depart, go up from here, you and the people  

whom you have brought up from the land of Egypt, to the land of  

which I swore to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob, saying, To your descendants I shall give it.  
 

‹33:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ  
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καὶ ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ λέγων Τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω αὐτήν.   
1 Kai eipen kyrios pros M
us�n Poreuou anab�thi enteuthen sy kai ho laos sou, hous ex�gages ek g�s 

Aigyptou, eis t�n g�n, h�n 
mosa tŸ Abraam kai Isaak kai Iak
b leg
n TŸ spermati hym
n d
s
 aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  IPRPKD-Z@  IZYXBE  J@LN  JIPTL  IZGLYE 2 

:IQEAIDE  IEGD  IFXTDE  IZGDE 

‹¹š¾�½‚́† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µš·„̧‡ ¢´‚̧�µ� ¡‹¶’́–̧� ‹¹U̧‰µ�́�̧‡ ƒ 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹U¹‰µ†̧‡ 
2. w’shalach’ti l’phaneyak mal’ak w’gerash’ti ‘eth-haK’na`ani ha’Emori  
u’haChiti w’haP’rizi haChiui w’haY’busi. 
 

Ex33:2 I shall send an angel before you and I shall drive out the Canaanite, the Amorite,  

the Hittite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite.  
 

‹2› καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖ τὸν Αµορραῖον  
καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον.   
2 kai synapostel
 ton aggelon mou pro pros
pou sou, kai ekbalei ton Amorraion  
                      your face 

kai Chettaion kai Pherezaion kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion.   
              Gergesite 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAXWA  DLR@  @L  IK  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@ 3 

:JXCA  JLK@-OT  DZ@  SXR-DYW-MR  IK 

¡¸A̧š¹™¸A †¶�½”¶‚ ‚¾� ‹¹J �́ƒ¸…E ƒ́�́‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚-�¶‚ „ 

:¢¶š´CµA ¡̧�¶#¼‚-‘¶P †́Uµ‚ •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J 
3. ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash ki lo’ ‘e`eleh b’qir’b’ak  
ki `am-q’sheh-`oreph ‘atah pen-‘akel’ak badarek. 
 

Ex33:3 I shall bring you into a land flowing with milk and honey; for I shall not go up in your midst, 

because you are a stiff-necked people, lest I might destroy you on the way. 
 

‹3› καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·  οὐ γὰρ µὴ συναναβῶ µετὰ σοῦ  
διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι, ἵνα µὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ.   
3 kai eisax
 se eis g�n hreousan gala kai meli;  ou gar m� synanab
 meta sou  

dia to laon skl�rotrach�lon se einai, hina m� exanal
s
 se en tÿ hodŸ.   
              are, that 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELA@ZIE  DFD  RXD  XACD-Z@  MRD  RNYIE 4 

:EILR  EICR  YI@  EZY-@LE 

E�́Aµ‚̧œ¹Iµ‡ †¶Fµ† ”́š´† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́”´† ”µ�¸�¹Iµ‡ … 

:‡‹́�´” Ÿ‹̧…¶” �‹¹‚ Eœ́�-‚¾�̧‡ 
4. wayish’ma` ha`am ‘eth-hadabar hara` hazeh wayith’abalu w’lo’-shath u’ish `ed’yo `alayu. 
 

Ex33:4 When the people heard this evil word, they mourned,  

and no man put his ornaments on him.  
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‹4› καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησαν ἐν πενθικοῖς.   
4 kai akousas ho laos to hr�ma to pon�ron touto katepenth�san en penthikois.   
                in mourning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  L@XYI-IPA-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 5 

  JIZILKE  JAXWA  DLR@  CG@  RBX  SXR-DYW-MR 
:JL-DYR@  DN  DRC@E  JILRN  JICR  CXED  DZRE 

�¶Uµ‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A-�¶‚ š¾�½‚ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ † 

¡‹¹œ‹¹K¹#̧‡ ¡¸A̧š¹™¸ƒ †¶�½”¶‚ …́‰¶‚ ”µ„¶š •¶š¾”-†·�̧™-�µ” 
:¢´K-†¶�½”¶‚ †´� †́”¸…·‚̧‡ ¡‹¶�́”·� ¡¸‹̧…¶” …·šŸ† †́Uµ”¸‡ 

5. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-b’ney-Yis’ra’El ‘atem `am-q’sheh-`oreph rega` ‘echad 
‘e`eleh b’qir’b’ak w’kilithik w’`atah hored `ed’y’ak me`aleyak w’ed’`ah mah ‘e`eseh-lak. 
 

Ex33:5 For DEDIDEDIDEDIDEDI had said to Moshe, Say to the sons of Yisrael, You are a stiff-necked people;  

should I go up in your midst for one moment, I would destroy you.  

Now therefore, put off your ornaments from you, that I may know what I shall do with you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὑµεῖς λαὸς σκληροτράχηλος·   
ὁρᾶτε µὴ πληγὴν ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑµᾶς·   
νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς στολὰς τῶν δοξῶν ὑµῶν καὶ τὸν κόσµον, καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι.   
5 kai eipen kyrios tois huiois Isra�l Hymeis laos skl�rotrach�los;   

horate m� pl�g�n all�n epax
 eg
 ephí hymas kai exanal
s
 hymas;   
      see that I do not bring another calamity  

nyn oun aphelesthe tas stolas t
n dox
n hym
n kai ton kosmon, kai deix
 soi ha poi�s
 soi.   
                   your glorious apparels           I shall show  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXEG  XDN  MICR-Z@  L@XYI-IPA  ELVPZIE 6 

:ƒ·šŸ‰ šµ†·� �́‹̧…¶”-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E�̧Qµ’̧œ¹Iµ‡ ‡ 

6. wayith’nats’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`ed’yam mehar Choreb. 
 

Ex33:6 So the sons of Yisrael stripped themselves of their ornaments, from Mount Horeb.  
 

‹6› καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν κόσµον αὐτῶν  
καὶ τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρηβ.   
6 kai perieilanto hoi huioi Isra�l ton kosmon aut
n kai t�n peristol�n apo tou orous tou Ch
r�b.   
                      the attire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPGND-ON  WGXD  DPGNL  UEGN  EL-DHPE  LD@D-Z@  GWI  DYNE 7 

CREN  LD@-L@  @VI  DEDI  YWAN-LK  DIDE  CREN  LD@  EL  @XWE   
:DPGNL  UEGN  XY@   

†¶’¼‰µLµ†-‘¹� ™·‰̧šµ† †¶’¼‰µLµ� —E‰¹� Ÿ�-†́Š́’̧‡ �¶†¾‚́†-œ¶‚ ‰µR¹‹ †¶�¾�E ˆ 

…·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ ‚· ·̃‹ †́E†́‹ �·Rµƒ¸�-�́J †́‹́†¸‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚ Ÿ� ‚́š́™̧‡  
:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹� š¶�¼‚  

7. uMosheh yiqach ‘eth-ha’ohel w’natah-lo michuts lamachaneh har’cheq min-hamachaneh w’qara’ 
lo ‘ohel mo`ed w’hayah kal-m’baqesh Yahúwah yetse’ ‘el-‘ohel mo`ed ‘asher michuts lamachaneh. 
 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            782

Ex33:7 Now Moshe took the tent and pitch it outside the camp, far off from the camp,  

and he called it the tent of appointment.  And it came to be that  

everyone who sought DEDIDEDIDEDIDEDI would go out to the tent of appointment which was outside the camp.  
 

‹7› Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεµβολῆς µακρὰν ἀπὸ τῆς 
παρεµβολῆς, καὶ ἐκλήθη σκηνὴ µαρτυρίου·   
καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ζητῶν κύριον ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
7 Kai lab
n M
us�s t�n sk�n�n autou ep�xen ex
 t�s parembol�s makran apo t�s parembol�s,  

kai ekl�th� sk�n� martyriou;   

kai egeneto pas ho z�t
n kyrion exeporeueto eis t�n sk�n�n ex
 t�s parembol�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  ENEWI  LD@D-L@  DYN  Z@VK  DIDE 8 

:DLD@D  E@A-CR  DYN  IXG@  EHIADE  ELD@  GZT  YI@  EAVPE 

�́”´†-�́J E�E™́‹ �¶†¾‚́†-�¶‚ †¶�¾� œ‚·˜̧J †́‹´†̧‡ ‰ 

:†́�½†¾‚́† Ÿ‚¾A-…µ” †¶�¾� ‹·š¼‰µ‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ Ÿ�»†́‚ ‰µœ¶P �‹¹‚ Eƒ̧Q¹’̧‡ 
8. w’hayah k’tse’th Mosheh ‘el-ha’ohel yaqumu kal-ha`am w’nits’bu ‘ish pethach ‘ahalo w’hibitu 
‘acharey Mosheh `ad-bo’o ha’ohelah. 
 

Ex33:8 And it came about, whenever Moshe went out to the tent, that all the people would arise and 

stand, each at the entrance of his tent, and look after Moshe until he entered the tent.  
 

‹8› ἡνίκα δ’ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς,  
εἱστήκει πᾶς ὁ λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ  
καὶ κατενοοῦσαν ἀπιόντος Μωυσῆ ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν.   
8 h�nika dí an eiseporeueto M
us�s eis t�n sk�n�n ex
 t�s parembol�s,  
                  outside the camp 

heist�kei pas ho laos skopeuontes hekastos para tas thyras t�s sk�n�s autou  

kai katenoousan apiontos M
us� he
s tou eiselthein auton eis t�n sk�n�n.   
     they contemplated going away  unto his entering into 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  CENR  CXI  DLD@D  DYN  @AK  DIDE 9 

:DYN-MR  XACE  LD@D  GZT  CNRE 

‘´’́”¶† …ELµ” …·š·‹ †́�½†¾‚́† †¶�¾� ‚¾ƒ¸J †́‹́†¸‡ Š 

:†¶�¾�-�¹” š¶A¹…̧‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P …µ�́”¸‡ 
9. w’hayah k’bo’ Mosheh ha’ohelah yered `amud he`anan  
w’`amad pethach ha’ohel w’diber `im-Mosheh. 
 

Ex33:9 It came to be as Moshe entered the tent, the pillar of cloud would descend  

and stand at the entrance of the tent; and He spoke with Moshe.  
 

‹9› ὡς δ’ ἂν εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὴν σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης  
καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Μωυσῇ·   
9 h
s dí an eis�lthen M
us�s eis t�n sk�n�n, katebainen ho stylos t�s nephel�s  
     whenever 

kai histato epi t�n thyran t�s sk�n�s, kai elalei M
usÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  GZT  CNR  OPRD  CENR-Z@  MRD-LK  D@XE 10 
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:ELD@  GZT  YI@  EEGZYDE  MRD-LK  MWE 

�¶†¾‚́† ‰µœ¶P …·�¾” ‘´’́”¶† …ELµ”-œ¶‚ �́”´†-�́# †́‚́š¸‡ ‹ 

:Ÿ�»†́‚ ‰µœ¶P �‹¹‚ EE¼‰µU̧�¹†̧‡ �́”´†-�́J �́™¸‡ 
10. w’ra’ah kal-ha`am ‘eth-`amud he`anan `omed pethach ha’ohel  
w’qam kal-ha`am w’hish’tachauu ‘ish pethach ‘ahalo. 
 

Ex33:10 When all the people saw the pillar of cloud standing at the entrance of the tent,  

all the people would arise and worship, each at the entrance of his tent.  
 

‹10› καὶ ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς,  
καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ.   
10 kai he
ra pas ho laos ton stylon t�s nephel�s hest
ta epi t�s thyras t�s sk�n�s,  

kai stantes pas ho laos prosekyn�san hekastos apo t�s thyras t�s sk�n�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  XACI  XY@K  MIPT-L@  MIPT  DYN-L@  DEDI  XACE 11 

  DPGND-L@  AYE  EDRX-L@ 
:LD@D  JEZN  YINI  @L  XRP  OEP-OA  RYEDI  EZXYNE 

 �‹¹‚ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚µJ �‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶A¹…̧‡ ‚‹ 

†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ƒ´�̧‡ E†·”·š-�¶‚ 
“ :�¶†¾‚́† ¢ŸU¹� �‹¹�́‹ ‚¾� šµ”µ’ ‘E’-‘¹A µµ”º�E†́‹ Ÿœ̧š´�̧�E 

11. w’diber Yahúwah ‘el-Mosheh panim ‘el-panim ka’asher y’daber ‘ish ‘el-re`ehu  
w’shab ‘el-hamachaneh um’shar’tho Yahushuà bin-Nun na`ar lo’ yamish mitok ha’ohel. 
 

Ex33:11 So DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe face to face, just as a man speaks to his friend.  

When Moshe returned to the camp, his servant Yahushua, the son of Nun, a young man,  

did not depart from the midst of the tent.  
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον.  
καὶ ἀπελύετο εἰς τὴν παρεµβολήν, ὁ δὲ θεράπων Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη νέος οὐκ  
ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς.   
11 kai elal�sen kyrios pros M
us�n en
pios en
piŸ, h
s ei tis lal�sei pros ton heautou philon.   

kai apelueto eis t�n parembol�n, ho de therap
n I�sous huios Nau� neos ouk exeporeueto ek t�s sk�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRD  IL@  XN@  DZ@  D@X  DEDI-L@  DYN  XN@IE 12 

  INR  GLYZ-XY@  Z@  IPZRCED  @L  DZ@E  DFD  MRD-Z@ 
:IPIRA  OG  Z@VN-MBE  MYA  JIZRCI  ZXN@  DZ@E 

 �µ”µ† ‹µ�·‚ š·�¾‚ †́Uµ‚ †·‚̧š †́E†´‹-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ‹¹L¹” ‰µ�̧�¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹’µU̧”µ…Ÿ† ‚¾� †́Uµ‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ 
:‹´’‹·”̧A ‘·‰ ́œ‚́˜́�-�µ„̧‡ �·�̧ƒ ¡‹¹U̧”µ…̧‹ ́U̧šµ�´‚ †´Uµ‚̧‡ 

12. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah r’eh ‘atah ‘omer ‘elay ha`al ‘eth-ha`am hazeh  
w’atah lo’ hoda`’tani ‘eth ‘asher-tish’lach `imi  
w’atah ‘amar’at y’da`’tik b’shem w’gam-matsa’ath chen b’`eynay. 
 

Ex33:12 Then Moshe said to DEDIDEDIDEDIDEDI, See, You say to me, Bring up this people!  

But You have not let me know whom You shall send with me.  Moreover,  
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You have said, I have known you by name, and you have also found favor in My sight.  
 

‹12› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Ἰδοὺ σύ µοι λέγεις Ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον·   
σὺ δὲ οὐκ ἐδήλωσάς µοι ὃν συναποστελεῖς µετ’ ἐµοῦ·  σὺ δέ µοι εἶπας Οἶδά σε παρὰ πάντας,  
καὶ χάριν ἔχεις παρ’ ἐµοί.   
12 Kai eipen M
us�s pros kyrion Idou sy moi legeis Anagage ton laon touton;  sy de ouk ed�l
sas moi 

hon synaposteleis metí emou;  sy de moi eipas Oida se para pantas, kai charin echeis parí emoi.   
                    above all    you have with me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKXC-Z@  @P  IPRCED  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  DZRE 13 

:DFD  IEBD  JNR  IK  D@XE  JIPIRA  OG-@VN@  ORNL  JRC@E 

 ¡¶#́š¸C-œ¶‚ ‚́’ ‹¹’·”¹…Ÿ† ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́� ‚́’-�¹‚ †´Uµ”̧‡ „‹ 

:†¶Fµ† ‹ŸBµ† ¡̧Lµ” ‹¹J †·‚̧šE ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰-‚́˜̧�¶‚ ‘µ”µ�¸� ¡¼”´…·‚̧‡ 
13. w’`atah ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak hodi`eni na’ ‘eth-d’rakek  
w’eda`ak l’ma`an ‘em’tsa’-chen b’`eyneyak ur’eh ki `am’ak hagoy hazeh. 
 

Ex33:13 Now, I pray, if I have found favor in Your sight, let me know, I pray, Your ways that I may 

know You, so that I may find favor in Your sight.  Consider that this nation is Your people. 
 

‹13› εἰ οὖν εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐµφάνισόν µοι σεαυτόν·  γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ 
εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου, καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ µέγα τοῦτο.   
13 ei oun heur�ka charin enantion sou, emphanison moi seauton;  gn
st
s id
 se,  
        then            reveal to me yourself           knowingly I might see you 

hop
s an 
 heur�k
s charin enantion sou, kai hina gn
 hoti laos sou to ethnos to mega touto.   
       How ever          that I might know that                 the great  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  IZGPDE  EKLI  IPT  XN@IE 14 

:¢´� ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ E#·�·‹ ‹µ’́P šµ�‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mar panay yeleku wahanichothi lak. 
 

Ex33:14 And He said, My presence shall go with you, and I shall give you rest. 
 

‹14› καὶ λέγει Αὐτὸς προπορεύσοµαί σου καὶ καταπαύσω σε.   
14 kai legei Autos proporeusomai sou kai katapaus
 se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFN  EPLRZ-L@  MIKLD  JIPT  OI@-M@  EIL@  XN@IE 15 

:†¶F¹� E’·�¼”µU-�µ‚ �‹¹#̧�¾† ¡‹¶’́P ‘‹·‚-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘elayu ‘im-‘eyn paneyak hol’kim ‘al-ta`alenu mizeh. 
 

Ex33:15 Then he said to Him, If Your presence does not go with us, do not lead us up from here.  
 

‹15› καὶ λέγει πρὸς αὐτόν Εἰ µὴ αὐτὸς σὺ πορεύῃ, µή µε ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν·   
15 kai legei pros auton Ei m� autos sy poreuÿ, m� me anagagÿs enteuthen;   
            unless you yourself        not me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  JIPIRA  OG  IZ@VN-IK  @ET@  RCEI  DNAE 16 

  IP@  EPILTPE  EPNR  JZKLA  @ELD  JNRE 
:DNC@D  IPT-LR  XY@  MRD-LKN  JNRE 
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‹¹’¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́�-‹¹J ‚Ÿ–·‚ ”µ…́E¹‹ †¶LµƒE ˆŠ 

‹¹’¼‚ E’‹·�̧–¹’̧‡ E’́L¹” ¡¸U̧#¶�̧A ‚Ÿ�¼† ¡¶Lµ”¸‡ 
– :†́�´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �́”´†-�́J¹� ¡̧Lµ”̧‡ 

16. ubameh yiuada` ‘epho’ ki-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘ani w’`amek halo’ b’lek’t’ak `imanu 
w’niph’leynu ‘ani w’`am’ak mikal-ha`am ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Ex33:16 By what can it be known, indeed, that I have found favor in Your sight, I and Your people?  

Is it not by Your going with us, so that we, I and Your people,  

may be distinguished from all the people who are upon the face of the earth? 
 

‹16› καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ σοί, ἐγώ τε  
καὶ ὁ λαός σου, ἀλλ’ ἢ συµπορευοµένου σου µεθ’ ἡµῶν;  καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐγώ τε  
καὶ ὁ λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν.   
16 kai p
s gn
ston estai al�th
s hoti heur�ka charin para soi, eg
 te  

kai ho laos sou, allí � symporeuomenou sou methí h�m
n?  kai endoxasth�somai eg
 te  
          unless  

kai ho laos sou para panta ta ethn�, hosa epi t�s g�s estin.   
                the nations 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYR@  ZXAC  XY@  DFD  XACD-Z@  MB  DYN-L@  DEDI  XN@IE 17 

:MYA  JRC@E  IPIRA  OG  Z@VN-IK   

†¶�½”¶‚ ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �µB †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�·�̧A ¡¼”´…·‚́‡ ‹µ’‹·”̧A ‘·‰ ́œ‚́˜́�-‹¹J  
17. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh gam ‘eth-hadabar hazeh ‘asher dibar’at ‘e`eseh  
ki-matsa’ath chen b’`eynay wa’eda`ak b’shem. 
 

Ex33:17 DEDEDEDEDIDIDIDI said to Moshe, This thing also which you have spoken I shall do;  

for you have found favor in My sight and I have known you by name. 
 

‹17› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, ποιήσω·   
εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν µου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας.   
17 kai eipen kyrios pros M
us�n Kai touton soi ton logon, hon eir�kas, poi�s
;   

heur�kas gar charin en
pion mou, kai oida se para pantas.   
              above all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCAK-Z@  @P  IP@XD  XN@IE 18 

:¡¶…¾ƒ̧J-œ¶‚ ‚́’ ‹¹’·‚̧šµ† šµ�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mar har’eni na’ ‘eth-k’bodeak. 
 

Ex33:18 Then he said, I pray, show me Your glory! 
 

‹18› καὶ λέγει ∆εῖξόν µοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν.   
18 kai legei Deixon moi t�n seautou doxan.   
                   own 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYA  IZ@XWE  JIPT-LR  IAEH-LK  XIAR@  IP@  XN@IE 19 

:MGX@  XY@-Z@  IZNGXE  OG@  XY@-Z@  IZPGE  JIPTL  DEDI 
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�·�̧ƒ ‹¹œ‚́š́™¸‡ ¡‹¶’́P-�µ” ‹¹ƒEŠ-�́J š‹¹ƒ¼”µ‚ ‹¹’¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�·‰µš¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧�µ‰¹ş̌‡ ‘¾‰́‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹œ¾Mµ‰¸‡ ¡‹¶’́–̧� †́E†´‹  
19. wayo’mer ‘ani ‘a`abir kal-tubi `al-paneyak w’qara’thi b’shem Yahúwah l’phaneyak  
w’chanothi ‘eth-‘asher ‘achon w’richam’ti ‘eth-‘asher ‘arachem. 
 

Ex33:19 And He said, I shall make all My goodness pass before you,  

and shall proclaim the name of DEDIDEDIDEDIDEDI before you; and I shall be gracious to whom I shall be gracious,  

and shall show compassion on whom I shall show compassion. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἐγὼ παρελεύσοµαι πρότερός σου τῇ δόξῃ µου καὶ καλέσω ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου 
Κύριος ἐναντίον σου·  καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω.   
19 kai eipen Eg
 pareleusomai proteros sou tÿ doxÿ mou  
               in My glory 

kai kales
 epi tŸ onomati mou Kyrios enantion sou;  kai ele�s
 hon an ele
, kai oiktir�s
 hon an oiktir
.   
                      I shall show mercy  I should show mercy 

                        I shall pity        I should 

pity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGE  MC@D  IP@XI-@L  IK  IPT-Z@  Z@XL  LKEZ  @L  XN@IE 20 

:‹´‰́‡ �́…́‚́† ‹¹’µ‚̧š¹‹-‚¾� ‹¹J ‹´’́P-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� �µ#Eœ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ # 

20. wayo’mer lo’ thukal lir’oth ‘eth-panay ki lo’-yir’ani ha’adam wachay. 
 

Ex33:20 But He said, You cannot see My face, for no man shall see Me and live! 
 

‹20› καὶ εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον·   
οὐ γὰρ µὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν µου καὶ ζήσεται.   
20 kai eipen Ou dyn�sÿ idein mou to pros
pon;  ou gar m� idÿ anthr
pos to pros
pon mou kai z�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVD-LR  ZAVPE  IZ@  MEWN  DPD  DEDI  XN@IE 21 

:šEQµ†-�µ” ́U̧ƒµQ¹’̧‡ ‹¹U¹‚ �Ÿ™́� †·M¹† †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚# 

21. wayo’mer Yahúwah hineh maqom ‘iti w’nitsab’at `al-hatsur. 
 

Ex33:21 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said, Behold, there is a place by Me, and you shall stand there on the rock;  
 

‹21› καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ τόπος παρ’ ἐµοί, στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας·   
21 kai eipen kyrios Idou topos parí emoi, st�sÿ epi t�s petras;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEVD  ZXWPA  JIZNYE  ICAK  XARA  DIDE 22 

:IXAR-CR  JILR  ITK  IZKYE 

šEQµ† œµş̌™¹’̧A ¡‹¹U̧�µ�̧‡ ‹¹…¾ƒ¸J š¾ƒ¼”µA †́‹´†̧‡ ƒ# 

:‹¹ş̌ƒ´”-…µ” ¡‹¶�́” ‹¹Pµ# ‹¹œ¾Jµ�̧‡ 
22. w’hayah ba`abor k’bodi w’sam’tik b’niq’rath hatsur w’sakothi kapi `aleyak `ad-`ab’ri. 
 

Ex33:22 and it shall be as My glory is passing by, that I shall put you in the cleft of the rock  

and cover you with My palm over you until I have passed by.  
 

‹22› ἡνίκα δ’ ἂν παρέλθῃ µου ἡ δόξα, καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας  
καὶ σκεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ σέ, ἕως ἂν παρέλθω·   
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22 h�nika dí an parelthÿ mou h� doxa, kai th�s
 se eis op�n t�s petras  
          whenever 

kai skepas
 tÿ cheiri mou epi se, he
s an parelth
; 
                         whenever 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  @L  IPTE  IXG@-Z@  ZI@XE  ITK-Z@  IZXQDE 23 

“ :E‚́š·‹ ‚¾� ‹µ’́–E ‹́š¾‰¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š¸‡ ‹¹PµJ-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ „# 

23. wahasirothi ‘eth-kapi w’ra’iath ‘eth-‘achoray uphanay lo’ yera’u. 
 

Ex33:23 Then I shall take My palm away and you shall see My back, but My face shall not be seen. 
 

‹23› καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω µου, τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ὀφθήσεταί σοι.   
23 kai aphel
 t�n cheira, kai tote opsÿ ta opis
 mou, to de pros
pon mou ouk ophth�setai soi.   
            then          shall not appear to you   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 34 
 

MIPY@XK  MIPA@  ZGL-IPY  JL-LQT  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex34:1 

  MIXACD-Z@  ZGLD-LR  IZAZKE   
:ZXAY  XY@  MIPY@XD  ZGLD-LR  EID  XY@ 

�‹¹’¾�‚¹š´J �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� ¡¸�-�́“¸P †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ‹¹U̧ƒµœ́#̧‡  
:́U̧šµA¹� š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† œ¾‰ºKµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh p’sal-l’ak sh’ney-luchoth ’abanim kari’shonim  
w’kathab’ti `al-haluchoth ‘eth-had’barim ‘asher hayu `al-haluchoth hari’shonim ‘asher shibar’at. 
 

Ex34:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Cut out for yourself two stone tablets like the first ones,  

and I shall write on the tablets the words that were on the first tablets which you shattered.  
 

‹34:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας καθὼς  
καὶ αἱ πρῶται καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος, καὶ γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήµατα,  
ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις, αἷς συνέτριψας.   
1 Kai eipen kyrios pros M
us�n Laxeuson seautŸ duo plakas lithinas kath
s  

kai hai pr
tai kai anab�thi pros me eis to oros, kai graps
 epi t
n plak
n ta hr�mata,  
      ascend to me into the mountain 

ha �n en tais plaxin tais pr
tais, hais synetripsas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XD-L@  XWAA  ZILRE  XWAL  OEKP  DIDE 2 

:XDD  Y@X-LR  MY  IL  ZAVPE 

‹µ’‹¹“ šµ†-�¶‚ š¶™¾Aµƒ ́œ‹¹�́”¸‡ š¶™¾Aµ� ‘Ÿ#́’ †·‹¸†¶‡ ƒ 

:š´†́† �‚¾š-�µ” �́� ‹¹� ́U̧ƒµQ¹’̧‡ 
2. weh’yeh nakon laboqer w’`aliath baboqer ‘el-har Sinay w’nitsab’at li sham `al-ro’sh hahar. 
 

Ex34:2 So be ready by morning, and come up in the morning to Mount Sinai,  

and present yourself there to Me on the top of the mountain.  
 

‹2› καὶ γίνου ἕτοιµος εἰς τὸ πρωὶ καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα  
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καὶ στήσῃ µοι ἐκεῖ ἐπ’ ἄκρου τοῦ ὄρους.   
2 kai ginou hetoimos eis to pr
i kai anab�sÿ epi to oros to Sina kai st�sÿ moi ekei epí akrou tou orous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VD-MB  XDD-LKA  @XI-L@  YI@-MBE  JNR  DLRI-@L  YI@E 3 

:@EDD  XDD  LEN-L@  ERXI-L@  XWADE   

‘‚¾Qµ†-�µB š́†´†-�́#¸A ‚́š·‹-�µ‚ �‹¹‚-�µ„¸‡ ¢´L¹” †¶�¼”µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ „ 

:‚E†µ† š´†́† �E�-�¶‚ E”̧š¹‹-�µ‚ š´™´Aµ†¸‡  
3. w’ish lo’-ya`aleh `imak w’gam-‘ish ‘al-yera’ b’kal-hahar gam-hatso’n  
w’habaqar ‘al-yir’`u ‘el-mul hahar hahu’. 
 

Ex34:3 No man shall come up with you, nor also let any man be seen in all the mountain; even the flocks  

and the herds may not graze in front of that mountain. 
 

‹3› καὶ µηδεὶς ἀναβήτω µετὰ σοῦ µηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει·   
καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες µὴ νεµέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου.   
3 kai m�deis anab�t
 meta sou m�de ophth�t
 en panti tŸ orei;   
        Let no one 

kai ta probata kai hai boes m� nemesth
san pl�sion tou orous ekeinou.   
                 let them not feed neighboring 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  DYN  MKYIE  MIPY@XK  MIPA@  ZGL-IPY  LQTIE 4 

  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  IPIQ  XD-L@  LRIE 
:MIPA@  ZGL  IPY  ECIA  GWIE 

š¶™¾Aµƒ †¶�¾� �·J¸�µIµ‡ �‹¹’¾�‚¹š´J �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� �¾“̧–¹Iµ‡ … 

Ÿœ¾‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹µ’‹¹“ šµ†-�¶‚ �µ”µIµ‡ 
:�‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º� ‹·’̧� Ÿ…́‹¸A ‰µR¹Iµ‡ 

4. wayiph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim kari’shonim wayash’kem Mosheh baboqer  
waya`al ‘el-har Sinay ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho wayiqach b’yado sh’ney luchoth ‘abanim. 
 

Ex34:4 So he cut out two stone tablets like the first ones, and Moshe rose up early in the morning  

and went up to Mount Sinai, as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded him, and he took two stone tablets in his hand.  
 

‹4› καὶ ἐλάξευσεν δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται·  καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη εἰς  
τὸ ὄρος τὸ Σινα, καθότι συνέταξεν αὐτῷ κύριος·  καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας.   
4 kai elaxeusen duo plakas lithinas kathaper kai hai pr
tai;  kai orthrisas M
us�s aneb�  

eis to oros to Sina, kathoti synetaxen autŸ kyrios;  kai elaben M
us�s tas duo plakas tas lithinas. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYA  @XWIE  MY  ENR  AVIZIE  OPRA  DEDI  CXIE 5 

:†́E†́‹ �·�̧ƒ ‚́š¸™¹Iµ‡ �́� ŸL¹” ƒ·Qµ‹¸œ¹Iµ‡ ‘́’́”¶A †́E†́‹ …¶š·Iµ‡ † 

5. wayered Yahúwah be`anan wayith’yatseb `imo sham wayiq’ra’ b’shem Yahúwah. 
 

Ex34:5 DEDIDEDIDEDIDEDI descended in the cloud and stood there with him as he called upon the name of DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ·  καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
5 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai parest� autŸ ekei;  kai ekalesen tŸ onomati kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MEGX  L@  DEDI  DEDI  @XWIE  EIPT-LR  DEDI  XARIE 6 

:ZN@E  CQG-AXE  MIT@  JX@  OEPGE   

 �E‰µš �·‚ †́E†́‹ †́E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡‹́’́P-�µ” †́E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡ 

:œ¶�½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµš¸‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‘EMµ‰̧‡ 
6. waya`abor Yahúwah `al-panayu wayiq’ra’ Yahúwah, Yahúwah ‘El rachum  
w’chanun ‘erek ‘apayim w’rab-chesed we’emeth. 
 

Ex34:6 Then DEDIDEDIDEDIDEDI passed by before his face and proclaimed, DEDIDEDIDEDIDEDI, DEDIDEDIDEDIDEDI El, compassionate  

and gracious, slow to anger, and abounding in lovingkindness and truth;  
 

‹6› καὶ παρῆλθεν κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτίρµων  
καὶ ἐλεήµων, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς 
6 kai par�lthen kyrios pro pros
pou autou kai ekalesen Kyrios ho theos oiktirm
n  
                pitying 

kai ele�m
n, makrothymos kai polueleos kai al�thinos 
      merciful, lenient                   full of mercy   true 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@HGE  RYTE  OER  @YP  MITL@L  CQG  XVP 7 

  MIPA-LR  ZEA@  OER  CWT  DWPI  @L  DWPE 
:MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA  IPA-LRE 

†́‚́Hµ‰̧‡ ”µ�¶–́‡ ‘¾‡́” ‚·�¾’ �‹¹–́�¼‚́� …¶“¶‰ š·˜¾’ ˆ 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ ‘¾‡¼” …·™¾P †¶Rµ’̧‹ ‚¾� †·Rµ’̧‡ 
:�‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ” �‹¹’́ƒ ‹·’̧A-�µ”̧‡ 

7. notser chesed la’alaphim nose’ `awon waphesha` w’chata’ah  
w’naqeh lo’ y’naqeh poqed `awon ‘aboth `al-banim w’`al-b’ney banim `al-shileshim w’`al-ribe`im. 
 

Ex34:7 who keeps lovingkindness for thousands, who forgives iniquity, transgression and sin;  

yet not entirely leaving the unpunished, visiting the iniquity of fathers on the sons  

and on the sons’ sons on the third and on the fourth generations. 
 

‹7› καὶ δικαιοσύνην διατηρῶν καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνοµίας  
καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἐπάγων ἀνοµίας πατέρων ἐπὶ τέκνα  
καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν.   
7 kai dikaiosyn�n diat�r
n kai poi
n eleos eis chiliadas, aphair
n anomias kai adikias kai hamartias,  
         righteousness observing     doing mercy 

kai ou kathariei ton enochon epag
n anomias pater
n epi tekna  
          the ones liable he shall not cleanse bringing the lawlessness 

kai epi tekna tekn
n epi trit�n kai tetart�n genean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGZYIE  DVX@  CWIE  DYN  XDNIE 8 

:E‰́U̧�¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ …¾R¹Iµ‡ †¶�¾� š·†µ�̧‹µ‡ ‰ 

8. way’maher Mosheh wayiqod ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

Ex34:8 Moshe made haste and bowed toward the earth and worship.  
 

‹8› καὶ σπεύσας Μωυσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν 

8 kai speusas M
us�s kuuas epi t�n g�n prosekyn�sen 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  @P-JLI  IPC@  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  XN@IE 9 

:EPZLGPE  EPZ@HGLE  EPPERL  ZGLQE  @ED  SXR-DYW-MR  IK  EPAXWA 

E’·A¸š¹™¸A ‹´’¾…¼‚ ‚́’-¢¶�·‹ ‹́’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́� ‚́’-�¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:E’́U̧�µ‰¸’E E’·œ‚́Hµ‰̧�E E’·’¾‡¼”µ� ́U̧‰µ�́“¸‡ ‚E† •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J  
9. wayo’mer ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak ‘Adonay yelek-na’ ‘Adonay b’qir’benu  
ki `am-q’sheh-`oreph hu’ w’salach’at la`awonenu ul’chata’thenu un’chal’tanu. 
 

Ex34:9 He said, I pray, if now I have found favor in Your sight, O my Master, I pray,  

let my Master go in our midst, even though the people are a stiff-necked,  

and you pardon our iniquity and our sin, and take us as Your own possession. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Εἰ εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συµπορευθήτω ὁ κύριός µου µεθ’ ἡµῶν·   
ὁ λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν  
καὶ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν, καὶ ἐσόµεθα σοί.   
9 kai eipen Ei heur�ka charin en
pion sou, symporeuth�t
 ho kyrios mou methí h�m
n;  ho laos gar 

skl�rotrach�los estin, kai apheleis sy tas hamartias h�m
n kai tas anomias h�m
n, kai esometha soi.   
                 we shall be yours 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@LTP  DYR@  JNR-LK  CBP  ZIXA  ZXK  IKP@  DPD  XN@IE 10 

MRD-LK  D@XE  MIEBD-LKAE  UX@D-LKA  E@XAP-@L  XY@   
  DEDI  DYRN-Z@  EAXWA  DZ@-XY@   
:JNR  DYR  IP@  XY@  @ED  @XEP-IK 

œ¾‚́�̧–¹’ †¶�½”¶‚ ¡¸Lµ”-�́J …¶„¶’ œ‹¹š¸A œ·š¾J ‹¹#¾’́‚ †·M¹† š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

�́”´†-�́# †́‚́š¸‡ �¹‹ŸBµ†-�́#¸ƒE —¶š´‚́†-�́#¸ƒ E‚̧š¸ƒ¹’-‚¾� š¶�¼‚  
†́E†́‹ †·�¼”µ�-œ¶‚ ŸA̧š¹™¸ƒ †́Uµ‚-š¶�¼‚  
:¢´L¹” †¶�¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‚E† ‚́šŸ’-‹¹J 

10. wayo’mer hineh ‘anoki koreth b’rith neged kal-`am’ak ‘e`eseh niph’la’oth  
‘asher lo’-nib’r’u b’kal-ha’arets ub’kal-hagoyim w’ra’ah kal-ha`am  
‘asher-‘atah b’qir’bo ‘eth-ma`aseh Yahúwah ki-nora’ hu’ ‘asher ‘ani `oseh `imak. 
 

Ex34:10 Then He said, Behold, I make a covenant.  

Before all your people I shall perform miracles which have not been produced in all the earth  

and among any of the nations; and all the people among whom you are shall see the work of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

for it is a fearful thing that I shall do with you.  
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµί σοι διαθήκην·   
ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου ποιήσω ἔνδοξα, ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν παντὶ ἔθνει,  
καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα κυρίου ὅτι θαυµαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι.   
10 kai eipen kyrios pros M
us�n Idou eg
 tith�mi soi diath�k�n;   

en
pion pantos tou laou sou poi�s
 endoxa, ha ou gegonen en pasÿ tÿ gÿ kai en panti ethnei,  

kai opsetai pas ho laos, en hois ei sy, ta erga kyriou hoti thaumasta estin ha eg
 poi�s
 soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTN  YXB  IPPD  MEID  JEVN  IKP@  XY@  Z@  JL-XNY 11 

:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IZGDE  IPRPKDE  IXN@D-Z@ 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            791

 ¡‹¶’́P¹� �·š¾„ ‹¹’̧’¹† �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧� ‹¹#¾’́‚ š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸�-š́�¸� ‚‹ 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹š¾�½‚́†-œ¶‚ 
11. sh’mar-l’ak ‘eth ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom hin’ni goresh mipaneyak ‘eth-ha’Emori 
w’haK’na`ani w’haChiti w’haP’rizi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Ex34:11 Observe for yourself what I am commanding you today: behold, I am driving out  

the Amorite before you, and the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite.  
 

‹11› πρόσεχε σὺ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι.  ἰδοὺ ἐγὼ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑµῶν τὸν 
Αµορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ 
Ιεβουσαῖον·   
11 proseche sy panta, hosa eg
 entellomai soi.  idou eg
 ekball
 pro pros
pou hym
n  
                 your face 

ton Amorraion kai Chananaion kai Chettaion kai Pherezaion kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion;   
             the Gergesite 
____________________________________________________________________________________________________________  

  UX@D  AYEIL  ZIXA  ZXKZ-OT  JL  XNYD 12 

:JAXWA  YWENL  DIDI-OT  DILR  @A  DZ@  XY@ 

—¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹¸� œ‹¹š¸A œ¾ş̌#¹U-‘¶P ¡̧� š¶�´V¹† ƒ‹ 

:¡¶A̧š¹™¸A �·™Ÿ�̧� †¶‹¸†¹‹-‘¶P ́†‹¶�́” ‚́A †́Uµ‚ š¶�¼‚ 
12. hishamer l’ak pen-tik’roth b’rith l’yosheb ha’arets  
‘asher ‘atah ba’ `aleyah pen-yih’yeh l’moqesh b’qir’bek. 
 

Ex34:12 Take heed for yourself lest you make a covenant with the inhabitants of the land  

into which you enter in it, lest it shall become a snare in your midst.  
 

‹12› πρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν, µή σοι γένηται πρόσκοµµα ἐν ὑµῖν.   
12 proseche seautŸ, m�pote thÿs diath�k�n tois egkath�menois epi t�s g�s,  

eis h�n eisporeuÿ eis aut�n, m� soi gen�tai proskomma en hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXAYZ  MZAVN-Z@E  OEVZZ  MZGAFN-Z@  IK 13 

:OEZXKZ  EIXY@-Z@E 

‘Eš·Aµ�̧U �́œ¾ƒ·Qµ�-œ¶‚̧‡ ‘E˜¾U¹U �́œ¾‰̧A¸ ¹̂�-œ¶‚ ‹¹J „‹ 

:‘Eœ¾ş̌#¹U ‡‹́š·�¼‚-œ¶‚̧‡ 
13. ki ‘eth-miz’b’chotham titotsun w’eth-matsebotham t’shaberun w’eth-‘Asherayu tik’rothun. 
 

Ex34:13 But you shall tear down their altars and smash their images  

and cut down their pillars.  
 

‹13› τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε  
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί.   
13 tous b
mous aut
n katheleite kai tas st�las aut
n syntripsete  
     their shrines                                  their monuments 

kai ta als� aut
n ekkopsete kai ta glypta t
n the
n aut
n katakausete en pyri.   
     their sacred groves      the carvings of their idols you shall incinerate in fire 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:@ED  @PW  L@  ENY  @PW  DEDI  IK  XG@  L@L  DEGZYZ  @L  IK 14 

:‚E† ‚́Mµ™ �·‚ Ÿ�¸� ‚́Mµ™ †´E†́‹ ‹¹J š·‰µ‚ �·‚̧� †¶‡¼‰µU̧�¹œ ‚¾� ‹¹J …‹ 

14. ki lo’ thish’tachaweh l’el ‘acher ki Yahúwah qana’ sh’mo ‘El qana’ hu’. 
 

Ex34:14 for you shall not bow yourself down to another el,  

for DEDIDEDIDEDIDEDI, whose name is Jealous, is a jealous El -- 
 

‹14› οὐ γὰρ µὴ προσκυνήσητε θεῷ ἑτέρῳ·  ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνοµα, θεὸς ζηλωτής ἐστιν.   
14 ou gar m� proskyn�s�te theŸ heterŸ;  ho gar kyrios ho theos z�l
ton onoma, theos z�l
t�s estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  IXG@  EPFE  UX@D  AYEIL  ZIXA  ZXKZ-OT 15 

:EGAFN  ZLK@E  JL  @XWE  MDIDL@L  EGAFE 

 �¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E’́ˆ¸‡ —¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹¸� œ‹¹ş̌A œ¾š¸#¹U-‘¶P ‡Š 

:Ÿ‰̧ƒ¹F¹� ́U̧�µ#́‚̧‡ ¡¸� ‚́š´™¸‡ �¶†‹·†¾�‚·� E‰̧ƒ´ˆ̧‡ 
15. pen-tik’roth b’rith l’yosheb ha’arets w’zanu ‘acharey ‘eloheyhem  
w’zab’chu l’eloheyhem w’qara’ l’ak w’akal’at mizib’cho. 
 

Ex34:15 lest you make a covenant with the inhabitants of the land  

and they would play the harlot with their el and sacrifice to their el,  

and someone invite you to eat of his sacrifice,  
 

‹15› µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν  
καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυµάτων αὐτῶν, 
15 m�pote thÿs diath�k�n tois egkath�menois pros allophylous epi t�s g�s, kai ekporneus
sin  
             of the Philippines 

opis
 t
n the
n aut
n kai thys
si tois theois aut
n kai kales
sin se kai phagÿs t
n thymat
n aut
n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODIDL@  IXG@  EIZPA  EPFE  JIPAL  EIZPAN  ZGWLE 16 

:ODIDL@  IXG@  JIPA-Z@  EPFDE   

‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ‡‹´œ¾’̧ƒ E’́ˆ¸‡ ¡‹¶’́ƒ¸� ‡‹́œ¾’̧A¹� ́U̧‰µ™´�̧‡ ˆŠ 

:‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ¡‹¶’́A-œ¶‚ E’̧ ¹̂†¸‡ 
16. w’laqach’at mib’nothayu l’baneyak w’zanu b’nothayu ‘acharey ‘eloheyhen  
w’hiz’nu’eth-baneyak ‘acharey ‘eloheyhen. 
 

Ex34:16 and you take some of his daughters for your sons, and his daughters might play the harlot with 

their el and cause your sons to play the harlot with their el.  
 

‹16› καὶ λάβῃς τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 
καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν  
καὶ ἐκπορνεύσωσιν τοὺς υἱούς σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν.   
16 kai labÿs t
n thygater
n aut
n tois huiois sou kai t
n thygater
n sou dŸs tois huiois aut
n,  
                 you should give to 

kai ekporneus
sin hai thygateres sou opis
 t
n the
n aut
n  
     should fornicate 

kai ekporneus
sin tous huious sou opis
 t
n the
n aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JL-DYRZ  @L  DKQN  IDL@ 17 

:¢´K-†¶�¼”µœ ‚¾� †́#·Nµ� ‹·†¾�½‚ ˆ‹ 

17. ‘elohey masekah lo’ tha`aseh-lak. 
 

Ex34:17 You shall make for yourself no molten idol.  
 

‹17› καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ.   
17 kai theous ch
neutous ou poi�seis seautŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  ZEVN  LK@Z  MINI  ZRAY  XNYZ  ZEVND  BG-Z@ 18 

:MIXVNN  Z@VI  AIA@D  YCGA  IK  AIA@D  YCG  CRENL  JZIEV 

 š¶�¼‚ œŸQµ� �µ#‚¾U �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� š¾�̧�¹U œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ ‰‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� ́œ‚́˜́‹ ƒ‹¹ƒ´‚́† �¶…¾‰̧A ‹¹J ƒ‹¹ƒ́‚́† �¶…¾‰ …·”Ÿ�̧� ¡¹œ‹¹E¹˜ 
18. ‘eth-chag hamatsoth tish’mor shib’`ath yamim to’kal matsoth ‘asher tsiuithik l’mo`ed chodesh 
ha’Abib ki b’chodesh ha’Abib yatsa’ath miMits’rayim. 
 

Ex34:18 You shall keep the Feast of Unleavened Bread.  For seven days you shall eat unleavened bread, 

as I commanded you, at the appointed time in the month of Abib,  

for in the month of Abib you came out of Egypt.  
 

‹18› καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων φυλάξῃ·  ἑπτὰ ἡµέρας φάγῃ ἄζυµα, καθάπερ ἐντέταλµαί σοι,  
εἰς τὸν καιρὸν ἐν µηνὶ τῶν νέων·  ἐν γὰρ µηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου.   
18 kai t�n heort�n t
n azym
n phylaxÿ;  hepta h�meras phagÿ azyma, kathaper entetalmai soi,  

eis ton kairon en m�ni t
n ne
n;  en gar m�ni t
n ne
n ex�lthes ex Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYE  XEY  XHT  XKFZ  JPWN-LKE  IL  MGX  XHT-LK 19 

:†¶�́‡ šŸ� š¶Š¶P š´#́F¹U ¡¸’̧™¹�-�́#¸‡ ‹¹� �¶‰¶š š¶Š¶P-�́J Š‹ 

19. kal-peter rechem li w’kal-miq’n’ak tizakar peter shor waseh. 
 

Ex34:19 Everyone opening the womb is Mine,  

and all your male livestock opening from cattle and sheep.  
 

‹19› πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐµοί, τὰ ἀρσενικά, πρωτότοκον µόσχου καὶ πρωτότοκον προβάτου.   
19 pan dianoigon m�tran emoi, ta arsenika, pr
totokon moschou kai pr
totokon probatou.   
           first-born 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCTZ  @L-M@E  DYA  DCTZ  XENG  XHTE 20 

:MWIX  IPT  E@XI-@LE  DCTZ  JIPA  XEKA  LK  EZTXRE 

†¶Ç–¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †¶�̧ƒ †¶Ç–¹U šŸ�¼‰ š¶Š¶–E # 

:�́™‹·š ‹µ’́– E‚́š·‹-‚¾�̧‡ †¶Ç–¹U ¡‹¶’́A šŸ#̧A �¾J ŸU̧–µš¼”µ‡ 
20. upheter chamor tiph’deh b’seh w’im-lo’ thiph’deh  
wa`araph’to kol b’kor baneyak tiph’deh w’lo’-yera’u phanay reyqam. 
 

Ex34:20 You shall redeem with a lamb opening of a donkey;  

and if you do not redeem it, then you shall break its neck.  

You shall redeem all the firstborn of your sons.  None shall appear before Me empty-handed.  
 

‹20› καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ προβάτῳ·  ἐὰν δὲ µὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιµὴν δώσεις.   
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πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ.  οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου κενός.   
20 kai pr
totokon hypozygiou lytr
sÿ probatŸ;  ean de m� lytr
sÿ auto, tim�n d
seis.   
          first-born          value you shall give 

pan pr
totokon t
n hui
n sou lytr
sÿ.  ouk ophth�sÿ en
pion mou kenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YIXGA  ZAYZ  IRIAYD  MEIAE  CARZ  MINI  ZYY 21 

:ZAYZ  XIVWAE 

 �‹¹š´‰¶A œ¾A̧�¹U ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE …¾ƒ¼”µU �‹¹�´‹ œ¶�·� ‚# 

:œ¾A̧�¹U š‹¹˜́RµƒE 
21. shesheth yamim ta`abod ubayom hash’bi`i tish’both becharish ubaqatsir tish’both. 
 

Ex34:21 You shall work six days, but on the seventh day you shall rest;  

in plowing time and in harvest you shall rest.  
 

‹21› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόµῃ καταπαύσεις·  τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀµήτῳ καταπαύσεις.   
21 hex h�meras erga�, tÿ de hebdomÿ katapauseis;  tŸ sporŸ kai tŸ am�tŸ katapauseis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHG  XIVW  IXEKA  JL  DYRZ  ZRAY  BGE 22 

:DPYD  ZTEWZ  SIQ@D  BGE 

�‹¹H¹‰ š‹¹˜̧™ ‹·šEJ¹A ¡¸� †¶�¼”µU œ¾”ºƒ́� „µ‰¸‡ ƒ# 

:†́’́Vµ† œµ–E™̧U •‹¹“́‚́† „µ‰¸‡ 
22. w’Chag Shabbu`oth ta`aseh l’ak bikurey q’tsir chitim w’Chag ha’Asiph t’quphath hashanah. 
 

Ex34:22 You shall celebrate the Feast of Shabbatot, the first fruits of the wheat harvest,  

and the Feast of Ingathering at the turn of the year.  
 

‹22› καὶ ἑορτὴν ἑβδοµάδων ποιήσεις µοι ἀρχὴν θερισµοῦ πυρῶν  
καὶ ἑορτὴν συναγωγῆς µεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
22 kai heort�n hebdomad
n poi�seis moi arch�n therismou pyr
n  
      a period of sevens    to Me 

kai heort�n synag
g�s mesountos tou eniautou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OC@D  IPT-Z@  JXEKF-LK  D@XI  DPYA  MINRT  YLY 23 

:L@XYI  IDL@  DEDI 

 ‘¾…́‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ ¡¸šE#̧ˆ-�́J †¶‚́š·‹ †́’́VµA �‹¹�´”̧P �¾�´� „# 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ 
23. shalosh p’`amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak ‘eth-p’ney ha’Adon Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ex34:23 Three times in the year all your males appear before the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of Yisrael.  
 

‹23› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ Ισραηλ·   
23 treis kairous tou eniautou ophth�setai pan arsenikon sou en
pion kyriou tou theou Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNGI-@LE  JLAB-Z@  IZAGXDE  JIPTN  MIEB  YIXE@-IK 24 

  JIDL@  DEDI  IPT-Z@  ZE@XL  JZLRA  JVX@-Z@  YI@ 
:DPYA  MINRT  YLY 
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¡¶�Eƒ̧B-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ‰̧š¹†¸‡ ¡‹¶’́P¹� �¹‹ŸB �‹¹šŸ‚-‹¹J …# 

 ‹·’̧P-œ¶‚ œŸ‚́š·� ¡¸œ¾�¼”µA ¡̧˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ …¾�¸‰µ‹-‚¾�̧‡ 
:†́’́VµA �‹¹�´”¸P �¾�́� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ 

24. ki-‘orish goyim mipaneyak w’hir’chab’ti ‘eth-g’bulek w’lo’-yach’mod ‘ish ‘eth-‘ar’ts’ak 
ba`aloth’ak lera’oth ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak shalosh p’`amim bashanah. 
 

Ex34:24 For I shall drive out nations before your presence and enlarge your borders,  

and no man shall covet your land when you go up three times in a year to appear before DEDIDEDIDEDIDEDI your El.  
 

‹24› ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλατύνω τὰ ὅριά σου, οὐκ ἐπιθυµήσει οὐδεὶς 
τῆς γῆς σου, ἡνίκα ἂν ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ.   
24 hotan gar ekbal
 ta ethn� pro pros
pou sou kai platyn
 ta horia sou, ouk epithym�sei oudeis  
    whenever 

t�s g�s sou, h�nika an anabainÿs ophth�nai enantion kyriou tou theou sou treis kairous tou eniautou.   
                   when ever 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQTD  BG  GAF  XWAL  OILI-@LE  IGAF-MC  UNG-LR  HGYZ-@L 25 

‹¹‰̧ƒ¹ˆ-�µC —·�́‰-�µ” Šµ‰̧�¹œ-‚¾� †# 

:‰µ“´Pµ† „µ‰ ‰µƒ¶ˆ š¶™¾Aµ� ‘‹¹�´‹-‚¾�̧‡ 
25. lo’-thish’chat `al-chamets dam-zib’chi w’lo’-yalin laboqer zebach Chag haPasach. 
 

Ex34:25 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread,  

nor is the sacrifice of the Feast of the Passover to be left over until morning.  
 

‹25› οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύµῃ αἷµα θυµιαµάτων µου.   
καὶ οὐ κοιµηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύµατα τῆς ἑορτῆς τοῦ πασχα.   
25 ou sphaxeis epi zymÿ haima thymiamat
n mou.   

kai ou koim�th�setai eis to pr
i thymata t�s heort�s tou pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  ZIA  @IAZ  JZNC@  IXEKA  ZIY@X 26 

:EN@  ALGA  ICB  LYAZ-@L 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ´U ¡¸œ́�¸…µ‚ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š ‡# 

– :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…̧B �·Vµƒ¸œ-‚¾� 
26. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth Yahúwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Ex34:26 You shall bring the first of the first fruits of your soil into the house of DEDIDEDIDEDIDEDI your El.  

You shall not boil a young goat in its mother’s milk. 
 

‹26› τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   
26 ta pr
togen�mata t�s g�s sou th�seis eis ton oikon kyriou tou theou sou.   

ou prosoiseis arna en galakti m�tros autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  JL-AZK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 27 

:L@XYI-Z@E  ZIXA  JZ@  IZXK  DL@D  MIXACD  IT-LR  IK 
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†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ¡¸�-ƒ́œ̧J †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ# 

:�·‚́š¸�¹‹-œ¶‚̧‡ œ‹¹š¸A ¡̧U¹‚ ‹¹Uµš´J †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹P-�µ” ‹¹J 
27. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh k’thab-l’ak ‘eth-had’barim ha’eleh  
ki `al-pi had’barim ha’eleh karati ‘it’ak b’rith w’eth-Yis’ra’El. 
 

Ex34:27 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Write down for yourselves these words,  

for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Yisrael. 
 

‹27› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Γράψον σεαυτῷ τὰ ῥήµατα ταῦτα·   
ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων τούτων τέθειµαί σοι διαθήκην καὶ τῷ Ισραηλ.   
27 Kai eipen kyrios pros M
us�n Grapson seautŸ ta hr�mata tauta;   

epi gar t
n log
n tout
n tetheimai soi diath�k�n kai tŸ Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIRAX@  DEDI-MR  MY-IDIE 28 

  DZY  @L  MINE  LK@  @L  MGL  DLIL  MIRAX@E 
:MIXACD  ZXYR  ZIXAD  IXAC  Z@  ZGLD-LR  AZKIE 

�Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ †́E†́‹-�¹” �́�-‹¹†̧‹µ‡ ‰# 

†́œ́� ‚¾� �¹‹µ�E �µ#́‚ ‚¾� �¶‰¶� †́�̧‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ 
:�‹¹š´ƒ̧Cµ† œ¶š¶�¼” œ‹¹ş̌Aµ† ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U̧#¹Iµ‡ 

28. way’hi-sham `im-Yahúwah ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal  
umayim lo’ shathah wayik’tob `al-haluchoth ‘eth dib’rey hab’rith `asereth had’barim. 
 

Ex34:28 So he was there with DEDIDEDIDEDIDEDI forty days and forty nights; he did not eat bread or drink water. 

And he wrote on the tablets the words of the covenant, the ten words.  
 

‹28› καὶ ἦν ἐκεῖ Μωυσῆς ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας·   
ἄρτον οὖκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν·   
καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους.  -- 
28 kai �n ekei M
us�s enantion kyriou tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas;   

arton ouk ephagen kai hyd
r ouk epien;   

kai egrapsen ta hr�mata tauta epi t
n plak
n t�s diath�k�s, tous deka logous.  -- 
            these  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-CIA  ZCRD  ZGL  IPYE  IPIQ  XDN  DYN  ZCXA  IDIE 29 

:EZ@  EXACA  EIPT  XER  OXW  IK  RCI-@L  DYNE  XDD-ON  EZCXA   

†¶�¾�-…µ‹¸A œº…·”́† œ¾‰º� ‹·’̧�E ‹µ’‹¹“ šµ†·� †¶�¾� œ¶…¶š¸A ‹¹†¸‹µ‡ Š# 

:ŸU¹‚ Ÿş̌Aµ…̧A ‡‹́’́P šŸ” ‘µš´™ ‹¹J ”µ…́‹-‚¾� †¶�¾�E š´†́†-‘¹� ŸU̧…¹š¸A  
29. way’hi b’redeth Mosheh mehar Sinay ush’ney luchoth ha`eduth b’yad-Mosheh b’rid’to min-hahar 
uMosheh lo’-yada` ki qaran `or panayu b’dab’ro ‘ito. 
 

Ex34:29 It came about when Moshe was coming down from Mount Sinai  

and the two tablets of the testimony were in the hand of Moshe as he was coming down from  

the mountain, that Moshe did not know that the skin of his face shone because of his speaking with Him.  
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‹29› ὡς δὲ κατέβαινεν Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωυσῆ·  
καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους Μωυσῆς οὐκ ᾔδει ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ.   
29 h
s de katebainen M
us�s ek tou orous, kai hai duo plakes epi t
n cheir
n M
us�;   

katabainontos de autou ek tou orous M
us�s ouk ÿdei hoti dedoxastai h� opsis tou chr
matos  
               was glorifed the appearance of the 

complexion 

tou pros
pou autou en tŸ lalein auton autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  L@XYI  IPA-LKE  OXD@  @XIE 30 

:EIL@  ZYBN  E@XIIE  EIPT  XER  OXW  DPDE 

†¶�¾�-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�́#̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‚̧šµIµ‡ � 

:‡‹́�·‚ œ¶�¶B¹� E‚̧š‹¹Iµ‡ ‡‹´’́P šŸ” ‘µš´™ †·M¹†¸‡ 
30. wayar’ ‘Aharon w’kal-b’ney Yis’ra’El ‘eth-Mosheh  
w’hineh qaran `or panayu wayir’u migesheth ‘elayu. 
 

Ex34:30 So when Aharon and all the sons of Yisrael saw Moshe,  

behold, the skin of his face shone, and they were afraid to come near him.  
 

‹30› καὶ εἶδεν Ααρων καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ τὸν Μωυσῆν  
καὶ ἦν δεδοξασµένη ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ.   
30 kai eiden Aar
n kai pantes hoi presbyteroi Isra�l ton M
us�n  
           the elders 

kai �n dedoxasmen� h� opsis tou chr
matos tou pros
pou autou, kai ephob�th�san eggisai autou.   
      he was glorifed the appearance of the complexion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EIL@  EAYIE  DYN  MDL@  @XWIE 31 

:MDL@  DYN  XACIE  DCRA  MI@YPD-LKE 

‘¾š¼†µ‚ ‡‹´�·‚ Eƒº�́Iµ‡ †¶�¾� �¶†·�¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:�¶†·�¼‚ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ †́…·”´A �‹¹‚¹�̧Mµ†-�́#¸‡ 
31. wayiq’ra’ ‘alehem Mosheh wayashubu ‘elayu ‘Aharon  
w’kal-han’si’im ba`edah way’daber Mosheh ‘alehem. 
 

Ex34:31 Then Moshe called to them, and Aharon  

and all the rulers in the congregation returned to him; and Moshe spoke to them.  
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Μωυσῆς, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν Ααρων  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς.   
31 kai ekalesen autous M
us�s, kai epestraph�san pros auton Aar
n  

kai pantes hoi archontes t�s synag
g�s, kai elal�sen autois M
us�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LK  EYBP  OK-IXG@E 32 

:IPIQ  XDA  EZ@  DEDI  XAC  XY@-LK  Z@  MEVIE 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�́J E�̧B¹’ ‘·#-‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:‹´’‹¹“ šµ†̧A ŸU¹‚ †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚-�́J œ·‚ �·Eµ˜̧‹µ‡ 
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32. w’acharey-ken nig’shu kal-b’ney Yis’ra’El  
way’tsauem ‘eth kal-‘asher diber Yahúwah ‘ito b’har Sinay. 
 

Ex34:32 Afterward all the sons of Yisrael came near,  

and he commanded them in everything that DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken to him on Mount Sinai.  
 

‹32› καὶ µετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σινα.   
32 kai meta tauta pros�lthon pros auton pantes hoi huioi Isra�l,  

kai eneteilato autois panta, hosa elal�sen kyrios pros auton en tŸ orei Sina.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEQN  EIPT-LR  OZIE  MZ@  XACN  DYN  LKIE 33 

:†¶‡¸“µ� ‡‹́’́P-�µ” ‘·U¹Iµ‡ �́U¹‚ š·AµC¹� †¶�¾� �µ#̧‹µ‡ „� 

33. way’kal Mosheh midaber ‘itam wayiten `al-panayu mas’weh. 
 

Ex34:33 When Moshe had finished speaking with them, he put a veil over his face.  
 

‹33› καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυµµα.   
33 kai epeid� katepausen lal
n pros autous, epeth�ken epi to pros
pon autou kalymma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEQND-Z@  XIQI  EZ@  XACL  DEDI  IPTL  DYN  @AAE 34 

:DEVI  XY@  Z@  L@XYI  IPA-L@  XACE  @VIE  EZ@V-CR 

 †¶‡¸“µLµ†-œ¶‚ š‹¹“́‹ ŸU¹‚ š·Aµ…̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶�¾� ‚¾ƒ¸ƒE …� 

:†¶Eº˜̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š¶A¹…̧‡ ‚́˜́‹¸‡ Ÿœ‚·˜-…µ” 
34. ub’bo’ Mosheh liph’ney Yahúwah l’daber ‘ito yasir ‘eth-hamas’weh  
`ad-tse’tho w’yatsa’ w’diber ‘el-b’ney Yis’ra’El ‘eth ‘asher y’tsuueh. 
 

Ex34:34 But whenever Moshe went in before DEDIDEDIDEDIDEDI to speak with Him, he take off the veil until  

he came out; and when he came out and spoke to the sons of Yisrael what he was commanded,  
 

‹34› ἡνίκα δ’ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς ἔναντι κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυµµα ἕως 
τοῦ ἐκπορεύεσθαι.  καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, 
34 h�nika dí an eiseporeueto M
us�s enanti kyriou lalein autŸ, periÿreito to kalymma  

he
s tou ekporeuesthai.  kai exelth
n elalei pasin tois huiois Isra�l hosa eneteilato autŸ kyrios, 
                 as much as     gave charge to him  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  IPT  XER  OXW  IK  DYN  IPT-Z@  L@XYI-IPA  E@XE 35 

:EZ@  XACL  E@A-CR  EIPT-LR  DEQND-Z@  DYN  AIYDE 

 †¶�¾� ‹·’̧P šŸ” ‘µš´™ ‹¹J †¶�¾� ‹·’̧P-œ¶‚ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ E‚́š¸‡ †� 

“ :ŸU¹‚ š·Aµ…̧� Ÿ‚¾A-…µ” ‡‹́’́P-�µ” †¶‡¸“µLµ†-œ¶‚ †¶�¾� ƒ‹¹�·†¸‡ 
35. w’ra’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-p’ney Mosheh ki qaran `or p’ney Mosheh  
w’heshib Mosheh ‘eth-hamas’weh `al-panayu `ad-bo’o l’daber ‘ito. 
 

Ex34:35 the sons of Yisrael saw the face of Moshe, that the skin of the face of Moshe shone.  

So Moshe would put the veil over his face until he went in to speak with Him.  
 

‹35› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρόσωπον Μωυσῆ ὅτι δεδόξασται,  
καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυµµα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ.    
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35 kai eidon hoi huioi Isra�l to pros
pon M
us� hoti dedoxastai,  
      was glorified 

kai perieth�ken M
us�s kalymma epi to pros
pon heautou, he
s an eiselthÿ syllalein autŸ.    
                whenever 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 35 
 

  XN@IE  L@XYI  IPA  ZCR-LK-Z@  DYN  LDWIE Ex35:1 

:MZ@  ZYRL  DEDI  DEV-XY@  MIXACD  DL@  MDL@ 

š¶�‚¾Iµ‡ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J-œ¶‚ †¶�¾� �·†̧™µIµ‡ ‚ 

:�́œ¾‚ œ¾�¼”µ� †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† †¶K·‚ �¶†·�¼‚ 
1. wayaq’hel Mosheh ‘eth-kal-`adath b’ney Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem  
‘eleh had’barim ‘asher-tsiuah Yahúwah la`asoth ‘otham. 
 

Ex35:1 Then Moshe assembled all the congregation of the sons of Yisrael, and said to them,  

These are the things that DEDIDEDIDEDIDEDI instructs you to do:  
 

‹35:1› Καὶ συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς  
Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς εἶπεν κύριος ποιῆσαι αὐτούς.   
1 Kai syn�throisen M
us�s pasan synag
g�n hui
n Isra�l kai eipen pros autous  

Houtoi hoi logoi, hous eipen kyrios poi�sai autous.   
  told 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRZ  MINI  ZYY 2 

:ZNEI  DK@LN  EA  DYRD-LK  DEDIL  OEZAY  ZAY  YCW 

 �¶#´� †¶‹¸†¹‹ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE †́#‚́�̧� †¶�́”·U �‹¹�´‹ œ¶�·� ƒ 

:œ́�E‹ †́#‚́�̧� Ÿƒ †¶�¾”´†-�́J †́‡†‹µ� ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� �¶…¾™ 
2. shesheth yamim te`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i yih’yeh lakem qodesh  
Shabbath shabbathon laYahúwah kal-ha`oseh bo m’la’kah yumath. 
 

Ex35:2 For six days work may be done, but on the seventh day shall be holy to you,  

a Shabbat of rest to DEDIDEDIDEDIDEDI; whoever does any work on it shall be put to death.  
 

‹2› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα, ἀνάπαυσις 
κυρίῳ·  πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω.   
2 hex h�meras poi�seis erga, tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ katapausis, hagion,  

sabbata, anapausis kyriŸ;  pas ho poi
n ergon en autÿ teleutat
. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYD  MEIA  MKIZAYN  LKA  Y@  EXRAZ-@L 3 

– :œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A �¶#‹·œ¾ƒ¸�¾� �¾#̧A �·‚ Eš¼”µƒ̧œ-‚¾� „ 

3. lo’-th’ba`aru ‘esh b’kol mosh’botheykem b’yom haShabbath. 
 

Ex35:3 You shall not kindle a fire in any of your dwellings on the Shabbat day. 
 

‹3› οὐ καύσετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων·  ἐγὼ κύριος.   
3 ou kausete pyr en pasÿ katoikia� hym
n tÿ h�mera� t
n sabbat
n;  eg
 kyrios.   
                I am YHWH 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  DYN  XN@IE 4 

:XN@L  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF 

š¾�‚·� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ … 

:š¾�‚·� †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ 
4. wayo’mer Mosheh ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El le’mor  
zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor. 
 

Ex35:4 Moshe spoke to all the congregation of the sons of Yisrael, saying,  

This is the thing which DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded, saying,  
 

‹4› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων  
Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος λέγων 

4 Kai eipen M
us�s pros pasan synag
g�n hui
n Isra�l leg
n Touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DNEXZ  MKZ@N  EGW 5 

:ZYGPE  SQKE  ADF  DEDI  ZNEXZ  Z@  D@IAI  EAL  AICP  LK 

†́‡†‹µ� †́�Eş̌U �¶#̧U¹‚·� E‰̧™ † 

:œ¶�¾‰̧’E •¶“¶#́‡ ƒ́†́ˆ †́E†́‹ œµ�Eş̌U œ·‚ ́†¶‚‹¹ƒ¸‹ ŸA¹� ƒ‹¹…̧’ �¾J 
5. q’chu me’it’kem t’rumah laYahúwah  
kol n’dib libo y’bi’eah ‘eth t’rumath Yahúwah zahab wakeseph un’chosheth. 
 

Ex35:5 Take from among you a heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI;  

whoever is  of a willing heart shall bring it, a heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI: gold, silver, and bronze,  
 

‹5› Λάβετε παρ’ ὑµῶν αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ·   
πᾶς ὁ καταδεχόµενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ, χρυσίον, ἀργύριον, χαλκόν, 
5 Labete parí hym
n aut
n aphairema kyriŸ;   
        yourselves of them a choice-portion 

pas ho katadechomenos tÿ kardia� oisousin tas aparchas kyriŸ, chrysion, argyrion, chalkon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRE  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE 6 

:�‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#¸œE ‡ 

6. uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh w’`izim. 
 

Ex35:6 and blue, purple and double-dipped crimson, linen being twined, hair of goats,  
 

‹6› ὑάκινθον, πορφύραν, κόκκινον διπλοῦν διανενησµένον  
καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας 
6 huakinthon, porphyran, kokkinon diploun dianen�smenon kai bysson kekl
smen�n kai trichas aigeias 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHY  IVRE  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE 7 

:�‹¹H¹� ‹· ¼̃”µ‡ �‹¹�́‰̧U œ¾š¾”¸‡ �‹¹�´Ć‚̧� �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ ˆ 

7. w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim wa`atsey shitim. 
 

Ex35:7 and skins of rams dyed red, and porpoise skins, and acacia wood,  
 

‹7› καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα 
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7 kai dermata kri
n �rythrodan
mena kai dermata huakinthina kai xyla as�pta 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYL  MINYAE  XE@NL  ONYE 8 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶�̧� �‹¹�́�̧ƒE šŸ‚́Lµ� ‘¶�¶�̧‡ ‰ 

8. w’shemen lama’or ub’samim l’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex35:8 and oil for lighting, and spices for the anointing oil, and for the fragrant incense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGLE  CET@L  MI@LN  IPA@E  MDY-IPA@E 9 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …Ÿ–·‚́� �‹¹‚ºK¹� ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚̧‡ Š 

9. w’ab’ney-shoham w’ab’ney milu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex35:9 and onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate.  
 

‹9› καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη.   
9 kai lithous sardiou kai lithous eis t�n glyph�n eis t�n ep
mida kai ton pod�r�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  DEV  XY@-LK  Z@  EYRIE  E@AI  MKA  AL-MKG-LKE 10 

:†́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ E�¼”µ‹¸‡ E‚¾ƒ́‹ �¶#´A ƒ·�-�µ#¼‰-�́#̧‡ ‹ 

10. w’kal-chakam-leb bakem yabo’u w’ya`asu ‘eth kal-‘asher tsiuah Yahúwah. 
 

Ex35:10 Everyone wise of heart among you come, and make all that DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded:  
 

‹10› καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ὑµῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος·   
10 kai pas sophos tÿ kardia� en hymin elth
n ergazesth
 panta, hosa synetaxen kyrios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIQXW-Z@  EDQKN-Z@E  ELD@-Z@  OKYND-Z@ 11 

:EIPC@-Z@E  EICNR-Z@  EGIXA-Z@  EIYXW-Z@E 

‡‹́“´š¸™-œ¶‚ E†·“̧#¹�-œ¶‚̧‡ Ÿ�»†́‚-œ¶‚ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚‹ 

:‡‹́’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́…ºLµ”-œ¶‚ ‡´‰‹¹ş̌A-œ¶‚ ‡‹́�́š¸™-œ¶‚̧‡ 
11. ‘eth-hamish’kan ‘eth-‘ahalo w’eth-mik’sehu ‘eth-q’rasayu  
w’eth-q’rashayu ‘eth-b’richaw ‘eth-`amudayu w’eth-‘adanayu. 
 

Ex35:11 the tabernacle, its tent and its covering, its hooks  

and its boards, its bars, its pillars, and its sockets;  
 

‹11› τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρρύµατα καὶ τὰ καλύµµατα  
καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους 
11 t�n sk�n�n kai ta pararrymata kai ta kalymmata kai ta diatonia kai tous mochlous kai tous stylous 
             the cords                     the rings                the posts 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JQND  ZKXT  Z@E  ZXTKD-Z@  EICA-Z@E  OX@D-Z@ 12 

:¢´“́Lµ† œ¶#¾š́P œ·‚̧‡ œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ ‘¾š´‚́†-œ¶‚ ƒ‹ 

12. ‘eth-ha’aron w’eth-badayu ‘eth-hakaporeth w’eth paroketh hamasak. 
 

Ex35:12 the ark and its poles, the mercy seat, and the curtain of the screen;  
 

‹12› καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς  
καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασµα  
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12 kai t�n kib
ton tou martyriou kai tous anaphoreis aut�s kai to hilast�rion aut�s kai to katapetasma  
             of the testimony     its staves   its propitiatory     the veil 
 

‹12›a καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου καὶ τὸ 
θυµίαµα καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος 
12A kai ta histia t�s aul�s kai tous stylous aut�s kai tous lithous t�s smaragdou  
       the curtains of the court, and its posts          the emerald stones 

kai to thymiama kai to elaion tou chrismatos 
      the incense, and the anointing oil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPTD  MGL  Z@E  EILK-LK-Z@E  EICA-Z@E  OGLYD-Z@ 13 

:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� œ·‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-hashul’chan w’eth-badayu w’eth-kal-kelayu w’eth lechem hapanim. 
 

Ex35:13 the table and its poles, and all its utensils, and the bread of the Presence;  
 

‹13› καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
13 kai t�n trapezan kai panta ta skeu� aut�s 
 ___________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ND  ONY  Z@E  DIZXP-Z@E  DILK-Z@E  XE@ND  ZXPN-Z@E 14 

:šŸ‚́Lµ† ‘¶�¶� œ·‚̧‡ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�·J-œ¶‚̧‡ šŸ‚́Lµ† œµš¾’̧�-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-m’norath hama’or w’eth-keleyah w’eth-nerotheyah w’eth shemen hama’or. 
 

Ex35:14 the lampstand for the light and its utensils and its lamps and the oil for the light;  
 

‹14› καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
14 kai t�n lychnian tou ph
tos kai panta ta skeu� aut�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGYND  ONY  Z@E  EICA-Z@E  ZXHWD  GAFN-Z@E 15 

:OKYND  GZTL  GZTD  JQN-Z@E  MINQD  ZXHW  Z@E 

†́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶� œ·‚̧‡ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ œ¶š¾Š¸Rµ† ‰µA¸ ¹̂�-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:‘´J̧�¹Lµ† ‰µœ¶–̧� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“´�-œ¶‚̧‡ �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ œ·‚̧‡ 
15. w’eth-miz’bach haq’toreth w’eth-badayu w’eth shemen hamish’chah w’ethq’toreth hasamim 
w’eth-masak hapethach l’phethach hamish’kan. 
 

Ex35:15 and the altar of incense and its poles, and the anointing oil and the fragrant incense,  

and the screen for the doorway at the entrance of the tabernacle;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICA-Z@  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E  DLRD  GAFN  Z@ 16 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@  EILK-LK-Z@E 

 ‡‹́CµA-œ¶‚ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA¸#¹�-œ¶‚̧‡ †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂� œ·‚ ˆŠ 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 
16. ‘eth miz’bach ha`olah w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo ‘eth-badayu  
w’eth-kal-kelayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex35:16 the altar of burnt offering with its bronze grate which is for it, its poles,  

and all its utensils, the basin and its stand;  
 

‹16› καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
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16 kai to thysiast�rion kai panta ta skeu� autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JQN  Z@E  DIPC@-Z@E  EICNR-Z@  XVGD  IRLW  Z@ 17 

:XVGD  XRY 

 ¢µ“́� œ·‚̧‡ ́†‹¶’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹´…ºLµ”-œ¶‚ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™ œ·‚ ˆ‹ 

:š·˜́‰¶† šµ”µ� 
17. ‘eth qal’`ey hechatser ‘eth-`amudayu w’eth-‘adaneyah w’eth masak sha`ar hechatser. 
 

Ex35:17 the hangings of the court, its pillars and its sockets, and the screen for the gate of the court;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXZIN-Z@E  XVGD  ZCZI-Z@E  OKYND  ZCZI-Z@ 18 

:�¶†‹·š¸œ‹·�-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† œ¾…̧œ¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾…̧œ¹‹-œ¶‚ ‰‹ 

18. ‘eth-yith’doth hamish’kan w’eth-yith’doth hechatser w’eth-meyth’reyhem. 
 

Ex35:18 the pegs of the tabernacle and the pegs of the court and their cords;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ICBA-Z@  YCWA  ZXYL  CXYD  ICBA-Z@ 19 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E  ODKD  OXD@L 

 �¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ �¶…¾RµA œ·š´�̧� …́š¸Wµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ Š‹ 

:‘·†µ#¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� 
19. ‘eth-big’dey has’rad l’shareth baqodesh ‘eth-big’dey haqodesh  
l’Aharon hakohen w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex35:19 the woven garments for ministering in the holy place, the holy garments  

for Aharon the priest and the garments of his sons, to minister as priests. 
 

‹19› καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας Ααρων τοῦ ἱερέως καὶ τὰς στολάς, ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν 
αὐταῖς, καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς Ααρων τῆς ἱερατείας καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ τὸ 
θυµίαµα τῆς συνθέσεως.  -- 
19 kai tas stolas tas hagias Aar
n tou hiere
s kai tas stolas, en hais leitourg�sousin en autais,  
                   in which they officiate in them 

kai tous chit
nas tois huiois Aar
n t�s hierateias kai to elaion tou chrismatos  
      the inner garments  for the priesthood   the oil of the anointing 

kai to thymiama t�s synthese
s.  -- 
      the incense of the composition 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN  IPTLN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  E@VIE 20 

:†¶�¾� ‹·’̧–¹K¹� �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E‚̧ ·̃Iµ‡ # 

20. wayets’u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El miliph’ney Mosheh. 
 

Ex35:20 Then all the congregation of the sons of Yisrael departed from the presence of Moshe.  
 

‹20› καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἀπὸ Μωυσῆ 

20 kai ex�lthen pasa synag
g� hui
n Isra�l apo M
us� 

____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@  LKE  EAL  E@YP-XY@  YI@-LK  E@AIE 21 

  LD@  ZK@LNL  DEDI  ZNEXZ-Z@  E@IAD  EZ@  EGEX  DACP 
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:YCWD  ICBALE  EZCAR-LKLE  CREN 

 †́ƒ¸…́’ š¶�¼‚ �¾#̧‡ ŸA¹� Ÿ‚́�̧’-š¶�¼‚ �‹¹‚-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚# 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚ œ¶#‚¶�¸�¹� †́E†́‹ œµ�Eš¸U-œ¶‚ E‚‹¹ƒ·† Ÿœ¾‚ Ÿ‰Eš 
:�¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹ƒ̧�E Ÿœ́…¾ƒ¼”-�́#̧�E 

21. wayabo’u kal-‘ish ‘asher-n’sa’o libo w’kol ‘asher nad’bah rucho ‘otho hebi’u ‘eth-t’rumath 
Yahúwah lim’le’keth ‘ohel mo`ed ul’kal-`abodatho ul’big’dey haqodesh. 
 

Ex35:21 Everyone whose heart prompted him and everyone whose spirit moved him came  

and brought the heave offering of DEDIDEDIDEDIDEDI for the work of the tent of appointment  

and for all its service and for the holy garments.  
 

‹21› καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία, καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ αὐτῶν,  
ἤνεγκαν ἀφαίρεµα κυρίῳ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ εἰς πάντα τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου.   
21 kai �negkan hekastos h
n epheren aut
n h� kardia, kai hosois edoxen tÿ psychÿ aut
n,  
           brought    offered their heart      the ones which it seems good in their souls 

�negkan aphairema kyriŸ eis panta ta erga t�s sk�n�s tou martyriou  
      brought a choice portion 

kai eis panta ta katerga aut�s kai eis pasas tas stolas tou hagiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GG  E@IAD  AL  AICP  LK  MIYPD-LR  MIYP@D  E@AIE 22 

  YI@-LKE  ADF  ILK-LK  FNEKE  ZRAHE  MFPE 
:DEDIL  ADF  ZTEPZ  SIPD  XY@ 

‰́‰ E‚‹¹ƒ·† ƒ·� ƒ‹¹…̧’ �¾J �‹¹�́Mµ†-�µ” �‹¹�́’¼‚́† E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ# 

�‹¹‚-�́#̧‡ ƒ´†́ˆ ‹¹�̧J-�́J ˆ́�E#̧‡ œµ”µAµŠ¸‡ �¶ ¶̂’́‡ 
:†́‡†‹µ� ƒ́†´ˆ œµ–E’̧U •‹¹’·† š¶�¼‚ 

22. wayabo’u ha’anashim `al-hanashim kol n’dib leb hebi’u chach wanezem w’taba`ath  
w’kumaz kal-k’li zahab w’kal-‘ish ‘asher heniph t’nuphath zahab laYahúwah. 
 

Ex35:22 Then the men came in together with the women, all with a willing heart.   

They brought brooches and earrings and signet rings and bracelets, all articles of gold;  

so did every man who waved a wave offering of gold to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹22› καὶ ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν·  πᾶς, ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ,  
ἤνεγκαν σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐµπλόκια καὶ περιδέξια, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν, 
καὶ πάντες, ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέµατα χρυσίου κυρίῳ.   
22 kai �negkan hoi andres para t
n gynaik
n;  pas, hŸ edoxen tÿ dianoia�,  
           brought              everything which seemed good in their thought 

�negkan sphragidas kai en
tia kai daktylious kai emplokia kai peridexia, pan skeuos chrysoun,  
         wreaths          right armbands 

kai pantes, hosoi �negkan aphairemata chrysiou kyriŸ.   
            brought choice-portions 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  EZ@  @VNP-XY@  YI@-LKE 23 

:E@IAD  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE  MIFRE  YYE 
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‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U ŸU¹‚ ‚́˜̧�¹’-š¶�¼‚ �‹¹‚-�́#̧‡ „# 

:E‚‹¹ƒ·† �‹¹�́‰̧U œ¾š¾”̧‡ �‹¹�́Ć‚̧� �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ �‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ 
23. w’kal-‘ish ‘asher-nim’tsa’ ‘ito t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
u’shesh w’`izim w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim hebi’u. 
 

Ex35:23 Every man, with whom was found blue and purple and double-dipped crimson  

and fine linen and hair of goats and rams skins dyed red and porpoise skins, brought them.  
 

‹23› καὶ παρ’ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρµατα ὑακίνθινα  
καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα, ἤνεγκαν.   
23 kai parí hŸ heureth� byssos kai dermata huakinthina kai dermata kri
n �rythrodan
mena, �negkan.   
          with whomsoever the fine linen was found  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZNEXZ  Z@  E@IAD  ZYGPE  SQK  ZNEXZ  MIXN-LK 24 

:E@IAD  DCARD  ZK@LN-LKL  MIHY  IVR  EZ@  @VNP  XY@  LKE 

 †́E†´‹ œµ�Eş̌U œ·‚ E‚‹¹ƒ·† œ¶�¾‰̧’E •¶“¶J œµ�Eş̌U �‹¹š·�-�́J …# 

:E‚‹¹ƒ·† †́…¾ƒ¼”́† œ¶#‚¶�¸�-�́#̧� �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ŸU¹‚ ‚́˜̧�¹’ š¶�¼‚ �¾#¸‡ 
24. kal-merim t’rumath keseph un’chosheth hebi’u ‘eth t’rumath Yahúwah  
w’kol ‘asher nim’tsa’ ‘ito `atsey shitim l’kal-m’le’keth ha`abodah hebi’u. 
 

Ex35:24 Everyone raising up a heave offering of silver and bronze brought the heave offering of DEDIDEDIDEDIDEDI; 

and everyone with whom was found acacia wood for any work of the service brought it.  
 

‹24› καὶ πᾶς ὁ ἀφαιρῶν ἀφαίρεµα ἀργύριον καὶ χαλκὸν ἤνεγκαν τὰ ἀφαιρέµατα κυρίῳ,  
καὶ παρ’ οἷς εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς, ἤνεγκαν.   
24 kai pas ho aphair
n aphairema argyrion kai chalkon �negkan ta aphairemata kyriŸ,  

kai parí hois heureth� xyla as�pta eis panta ta erga t�s kataskeu�s, �negkan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZD-Z@  DEHN  E@IAIE  EEH  DICIA  AL-ZNKG  DY@-LKE 25 

:YYD-Z@E  IPYD  ZRLEZ-Z@  ONBX@D-Z@E   

œ¶�·#¸Uµ†-œ¶‚ †¶‡̧Šµ� E‚‹¹ƒ´Iµ‡ E‡´Š ́†‹¶…́‹¸A ƒ·�-œµ�̧#µ‰ †́V¹‚-�́#¸‡ †# 

:�·Vµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU-œ¶‚ ‘´�´B̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡  
25. w’kal-‘ishah chak’math-leb b’yadeyah tawu wayabi’u mat’weh’eth-hat’keleth  
w’eth-ha’ar’gaman ‘eth-tola`ath hashani w’eth-hashesh. 
 

Ex35:25 Every wise-hearted woman spun with their hands, and brought what they had spun,  

in blue and purple and double-dipped crimson and in fine linen.  
 

‹25› καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν ἤνεγκαν νενησµένα, τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν 
πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον·   
25 kai pasa gyn� soph� tÿ dianoia� tais chersin n�thein �negkan nen�smena,  
         in considering 

t�n huakinthon kai t�n porphyran kai to kokkinon kai t�n bysson;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRD-Z@  EEH  DNKGA  DPZ@  OAL  @YP  XY@  MIYPD-LKE 26 

:�‹¹F¹”´†-œ¶‚ E‡´Š †́�¸#́‰¸A †́’́œ¾‚ ‘´A¹� ‚́�́’ š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-�́#¸‡ ‡# 
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26. w’kal-hanashim ‘asher nasa’ liban ‘othanah b’chak’mah tawu ‘eth-ha`izim. 
 

Ex35:26 All the women whose heart prompted them with a wisdom spun the hair of goats.  
 

‹26› καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες, αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ, ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγείας.   
26 kai pasai hai gynaikes, hais edoxen tÿ dianoia� aut
n en sophia�, en�san tas trichas tas aigeias.   
             in considering 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDYD  IPA@  Z@  E@IAD  M@YPDE 27 

:OYGLE  CET@L  MI@LND  IPA@  Z@E 

�µ†¾Vµ† ‹·’̧ƒµ‚ œ·‚ E‚‹¹ƒ·† �¹‚¹�̧Mµ†¸‡ ˆ# 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …Ÿ–·‚́� �‹¹‚ºK¹Lµ† ‹·’̧ƒµ‚ œ·‚̧‡ 
27. w’han’si’im hebi’u ‘eth ‘ab’ney hashoham w’eth ‘ab’ney hamilu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex35:27 The rulers brought the onyx stones  

and the stones for setting for the ephod and for the breastplate;  
 

‹27› καὶ οἱ ἄρχοντες ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου  
καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ εἰς τὸ λογεῖον 

27 kai hoi archontes �negkan tous lithous t�s smaragdou  

kai tous lithous t�s pl�r
se
s eis t�n ep
mida kai eis to logeion 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYLE  XE@NL  ONYD-Z@E  MYAD-Z@E 28 

†́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶�̧�E šŸ‚́�̧� ‘¶�́Vµ†-œ¶‚̧‡ �¶�¾Aµ†-œ¶‚̧‡ ‰# 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ 
28. w’eth-habosem w’eth-hashamen l’ma’or ul’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex35:28 and the spice and the oil for the light and for the anointing oil and for the fragrant incense.  
 

‹28› καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος.   
28 kai tas syntheseis kai to elaion t�s chrise
s kai t�n synthesin tou thymiamatos.   
          the compositions              the composition 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IADL  MZ@  MAL  ACP  XY@  DY@E  YI@-LK 29 

  E@IAD  DYN-CIA  ZEYRL  DEDI  DEV  XY@  DK@LND-LKL 
:DEDIL  DACP  L@XYI-IPA 

‚‹¹ƒ́†¸� �́œ¾‚ �́A¹� ƒµ…́’ š¶�¼‚ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚-�́J Š# 

 E‚‹¹ƒ·† †¶�¾�-…µ‹¸A œŸ�¼”µ� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ †´#‚́�¸Lµ†-�́#̧� 
– :†́‡†‹µ� †́ƒ´…̧’ �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧ƒ 

29. kal-‘ish w’ishah ‘asher nadab libam ‘otham l’habi’ l’kal-ham’la’kah ‘asher tsiuah Yahúwah 
la`asoth b’yad-Mosheh hebi’u b’ney-Yis’ra’El n’dabah laYahúwah. 
 

Ex35:29 And every man and woman whose hearts made them willing to bring for all the work,  

which DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded through Moshe to be done,  

the sons of Yisrael brought a freewill offering to DEDIDEDIDEDIDEDI.  
 

‹29› καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνή, ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντας ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα,  
ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀφαίρεµα κυρίῳ.   
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29 kai pas an�r kai gyn�, h
n epheren h� dianoia aut
n eiselthontas poiein panta ta erga,  
              which brought their consideration, entering 

hosa synetaxen kyrios poi�sai auta dia M
us�, �negkan hoi huioi Isra�l aphairema kyriŸ.   
  as many as              the choice-portion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-L@  DYN  XN@IE 30 

:DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVA  MYA  DEDI  @XW  E@X 

�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ � 

:†́…E†́‹ †·Hµ�¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧A �·�̧A †́E†́‹ ‚́š´™ E‚̧š 
30. wayo’mer Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El  
r’u qara’ Yahúwah b’shem B’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah. 
 

Ex35:30 Then Moshe said to the sons of Yisrael,  

See, DEDIDEDIDEDIDEDI has called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Yahudah.  
 

‹30› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς ἐξ ὀνόµατος τὸν Βεσελεηλ τὸν τοῦ Ουριου τὸν Ωρ ἐκ φυλῆς Ιουδα 

30 Kai eipen M
us�s tois huiois Isra�l  

Idou anakekl�ken ho theos ex onomatos ton Besele�l ton tou Ouriou ton 6r ek phyl�s Iouda 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEAZA  DNKGA  MIDL@  GEX  EZ@  @LNIE 31 

:DK@LN-LKAE  ZRCAE 

†́’Eƒ¸œ¹A †́�̧#´‰̧A �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš Ÿœ¾‚ ‚·Kµ�¸‹µ‡ ‚� 

:†́#‚́�̧�-�́#̧ƒE œµ”µ…̧ƒE 
31. way’male’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah bith’bunah ub’da`ath ub’kal-m’la’kah. 
 

Ex35:31 And He has filled him with the Spirit of Elohim, in wisdom, in understanding  

and in knowledge and in all craftsmanship;  
 

‹31› καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήµης πάντων 

31 kai enepl�sen auton pneuma theion sophias kai synese
s kai epist�m�s pant
n 
                    divine           of all things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPAE  SQKAE  ADFA  ZYRL  ZAYGN  AYGLE 32 

:œ¶�¾‰̧MµƒE •¶“¶JµƒE ƒ´†́FµA œ¾�¼”µ� œ¾ƒ´�µ‰µ� ƒ¾�̧‰µ�̧‡ ƒ� 

32. w’lach’shob machashaboth la`asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 
 

Ex35:32 to make designs for work in gold and in silver and in bronze,  
 

‹32› ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας ποιεῖν τὸ χρυσίον  
καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν 

32 architektonein kata panta ta erga t�s architektonias poiein to chrysion kai to argyrion kai ton chalkon 
       to supervise construction according to all   the construction to prepare      the 
brass    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@LNL  OA@  ZYXGAE 33 

:ZAYGN  ZK@LN-LKA  ZEYRL  UR  ZYXGAE 
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œ‚¾Kµ�̧� ‘¶ƒ¶‚ œ¶�¾š¼‰µƒE „� 

:œ¶ƒ́�¼‰µ� œ¶#‚¶�̧�-�́#̧A œŸ�¼”µ� —·” œ¶�¾š¼‰µƒE 
33. ubacharosheth ‘eben l’malo’th ubacharosheth `ets la`asoth b’kal-m’le’keth machashabeth. 
 

Ex35:33 and in the cutting of stones for settings and in the carving of wood,  

so as to perform in all workmanship of design.  
 

‹33› καὶ λιθουργῆσαι τὸν λίθον καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας·   
33 kai lithourg�sai ton lithon kai katergazesthai ta xyla kai poiein en panti ergŸ sophias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@E  @ED  EALA  OZP  ZXEDLE 34 

:‘´…-†·Hµ�¸� ¢́�́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ́‚‹¹�»†´‚̧‡ ‚E† ŸA¹�̧A ‘µœ́’ œ¾šŸ†̧�E …� 

34. ul’horoth nathan b’libo hu’ w’Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan. 
 

Ex35:34 He put in his heart to teach, he and Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.  
 

‹34› καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ, αὐτῷ τε  
καὶ Ελιαβ τῷ τοῦ Αχισαµακ ἐκ φυλῆς ∆αν· 
34 kai probibasai ge ed
ken autŸ en tÿ dianoia�, autŸ te kai Eliab tŸ tou Achisamak ek phyl�s Dan;   
           assistance indeed    the considering 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYGE  YXG  ZK@LN-LK  ZEYRL  AL-ZNKG  MZ@  @LN 35 

  IYR  BX@E  YYAE  IPYD  ZRLEZA  ONBX@AE  ZLKZA  MWXE 
:ZAYGN  IAYGE  DK@LN-LK 

 ƒ·�¾‰̧‡ �́š´‰ œ¶#‚¶�¸�-�́J œŸ�¼”µ� ƒ·�-œµ�¸#́‰ �́œ¾‚ ‚·K¹� †� 

 ‹·�¾” „·š¾‚̧‡ �·VµƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧A ‘´�́B¸šµ‚́ƒE œ¶�·#¸UµA �·™¾ş̌‡ 
:œ¾ƒ́�¼‰µ� ‹·ƒ¸�¾‰̧‡ †́#‚́�̧�-�́J 

35. mile’ ‘otham chak’math-leb la`asoth kal-m’le’keth charash w’chosheb w’roqem bat’keleth 
uba’ar’gaman b’thola`ath hashani ubashesh w’oreg `osey kal-m’la’kah w’chosh’bey machashaboth. 
 

Ex35:35 He has filled them with wisdom of heart to perform every work of an engraver and of a designer 

and of an embroiderer, in blue and in purple and in double-dipped crimson, and in fine linen,  

and of a weaver, as performers of every work and makers of designs.  
 

‹35› ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας καὶ συνέσεως διανοίας πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου 
καὶ τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας 
ποικιλίας.   
35 enepl�sen autous sophias kai synese
s dianoias panta synienai poi�sai ta erga tou hagiou kai  
                      understanding  to perceive      of the holy place 

ta hyphanta kai poikilta hyphanai tŸ kokkinŸ kai tÿ byssŸ poiein pan ergon architektonias poikilias.   
  the woven works   embroidered works   to weave     to make every work of construction and 

embroidery 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 36 
 

  XY@  AL-MKG  YI@  LKE  A@ILD@E  L@LVA  DYRE Ex36:1 

  ZYRL  ZRCL  DNDA  DPEAZE  DNKG  DEDI  OZP 
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:DEDI  DEV-XY@  LKL  YCWD  ZCAR  ZK@LN-LK-Z@ 

š¶�¼‚ ƒ·�-�µ#¼‰ �‹¹‚ �¾#̧‡ ƒ́‚‹¹�»†́‚̧‡ �·‚̧�µ˜̧ƒ †́�́”¸‡ ‚ 

 œ¾�¼”µ� œµ”µ…́� †́L·†́A †́’Eƒ¸œE †́�̧#́‰ †́E†́‹ ‘µœ́’ 
:†́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾#̧� �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼” œ¶#‚¶�̧�-�́J-œ¶‚ 

1. w’`asah B’tsal’El w’Ahali’ab w’kol ‘ish chakam-leb ‘asher nathan Yahúwah chak’mah uth’bunah 
bahemah lada`ath la`asoth ‘eth-kal-m’le’keth `abodath haqodesh l’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah. 
 

Ex36:1 Now Bezalel and Oholiab shall work, and every man wise of heart in whom DEDIDEDIDEDIDEDI has put 

wisdom and understanding in them to know how to perform all the work of the service of the sanctuary,  

shall perform in accordance with all that DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded. 
 

‹36:1› καὶ ἐποίησεν Βεσελεηλ καὶ Ελιαβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία καὶ ἐπιστήµη 
ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα, κατὰ πάντα, ὅσα συνέταξεν 
κύριος.   
1 kai epoi�sen Besele�l kai Eliab kai pas sophos tÿ dianoia�, hŸ edoth� sophia kai epist�m�  
                  in considering 

en autois synienai poiein panta ta erga kata ta hagia kath�konta, kata panta, hosa synetaxen kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@ILD@-L@E  L@LVA-L@  DYN  @XWIE 2 

  LK  EALA  DNKG  DEDI  OZP  XY@  AL-MKG  YI@-LK  L@E 
:DZ@  ZYRL  DK@LND-L@  DAXWL  EAL  E@YP  XY@ 

ƒ´‚‹¹�»†́‚-�¶‚̧‡ �·‚̧�µ˜̧A-�¶‚ †¶�¾� ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

�¾J ŸA¹�¸A †́�̧#́‰ †́E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ƒ·�-�µ#¼‰ �‹¹‚-�́J �¶‚̧‡ 
:D́œ¾‚ œ¾�¼”µ� †́#‚́�¸Lµ†-�¶‚ †´ƒ¸š́™¸� ŸA¹� Ÿ‚́�̧’ š¶�¼‚ 

2. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-B’tsal’El w’el-‘Ahali’ab w’el kal-‘ish chakam-leb ‘asher nathan Yahúwah 
chak’mah b’libo kol ‘asher n’sa’o libo l’qar’bah ‘el-ham’la’kah la`asoth ‘othah. 
 

Ex36:2 Then Moshe called to Bezalel and Oholiab and every man wise of heart in whom DEDIDEDIDEDIDEDI had put 

wisdom in his heart, everyone whose heart prompted him to come near to the work to perform it.  
 

‹2› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Βεσελεηλ καὶ Ελιαβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν ὁ 
θεὸς ἐπιστήµην ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλοµένους προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ 
ἔργα ὥστε συντελεῖν αὐτά, 
2 Kai ekalesen M
us�s Besele�l kai Eliab kai pantas tous echontas t�n sophian,  
                  the ones having 

hŸ ed
ken ho theos epist�m�n en tÿ kardia�,  
                   higher knowledge 

kai pantas tous hekousi
s boulomenous prosporeuesthai pros ta erga h
ste syntelein auta, 
              the ones voluntarily              so as  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZD-LK  Z@  DYN  IPTLN  EGWIE 3 

  DZ@  ZYRL  YCWD  ZCAR  ZK@LNL  L@XYI  IPA  E@IAD  XY@ 
:XWAA  XWAA  DACP  CER  EIL@  E@IAD  MDE 

†́�Eş̌Uµ†-�́J œ·‚ †¶�¾� ‹·’̧–¹K¹� E‰̧™¹Iµ‡ „ 
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D́œ¾‚ œ¾�¼”µ� �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼” œ¶#‚¶�̧�¹� �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ 
:š¶™¾AµA š¶™¾AµA †́ƒ´…̧’ …Ÿ” ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ·† �·†¸‡ 

3. wayiq’chu miliph’ney Mosheh ‘eth kal-hat’rumah ‘asher hebi’u b’ney Yis’ra’El lim’le’keth 
`abodath haqodesh la`asoth ‘othah w’hem hebi’u ‘elayu `od n’dabah baboqer baboqer. 
 

Ex36:3 They received from before Moshe all the heave offering  

which the sons of Yisrael had brought for the work of the service of the sanctuary, to do it.  

And they still brought to him freewill offerings morning by morning.  
 

‹3› καὶ ἔλαβον παρὰ Μωυσῆ πάντα τὰ ἀφαιρέµατα, ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά,  
καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο ἔτι τὰ προσφερόµενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωὶ πρωί.   
3 kai elabon para M
us� panta ta aphairemata, ha �negkan hoi huioi Isra�l eis panta ta erga tou hagiou  
                   all 

poiein auta, kai autoi prosedechonto eti ta prospheromena para t
n pheront
n to pr
i pr
i.   
  to prepare them               the things being brought from the ones bringing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZK@LN-LK  Z@  MIYRD  MINKGD-LK  E@AIE 4 

:MIYR  DND-XY@  EZK@LNN  YI@-YI@ 

�¶…¾Rµ† œ¶#‚¶�̧�-�́J œ·‚ �‹¹�¾”´† �‹¹�́#¼‰µ†-�́J E‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:�‹¹�¾” †́L·†-š¶�¼‚ ŸU̧#‚µ�¸L¹� �‹¹‚-�‹¹‚ 
4. wayabo’u kal-hachakamim ha`osim ‘eth kal-m’le’keth haqodesh  
‘ish-‘ish mim’la’k’to ‘asher-hemah `osim. 
 

Ex36:4 And all the wise men who were performing all the work of the sanctuary came,  

man by man from his work which they were performing,  
 

‹4› καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου,  
ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον, ὃ αὐτοὶ ἠργάζοντο, 
4 kai pareginonto pantes hoi sophoi hoi poiountes ta erga tou hagiou,  

hekastos kata to autou ergon, ho autoi �rgazonto, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICN  @IADL  MRD  MIAXN  XN@L  DYN-L@  EXN@IE 5 

:DZ@  ZYRL  DEDI  DEV-XY@  DK@LNL  DCARD 

 ‹·C¹� ‚‹¹ƒ´†̧� �́”´† �‹¹A¸šµ� š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ † 

:D́œ¾‚ œ¾�¼”µ� †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ †´#‚́�̧Lµ� †́…¾ƒ¼”´† 
5. wayo’m’ru ‘el-Mosheh le’mor mar’bim ha`am l’habi’ midey ha`abodah lam’la’kah ‘asher-tsiuah 
Yahúwah la`asoth ‘othah. 
 

Ex36:5 and they spoke to Moshe, saying, The people have brought much more than enough  

for the service the work which DEDIDEDIDEDIDEDI commanded us to perform. 
 

‹5› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν ὅτι Πλῆθος φέρει ὁ λαὸς παρὰ τὰ ἔργα, ὅσα συνέταξεν κύριος 
ποιῆσαι.   
5 kai eipan pros M
us�n hoti Pl�thos pherei ho laos para ta erga, hosa synetaxen kyrios poi�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@E  YI@  XN@L  DPGNA  LEW  EXIARIE  DYN  EVIE 6 
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:@IADN  MRD  @LKIE  YCWD  ZNEXZL  DK@LN  CER-EYRI-L@ 

 †́V¹‚̧‡ �‹¹‚ š¾�‚·� †¶’¼‰µLµA �Ÿ™ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ †¶�¾� ‡µ˜̧‹µ‡ ‡ 

:‚‹¹ƒ´†·� �́”́† ‚·�́J¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† œµ�Eš¸œ¹� †́#‚́�̧� …Ÿ”-E�¼”µ‹-�µ‚ 
6. way’tsaw Mosheh waya`abiru qol bamachaneh le’mor  
‘ish w’ishah ‘al-ya`asu-`od m’la’kah lith’rumath haqodesh wayikale’ ha`am mehabi’. 
 

Ex36:6 So Moshe instructed, and they caused a voice to pass in the camp, saying,  

Let no man or woman any longer perform work for the heave offering of the sanctuary. 

Thus the people were restrained from bringing any more.  
 

‹6› καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ λέγων Ἀνὴρ  
καὶ γυνὴ µηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἁγίου·  καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν.   
6 kai prosetaxen M
us�s kai ek�ryxen en tÿ parembolÿ leg
n  

An�r kai gyn� m�keti ergazesth
san eis tas aparchas tou hagiou;  kai ek
lyth� ho laos eti prospherein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XZEDE  DZ@  ZEYRL  DK@LND-LKL  MIC  DZID  DK@LNDE 7 

“ :š·œŸ†̧‡ D́œ¾‚ œŸ�¼”µ� †́#‚́�̧Lµ†-�́#̧� �́Iµ… †´œ̧‹́† †́#‚́�¸Lµ†¸‡ ˆ 

7. w’ham’la’kah hay’thah dayam l’kal-ham’la’kah la`asoth ‘othah w’hother. 
 

Ex36:7 For their work was sufficient for all the work,  

to perform it and it was too much. 
 

‹7› καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ προσκατέλιπον.   
7 kai ta erga �n autois hikana eis t�n kataskeu�n poi�sai, kai proskatelipon.   
                   the furniture      making 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYR  OKYND-Z@  DK@LND  IYRA  AL-MKG-LK  EYRIE 8 

  ONBX@E  ZLKZE  XFYN  YY  ZRIXI 
:MZ@  DYR  AYG  DYRN  MIAXK  IPY  ZRLEZE 

š¶�¶” ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ †́#‚́�̧Lµ† ‹·�¾”¸A ƒ·�-�µ#¼‰-�́# E�¼”µIµ‡ ‰ 

‘´�́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧œE š´ˆ̧�́� �·� œ¾”‹¹ş̌‹ 
:�́œ¾‚ †´�́” ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� �‹¹ƒºš¸J ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 

8. waya`asu kal-chakam-leb b’`osey ham’la’kah ‘eth-hamish’kan `eser y’ri`oth shesh mash’zar 
uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani k’rubim ma`aseh chosheb `asah ‘otham. 
 

Ex36:8 All the wise of heart among those who were performing the work made the tabernacle  

with ten curtains; of fine twisted linen and blue and purple and double-dipped crimson,  

with cherubim, the work of a skillful workman, he made them.  
 

‹8› Καὶ ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζοµένοις τὰς στολὰς τῶν ἁγίων, αἵ εἰσιν Ααρων τῷ ἱερεῖ, 
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
8 Kai epoi�sen pas sophos en tois ergazomenois tas stolas t
n hagi
n, hai eisin Aar
n tŸ hierei,  
               the garments of the holy place, which belongs to Aharon the 
priest 

katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.   
as YHWH commanded Moshe 

____________________________________________________________________________________________________________ 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            812

  RAX@  AGXE  DN@A  MIXYRE  DPNY  ZG@D  DRIXID  JX@ 9 

:ZRIXID-LKL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID  DN@A 

 ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚́A �‹¹š¸�¶”¸‡ †¶’¾�¸� œµ‰µ‚́† †́”‹¹š¸‹µ† ¢¶š¾‚ Š 

:œ¾”‹¹š¸‹µ†-�́#̧� œµ‰µ‚ †´C¹� œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† †́Lµ‚́A 
9. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’moneh w’`es’rim ba’amah w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah 
ha’echath midah ‘achath l’kal-hay’ri`oth. 
 

Ex36:9 The length of one curtain was twenty-eight cubits and the width of one curtain four cubits;  

one measure for all the curtains.  
 

‹9› καὶ ἐποίησαν τὴν ἐπωµίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου 
καὶ βύσσου κεκλωσµένης.   
9 kai epoi�san t�n ep
mida ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou nen�smenou  

he made the ephod    of gold,              blue,                  purple,      and spun scarlet,  

kai byssou kekl
smen�s.   
   and fine linen twined. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@-L@  ZG@  ZRIXID  YNG-Z@  XAGIE 10 

:ZG@-L@  ZG@  XAG  ZRIXI  YNGE 

œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾”‹¹š¸‹µ† �·�¼‰-œ¶‚ š·Aµ‰̧‹µ‡ ‹ 

:œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ šµA¹‰ œ¾”‹¹š¸‹ �·�́‰̧‡ 
10. way’chaber ‘eth-chamesh hay’ri`oth ‘achath ‘el-‘echath  
w’chamesh y’ri`oth chibar ‘achath ‘el-‘echath. 
 

Ex36:10 He joined five curtains to one another and the other five curtains he joined to one another.  
 

‹10› καὶ ἐτµήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες ὥστε συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ 
καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ διανενησµένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ κεκλωσµένῃ ἔργον ὑφαντόν·   
10 kai etm�th� ta petala tou chrysiou triches h
ste synyphanai syn tÿ huakinthŸ kai tÿ porphyra�  

And the plates were divided, the threads of gold, so as to interweave with the blue and purple,  

kai syn tŸ kokkinŸ tŸ dianen�smenŸ kai syn tÿ byssŸ tÿ kekl
smenÿ ergon hyphanton;   
      and with the spun scarlet, and the fine linen twined, they made it a woven work; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXAGNA  DVWN  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  ZLKZ  Z@LL  YRIE 11 

:ZIPYD  ZXAGNA  DPEVIWD  DRIXID  ZTYA  DYR  OK   

œ¶š´A̧‰µLµA †́˜́R¹� œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧� �µ” œ¶�·#¸U œ¾‚̧�º� �µ”µIµ‡ ‚‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A¸‰µLµA †́’Ÿ˜‹¹Rµ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧�¹A †́�́” ‘·J  
11. waya`as lul’oth t’keleth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath miqatsah bamach’bareth  
ken `asah bis’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 
 

Ex36:11 He made loops of blue on the edge of the one curtain at the end of the joining;  

he did likewise on the edge of the endmost curtain at the second joining.  
 

‹11› ἐποίησαν αὐτὸ ἐπωµίδας συνεχούσας ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν, 
11 epoi�san auto ep
midas synechousas ex amphoter
n t
n mer
n, 
               shoulder pieces joined  from both sides,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DVWA  DYR  Z@LL  MIYNGE  ZG@D  DRIXIA  DYR  Z@LL  MIYNG 12 

:ZG@-L@  ZG@  Z@LLD  ZLIAWN  ZIPYD  ZXAGNA  XY@  DRIXID   

†·˜̧™¹A †́�́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹�¼‰µ‡ œ́‰¶‚́† †́”‹¹ş̌‹µA †́�́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹�¼‰ ƒ‹ 

:œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾‚́�ºKµ† œ¾�‹¹A̧™µ� œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA š¶�¼‚ †´”‹¹š¸‹µ†  
12. chamishim lula’oth `asah bay’ri`ah ha’echath wachamishim lula’oth `asah biq’tseh hay’ri`ah 
‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘achath ‘el-‘echath. 
 

Ex36:12 He made fifty loops in the one curtain and he made fifty loops on the edge of the curtain  

that was at the second joining; the loops were opposite each to other.  
 

‹12› ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα συµπεπλεγµένον καθ’ ἑαυτὸ ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν κατὰ τὴν αὐτοῦ 
ποίησιν ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου 
κεκλωσµένης, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
12 ergon hyphanton eis all�la sympeplegmenon kathí heauto ex autou epoi�san  

 a work woven by mutual twisting of the parts into one another.  They made it of the same 

material 

kata t�n autou poi�sin ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou  
according to the making of it, of gold, blue, purple, and spun scarlet,  

kai byssou kekl
smen�s, katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.   
and fine linen twined, as YHWH commanded Moshe. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ZRIXID-Z@  XAGIE  ADF  IQXW  MIYNG  YRIE 13 

:CG@  OKYND  IDIE  MIQXWA  ZG@-L@ 

 œµ‰µ‚ œ¾”¹š¸‹µ†-œ¶‚ š·Aµ‰̧‹µ‡ ƒ́†´ˆ ‹·“̧šµ™ �‹¹V¹�¼‰ �µ”µIµ‡ „‹ 

“ :…́‰¶‚ ‘´J̧�¹Lµ† ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹“´š¸RµA œµ‰µ‚-�¶‚ 
13. waya`as chamishim qar’sey zahab way’chaber ‘eth-hay’ri`oth ‘achath ‘el-‘achath baq’rasim 
way’hi hamish’kan ‘echad. 
 

Ex36:13 He made fifty clasps of gold and joined the curtains to one another with the clasps,  

so the tabernacle bocomes one.  
 

‹13› καὶ ἐποίησαν ἀµφοτέρους τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου συµπεπορπηµένους  
καὶ περισεσιαλωµένους χρυσίῳ, γεγλυµµένους  
καὶ ἐκκεκολαµµένους ἐκκόλαµµα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
13 kai epoi�san amphoterous tous lithous t�s smaragdou sympeporp�menous kai perisesial
menous  

And they made the two emerald stones clasped together and set in gold, 

chrysiŸ, geglymmenous kai ekkekolammenous ekkolamma sphragidos ek t
n onomat
n t
n hui
n Isra�l;   
graven and cut after the cutting of a seal with the names of the sons of Yisrael 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR-IZYR  OKYND-LR  LD@L  MIFR  ZRIXI  YRIE 14 

:MZ@  DYR  ZRIXI 

 †·š¸�¶”-‹·U̧�µ” ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚̧� �‹¹F¹” œ¾”‹¹ş̌‹ �µ”µIµ‡ …‹ 

:�́œ¾‚ †´�́” œ¾”‹¹š¸‹ 
14. waya`as y’ri`oth `izim l’ohel `al-hamish’kan `ash’tey-`es’reh y’ri`oth `asah ‘otham. 
 

Ex36:14 Then he made curtains of goats hair for a tent over the tabernacle;  

he made them eleven curtains.  
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‹14› καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος, λίθους µνηµοσύνου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
14 kai epeth�ken autous epi tous 
mous t�s ep
midos, lithous mn�mosynou t
n hui
n Isra�l,  

and he put them on the shoulder pieces of the ephod, as stones of memorial of the sons of 

Yisrael 

katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.   
as YHWH commanded Moshe 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AGX  ZEN@  RAX@E  DN@A  MIYLY  ZG@D  DRIXID  JX@ 15 

:ZRIXI  DXYR  IZYRL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID 

ƒµ‰¾š œŸLµ‚ ”µA¸šµ‚̧‡ †́Lµ‚́A �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚́† †´”‹¹š¸‹µ† ¢¶š¾‚ ‡Š 

:œ¾”‹¹š¸‹ †·š¸�¶” ‹·U̧�µ”¸� œµ‰µ‚ †´C¹� œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† 
15. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’loshim ba’amah w’ar’ba` ‘amoth rochab hay’ri`ah ha’echath midah 
‘achath l’`ash’tey `es’reh y’ri`oth. 
 

Ex36:15 The length of one curtain was thirty cubits and four cubits the width of one curtain;  

one measure for the eleven curtains.  
 

‹15› Καὶ ἐποίησαν λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωµίδος ἐκ χρυσίου καὶ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης·   
15 Kai epoi�san logeion, ergon hyphanton poikilia� kata to ergon t�s ep
midos ek chrysiou  

And they made the oracle, a work woven with embroidery, according to the work of the ephod, 

of gold,  

kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou kai byssou kekl
smen�s;   
blue, purple, and spun scarlet, and fine linen twined. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CAL  ZRIXID  YY-Z@E  CAL  ZRIXID  YNG-Z@  XAGIE 16 

:…́ƒ¸� œ¾”‹¹š¸‹µ† �·�-œ¶‚̧‡ …́ƒ¸� œ¾”‹¹š¸‹µ† �·�¼‰-œ¶‚ š·Aµ‰̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’chaber ‘eth-chamesh hay’ri`oth l’bad w’eth-shesh hay’ri`oth l’bad. 
 

Ex36:16 he joined five curtains by themselves and the six curtains by themselves.  
 

‹16› τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λογεῖον, σπιθαµῆς τὸ µῆκος  
καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος, διπλοῦν.   
16 tetrag
non diploun epoi�san to logeion, spitham�s to m�kos kai spitham�s to euros, diploun.   

They made the oracle square and double, the length of a span, and the breadth of a span, 

double. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXAGNA  DPVIWD  DRIXID  ZTY  LR  MIYNG  Z@LL  YRIE 17 

:ZIPYD  ZXAGD  DRIXID  ZTY-LR  DYR  Z@LL  MIYNGE   

œ¶š´A̧‰µLµA †́’¾˜‹¹Rµ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧� �µ” �‹¹V¹�¼‰ œ¾‚́�º� �µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶ƒ¾‰µ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–̧�-�µ” †́�́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹�¼‰µ‡  
17. waya`as lula’oth chamishim `al s’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bareth  
wachamishim lula’oth `asah `al-s’phath hay’ri`ah hachobereth hashenith. 
 

Ex36:17 Moreover, he made fifty loops on the edge of the endmost curtain at the joining,  

and he made fifty loops on the edge of the curtain at the second joining.  
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‹17› καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον·   
στίχος λίθων σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σµάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς·   
17 kai synyphanth� en autŸ hyphasma katalithon tetrastichon;   

And there was interwoven with it a woven work of four rows of stones,  

stichos lith
n sardion kai topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis;   
a series of stones, the first row, a sardius and topaz and emerald 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ZIDL  LD@D-Z@  XAGL  MIYNG  ZYGP  IQXW  YRIE 18 

:…́‰¶‚ œ¾‹¸†¹� �¶†¾‚́†-œ¶‚ š·Aµ‰¸� �‹¹V¹�¼‰ œ¶�¾‰̧’ ‹·“¸šµ™ �µ”µIµ‡ ‰‹ 

18. waya`as qar’sey n’chosheth chamishim l’chaber ‘eth-ha’ohel lih’yoth ‘echad. 
 

Ex36:18 He made fifty clasps of bronze to join the tent together so that it becomes one.  
 

‹18› καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις·   
18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis;   

and the second row a carbuncle and sapphire and jasper 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINC@N  MLI@  ZXR  LD@L  DQKN  YRIE 19 

:DLRNLN  MIYGZ  ZXR  DQKNE 

�‹¹�́Ć‚̧� �‹¹�·‚ œ¾š¾” �¶†¾‚́� †¶“¸#¹� �µ”µIµ‡ Š‹ 

“ :†́�̧”´�¸�¹� �‹¹�́‰¸U œ¾š¾” †·“¸#¹�E 
19. waya`as mik’seh la’ohel `oroth ‘elim m’adamim umik’seh `oroth t’chashim mil’ma`’lah. 
 

Ex36:19 He made a covering for the tent of rams skins dyed red,  

and a covering of porpoise skins from above.  
 

‹19› καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον καὶ ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος·   
19 kai ho stichos ho tritos ligyrion kai achat�s kai amethystos;   

and the third row, a ligure and agate and amethyst; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICNR  MIHY  IVR  OKYNL  MIYXWD-Z@  YRIE 20 

:�‹¹…̧�¾” �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ # 

20. waya`as ‘eth-haq’rashim lamish’kan `atsey shitim `om’dim. 
 

Ex36:20 Then he made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright.  
 

‹20› καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον·   
περικεκυκλωµένα χρυσίῳ καὶ συνδεδεµένα χρυσίῳ.   
20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai b�ryllion kai onychion;   

and the fourth row a chrysolite and beryl and onyx, 

perikekykl
mena chrysiŸ kai syndedemena chrysiŸ.   
set round about with gold, and fastened with gold. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@D  YXWD  AGX  DN@D  IVGE  DN@E  YXWD  JX@  ZN@  XYR 21 

 :…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† ƒµ‰¾š †́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ †́Lµ‚̧‡ �¶š´Rµ† ¢¶š¾‚ œ¾Lµ‚ š¶�¶” ‚# 

21. `eser ‘amoth ‘orek haqaresh w’amah wachatsi ha’amah rochab haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:21 Ten cubits was the length of the board and a cubit and a half cubits the width of one board.  
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‹21› καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ δώδεκα ἐκ τῶν ὀνοµάτων αὐτῶν, 
ἐγγεγραµµένα εἰς σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόµατος, εἰς τὰς δώδεκα φυλάς.   
21 kai hoi lithoi �san ek t
n onomat
n t
n hui
n Isra�l d
deka ek t
n onomat
n aut
n,  

And the stones were twelve according to the names of the sons of Yisrael,  

graven according to their names  

eggegrammena eis sphragidas, hekastos ek tou heautou onomatos, eis tas d
deka phylas.   
              like seals, each according to his own name for the twelve tribes. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OK  ZG@-L@  ZG@  ZALYN  CG@D  YXWL  ZCI  IZY 22 

:OKYND  IYXW  LKL  DYR 

 ‘·J œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾ƒ´Kº�̧� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ� œ¾…́‹ ‹·U̧� ƒ# 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ �¾#̧� †́�́” 
22. sh’tey yadoth laqeresh ha’echad m’shulaboth ‘achath ‘el-‘echath  
ken `asah l’kol qar’shey hamish’kan. 
 

Ex36:22 There were two tenons for one board, fitted to one another;  

thus he did for all the boards of the tabernacle.  
 

‹22› καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους,  
ἔργον ἐµπλοκίου ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
22 kai epoi�san epi to logeion krossous sympeplegmenous,  

And they made on the oracle turned wreaths,  

ergon emplokiou ek chrysiou katharou;   
wreathen work, of pure gold, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  ABP  Z@TL  MIYXW  MIXYR  OKYNL  MIYXWD-Z@  YRIE 23 

:†́’́�‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� �‹¹�́š¸™ �‹¹š¸�¶” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ „# 

23. waya`as ‘eth-haq’rashim lamish’kan `es’rim q’rashim liph’ath negeb teymanah. 
 

Ex36:23 He made the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side southward;  
 

‹23› καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο 
δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ’ ἀµφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου·   
23 kai epoi�san duo aspidiskas chrysas kai duo daktylious chrysous  

and they made two golden circlets and two golden rings. 

kai epeth�kan tous duo daktylious tous chrysous epí amphoteras tas archas tou logeiou;   
And they put the two golden rings on both the upper corners of the oracle; 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  MIYXWD  MIXYR  ZGZ  DYR  SQK-IPC@  MIRAX@E 24 

  EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@ 
:EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@  IPYE 

‹·’̧� �‹¹�́š¸Rµ† �‹¹š¸�¶” œµ‰µU †́�́” •¶“¶#-‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ …# 

‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ 
:‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 

24. w’ar’ba`im ‘ad’ney-keseph `asah tachath `es’rim haq’rashim sh’ney ‘adanim tachath-haqeresh 
ha’echad lish’tey y’dothayu ush’ney ‘adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu. 
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Ex36:24 and he made forty sockets of silver under the twenty boards;  

two sockets under one board for its two tenons and two sockets under one board for its two tenons.  
 

‹24› καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐµπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς δακτυλίους ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν τοῦ 
λογείου 

24 kai epeth�kan ta emplokia ek chrysiou epi tous daktylious epí amphoter
n t
n mer
n tou logeiou 
and they put the golden wreaths on the rings on both sides of the oracle,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  MIXYR  DYR  OETV  Z@TL  ZIPYD  OKYND  RLVLE 25 

:�‹¹�́š¸™ �‹¹š¸�¶” †́�́” ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� œ‹¹’·Vµ† ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜̧�E †# 

25. ul’tsela` hamish’kan hashenith liph’ath tsaphon `asah `es’rim q’rashim. 
 

Ex36:25 Then for the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty boards,  
 

‹25› καὶ εἰς τὰς δύο συµβολὰς τὰ δύο ἐµπλόκια καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας καὶ 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος ἐξ ἐναντίας κατὰ πρόσωπον.   
25 kai eis tas duo symbolas ta duo emplokia kai epeth�kan epi tas duo aspidiskas  

and the two wreaths into the two couplings.   And they put them on the two circlets, 

kai epeth�kan epi tous 
mous t�s ep
midos ex enantias kata pros
pon.   
and they put them on the shoulders of the ephod opposite each other in front. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  SQK  MDIPC@  MIRAX@E 26 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE 

 …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� •¶“́J �¶†‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‡# 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 
26. w’ar’ba`im ‘ad’neyhem kaseph sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad  
ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:26 and their forty sockets of silver; two sockets under one board  

and two sockets under one board.  
 

‹26› καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ’ ἄκρου τοῦ 
λογείου ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωµίδος ἔσωθεν.   
26 kai epoi�san duo daktylious chrysous kai epeth�kan epi ta duo pterygia epí akrou tou logeiou  

And they made two golden rings, and put them on the two projections on the top of the oracle, 

epi to akron tou opisthiou t�s ep
midos es
then.   
and on the top of the hinder part of the ephod within. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  DYY  DYR  DNI  OKYND  IZKXILE 27 

:�‹¹�́š¸™ †́V¹� †´�́” †́L´‹ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·œ̧J̧šµ‹̧�E ˆ# 

27. ul’yar’k’they hamish’kan yamah `asah shishah q’rashim. 
 

Ex36:27 For the rear of the tabernacle, to the west, he made six boards.  
 

‹27› καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς 
ἐπωµίδος κάτωθεν αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον κατὰ τὴν συµβολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωµίδος.   
27 kai epoi�san duo daktylious chrysous kai epeth�kan epí amphoterous tous 
mous t�s ep
midos  

And they made two golden rings, and put them on both the shoulders of the ephod under it,  

kat
then autou kata pros
pon kata t�n symbol�n an
then t�s synyph�s t�s ep
midos.   
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in front by the coupling above the connection of the ephod. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZKXIA  OKYND  ZRVWNL  DYR  MIYXW  IPYE 28 

:�¹‹´œ́#̧šµIµA ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”̧ º̃™¸�¹� †́�́” �‹¹�́š¸™ ‹·’̧�E ‰# 

28. ush’ney q’rashim `asah lim’quts’`oth hamish’kan bayar’kathayim. 
 

Ex36:28 He made two boards for the corners of the tabernacle at the rear.  
 

‹28› καὶ συνέσφιγξεν τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ’ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς 
ἐπωµίδος, συνεχοµένους ἐκ τῆς ὑακίνθου, συµπεπλεγµένους εἰς τὸ ὕφασµα τῆς ἐπωµίδος, ἵνα µὴ 
χαλᾶται τὸ λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωµίδος, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
28 kai synesphigxen to logeion apo t
n daktyli
n t
n epí autou eis tous daktylious t�s ep
midos,  

And he fastened the oracle by the rings that were on it to the rings of the ephod, 

synechomenous ek t�s huakinthou, sympeplegmenous eis to hyphasma t�s ep
midos,  
which were fastened with a string of blue, joined together with the woven work of the ephod; 

hina m� chalatai to logeion apo t�s ep
midos, katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.   
that the oracle should not be loosed from the ephod, as YHWH commanded Moses. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-L@  MINZ  EIDI  ECGIE  DHNLN  MN@EZ  EIDE 29 

:ZRVWND  IPYL  MDIPYL  DYR  OK  ZG@D  ZRAHD-L@ 

 Ÿ�‚¾š-�¶‚ �‹¹Lµœ E‹̧†¹‹ ‡́Ç‰µ‹̧‡ †́Hµ�̧K¹� �¹�¼‚Ÿœ E‹́†̧‡ Š# 

:œ¾”¾˜̧™¹Lµ† ‹·’̧�¹� �¶†‹·’̧�¹� †´�́” ‘·J œ́‰¶‚́† œµ”µAµHµ†-�¶‚ 
29. w’hayu tho’amim mil’matah w’yach’daw yih’yu thamim ‘el-ro’sho ‘el-hataba`ath ha’echath  
ken `asah lish’neyhem lish’ney hamiq’tso`oth. 
 

Ex36:29 They were double beneath, and together they were complete to its top to the first ring;  

thus he did with the two of them for the two corners.  
 

‹29› Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν ἐπωµίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον·   
29 Kai epoi�san ton hypodyt�n hypo t�n ep
mida, ergon hyphanton holon huakinthinon;   

And they made the tunic under the ephod, woven work, all of blue. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPC@  XYR  DYY  SQK  MDIPC@E  MIYXW  DPNY  EIDE 30 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  MIPC@  IPY 

�‹¹’́…¼‚ š´�́” †´V¹� •¶“¶J �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹�́š¸™ †́’¾�¸� E‹´†̧‡ � 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� 
30. w’hayu sh’monah q’rashim w’ad’neyhem keseph shishah `asar ‘adanim  
sh’ney ‘adanim sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:30 There were eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets,  

two sockets for each, two sockets under one board.  
 

‹30› τὸ δὲ περιστόµιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ µέσῳ διυφασµένον συµπλεκτόν, ᾤαν ἔχον κύκλῳ τὸ 
περιστόµιον ἀδιάλυτον.   
30 to de peristomion tou hypodytou en tŸ mesŸ diuphasmenon symplekton,  

And the opening of the tunic in the midst woven closely together, 

Ÿan echon kyklŸ to peristomion adialyton.   
the opening having a fringe round about, that it might not be torn. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZG@D  OKYND-RLV  IYXWL  DYNG  MIHY  IVR  IGIXA  YRIE 31 

:œ́‰¶‚́† ‘´J̧�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� †́V¹�¼‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·‰‹¹š¸A �µ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`as b’richey `atsey shitim chamishah l’qar’shey tsela`-hamish’kan ha’echath. 
 

Ex36:31 Then he made bars of acacia wood, five for the boards of one side of the tabernacle,  
 

‹31› καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡς ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης 
31 kai epoi�san epi tou l
matos tou hypodytou kat
then h
s exanthous�s hroas hroiskous ex huakinthou  

And they made on the border of the tunic below pomegranates as of a flowering pomegranate 

tree,  

of blue, 

kai porphyras kai kokkinou nen�smenou kai byssou kekl
smen�s 
purple, spun scarlet, and fine linen twined. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  OKYND-RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 32 

:DNI  MIZKXIL  OKYND  IYXWL  MGIXA  DYNGE 

œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹�¼‰µ‡ ƒ� 

:†́L´‹ �¹‹µœ́#¸šµIµ� ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹š¸ƒ †́V¹�¼‰µ‡ 
32. wachamishah b’richim l’qar’shey tsela`-hamish’kan hashenith  
wachamishah b’richim l’qar’shey hamish’kan layar’kathayim yamah. 
 

Ex36:32 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle,  

and five bars for the boards of the tabernacle for the rear side to the west.  
 

‹32› καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς  
καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ µέσον τῶν ῥοίσκων·   
32 kai epoi�san k
d
nas chrysous  

And they made golden bells, 

kai epeth�kan tous k
d
nas epi to l
ma tou hypodytou kyklŸ ana meson t
n hroisk
n;   
and put the bells on the border of the tunic round about between the pomegranates: 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYXWD  JEZA  GXAL  OKIZD  GIXAD-Z@  YRIE 33 

:DVWD-L@  DVWD-ON 

�‹¹�́š¸Rµ† ¢Ÿœ̧A µ‰¾ş̌ƒ¹� ‘¾#‹¹Uµ† µ‰‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ „� 

:†¶˜́Rµ†-�¶‚ †¶˜́Rµ†-‘¹� 
33. waya`as ‘eth-hab’riach hatikon lib’roach b’thok haq’rashim min-haqatseh ‘el-haqatseh. 
 

Ex36:33 He made the middle bar to pass through in the center of the boards from end to end.  
 

‹33› κώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ 
συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
33 k
d
n chrysous kai hroiskos epi tou l
matos tou hypodytou kyklŸ eis to leitourgein,  

a golden bell and a pomegranate on the border of the tunic round about, for the ministration, 

katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.   
as YHWH commanded Moshe. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ADF  DTV  MIYXWD-Z@E 34 

:ADF  MGIXAD-Z@  SVIE  MGIXAL  MIZA  ADF  DYR  MZRAH-Z@E 

ƒ´†́ˆ †́P¹˜ �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚̧‡ …� 

:ƒ´†́ˆ �¹‰‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ �¹‰‹¹ş̌Aµ� �‹¹ÚA ƒ́†´ˆ †́�́” �́œ¾”¸AµŠ-œ¶‚̧‡ 
34. w’eth-haq’rashim tsipah zahab  
w’eth-tab’`otham `asah zahab batim lab’richim way’tsaph ‘eth-hab’richim zahab. 
 

Ex36:34 He overlaid the boards with gold  

and made their rings of gold as holders for the bars, and overlaid the bars with gold.  
 

‹34› Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 

34 Kai epoi�san chit
nas byssinous ergon hyphanton Aar
n kai tois huiois autou 
And they made vestments of fine linen, a woven work, for Aaron and his sons, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXTD-Z@  YRIE 35 

:MIAXK  DZ@  DYR  AYG  DYRN  XFYN  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U œ¶#¾š́Pµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ †� 

:�‹¹ƒºš¸J D́œ¾‚ †´�́” ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� š´ˆ̧�́� �·�̧‡ 
35. waya`as ‘eth-haparoketh t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb `asah ‘othah k’rubim. 
 

Ex36:35 Moreover, he made the veil of blue and purple and crimson of double-dipped,  

and fine twisted linen; he made it with cherubim, the work of a skillful workman.  
 

‹35› καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου καὶ τὴν µίτραν ἐκ βύσσου καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ βύσσου 
κεκλωσµένης 
35 kai tas kidareis ek byssou kai t�n mitran ek byssou kai ta periskel� ek byssou kekl
smen�s 

and the tires of fine linen, and the turban of fine linen, and the drawers of fine linen twined; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  MDIEE  ADF  MTVIE  MIHY  ICENR  DRAX@  DL  YRIE 36 

:SQK-IPC@  DRAX@  MDL  WVIE 

 ƒ´†́ˆ �¶†‹·‡´‡ ƒ́†́ˆ �·Pµ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †́”´A¸šµ‚ D́� �µ”µIµ‡ ‡� 

:•¶“́#-‹·’̧…µ‚ †´”́A¸šµ‚ �¶†´� ™¾ ¹̃Iµ‡ 
36. waya`as lah ‘ar’ba`ah `amudey shitim way’tsapem zahab waweyhem zahab  
wayitsoq lahem ‘ar’ba`ah ‘ad’ney-kaseph. 
 

Ex36:36 He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold, with their hooks of gold;  

and he cast four sockets of silver for them.  
 

‹36› καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου,  
ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai tas z
nas aut
n ek byssou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou nen�smenou,  

and their sashes of fine linen, blue, purple, and scarlet spun, 

ergon poikiltou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.   
the work of an embroiderer, according as YHWH commanded Moshe. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  LD@D  GZTL  JQN  YRIE 37 
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:MWX  DYRN  XFYN  YYE 

 ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U �¶†¾‚́† ‰µœ¶–̧� ¢́“́� �µ”µIµ‡ ˆ� 

:�·™¾š †·�¼”µ� š́ˆ¸�́� �·�̧‡ 
37. waya`as masak l’phethach ha’ohel t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh roqem. 
 

Ex36:37 He made a screen for the doorway of the tent, of blue and purple and crimson double-dipped, 

and fine twisted linen, the work of a weaver;  
 

‹37› Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισµα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ·   
καὶ ἔγραψεν ἐπ’ αὐτοῦ γράµµατα ἐκτετυπωµένα σφραγῖδος Ἁγίασµα κυρίῳ·   
37 Kai epoi�san to petalon to chrysoun, aphorisma tou hagiou, chrysiou katharou;   

And they made the golden plate, a dedicated thing of the sanctuary, of pure gold; 

kai egrapsen epí autou grammata ektetyp
mena sphragidos Hagiasma kyriŸ;   
and he wrote upon it graven letters as of a seal, Holiness to YHWH. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIEE-Z@E  DYNG  EICENR-Z@E 38 

:ZYGP  DYNG  MDIPC@E  ADF  MDIWYGE  MDIY@X  DTVE 

�¶†‹·‡´‡-œ¶‚̧‡ †́V¹�¼‰ ‡‹́…ELµ”-œ¶‚̧‡ ‰� 

– :œ¶�¾‰̧’ †´V¹�¼‰ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ´†´ˆ �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �¶†‹·�‚́š †́P¹˜̧‡ 
38. w’eth-`amudayu chamishah w’eth-waweyhem  
w’tsipah ra’sheyhem wachashuqeyhem zahab w’ad’neyhem chamishah n’chosheth. 
 

Ex36:38 and he made its five pillars with their hooks,  

and he overlaid their tops and their bands with gold; but their five sockets were of bronze.  
 

‹38› καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτὸ λῶµα ὑακίνθινον ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν µίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον 
συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
38 kai epeth�kan epí auto l
ma huakinthinon h
ste epikeisthai epi t�n mitran an
then,  

And they put it on the border of blue, so that it should be on the turban above, 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.   
as YHWH commanded Moshe. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 37 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (21th21th21th21th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - ExodusExodusExodusExodus    37 37 37 37 - 40404040    
 

EKX@  IVGE  MIZN@  MIHY  IVR  OX@D-Z@  L@LVA  YRIE Ex37:1 

:EZNW  IVGE  DN@E  EAGX  IVGE  DN@E   

ŸJ̧š´‚ ‹¹ ·̃‰́‡ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘¾š´‚́†-œ¶‚ �·‚̧�µ˜̧A �µ”µIµ‡ ‚ 

:Ÿœ́�¾™ ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ ŸA̧‰´š ‹¹ ·̃‰´‡ †́Lµ‚̧‡  
1. waya`as B’tsal’El ‘eth-ha’aron `atsey shitim ‘amathayim wachetsi ’ar’ko  
w’amah wachetsi rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex37:1 Now Bezalel made the ark of acacia wood; its length was two cubits and a half,  

and its width a cubit and a half, and its height a cubit and a half;  
 

‹37:1› Καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας, 
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1 Kai epoi�san tÿ sk�nÿ deka aulaias,  
And they made ten curtains for the tabernacle. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  ADF  XF  EL  YRIE  UEGNE  ZIAN  XEDH  ADF  EDTVIE 2 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ Ÿ� �µ”µIµ‡ —E‰¹�E œ¹‹µA¹� šŸ†́Š ƒ́†́ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ ƒ 

2. way’tsapehu zahab tahor mibayith umichuts waya`as lo zer zahab sabib. 
 

Ex37:2 and he overlaid it with pure gold inside and out, and made a gold molding for it all around.  
 

‹2› ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων µῆκος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶσ--τὸ αὐτὸ ἦσαν πᾶσαι-- 
καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς.   
2 okt
 kai eikosi p�che
n m�kos t�s aulaias t�s mias--to auto �san pasai-- 

The length of one curtain was twenty-eight cubits: 

kai tessar
n p�ch
n to euros t�s aulaias t�s mias.   
the same measure was to all, and the breadth of one curtain was four cubits. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZNRT  RAX@  LR  ADF  ZRAH  RAX@  EL  WVIE 3 

:ZIPYD  ERLV-LR  ZRAH  IZYE  ZG@D  ERLV-LR  ZRAH  IZYE 

‡‹́œ¾�¼”µP ”µA¸šµ‚ �µ” ƒ´†́ˆ œ¾”̧AµŠ ”µA̧šµ‚ Ÿ� ™¾ ¹̃Iµ‡ „ 

:œ‹¹’·Vµ† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œŸ”́AµŠ ‹·U̧�E œ́‰¶‚́† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”´AµŠ ‹·U̧�E 
3. wayitsoq lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab `al ‘ar’ba` pa`amothayu  
ush’tey taba`oth `al-tsal’`o ha’echath ush’tey taba`oth `al-tsal’`o hashenith. 
 

Ex37:3 He cast four rings of gold for it on its four feet;  

even two rings on its one side, and two rings on its other side.  
 

‹3› καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου  
καὶ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ὑφάντου χερουβιµ, 
3 kai epoi�san to katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou nen�smenou 

And they made the veil of blue, purple, spun scarlet, 

kai byssou kekl
smen�s, ergon hyphantou cheroubim, 
and fine linen twined, the woven work with cherubim. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  ICA  YRIE 4 

:ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·CµA �µ”µIµ‡ … 

4. waya`as badey `atsey shitim way’tsaph ‘otham zahab. 
 

Ex37:4 He made poles of acacia wood and overlaid them with gold.  
 

‹4› καὶ ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους ἀσήπτους κατακεχρυσωµένους ἐν χρυσίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ.   
4 kai epeth�kan auto epi tessaras stylous as�ptous katakechrys
menous en chrysiŸ,  

And they put it on four posts of incorruptible wood overlaid with gold;  

kai hai kephalides aut
n chrysai, kai hai baseis aut
n tessares argyrai.   
and their chapiters were gold, and their four sockets were silver. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OX@D-Z@  Z@YL  OX@D  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  @AIE 5 

:‘¾š´‚́†-œ¶‚ œ‚·�́� ‘¾š́‚́† œ¾”̧�µ˜ �µ” œ¾”´AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ † 
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5. wayabe’ ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth ha’aron lase’th ‘eth-ha’aron. 
 

Ex37:5 He put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry the ark.  
 

‹5› καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας 
καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ὑφάντου χερουβιµ, 
5 kai epoi�san to katapetasma t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou ex huakinthou kai porphyras  

And they made the veil of the door of the tabernacle of witness of blue, purple,  

kai kokkinou nen�smenou kai byssou kekl
smen�s, ergon hyphantou cheroubim, 
spun scarlet, and fine linen twined, woven work with cherubim, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAGX  IVGE  DN@E  DKX@  IVGE  MIZN@  XEDH  ADF  ZXTK  YRIE 6 

:D́A¸‰́š ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ D́J¸š́‚ ‹¹ ·̃‰´‡ �¹‹µœ́Lµ‚ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ œ¶š¾PµJ �µ”µIµ‡ ‡ 

6. waya`as kaporeth zahab tahor ‘amathayim wachetsi ‘ar’kah w’amah wachetsi rach’bah. 
 

Ex37:6 He made a mercy seat of pure gold, two cubits and a half long and a cubit and a half wide.  
 

‹6› καὶ τοὺς στύλους αὐτοῦ πέντε καὶ τοὺς κρίκους·  καὶ τὰς κεφαλίδας αὐτῶν  
καὶ τὰς ψαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε χαλκαῖ.   
6 kai tous stylous autou pente kai tous krikous;  kai tas kephalidas aut
n  

and their posts five, and the rings; and they gilded their chapiters 

kai tas psalidas aut
n katechrys
san chrysiŸ, kai hai baseis aut
n pente chalkai.   
and their clasps with gold, and they had five sockets of brass. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXTKD  ZEVW  IPYN  MZ@  DYR  DYWN  ADF  MIAXK  IPY  YRIE 7 

:œ¶š¾PµJµ† œŸ˜̧™ ‹·’̧V¹� �́œ¾‚ †´�́” †́�̧™¹� ƒ´†́ˆ �‹¹ƒºš¸# ‹·’̧� �µ”µIµ‡ ˆ 

7. waya`as sh’ney k’rubim zahab miq’shah `asah ‘otham mish’ney q’tsoth hakaporeth. 
 

Ex37:7 He made two cherubim of gold;  

he made them of hammered work at the two ends of the mercy seat;  
 

‹7› Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν·   
τὰ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσµένης ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν, 
7 Kai epoi�san t�n aul�n;  ta pros liba histia t�s aul�s ek byssou kekl
smen�s hekaton ephí hekaton, 

And they made the court toward the south; the curtains of the court of fine linen twined,  
           a hundred every way, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  DVWN  CG@-AEXKE  DFN  DVWN  CG@-AEXK 8 

:EZEEVW  IPYN  MIAXKD-Z@  DYR  ZXTKD-ON 

 †¶F¹� †´˜́R¹� …́‰¶‚-ƒEş̌#E †¶F¹� †́˜́R¹� …́‰¶‚-ƒEş̌J ‰ 

  :ŸœŸ‡̧ ¹̃™ ‹·’̧V¹� �‹¹ƒºš¸Jµ†-œ¶‚ †´�́” œ¶š¾PµJµ†-‘¹� 
8. k’rub-‘echad miqatsah mizeh uk’rub-‘echad miqatsah mizeh  
min-hakaporeth `asah ‘eth-hak’rubim mish’ney qits’wotho. 
 

Ex37:8 one cherub at this end and one cherub at that end;  

he made the cherubim from the mercy seat at the two ends.  
 

‹8› καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι·   
8 kai hoi styloi aut
n eikosi, kai hai baseis aut
n eikosi;   

and their posts twenty, and their sockets twenty; 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDITPKA  MIKKQ  DLRNL  MITPK  IYXT  MIAXKD  EIDIE 9 

:MIAXKD  IPT  EID  ZXTKD-L@  EIG@-L@  YI@  MDIPTE  ZXTKD-LR 

 �¶†‹·–̧’µ#¸A �‹¹#¸#¾“ †́�̧”µ�¸� �¹‹µ–́’̧# ‹·�̧š¾P �‹¹ƒºš¸Jµ† E‹̧†¹Iµ‡ Š 
 ‹·’̧P E‹́† œ¶š¾PµJµ†-�¶‚ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶†‹·’̧–E œ¶š¾PµJµ†-�µ” 

– :�‹¹ƒºš¸Jµ† 
9. wayih’yu hak’rubim por’sey k’naphayim l’ma`’lah sok’kim b’kan’pheyhem  
`al-hakaporeth uph’neyhem ‘ish ‘el-‘achiu ‘el-hakaporeth hayu p’ney hak’rubim. 
 

Ex37:9 The cherubim had their wings spread upward, covering the mercy seat with their wings,  

with their faces toward each to his brother; the faces of the cherubim were toward the mercy seat.  
 

‹9› καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν,  
καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι·   
9 kai to klitos to pros borran hekaton ephí hekaton,  

and on the north side a hundred every way,  

kai hoi styloi aut
n eikosi, kai hai baseis aut
n eikosi;   
and on the south side a hundred every way, and their posts twenty and their sockets twenty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAGX  DN@E  EKX@  MIZN@  MIHY  IVR  OGLYD-Z@  YRIE 10 

:EZNW  IVGE  DN@E 

ŸA̧‰´š †́Lµ‚̧‡ ŸJ̧š´‚ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘́‰¸�ºVµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ‹ 

:Ÿœ́�¾™ ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ 
10. waya`as ‘eth-hashul’chan `atsey shitim ‘amathayim ‘ar’ko w’amah rach’bo  
w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex37:10 Then he made the table of acacia wood, two cubits long and a cubit wide  

and a cubit and a half high.  
 

‹10› καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων, στῦλοι αὐτῶν δέκα,  
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα·   
10 kai to klitos to pros thalassan aulaiai pent�konta p�che
n, styloi aut
n deka,  

And on the west side curtains of fifty cubits, their posts ten  

kai hai baseis aut
n deka;   
and their sockets ten. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  ADF  XF  EL  YRIE  XEDH  ADF  EZ@  SVIE 11 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ Ÿ� �µ”µIµ‡ šŸ†́Š ƒ́†́ˆ Ÿœ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’tsaph ‘otho zahab tahor waya`as lo zer zahab sabib. 
 

Ex37:11 He overlaid it with pure gold, and made a gold molding for it all around.  
 

‹11› καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, 
11 kai to klitos to pros anatolas pent�konta p�che
n, 
And on the east side curtains of fifty cubits  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  EZXBQNL  ADF-XF  YRIE  AIAQ  GTH  ZXBQN  EL  YRIE 12 
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:ƒ‹¹ƒ´“ ŸU̧šµB̧“¹�̧� ƒ´†́ˆ-š·ˆ �µ”µIµ‡ ƒ‹¹ƒ´“ ‰µ–¾Š œ¶š¶B¸“¹� Ÿ� �µ”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`as lo mis’gereth tophach sabib waya`as zer-zahab l’mis’gar’to sabib. 
 

Ex37:12 He made a rim for it of a handbreadth all around,  

and made a gold molding for its rim all around.  
 

‹12› ἱστία πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ κατὰ νώτου, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς,  
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς, 
12 histia pentekaideka p�che
n to kata n
tou, kai hoi styloi aut
n treis, kai hai baseis aut
n treis, 

of fifteen cubits behind, and their pillars three, and their sockets three. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAX@  LR  ZRAHD-Z@  OZIE  ADF  ZRAH  RAX@  EL  WVIE 13 

:EILBX  RAX@L  XY@  Z@TD 

�µ” œ¾”´AµHµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ́†́ˆ œ¾”¸AµŠ ”µA¸šµ‚ Ÿ� ™¾ ¹̃Iµ‡ „‹ 

:‡‹́�¸„µš ”µA¸šµ‚̧� š¶�¼‚ œ¾‚·Pµ† ”µA¸šµ‚ 
13. wayitsoq lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab wayiten ‘eth-hataba`oth `al ‘ar’ba` hape’oth  
‘asher l’ar’ba` rag’layu. 
 

Ex37:13 He cast four gold rings for it and put the rings on the four corners that were on its four feet.  
 

‹13› καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι 
πεντεκαίδεκα πήχεων, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
13 kai epi tou n
tou tou deuterou enthen kai enthen kata t�n pyl�n t�s aul�s aulaiai pentekaideka  

And at the second back on this side and on that by the gate of the court, curtains of fifteen  

p�che
n, kai hoi styloi aut
n treis, kai hai baseis aut
n treis.   
cubits, their pillars three and their sockets three; 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OGLYD-Z@  Z@YL  MICAL  MIZA  ZRAHD  EID  ZXBQND  ZNRL 14 

:‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ œ‚·�́� �‹¹CµAµ� �‹¹ÚA œ¾”́AµHµ† E‹́† œ¶š¶B̧“¹Lµ† œµLº”¸� …‹ 

14. l’`umath hamis’gereth hayu hataba`oth batim labadim lase’th’eth-hashul’chan. 
 

Ex37:14 Close by the rim were the rings, the holders for the poles to carry the table.  
 

‹14› πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, 
14 pasai hai aulaiai t�s aul�s ek byssou kekl
smen�s, 

all the curtains of the tabernacle of fine linen twined. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHY  IVR  MICAD-Z@  YRIE 15 

:OGLYD-Z@  Z@YL  ADF  MZ@  SVIE 

�‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ‡Š 

:‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ œ‚·�́� ƒ́†´ˆ �́œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ 
15. waya`as ‘eth-habadim `atsey shitim way’tsaph ‘otham zahab lase’th’eth-hashul’chan. 
 

Ex37:15 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold, to carry the table.  
 

‹15› καὶ αἱ βάσεις τῶν στύλων χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργυρίῳ,  
καὶ οἱ στῦλοι περιηργυρωµένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς.  -- 
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15 kai hai baseis t
n styl
n chalkai, kai hai agkylai aut
n argyrai, kai hai kephalides aut
n  
And the sockets of their pillars of brass, and their hooks of silver, and their chapiters  

peri�rgyr
menai argyriŸ, kai hoi styloi peri�rgyr
menoi argyriŸ, pantes hoi styloi t�s aul�s.  -- 
overlaid with silver, and all the posts of the court overlaid with silver; 

____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZTK-Z@E  EIZXRW-Z@  OGLYD-LR  XY@  MILKD-Z@  YRIE 16 

:XEDH  ADF  ODA  JQI  XY@  ZEYWD-Z@E  EIZIWPN  Z@E   

‡‹́œ¾PµJ-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾š´”¸™-œ¶‚ ‘´‰̧�ºVµ†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ˆŠ 

– :šŸ†́Š ƒ́†́ˆ ‘·†́A ¢µNº‹ š¶�¼‚ œ¾‡´�̧Rµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´œ¾I¹Rµ’̧� œ·‚̧‡  
16. waya`as ‘eth-hakelim ‘asher `al-hashul’chan ‘eth-q’`arothayu w’eth-kapothayu  
w’eth m’naqiothayu w’eth-haq’sawoth ‘asher yusak bahen zahab tahor. 
 

Ex37:16 He made the utensils which were on the table,  

its dishes and its pans and its bowls and its jars, with which to pour out drink offerings, of pure gold.  
 

‹16› καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, εἴκοσι πήχεων τὸ µῆκος, καὶ τὸ ὕψος  
καὶ τὸ εὖρος πέντε πήχεων ἐξισούµενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς·   
16 kai to katapetasma t�s pyl�s t�s aul�s ergon poikiltou ex huakinthou kai porphyras  

and the veil of the gate of the court, the work of an embroiderer of blue, purple,  

kai kokkinou nen�smenou kai byssou kekl
smen�s, eikosi p�che
n to m�kos, kai to huuos  
spun scarlet, and fine linen twined; the length of twenty cubits, and the height 

kai to euros pente p�che
n exisoumenon tois histiois t�s aul�s;   
and the breadth of five cubits, made equal to the curtains of the court; 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DKXI  DXPND-Z@  DYR  DYWN  XEDH  ADF  DXPND-Z@  YRIE 17 

:EID  DPNN  DIGXTE  DIXZTK  DIRIAB  DPWE   

D́#·ş̌‹ †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ †´�́” †́�̧™¹� šŸ†́Š ƒ́†´ˆ †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:E‹́† †́M¶L¹� ́†‹¶‰́š¸–E ́†‹¶š¾U̧–µJ ́†‹¶”‹¹ƒ̧B D́’́™¸‡  
17. waya`as ‘eth-ham’norah zahab tahor miq’shah `asah ‘eth-ham’norah y’rekah  
w’qanah g’bi`eyah kaph’toreyah uph’racheyah mimenah hayu. 
 

Ex37:17 Then he made the lampstand of pure gold.  He made the lampstand of hammered work,  

its base and its shaft; its cups, its bulbs and its flowers were of one piece with it.  
 

‹17› καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ,  
καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργυρίῳ·   
17 kai hoi styloi aut
n tessares, kai hai baseis aut
n tessares chalkai,  

and their pillars four, and their sockets four of brass,  

kai hai agkylai aut
n argyrai, kai hai kephalides aut
n peri�rgyr
menai argyriŸ;   
and their hooks of silver, and their chapiters overlaid with silver. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCVN  DXPN  IPW  DYLY  DICVN  MI@VI  MIPW  DYYE 18 

:IPYD  DCVN  DXPN  IPW  DYLYE  CG@D 

 D́C¹Q¹� †́š¾’̧� ‹·’̧™ †́�¾�¸� ́†‹¶C¹Q¹� �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹’́™ †́V¹�̧‡ ‰‹ 

:‹¹’·Vµ† D́C¹Q¹� †́š¾’̧� ‹·’̧™ †́�¾�¸�E …́‰¶‚́† 
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18. w’shishah qanim yots’im mitsideyah sh’loshah q’ney m’norah mitsidah ha’echad ush’loshah q’ney 
m’norah mitsidah hasheni. 
 

Ex37:18 There were six branches going out of its sides; three branches of the lampstand from the one 

side of it and three branches of the lampstand from the other side of it;  
 

‹18› καὶ αὐτοὶ περιηργυρωµένοι ἀργυρίῳ, καὶ πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ.   
18 kai autoi peri�rgyr
menoi argyriŸ, kai pantes hoi passaloi t�s aul�s kyklŸ chalkoi.   

And all the pins of the court round about of brass, and they were overlaid with silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXTE  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLY 19 

  OK  GXTE  XZTK  CG@  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLYE 
:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL 

‰µš¶–́‡ š¾U̧–µJ …́‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…́Rº�̧� �‹¹”¹ƒ¸„ †́�¾�¸� Š‹ 

 ‘·J ‰µš´–́‡ š¾U̧–µJ …́‰¶‚ †¶’́™¸A �‹¹…́Rº�̧� �‹¹”¹ƒ¸„ †́�¾�¸�E 
:†́š¾’̧Lµ†-‘¹� �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� 

19. sh’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor wapherachu sh’loshah g’bi`im 
m’shuqadim b’qaneh ‘echad kaph’tor wapharach ken l’shesheth haqanim hayots’im min-
ham’norah. 
 

Ex37:19 three cups shaped like almond blossoms, a bulb and a flower in one branch,  

and three cups shaped like almond blossoms, a bulb and a flower in the other branch --  
so for the six branches going out of the lampstand.  
 

‹19› Καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωυσῇ τὴν λειτουργίαν 
εἶναι τῶν Λευιτῶν διὰ Ιθαµαρ τοῦ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
19 Kai haut� h� syntaxis t�s sk�n�s tou martyriou,  

And this was the construction of the tabernacle of witness,  

katha synetag� M
usÿ t�n leitourgian einai t
n Leuit
n dia Ithamar tou huiou Aar
n tou hiere
s.   
accordingly as it was commanded to Moshe; so that the public service should belong to the 

Levites,  

through Ithamar the son of Aaron the priest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGXTE  DIXZTK  MICWYN  MIRAB  DRAX@  DXPNAE 20 

:́†‹¶‰́š¸–E ́†‹¶š¾U̧–µJ �‹¹…́Rº�̧� �‹¹”¹ƒ¸„ †́”´A̧šµ‚ †´š¾’̧LµƒE # 

20. ubam’norah ‘ar’ba`ah g’bi`im m’shuqadim kaph’toreyah uph’racheyah. 
 

Ex37:20 In the lampstand there were four cups shaped like almond blossoms, its bulbs and its flowers;  
 

‹20› καὶ Βεσελεηλ ὁ τοῦ Ουριου ἐκ φυλῆς Ιουδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, 
20 kai Besele�l ho tou Ouriou ek phyl�s Iouda epoi�sen katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ, 

And Bezalel the son of Uri of the tribe of Judah, did as YHWH commanded Moshe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE  DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE 21 

:DPNN  MI@VID  MIPWD  ZYYL  DPNN  MIPWD  IPY-ZGZ  XZTKE   

†́M¶L¹� �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ#̧‡ †́M¶L¹� �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ#̧‡ ‚# 

:†́M¶L¹� �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� †́M¶L¹� �‹¹’́Rµ† ‹·’̧�-œµ‰µU š¾U̧–µ#̧‡  
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21. w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah 
w’kaph’tor tachath-sh’ney haqanim mimenah l’shesheth haqanim hayots’im mimenah. 
 

Ex37:21 and a bulb was under the two branches of it,  

and a bulb under the two branches of it, and a bulb under the two branches of it,  

for the six branches coming out of it.  
 

‹21› καὶ Ελιαβ ὁ τοῦ Αχισαµακ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ 
ῥαφιδευτὰ καὶ ποικιλτικὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ.    

21 kai Eliab ho tou Achisamak ek t�s phyl�s Dan,  
And Eliab the son of Ahisamach of the tribe of Dan was there,  

hos �rchitekton�sen ta hyphanta kai ta hraphideuta kai poikiltika hyphanai tŸ kokkinŸ kai tÿ byssŸ.   
who was chief artificer in the woven works and needle-works and embroideries,  

in weaving with the scarlet and fine 

linen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZG@  DYWN  DLK  EID  DPNN  MZPWE  MDIXZTK 22 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œµ‰µ‚ †́�̧™¹� D́KºJ E‹́† †́M¶L¹� �́œ¾’̧™E �¶†‹·š¾U̧–µJ ƒ# 

22. kaph’toreyhem uq’notham mimenah hayu kulah miq’shah ‘achath zahab tahor. 
 

Ex37:22 Their bulbs and their branches were of one piece with it;  

the whole of it was a single hammered work of pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  DIZZGNE  DIGWLNE  DRAY  DIZXP-Z@  YRIE 23 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ ́†‹¶œ¾U̧‰µ�E ́†‹¶‰́™¸�µ�E †́”¸ƒ¹� ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ �µ”µIµ‡ „# 

23. waya`as ‘eth-nerotheyah shib’`ah umal’qacheyah umach’totheyah zahab tahor. 
 

Ex37:23 He made its seven lamps with its snuffers and its trays of pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILK-LK  Z@E  DZ@  DYR  XEDH  ADF  XKK 24 

– :́†‹¶�·J-�́J œ·‚̧‡ D́œ¾‚ †´�́” šŸ†́Š ƒ́†´ˆ š́J¹J …# 

24. kikar zahab tahor `asah ‘othah w’eth kal-keleyah. 
 

Ex37:24 He made it and all its utensils from a talent of pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  DN@  MIHY  IVR  ZXHWD  GAFN-Z@  YRIE 25 

:EIZPXW  EID  EPNN  EZNW  MIZN@E  REAX  EAGX  DN@E 

 ŸJ̧š´‚ †´Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA¸ ¹̂�-œ¶‚ �µ”µIµ‡ †# 

:‡‹́œ¾’̧šµ™ E‹´† EM¶L¹� Ÿœ́�¾™ �¹‹µœ́Lµ‚̧‡ µ”Eƒ́š ŸA̧‰´š †́Lµ‚̧‡ 
25. waya`as ‘eth-miz’bach haq’toreth `atsey shitim ‘amah ‘ar’ko w’amah rach’bo rabu`a 
w’amathayim qomatho mimenu hayu qar’nothayu. 
 

Ex37:25 Then he made the altar of incense of acacia wood: a cubit long and a cubit wide, square,  

and two cubits high; its horns were of one piece with it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EIZXIW-Z@E  EBB-Z@  XEDH  ADF  EZ@  SVIE 26 

:AIAQ  ADF  XF  EL  YRIE  EIZPXW-Z@E 

 ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹́œ¾š‹¹™-œ¶‚̧‡ ŸBµB-œ¶‚ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ ‡# 
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:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ Ÿ� �µ”µIµ‡ ‡‹́œ¾’̧šµ™-œ¶‚̧‡ 
26. way’tsaph ‘otho zahab tahor ‘eth-gago w’eth-qirothayu sabib  
w’eth-qar’nothayu waya`as lo zer zahab sabib. 
 

Ex37:26 He overlaid it with pure gold, its top and its sides all around,  

and its horns; and he made a gold molding for it all around.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZY  LR  EXFL  ZGZN  EL-DYR  ADF  ZRAH  IZYE 27 

:MDA  EZ@  Z@YL  MICAL  MIZAL  EICV  IPY  LR  EIZRLV 

 ‹·U̧� �µ” Ÿš·ˆ̧� œµ‰µU¹� Ÿ�-†́�́” ƒ´†́ˆ œ¾”̧AµŠ ‹·U̧�E ˆ# 

:�¶†´A Ÿœ¾‚ œ‚·�́� �‹¹Cµƒ¸� �‹¹Úƒ¸� ‡‹́C¹˜ ‹·’̧� �µ” ‡‹´œ¾”̧�µ˜ 
27. ush’tey tab’`oth zahab `asah-lo mitachath l’zero `al sh’tey tsal’`othayu `al sh’ney tsidayu  
l’batim l’badim lase’th ‘otho bahem. 
 

Ex37:27 he made two golden rings for it under its molding, on its two corners on its two sides  

as holders for poles to carry it with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  YRIE 28 

:ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ‰# 

28. waya`as ‘eth-habadim `atsey shitim way’tsaph ‘otham zahab. 
 

Ex37:28 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINQD  ZXHW-Z@E  YCW  DGYND  ONY-Z@  YRIE 29 

:GWX  DYRN  XEDH 

 �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™-œ¶‚̧‡ �¶…¾™ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶�-œ¶‚ �µ”µIµ‡ Š# 

– :µ‰·™¾š †·�¼”µ� šŸ†́Š 
29. waya`as ‘eth-shemen hamish’chah qodesh w’eth-q’toreth hasamim tahor ma`aseh roqeach. 
 

Ex37:29 And he made the holy anointing oil and the pure incense of spices, the work of a perfumer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 38 
 

EKX@  ZEN@  YNG  MIHY  IVR  DLRD  GAFN-Z@  YRIE Ex38:1 

:EZNW  ZEN@  YLYE  REAX  EAGX  ZEN@-YNGE   

ŸJ̧š´‚ œŸLµ‚ �·�´‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” †́�¾”´† ‰µA̧ˆ¹�-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ‚ 

:Ÿœ́�¾™ œŸLµ‚ �¾�´�̧‡ µ”Eƒ́š ŸA̧‰´š œŸLµ‚-�·�́‰¸‡  
1. waya`as ‘eth-miz’bach ha`olah `atsey shitim chamesh ‘amoth ‘ar’ko  
w’chamesh-‘amoth rach’bo rabu`a w’shalosh ‘amoth qomatho. 
 

Ex38:1Then he made the altar of burnt offering of acacia wood, five cubits long, and five cubits wide, 

square, and three cubits high.  
 

‹38:1› Καὶ ἐποίησεν Βεσελεηλ τὴν κιβωτὸν 
1 Kai epoi�sen Besele�l t�n kib
ton 

And Bezalel made the ark, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EIZPXW  EID  EPNN  EIZPT  RAX@  LR  EIZPXW  YRIE 2 

:ZYGP  EZ@  SVIE 

‡‹́œ¾’̧šµ™ E‹́† EM¶L¹� ‡‹́œ¾M¹P ”µA̧šµ‚ �µ” ‡‹´œ¾’̧šµ™ �µ”µIµ‡ ƒ 

:œ¶�¾‰̧’ Ÿœ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ 
2. waya`as qar’nothayu `al ‘ar’ba` pinothayu mimenu hayu qar’nothayu  
way’tsaph ‘otho n’chosheth. 
 

Ex38:2 He made its horns on its four corners, its horns being of one piece with it,  

and he overlaid it with bronze.  
 

‹2› καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν.   
2 kai katechrys
sen aut�n chrysiŸ katharŸ es
then kai ex
then.   

and overlaid it with pure gold within and without; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRID-Z@E  ZXIQD-Z@  GAFND  ILK-LK-Z@  YRIE 3 

:ZYGP  DYR  EILK-LK  ZZGND-Z@E  ZBLFND-Z@  ZWXFND-Z@E 

 �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾š‹¹Nµ†-œ¶‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‹·�̧J-�́J-œ¶‚ �µ”µIµ‡ „ 

:œ¶�¾‰̧’ †´�́” ‡‹́�·J-�́J œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚̧‡ œ¾„́�¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ œ¾™´š¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ 
3. waya`as ‘eth-kal-k’ley hamiz’beach ‘eth-hasiroth w’eth-haya`im  
w’eth-hamiz’raqoth ‘eth-hamiz’lagoth w’eth-hamach’toth kal-kelayu `asah n’chosheth. 
 

Ex38:3 He made all the utensils of the altar, the pails and the shovels  

and the basins, the flesh hooks and the firepans; he made all its utensils of bronze.  
 

‹3› καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν  
καὶ δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, 
3 kai ech
neusen autÿ tessaras daktylious chrysous, duo epi to klitos to hen  

and he cast for it four golden rings, two on the one side,  

kai duo epi to klitos to deuteron, 
and two on the other side, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DHNLN  EAKXK  ZGZ  ZYGP  ZYX  DYRN  XAKN  GAFNL  YRIE 4 

:EIVG-CR   

†́Hµ�̧K¹� ŸAºJ¸šµJ œµ‰µU œ¶�¾‰¸’ œ¶�¶š †·�¼”µ� š´A̧#¹� µ‰·A¸ ¹̂Lµ� �µ”µIµ‡ … 

:Ÿ‹̧ ¶̃‰-…µ”  
4. waya`as lamiz’beach mik’bar ma`aseh resheth n’chosheth tachath kar’kubo mil’matah  
`ad-chets’yo. 
 

Ex38:4 He made for the altar a grating of bronze network beneath its ledge from below,  

until its middle.  
 

‹4› εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν αὐτὴν ἐν αὐτοῖς.   
4 eureis tois di
st�rsin h
ste airein aut�n en autois. 

wide enough for the poles, so that men should bear the ark with them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGPD  XAKNL  ZEVWD  RAX@A  ZRAH  RAX@  WVIE 5 

:MICAL  MIZA 
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œ¶�¾‰̧Mµ† šµA̧#¹�̧� œ¾‡´˜̧Rµ† ”µA¸šµ‚̧A œ¾”´AµŠ ”µA̧šµ‚ ™¾ ¹̃Iµ‡ † 

:�‹¹CµAµ� �‹¹ÚA 
5. wayitsoq ‘ar’ba` taba`oth b’ar’ba` haq’tsawoth l’mik’bar han’chosheth batim labadim. 
 

Ex38:5 He cast four rings on the four ends of the bronze grating as holders for the poles.  
 

‹5› καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου 

5 kai epoi�sen to hilast�rion epan
then t�s kib
tou ek chrysiou  
And he made the mercy seat over the ark of pure gold, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  YRIE 6 

:œ¶�¾‰̧’ �́œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ‡ 

6. waya`as ‘eth-habadim `atsey shitim way’tsaph ‘otham n’chosheth. 
 

Ex38:6 He made the poles of acacia wood and overlaid them with bronze.  
 

‹6› καὶ τοὺς δύο χερουβιµ χρυσοῦς, 
6 kai tous duo cheroubim chrysous, 

and the two cherubim of gold; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@YL  GAFND  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  @AIE 7 

:EZ@  DYR  ZGL  AEAP  MDA  EZ@ 

 œ‚·�́� µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œ¾”¸�µ˜ �µ” œ¾”´AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ˆ 

“ :Ÿœ¾‚ †́�́” œ¾‰º� ƒEƒ̧’ �¶†´A Ÿœ¾‚ 
7. wayabe’ ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth hamiz’beach lase’th ‘otho bahem n’bub luchoth 
`asah ‘otho. 
 

Ex38:7 He inserted the poles into the rings on the sides of the altar to carry it with them.  

He made it hollow with planks.  
 

‹7› χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἓν  
καὶ χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τὸ δεύτερον τοῦ ἱλαστηρίου, 
7 cheroub hena epi to akron tou hilast�riou to hen  

one cherub on the one end of the mercy seat,  

kai cheroub hena epi to akron to deuteron tou hilast�riou, 
and another cherub on the other end of the mercy seat, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  EPK  Z@E  ZYGP  XEIKD  Z@  YRIE 8 

:CREN  LD@  GZT  E@AV  XY@  Z@AVD  Z@XNA 

œ¶�¾‰̧’ ŸMµJ œ·‚̧‡ œ¶�¾‰̧’ šŸI¹Jµ† œ·‚ �µ”µIµ‡ ‰ 

“ :…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P E‚̧ƒ́˜ š¶�¼‚ œ¾‚̧ƒ¾Qµ† œ¾‚̧šµ�̧A 
8. waya`as ‘eth hakior n’chosheth w’eth kano n’chosheth  
b’mar’oth hatsob’oth ‘asher tsab’u pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex38:8 Moreover, he made the laver of bronze with its base of bronze,  

from the mirrors of the serving women who served at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹8› σκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον.   
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8 skiazonta tais pteryxin aut
n epi to hilast�rion. 
overshadowing the mercy seat with their wings. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YY  XVGD  IRLW  DPNIZ  ABP  Z@TL  XVGD-Z@  YRIE 9 

:DN@A  D@N  XFYN 

 �·� š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™ †́’́�‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ Š 

:†́Lµ‚́A †́‚·� š´ˆ̧�́� 
9. waya`as ‘eth-hechatser liph’ath negeb teymanah qal’`ey hechatser  
shesh mash’zar me’ah ba’amah. 
 

Ex38:9 Then he made the court for the south side southward the hangings of the court  

were of fine twisted linen, one hundred cubits;  
 

‹9› Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
9 Kai epoi�sen t�n trapezan t�n prokeimen�n ek chrysiou katharou;   

And he made the set table of pure gold, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICENRD  IEE  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E  MIXYR  MDICENR 10 

:SQK  MDIWYGE 

�‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸�¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹š¸�¶” �¶†‹·…ELµ” ‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ 
10. `amudeyhem `es’rim w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim  
wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:10 their twenty pillars, and their twenty sockets, made of bronze; the hooks of the pillars  

and their bands were of silver.  
 

‹10› καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους, δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς  
καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς.   
10 kai ech
neusen autÿ tessaras daktylious, duo epi tou klitous tou henos  

and cast for it four rings: two on the one side  

kai duo epi tou klitous tou deuterou, eureis h
ste airein tois di
st�rsin en autois.   
and two on the other side, broad, so that men should lift it with the poles in them. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPC@E  MIXYR  MDICENR  DN@A  D@N  OETV  Z@TLE 11 

:SQK  MDIWYGE  MICENRD  IEE  ZYGP  MIXYR 

�¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹š¸�¶” �¶†‹·…ELµ” †́Lµ‚́ƒ †́‚·� ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹�̧‡ ‚‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ELµ”´† ‹·‡´‡ œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸�¶” 
11. w’liph’ath tsaphon me’ah ba’amah `amudeyhem `es’rim  
w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:11 For the north side there were a hundred cubit; their twenty pillars  

and their twenty sockets were of bronze, the hooks of the pillars and their bands were of silver.  
 

‹11› καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν  
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ.   
11 kai tous di
st�ras t�s kib
tou kai t�s trapez�s epoi�sen kai katechrys
sen autous chrysiŸ.   

And he made the poles of the ark and of the table, and gilded them with gold. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MDICENR  DN@A  MIYNG  MIRLW  MI-Z@TLE 12 

:SQK  MDIWEYGE  MICNRD  IEE  DXYR  MDIPC@E 

 †́š´�¼” �¶†‹·…ELµ” †́Lµ‚́A �‹¹V¹�¼‰ �‹¹”´�̧™ �́‹-œµ‚̧–¹�̧‡ ƒ‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™E�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ †́š´�¼” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 
12. w’liph’ath-yam q’la`im chamishim ba’amah `amudeyhem `asarah w’ad’neyhem `asarah wawey 
ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:12 For the west side there were hangings of fifty cubits with their ten pillars and their ten sockets; 

the hooks of the pillars and their bands were of silver.  
 

‹12› καὶ ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας  
καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ.   
12 kai epoi�sen ta skeu� t�s trapez�s, ta te tryblia kai tas thuiskas  

And he made the furniture of the table, both the dishes, and the censers,  

kai tous kuathous kai ta spondeia, en hois speisei en autois, chrysa.   
and the cups, and the bowls with which he should offer drink offerings in them, of gold. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN@  MIYNG  DGXFN  DNCW  Z@TLE 13 

:†́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ †́‰́š¸ ¹̂� †́�¸…·™ œµ‚̧–¹�̧‡ „‹ 

13. w’liph’ath qed’mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
 

Ex38:13 For the east side toward the sunrise fifty cubits.  
 

‹13› Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν, ἣ φωτίζει, χρυσῆν, στερεὰν τὸν καυλόν, 
13 Kai epoi�sen t�n lychnian, h� ph
tizei, chrys�n, sterean ton kaulon, 

And he made the lampstand which gives light of gold; the stem solid, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDICENR  SZKD-L@  DN@  DXYR-YNG  MIRLW 14 

:DYLY  MDIPC@E  DYLY 

 †́�¾�¸� �¶†‹·…ELµ” •·œ́Jµ†-�¶‚ †´Lµ‚ †·ş̌�¶”-�·�¼‰ �‹¹”´�̧™ …‹ 

:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 
14. q’la`im chamesh-`es’reh ‘amah ‘el-hakatheph `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex38:14 The hangings for the side were fifteen cubits,  

with their three pillars and their three sockets,  
 

‹14› καὶ τοὺς καλαµίσκους ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῆς·   
14 kai tous kalamiskous ex amphoter
n t
n mer
n aut�s;   

and the branches from both its sides; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRYL  DFNE  DFN  ZIPYD  SZKLE 15 

:DYLY  MDIPC@E  DYLY  MDICNR  DN@  DXYR  YNG  MIRLW 

š·˜́‰¶† šµ”µ�̧� †¶F¹�E †¶F¹� œ‹¹’·Vµ† •·œ́Jµ�̧‡ ‡Š 

:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †́�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” †́Lµ‚ †·ş̌�¶” �·�¼‰ �‹¹”´�̧™ 
15. w’lakatheph hashenith mizeh umizeh l’sha`ar hechatser  
q’la`im chamesh`es’reh ‘amah `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
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Ex38:15 and so for the other side.  On this side and on that side to the gate of the court  

were hangings of fifteen cubits, with their three pillars and their three sockets.  
 

‹15› ἐκ τῶν καλαµίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου  
καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούµενοι ἀλλήλοις·   
15 ek t
n kalamisk
n aut�s hoi blastoi exechontes, treis ek toutou  

and blossoms proceeding from its branches, three on this side,  

kai treis ek toutou, exisoumenoi all�lois;   
and three on the other, made equal to each other. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFYN  YY  AIAQ  XVGD  IRLW-LK 16 

:š´ˆ̧�́� �·� ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™-�́J ˆŠ 

16. kal-qal’`ey hechatser sabib shesh mash’zar. 
 

Ex38:16 All the hangings of the court all around were of fine twisted linen.  
 

‹16› καὶ τὰ λαµπάδια αὐτῶν, ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν·   
καὶ τὰ ἐνθέµια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν ἐπ’ αὐτῶν οἱ λύχνοι, καὶ τὸ ἐνθέµιον τὸ ἕβδοµον  
ἀπ’ ἄκρου τοῦ λαµπαδίου ἐπὶ τῆς κορυφῆς ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν·   
16 kai ta lampadia aut
n, ha estin epi t
n akr
n, kary
ta ex aut
n;   

And as to their lamps, which are on the ends, knobs proceeded from them;  

kai ta enthemia ex aut
n, hina 
sin epí aut
n hoi lychnoi, kai to enthemion to hebdomon  
and sockets proceeding from them, that the lamps might be upon them; and the seventh 

socket, 

apí akrou tou lampadiou epi t�s koryph�s an
then, stereon holon chrysoun;   
on the top of the lampstand, on the summit above, entirely of solid gold. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  MDIWEYGE  MICENRD  IEE  ZYGP  MICNRL  MIPC@DE 17 

:XVGD  ICNR  LK  SQK  MIWYGN  MDE  SQK  MDIY@X  IETVE   

•¶“¶J �¶†‹·™E�¼‰µ‡ �‹¹…ELµ”´† ‹·‡´‡ œ¶�¾‰̧’ �‹¹…ºLµ”´� �‹¹’́…¼‚́†¸‡ ˆ‹ 

:š·˜́‰¶† ‹·…ºLµ” �¾J •¶“¶J �‹¹™´Vº‰̧� �·†¸‡ •¶“´J �¶†‹·�‚́š ‹EP¹˜̧‡  
17. w’ha’adanim la`amudim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem keseph  
w’tsipuy ra’sheyhem kaseph w’hem m’chushaqim keseph kol `amudey hechatser. 
 

Ex38:17 The sockets for the pillars were of bronze, the hooks of the pillars and their bands, of silver;  

and the overlaying of their tops, of silver,  

and they, all the pillars of the court, were furnished with silver bands.  
 

‹17› καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ’ αὐτῆς χρυσοῦς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς  
καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῶν χρυσᾶς.   
17 kai hepta lychnous epí aut�s chrysous kai tas labidas aut�s chrysas kai tas eparystridas aut
n chrysas.   

And on the lampstand seven golden lamps, and its snuffers gold, and its funnels gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  MWX  DYRN  XVGD  XRY  JQNE 18 

  JX@  DN@  MIXYRE  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE 
:XVGD  IRLW  ZNRL  ZEN@  YNG  AGXA  DNEWE 

‘´�́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U �·™¾š †·�¼”µ� š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“́�E ‰‹ 
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¢¶š¾‚ †́Lµ‚ �‹¹š¸�¶”¸‡ š́ˆ¸�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
:š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ œµLº”̧� œŸLµ‚ �·�´‰ ƒµ‰¾ş̌ƒ †́�Ÿ™̧‡ 

18. umasak sha`ar hechatser ma`aseh roqem t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh 
mash’zar w’`es’rim ‘amah ‘orek w’qomah b’rochab chamesh ‘amoth l’`umath qal’`ey hechatser. 
 

Ex38:18 The screen of the gate of the court was the work of the weaver, of blue and purple  

and crimson double-dipped and fine twisted linen.  And the length was twenty cubits  

and the height, in the width, was five cubits, to correspond with the hangings of the court.  
 

‹18› Οὗτος περιηργύρωσεν τοὺς στύλους καὶ ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς  
καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσµατος χρυσίῳ 
καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς.   
18 Houtos peri�rgyr
sen tous stylous kai ech
neusen tŸ stylŸ daktylious chrysous  

He overlaid the posts with silver, and cast for each post golden rings,  

kai echrys
sen tous mochlous chrysiŸ kai katechrys
sen tous stylous tou katapetasmatos chrysiŸ  
and gilded the bars with gold; and he gilded the posts of the veil with gold,  

kai epoi�sen tas agkylas chrysas.   
and made the hooks of gold. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQK  MDIEE  ZYGP  DRAX@  MDIPC@E  DRAX@  MDICNRE 19 

:SQK  MDIWYGE  MDIY@X  IETVE 

•¶“¶J �¶†‹·‡´‡ œ¶�¾‰¸’ †´”´A̧šµ‚ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †́”´A¸šµ‚ �¶†‹·…ºLµ”¸‡ Š‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �¶†‹·�‚́š ‹EP¹˜̧‡ 
19. w’`amudeyhem ‘ar’ba`ah w’ad’neyhem ‘ar’ba`ah n’chosheth waweyhem keseph  
w’tsipuy ra’sheyhem wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:19 Their four pillars and their four sockets were of bronze; their hooks were of silver,  

and the overlaying of their tops and their bands were of silver.  
 

‹19› οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς  
καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ κατακάλυµµα ἄνωθεν χαλκοῦς.   
19 houtos epoi�sen kai tous krikous t�s sk�n�s chrysous kai tous krikous t�s aul�s  
He made also the rings of the tabernacle of gold; and the rings of the court,  

kai krikous eis to ekteinein to katakalymma an
then chalkous.   
and the rings for drawing out the veil above of brass. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  AIAQ  XVGLE  OKYNL  ZCZID-LKE 20 

“ :œ¶�¾‰¸’ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶�̧‡ ‘´J̧�¹Lµ� œ¾…·œ̧‹µ†-�́#̧‡ # 

20. w’kal-hay’thedoth lamish’kan w’lechatser sabib n’chosheth. 
 

Ex38:20 All the pegs of the tabernacle and of the court all around were of bronze.  
 

‹20› οὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς  
καὶ τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς  
καὶ ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν στύλων·  οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς.   
20 houtos ech
neusen tas kephalidas tas argyras t�s sk�n�s  

He cast the silver chapiters of the tabernacle,  
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kai tas kephalidas tas chalkas t�s thyras t�s sk�n�s kai t�n pyl�n t�s aul�s  
and the bronze chapiters of the door of the tabernacle, and the gate of the court;  

kai agkylas epoi�sen tois stylois argyras epi t
n styl
n;  houtos peri�rgyr
sen autas.   
and he made silver hooks for the posts, he overlaid them with silver on the posts. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  CWT  XY@  ZCRD  OKYN  OKYND  ICEWT  DL@ 21 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MIELD  ZCAR  DYN 

 ‹¹P-�µ” …µRºP š¶�¼‚ œº…·”´† ‘µJ¸�¹� ‘´J̧�¹Lµ† ‹·…E™¸– †¶K·‚ ‚# 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´�́œ‹¹‚ …µ‹¸A �¹I¹‡¸�µ† œµ…¾ƒ¼” †¶�¾� 
21. ‘eleh ph’qudey hamish’kan mish’kan ha`eduth ‘asher puqad `al-pi Mosheh `abodath haL’wiim 
b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Ex38:21 These are the numbered things for the tabernacle, the tabernacle of the testimony,  

as they were numbered according to the command of Moshe, for the service of the Levites,  

by the hand of Ithamar the son of Aharon the priest.  
 

‹21› οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς.   
21 houtos epoi�sen kai tous passalous t�s sk�n�s kai tous passalous t�s aul�s chalkous.   

He made the pins of the tabernacle and the pins of the court of brass. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DYR  DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVAE 22 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@-LK 

œ·‚ †´�́” †́…E†́‹ †·Hµ�¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧ƒE ƒ# 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚-�́J 
22. uB’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah `asah ‘eth 
kal-‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex38:22 Now Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Yahudah, made all  

that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹22› οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς 
ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι µετὰ τῆς Κορε συναγωγῆς.   
22 houtos epoi�sen to thysiast�rion to chalkoun ek t
n pyrei
n t
n chalk
n,  

He made the bronze altar of the bronze censers,  

ha �san tois andrasin tois katastasiasasi meta t�s Kore synag
g�s.   
which belonged to the men engaged in sedition with the gathering of Core. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YXG  OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@  EZ@E 23 

:YYAE  IPYD  ZRLEZAE  ONBX@AE  ZLKZA  MWXE  AYGE 

�́š´‰ ‘́…-†·Hµ�̧� ¢´�́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ´‚‹¹�»†´‚ ŸU¹‚̧‡ „# 

“ :�·VµƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧ƒE ‘́�́B¸šµ‚́ƒE œ¶�·#̧UµA �·™¾ş̌‡ ƒ·�¾‰¸‡ 
23. w’ito ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan charash  
w’chosheb w’roqem bat’keleth uba’ar’gaman ub’thola`ath hashani ubashesh. 
 

Ex38:23 With him was Oholiab the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver and  

a skillful workman and a weaver in blue and in purple and in crimson double-dipped, and in fine linen.  
 

‹23› οὗτος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ  
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καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς.   
23 houtos epoi�sen panta ta skeu� tou thysiast�riou kai to pyreion autou  

He made all the vessels of the altar and its grate,  

kai t�n basin kai tas phialas kai tas kreagras chalkas.   
its base, its bowls, and the bronze flesh-hooks. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZK@LN  LKA  DK@LNL  IEYRD  ADFD-LK 24 

  ZE@N  RAYE  XKK  MIXYRE  RYZ  DTEPZD  ADF  IDIE 
:YCWD  LWYA  LWY  MIYLYE 

�¶…¾Rµ† œ¶#‚¶�̧� �¾#̧A †́#‚́�¸Lµ� ‹E�́”¶† ƒ́†́Fµ†-�́J …# 

œŸ‚·� ”µƒ¸�E š́J¹J �‹¹š¸�¶”¸‡ ”µ�·U †́–E’̧Uµ† ƒµ†¸ˆ ‹¹†̧‹µ‡ 
:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹�¾�̧�E 

24. kal-hazahab he`asuy lam’la’kah b’kol m’le’keth haqodesh way’hi z’hab hat’nuphah tesha` 
w’`es’rim kikar ush’ba` me’oth ush’loshim sheqel b’sheqel haqodesh. 
 

Ex38:24 All the gold that was used for the work, in all the work of the sanctuary,  

even the gold of the wave offering, was twenty nine talents and seven hundred thirty shekels,  

according to the shekel of the sanctuary.  
 

‹24› οὗτος ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεµα, ἔργον δικτυωτόν,  
κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡµίσους αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρας δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων µερῶν τοῦ παραθέµατος  
τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, τοῖς µοχλοῖς εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τὸ θυσιαστήριον ἐν αὐτοῖς.   
24 houtos epoi�sen tŸ thysiast�riŸ parathema, ergon dikty
ton, kat
then tou pyreiou hypo auto  

He made an appendage for the altar of network under the grate, beneath it  

he
s tou h�misous autou kai epeth�ken autŸ tessaras daktylious ek t
n tessar
n mer
n  
as far as the middle of it; and he fastened to it four bronze rings on the four parts of  

tou parathematos tou thysiast�riou chalkous, tois mochlois eureis h
ste airein to thysiast�rion en autois.   
the appendage of the altar, wide enough for the bars, so as to bear the altar with them. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAYE  SL@E  XKK  Z@N  DCRD  ICEWT  SQKE 25 

:YCWD  LWYA  LWY  MIRAYE  DYNGE 

 œŸ‚·� ”µƒ¸�E •¶�¶‚̧‡ š´J¹J œµ‚̧� †´…·”´† ‹·…E™̧P •¶“¶#̧‡ †# 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´V¹�¼‰µ‡ 
25. w’keseph p’qudey ha`edah m’ath kikar  
w’eleph ush’ba` me’oth wachamishah w’shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh. 
 

Ex38:25 The silver of those of the congregation who were numbered was a hundred talents  

and a thousand and seven hundred seventy-five shekels, according to the shekel of the sanctuary;  
 

‹25› οὗτος ἐποίησεν τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον  
καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος, καθαρὸν ἔργον µυρεψοῦ.   
25 houtos epoi�sen to elaion t�s chrise
s to hagion kai t�n synthesin tou thymiamatos,  

He made the holy anointing oil and the composition of the incense,  

katharon ergon myrepsou.   
the pure work of the perfumer. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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XARD  LKL  YCWD  LWYA  LWYD  ZIVGN  ZLBLBL  RWA 26 

  SL@  ZE@N-YYL  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  MICWTD-LR 
:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE 

 š·ƒ¾”́† �¾#̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ� œ¶�¾B̧�ºBµ� ”µ™¶A ‡# 

 •¶�¶‚ œŸ‚·�-�·�̧� †́�̧”µ�´‡ †́’́� �‹¹ş̌�¶” ‘¶A¹� �‹¹…º™¸Pµ†-�µ” 
:�‹¹V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E 

26. beqa` lagul’goleth machatsith hasheqel b’sheqel haqodesh  
l’kol ha`ober `al-hap’qudim miben `es’rim shanah wama`’lah l’shesh-me’oth ‘eleph  
ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Ex38:26 a beka for a head (that is, half a shekel according to the shekel of the sanctuary),  

for each one who passed over to those who were numbered, from twenty years old and upward,  

for six hundred and three thousand, five hundred and fifty men.  
 

‹26› οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν 
νηστευσασῶν, αἳ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἔπηξεν 
αὐτήν·   
26 houtos epoi�sen ton lout�ra chalkoun kai t�n basin autou chalk�n ek t
n katoptr
n t
n n�steusas
n,  

He made the bronze laver, and the bronze base of it of the mirrors of the women that fasted,  

hai en�steusan para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou en hÿ h�mera� ep�xen aut�n;   
who fasted by the doors of the tabernacle of witness, in the day in which he set it up. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  IPC@  Z@  ZWVL  SQKD  XKK  Z@N  IDIE 27 

:OC@L  XKK  XKKD  Z@NL  MIPC@  Z@N  ZKXTD  IPC@  Z@E 

�¶…¾Rµ† ‹·’̧…µ‚ œ·‚ œ¶™¶˜́� •¶“¶Jµ† šµJ¹J œµ‚̧� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ# 

:‘¶…́‚́� š́J¹J š́J¹Jµ† œµ‚̧�¹� �‹¹’́…¼‚ œµ‚̧� œ¶#¾š́Pµ† ‹·’̧…µ‚ œ·‚̧‡ 
27. way’hi m’ath kikar hakeseph latseqeth ‘eth ‘ad’ney haqodesh  
w’eth ‘ad’ney haparoketh m’ath ‘adanim lim’ath hakikar kikar la’aden. 
 

Ex38:27 The hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary  

and the sockets of the veil; a hundred sockets for the hundred talents, a talent for a socket.  
 

‹27› καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας·  εἰσπορευοµένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἢ ὅταν 
προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν 
κύριος τῷ Μωυσῇ.    
27 kai epoi�sen ton lout�ra, hina nipt
ntai ex autou M
us�s kai Aar
n kai hoi huioi autou tas cheiras  

And he made the laver, that at it Moshe and Aharon and his sons might wash their hands  

aut
n kai tous podas;  eisporeuomen
n aut
n eis t�n sk�n�n tou martyriou � hotan prosporeu
ntai  
and their feet when they went into the tabernacle of witness, or whenever they should advance 

pros to thysiast�rion leitourgein, eniptonto ex autou, kathaper synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.    
to the altar to do service, they washed at it, as YHWH commanded Moshe. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MICENRL  MIEE  DYR  MIRAYE  DYNGE  ZE@ND  RAYE  SL@D-Z@E 28 

:MZ@  WYGE  MDIY@X  DTVE   

�‹¹…ELµ”´� �‹¹‡´‡ †́�́” �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †́V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·Lµ† ”µƒ¸�E •¶�¶‚́†-œ¶‚̧‡ ‰# 
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:�́œ¾‚ ™µV¹‰¸‡ �¶†‹·�‚́š †´P¹˜̧‡  
28. w’eth-ha’eleph ush’ba` hame’oth wachamishah w’shib’`im `asah wawim la`amudim  
w’tsipah ra’sheyhem w’chishaq ‘otham. 
 

Ex38:28 Of the thousand seven hundred seventy-five shekels, he made hooks for the pillars  

and overlaid their tops and made bands for them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LWY  ZE@N-RAX@E  MITL@E  XKK  MIRAY  DTEPZD  ZYGPE 29 

:�¶™´� œŸ‚·�-”µA̧šµ‚̧‡ �¹‹µP̧�µ‚̧‡ š´J¹J �‹¹”¸ƒ¹� †́–E’̧Uµ† œ¶�¾‰¸’E Š# 

29. un’chosheth hat’nuphah shib’`im kikar w’al’payim w’ar’ba`-me’oth shaqel. 
 

Ex38:29 The bronze of the wave offering was seventy talents and two thousand four hundred shekels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGPD  GAFN  Z@E  CREN  LD@  GZT  IPC@-Z@  DA  YRIE 30 

:GAFND  ILK-LK  Z@E  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E 

 œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA̧ˆ¹� œ·‚̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P ‹·’̧…µ‚-œ¶‚ D́A �µ”µIµ‡ � 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹·�¸J-�́J œ·‚̧‡ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA¸#¹�-œ¶‚̧‡ 
30. waya`as bah ‘eth-‘ad’ney pethach ‘ohel mo`ed w’eth miz’bach han’chosheth  
w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo w’eth kal-k’ley hamiz’beach. 
 

Ex38:30 With it he made the sockets to the doorway of the tent of appointment, and the bronze altar  

and with the bronze grate which was for it, and all the utensils of the altar,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRY  IPC@-Z@E  AIAQ  XVGD  IPC@-Z@E 31 

:AIAQ  XVGD  ZCZI-LK-Z@E  OKYND  ZCZI-LK  Z@E 

š·˜́‰¶† šµ”µ� ‹·’̧…µ‚-œ¶‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·’̧…µ‚-œ¶‚̧‡ ‚� 

:ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶† œ¾…̧œ¹‹-�́J-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾…̧œ¹‹-�́J œ·‚̧‡ 
31. w’eth-‘ad’ney hechatser sabib w’eth-‘ad’ney sha`ar hechatser  
w’eth kal-yith’doth hamish’kan w’eth-kal-yith’doth hechatser sabib. 
 

Ex38:31 and the sockets of the court all around and the sockets of the gate of the court,  

and all the pegs of the tabernacle and all the pegs of the court all around.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 39 
 

  EYR  IPYD  ZRLEZE  ONBX@DE  ZLKZD-ONE Ex39:1 

  YCWD  ICBA-Z@  EYRIE  YCWA  ZXYL  CXY-ICBA 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  OXD@L  XY@ 

E�́” ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘´�́B¸šµ‚́†¸‡ œ¶�·#̧Uµ†-‘¹�E ‚ 

�¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ �¶…¾RµA œ·š´�̧� …́š¸�-‹·…̧„¹ƒ 
– :†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ 

1. umin-hat’keleth w’ha’ar’gaman w’thola`ath hashani `asu big’dey-s’rad l’shareth baqodesh 
waya`asu ‘eth-big’dey haqodesh ‘asher l’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:1 Moreover, from the blue and purple and crimson double-dipped,  

they made finely woven garments for ministering in the holy place. 
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They made the holy garments which were for Aharon, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹39:1› Πᾶν τὸ χρυσίον, ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων,  
ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα  
καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον·   
1 Pan to chrysion, ho kateirgasth� eis ta erga kata pasan t�n ergasian t
n hagi
n,  

All the gold that was employed for the works according to all the fabrication of the holy things,  

egeneto chrysiou tou t�s aparch�s ennea kai eikosi talanta  
was from the gold of the offerings, twenty-nine talents,  

kai heptakosioi eikosi sikloi kata ton siklon ton hagion;   
and seven hundred and twenty shekels according to the holy shekel. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF  CT@D-Z@  YRIE 2 

:š´ˆ̧�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#¸U ƒ́†´ˆ …¾–·‚́†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as ‘eth-ha’ephod zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex39:2 He made the ephod of gold, and of blue and purple and crimson double-dipped,  

and fine twisted linen.  
 

‹2› καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεµα παρὰ τῶν ἐπεσκεµµένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα  
καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλοι, 
2 kai argyriou aphairema para t
n epeskemmen
n andr
n t�s synag
g�s hekaton talanta  

And the offering of silver from the men that were numbered of the congregation was a hundred 

talents,  

kai chilioi heptakosioi hebdom�konta pente sikloi, 
and a thousand seven hundred and seventy-five shekels, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZD  JEZA  ZEYRL  MLIZT  UVWE  ADFD  IGT-Z@  ERWXIE 3 

:AYG  DYRN  YYD  JEZAE  IPYD  ZRLEZ  JEZAE  ONBX@D  JEZAE   

œ¶�·#¸Uµ† ¢Ÿœ̧A œŸ�¼”µ� �¹�‹¹œ̧P —·Q¹™¸‡ ƒ́†´Fµ† ‹·‰µP-œ¶‚ E”¸Rµš¸‹µ‡ „ 

:ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� �·Vµ† ¢Ÿœ̧ƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU ¢Ÿœ̧ƒE ‘́�´B̧šµ‚́† ¢Ÿœ̧ƒE  
3. way’raq’`u ‘eth-pachey hazahab w’qitsets p’thilim la`asoth b’thok hat’keleth  
ub’thok ha’ar’gaman ub’thok tola`ath hashani ub’thok hashesh ma`aseh chosheb. 
 

Ex39:3 Then they hammered out gold sheets and cut them into threads to be woven  

in the midst of the blue and the purple and the crimson double-dipped,  

and the fine linen, the work of a skillful workman.  
 

‹3› δραχµὴ µία τῇ κεφαλῇ τὸ ἥµισυ τοῦ σίκλου κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
πᾶς ὁ παραπορευόµενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήκοντα µυριάδας  
καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   
3 drachm� mia tÿ kephalÿ to h�misy tou siklou kata ton siklon ton hagion,  

one drachma apiece, even the half shekel, according to the holy shekel. 

pas ho paraporeuomenos t�n episkepsin apo eikosaetous kai epan
 eis tas hex�konta myriadas  
Everyone that passed the survey from twenty years old  

                          and upwards to the number of six hundred 

thousand,  

kai trischilioi pentakosioi kai pent�konta.   
and three thousand five hundred and fifty. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAG  EZEEVW  IPY-LR  ZXAG  EL-EYR  ZTZK 4 

:š´Aº‰ ŸœŸ‡̧ ¹̃™ ‹·’̧�-�µ” œ¾ş̌ƒ¾‰ Ÿ�-E�́” œ¾–·œ̧J … 

4. k’thephoth `asu-lo chob’roth `al-sh’ney qits’wotho chubar. 
 

Ex39:4 They made attaching shoulder pieces for it; it was attached at its two ends.  
 

‹4› καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν τῶν ἑκατὸν  
κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας τοῦ καταπετάσµατος,  
ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι.   
4 kai egen�th� ta hekaton talanta tou argyriou eis t�n ch
neusin t
n hekaton kephalid
n t�s sk�n�s  

And the hundred talents of silver went to the casting of the hundred chapiters of the 

tabernacle,  

kai eis tas kephalidas tou katapetasmatos, hekaton kephalides eis ta hekaton talanta,  
and to the chapiters of the veil; a hundred chapiters to the hundred talents,  

talanton tÿ kephalidi.   
a talent to a chapiter. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  ADF  EDYRNK  @ED  EPNN  EILR  XY@  EZCT@  AYGE 5 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E   

œ¶�·#¸U ƒ́†´ˆ E†·�¼”µ�̧J ‚E† EM¶L¹� ‡‹´�́” š¶�¼‚ Ÿœ́Cº–¼‚ ƒ¶�·‰̧‡ † 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ š́ˆ¸�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ 
5. w’chesheb ‘aphudatho ‘asher `alayu mimenu hu’ k’ma`asehu zahab t’keleth w’ar’gaman 
w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:5 The skillfully woven band which was on it, it was of it, of like its workmanship,  

of gold and of blue and purple and crimson double-dipped, and fine twisted linen,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹5› καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς 
στύλοις, καὶ κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ κατεκόσµησεν αὐτούς.   
5 kai tous chilious heptakosious hebdom�konta pente siklous epoi�san eis tas agkylas tois stylois,  

And the thousand seven hundred and seventy-five shekels he formed into hooks for the pillars,  

kai katechrys
sen tas kephalidas aut
n kai katekosm�sen autous.   
and he overlaid their chapiters and adorned them. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGZTN  ADF  ZVAYN  ZAQN  MDYD  IPA@-Z@  EYRIE 6 

:L@XYI  IPA  ZENY-LR  MZEG  IGEZT 

 œ¾‰́Uº–̧� ƒ́†´ˆ œ¾˜̧A¸�¹� œ¾Aµ“º� �µ†¾Vµ† ‹·’̧ƒµ‚-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ ‡ 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A œŸ�̧�-�µ” �́œŸ‰ ‹·‰EU¹P 
6. waya`asu ‘eth-‘ab’ney hashoham musaboth mish’b’tsoth zahab m’phutachoth  
pituchey chotham `al-sh’moth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex39:6 They made the onyx stones, set in gold filigree settings; they were engraved  

like the engravings of a signet, according to the names of the sons of Yisrael.  
 

‹6› καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέµατος ἑβδοµήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι πεντακόσιοι σίκλοι.   
6 kai ho chalkos tou aphairematos hebdom�konta talanta kai chilioi pentakosioi sikloi.   
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And the brass of the offering was seventy talents, and a thousand five hundred shekels; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CT@D  ZTZK  LR  MZ@  MYIE 7 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPAL  OEXKF  IPA@ 

…¾–·‚́† œ¾–̧œ¹J �µ” �́œ¾‚ �¶�́Iµ‡ ˆ 

– :†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš́J¹ˆ ‹·’̧ƒµ‚ 
7. wayasem ‘otham `al kith’photh ha’ephod  
‘ab’ney zikaron lib’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:7 And he placed them on the shoulder pieces of the ephod,  

as memorial stones for the sons of Yisrael, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹7› καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

7 kai epoi�sen ex autou tas baseis t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou 
and they made of it the bases of the door of the tabernacle of witness, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CT@  DYRNK  AYG  DYRN  OYGD-Z@  YRIE 8 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF 

…¾–·‚ †·�¼”µ�¸J ƒ·�¾‰ †·�¼”µ� ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ‰ 

:š´ˆ̧�́� �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·#¸U ƒ́†´ˆ 
8. waya`as ‘eth-hachoshen ma`aseh chosheb k’ma`aseh ‘ephod  
zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex39:8 He made the breastplate, the work of a skillful workman, like the workmanship of the ephod:  

of gold and of blue and purple and crimson double-dipped and fine twisted linen.  
 

‹8› καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς 
σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ 

8 kai tas baseis t�s aul�s kyklŸ kai tas baseis t�s pyl�s t�s aul�s  
and the bases of the court round about, and the bases of the gate of the court,  

kai tous passalous t�s sk�n�s kai tous passalous t�s aul�s kyklŸ 
and the pins of the tabernacle, and the pins of the court round about; 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LETK  EAGX  ZXFE  EKX@  ZXF  OYGD-Z@  EYR  LETK  DID  REAX 9 

:�E–́J ŸA̧‰́š œ¶š¶ˆ̧‡ ŸJ̧š´‚ œ¶š¶ˆ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ E�́” �E–́J †́‹́† µ”Eƒ́š Š 

9. rabu`a hayah kaphul `asu ‘eth-hachoshen zereth ‘ar’ko w’zereth rach’bo kaphul. 
 

Ex39:9 It was square; they made the breastplate double,  

a span long and a span wide when doubled.  
 

‹9› καὶ τὸ παράθεµα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
9 kai to parathema to chalkoun tou thysiast�riou kai panta ta skeu� tou thysiast�riou  

and the bronze appendage of the altar, and all the vessels of the altar,  

kai panta ta ergaleia t�s sk�n�s tou martyriou.   
and all the instruments of the tabernacle of witness. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCHT  MC@  XEH  OA@  IXEH  DRAX@  EA-E@LNIE 10 
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:CG@D  XEHD  ZWXAE 

†́…̧Š¹P �¶…¾‚ šEŠ ‘¶ƒ´‚ ‹·šEŠ †́”´A̧šµ‚ Ÿƒ-E‚̧�µ�̧‹µ‡ ‹ 

:…́‰¶‚́† šEHµ† œ¶™¶š´ƒE 
10. way’mal’u-bo ‘ar’ba`ah turey ‘aben tur ‘odem pit’dah ubareqeth hatur ha’echad. 
 

Ex39:10 And they mounted four rows of stones on it.  

The first row was a row of ruby, topaz, and emerald;  
 

‹10› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν.   
10 kai epoi�san hoi huioi Isra�l katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ, hout
s epoi�san.   

And the children of Yisrael did as YHWH commanded Moshe, so they did. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLDIE  XITQ  JTP  IPYD  XEHDE 11 

:�¾�¼†́‹¸‡ š‹¹Pµ“ ¢¶–¾’ ‹¹’·Vµ† šEHµ†̧‡ ‚‹ 

11. w’hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 
 

Ex39:11 and the second row, a turquoise, a sapphire and a diamond;  
 

‹11› Τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ ἀφαιρέµατος  
ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου.   
11 To de loipon chrysion tou aphairematos epoi�san skeu� eis to leitourgein en autois enanti kyriou.   

And of the gold that remained of the offering they made vessels to minister with before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNLG@E  EAY  MYL  IYILYD  XEHDE 12 

:†́�´�̧‰µ‚̧‡ Ÿƒ̧� �¶�¶� ‹¹�‹¹�̧Vµ† šEHµ†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hatur hash’lishi leshem sh’bo w’ach’lamah. 
 

Ex39:12 and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst;  
 

‹12› καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίησαν στολὰς 
λειτουργικὰς Ααρων ὥστε λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ.   
12 kai t�n kataleiphtheisan huakinthon kai porphyran  

And the blue that was left, and the purple,  

kai to kokkinon epoi�san stolas leitourgikas Aar
n h
ste leitourgein en autais en tŸ hagiŸ.   
and the scarlet they made into garments of ministry for Aharon,  

      so that he should minister with them in the sanctuary; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAQEN  DTYIE  MDY  YIYXZ  IRIAXD  XEHDE 13 

:MZ@LNA  ADF  ZVAYN 

 œ¾Aµ“E� †·–̧�́‹̧‡ �µ†¾� �‹¹�̧šµU ‹¹”‹¹ƒ̧š´† šEHµ†̧‡ „‹ 

:�́œ¾‚ºK¹�¸A ƒ́†́ˆ œŸ˜̧A¸�¹� 
13. w’hatur har’bi`i tar’shish shoham w’yash’pheh musaboth mish’b’tsoth zahab b’milu’otham. 
 

Ex39:13 and the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper.  

They were set in gold filigree settings when they were mounted.  
 

‹13› Καὶ ἤνεγκαν τὰς στολὰς πρὸς Μωυσῆν καὶ τὴν σκηνὴν  
καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 
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13 Kai �negkan tas stolas pros M
us�n kai t�n sk�n�n  
and they brought the garments to Moshe, and the tabernacle,  

kai ta skeu� aut�s kai tas baseis kai tous mochlous aut�s kai tous stylous 
and its furniture, its bases and its bars and the posts; 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZY  DPD  L@XYI-IPA  ZNY-LR  MIPA@DE 14 

:HAY  XYR  MIPYL  ENY-LR  YI@  MZG  IGEZT  MZNY-LR 

†·š¸�¶” �‹·U̧� †́M·† �·‚́š¸�¹‹-‹·’̧A œ¾�¸�-�µ” �‹¹’́ƒ¼‚́†¸‡ …‹ 

:Š¶ƒ́� š´�́” �‹·’̧�¹� Ÿ�̧�-�µ” �‹¹‚ �́œ¾‰ ‹·‰EU¹P �́œ¾�¸�-�µ” 
14. w’ha’abanim `al-sh’moth b’ney-Yis’ra’El henah sh’teym `es’reh  
`al-sh’motham pituchey chotham ‘ish `al-sh’mo lish’neym `asar shabet. 
 

Ex39:14 The stones were according to the names of the sons of Yisrael; they were twelve,  

according to their names, as the engravings of a signet, each with its name for the twelve tribes.  
 

‹14› καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς 
14 kai t�n kib
ton t�s diath�k�s kai tous di
st�ras aut�s 

and the ark of the Covenant, and its bearers,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZAR  DYRN  ZLAB  ZXYXY  OYGD-LR  EYRIE 15 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œ¾ƒ¼” †·�¼”µ� œº�̧ƒµB œ¾š¸�̧šµ� ‘¶�¾‰µ†-�µ” E�¼”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`asu `al-hachoshen shar’sh’roth gab’luth ma`aseh `aboth zahab tahor. 
 

Ex39:15 They made on the breastplate boundaries of braid, a handiwork of cords pure gold.  
 

‹15› καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως 
15 kai to thysiast�rion kai panta ta skeu� autou kai to elaion t�s chrise
s kai to thymiama t�s synthese
s 

and the altar and all its furniture.  And they made the anointing oil, and the incense of 

composition, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZIE  ADF  ZRAH  IZYE  ADF  ZVAYN  IZY  EYRIE 16 

:OYGD  ZEVW  IPY-LR  ZRAHD  IZY-Z@ 

 E’̧U¹Iµ‡ ƒ́†́ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧�E ƒ´†́ˆ œ¾˜̧A¸�¹� ‹·U̧� E�¼”µIµ‡ ˆŠ 

:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” œ¾”́AµHµ† ‹·U̧�-œ¶‚ 
16. waya`asu sh’tey mish’b’tsoth zahab ush’tey tab’`oth zahab  
wayit’nu ‘eth-sh’tey hataba`oth `al-sh’ney q’tsoth hachoshen. 
 

Ex39:16 They made two gold filigree settings and two gold rings,  

and put the two rings on the two ends of the breastplate.  
 

‹16› καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως,  
καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 
16 kai t�n lychnian t�n katharan kai tous lychnous aut�s, lychnous t�s kause
s, kai to elaion tou ph
tos 

and the pure lampstand, and its lamps, lamps for burning, and oil for the light, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGD  ZEVW-LR  ZRAHD  IZY-LR  ADFD  ZZARD  IZY  EPZIE 17 

:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™-�µ” œ¾”́AµHµ† ‹·U̧�-�µ” ƒ´†́Fµ† œ¾œ¾ƒ¼”´† ‹·U̧� E’̧U¹Iµ‡ ˆ‹ 
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17. wayit’nu sh’tey ha`abothoth hazahab `al-sh’tey hataba`oth `al-q’tsoth hachoshen. 
 

Ex39:17 Then they put the two gold cords in the two rings at the ends of the breastplate.  
 

‹17› καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη  
καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς προκειµένους 
17 kai t�n trapezan t�s prothese
s kai panta ta aut�s skeu� kai tous artous tous prokeimenous 

and the table of showbread, and all its furniture, and the showbread upon it, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZVAYND  IZY-LR  EPZP  ZZARD  IZY  ZEVW  IZY  Z@E 18 

:EIPT  LEN-L@  CT@D  ZTZK-LR  MPZIE 

œ¾˜̧A̧�¹Lµ† ‹·U̧�-�µ” E’̧œ́’ œ¾œ¾ƒ¼”́† ‹·U̧� œŸ˜̧™ ‹·U̧� œ·‚̧‡ ‰‹ 

:‡‹́’́P �E�-�¶‚ …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹J-�µ” �º’̧U¹Iµ‡ 
18. w’eth sh’tey q’tsoth sh’tey ha`abothoth nath’nu `al-sh’tey hamish’b’tsoth  
wayit’num `al-kith’photh ha’ephod ‘el-mul panayu. 
 

Ex39:18 they put the other two ends of the two cords on the two filigree settings,  

and put them on the shoulder pieces of the ephod at the front of it.  
 

‹18› καὶ τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου, αἵ εἰσιν Ααρων, καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν 

18 kai tas stolas tou hagiou, hai eisin Aar
n, kai tas stolas t
n hui
n autou eis t�n hierateian 
and the garments of the sanctuary which belong to Aharon, and the garments of his sons,  

   for the priestly ministry; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OYGD  ZEVW  IPY-LR  ENIYIE  ADF  ZRAH  IZY  EYRIE 19 

:DZIA  CT@D  XAR-L@  XY@  EZTY-LR 

 ‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” E�‹¹�́Iµ‡ ƒ´†́ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧� E�¼”µIµ‡ Š‹ 

:†́œ̧‹´A …¾–·‚́† š¶ƒ·”-�¶‚ š¶�¼‚ Ÿœ́–̧�-�µ” 
19. waya`asu sh’tey tab’`oth zahab wayasimu `al-sh’ney q’tsoth hachoshen  
`al-s’phatho ‘asher ‘el-`eber ha’ephod bay’thah. 
 

Ex39:19 They made two gold rings and placed them on the two ends of the breastplate,  

on its inner edge which was next to the ephod.  
 

‹19› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς 
19 kai ta histia t�s aul�s kai tous stylous kai to katapetasma t�s thyras t�s sk�n�s  

and the curtains of the court, and the posts, and the veil of the door of the tabernacle,  

kai t�s pyl�s t�s aul�s kai panta ta skeu� t�s sk�n�s kai panta ta ergaleia aut�s 
and the gate of the court, and all the vessels of the tabernacle and all its instruments: 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CT@D  ZTZK  IZY-LR  MPZIE  ADF  ZRAH  IZY  EYRIE 20 

:CT@D  AYGL  LRNN  EZXAGN  ZNRL  EIPT  LENN  DHNLN 

 …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹# ‹·U̧�-�µ” �º’̧U¹Iµ‡ ƒ́†́ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧� E�¼”µIµ‡ # 

:…¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸� �µ”µL¹� ŸU̧šµA¸‰¶� œµLº”̧� ‡‹́’́P �EL¹� †́Hµ�̧�¹� 
20. waya`asu sh’tey tab’`oth zahab wayit’num `al-sh’tey kith’photh ha’ephod mil’matah mimul 
panayu l’`umath mech’bar’to mima`al l’chesheb ha’ephod. 
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Ex39:20 Furthermore, they made two gold rings  

and placed them on the bottom of the two shoulder pieces of the ephod,  

on the front of it, near its joining, above the woven band of the ephod.  
 

‹20› καὶ τὰς διφθέρας δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα  
καὶ τὰ καλύµµατα δέρµατα ὑακίνθινα καὶ τῶν λοιπῶν τὰ ἐπικαλύµµατα 

20 kai tas diphtheras dermata kri
n �rythrodan
mena  
and the skins, even rams' skins dyed red,  

kai ta kalymmata dermata huakinthina kai t
n loip
n ta epikalymmata 
and the blue coverings, and the coverings of the other things, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIZTA  CT@D  ZRAH-L@  EIZRAHN  OYGD-Z@  EQKXIE 21 

  CT@D  LRN  OYGD  GFI-@LE  CT@D  AYG-LR  ZIDL  ZLKZ 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 �‹¹œ̧–¹A …¾–·‚́† œ¾”¸AµŠ-�¶‚ ‡‹́œ¾”¸AµH¹� ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ E“̧J̧š¹Iµ‡ ‚# 

 �µ”·� ‘¶�¾‰µ† ‰µF¹‹-‚¾�̧‡ …¾–·‚́† ƒ¶�·‰-�µ” œ¾‹¸†¹� œ¶�·#̧U 
:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ …¾–·‚́† 

21. wayir’k’su ‘eth-hachoshen mitab’`othayu ‘el-tab’`oth ha’ephod biph’thil t’keleth lih’yoth `al-
chesheb ha’ephod w’lo’-yizach hachoshen me`al ha’ephod ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:21 They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a blue cord,  

so that it would be on the woven band of the ephod,  

and that the breastplate would not come loose from the ephod, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹21› καὶ τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
21 kai tous passalous kai panta ta ergaleia ta eis ta erga t�s sk�n�s tou martyriou;   

and the ins, and all the instruments for the works of the tabernacle of witness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLKZ  LILK  BX@  DYRN  CT@D  LIRN-Z@  YRIE 22 

:œ¶�·#¸U �‹¹�̧J „·š¾‚ †·�¼”µ� …¾–·‚́† �‹¹”¸�-œ¶‚ �µ”µIµ‡ ƒ# 

22. waya`as ‘eth-m’`il ha’ephod ma`aseh ‘oreg k’lil t’keleth. 
 

Ex39:22 Then he made the robe of the ephod of woven work, all of blue;  
 

‹22› ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν.   
22 hosa synetaxen kyrios tŸ M
usÿ, hout
s epoi�san hoi huioi Isra�l pasan t�n aposkeu�n.   

Whatsoever things YHWH commanded Moshe, so did the children of Yisrael make all the 

furniture 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXWI  @L  AIAQ  EITL  DTY  @XGZ  ITK  EKEZA  LIRND-ITE 23 

:µ”·š´R¹‹ ‚¾� ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹¹–̧� †́–́� ‚́š¸‰µœ ‹¹–̧J Ÿ#Ÿœ̧A �‹¹”̧Lµ†-‹¹–E „# 

23. uphi-ham’`il b’thoko k’phi thach’ra’ saphah l’phiu sabib lo’ yiqare`a. 
 

Ex39:23 and the opening of the robe was in its midst, as the opening of a coat of mail,  

with a binding all around its opening, so that it would not be torn.  
 

‹23› καὶ εἶδεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος 
τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν αὐτά·  καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς.   
23 kai eiden M
us�s panta ta erga, kai �san pepoi�kotes auta hon tropon synetaxen kyrios tŸ M
usÿ,  



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            847

And Moshe saw all the works; and they had done them all as YHWH commanded Moshe,  

hout
s epoi�san auta;  kai eulog�sen autous M
us�s. 
so had they made them; and Moshe blessed them. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  IPENX  LIRND  ILEY-LR  EYRIE 24 

:XFYN  IPY  ZRLEZE 

‘´�́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧U ‹·’ŸL¹š �‹¹”¸Lµ† ‹·�E�-�µ” E�¼”µIµ‡ …# 

:š´ˆ̧�́� ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
24. waya`asu `al-shuley ham’`il rimoney t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani mash’zar. 
 

Ex39:24 They made pomegranates of blue and purple and double-dipped crimson  

and twisted linen on the hem of the robe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEZA  MIPNRTD-Z@  EPZIE  XEDH  ADF  IPNRT  EYRIE 25 

:MIPNXD  JEZA  AIAQ  LIRND  ILEY-LR  MIPNXD 

 ¢Ÿœ̧A �‹¹’¾�¼”µPµ†-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ ‹·’¾�¼”µ– E�¼”µIµ‡ †# 

:�‹¹’¾L¹š́† ¢Ÿœ̧A ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹”̧Lµ† ‹·�E�-�µ” �‹¹’¾L¹š´† 
25. waya`asu pha`amoney zahab tahor wayit’nu ‘eth-hapa`amonim b’thok harimonim  
`al-shuley ham’`il sabib b’thok harimonim. 
 

Ex39:25 They made bells of pure gold, and put the bells in the midst of the pomegranates  

on the hem of the robe all around, in the midst of the pomegranates, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXYL  AIAQ  LIRND  ILEY-LR  ONXE  ONRT  ONXE  ONRT 26 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 œ·š´�̧� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹”¸Lµ† ‹·�E�-�µ” ‘¾L¹ş̌‡ ‘¾�¼”µP ‘¾L¹ş̌‡ ‘¾�¼”µP ‡# 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
26. pa`amon w’rimon pa`amon w’rimon  
`al-shuley ham’`il sabib l’shareth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate  

all around on the hem of the robe for the service, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPALE  OXD@L  BX@  DYRN  YY  ZPZKD-Z@  EYRIE 27 

:‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� „·š¾‚ †·�¼”µ� �·� œ¾’̧œ́Jµ†-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ ˆ# 

27. waya`asu ‘eth-hakath’noth shesh ma`aseh ‘oreg l’Aharon ul’banayu. 
 

Ex39:27 They made the tunics of linen, the work of a weaver for Aharon and his sons,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YY  ZRABND  IX@T-Z@E  YY  ZTPVND  Z@E 28 

:XFYN  YY  CAD  IQPKN-Z@E 

 �·� œ¾”´A¸„¹Lµ† ‹·š¼‚µP-œ¶‚̧‡ �·� œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† œ·‚̧‡ ‰# 

:š´ˆ̧�́� �·� …́Aµ† ‹·“̧’̧#¹�-œ¶‚̧‡ 
28. w’eth hamits’nepheth shesh w’eth-pa’arey hamig’ba`oth shesh  
w’eth-mik’n’sey habad shesh mash’zar. 
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Ex39:28 and the turban of fine linen, and the decorated caps of fine linen,  

and the linen breeches of fine twisted linen,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE  XFYN  YY  HPA@D-Z@E 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MWX  DYRN 

 ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́�´B¸šµ‚̧‡ œ¶�·#̧œE š́ˆ¸�́� �·� Š·’̧ƒµ‚́†-œ¶‚̧‡ Š# 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·™¾š †·�¼”µ� 
29. w’eth-ha’ab’net shesh mash’zar uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
ma`aseh roqem ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:29 and the sash of fine twisted linen, and blue and purple and double-dipped crimson,  

the work of the weaver, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEDH  ADF  YCWD-XFP  UIV-Z@  EYRIE 30 

:DEDIL  YCW  MZEG  IGEZT  AZKN  EILR  EAZKIE 

šŸ†́Š ƒ́†́ˆ �¶…¾Rµ†-š¶ ·̂’ —‹¹˜-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ � 

:†́‡†‹µ� �¶…¾™ �́œŸ‰ ‹·‰EU¹P ƒµU̧#¹� ‡‹́�´” Eƒ̧U̧#¹Iµ‡ 
30. waya`asu ‘eth-tsits nezer-haqodesh zahab tahor  
wayik’t’bu `alayu mik’tab pituchey chotham Qodesh laYahúwah. 
 

Ex39:30 They made the plate of the holy crown of pure gold,  

and wrote on it the writing of the engravings of a signet, Holy to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNLN  ZTPVND-LR  ZZL  ZLKZ  LIZT  EILR  EPZIE 31 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

†́�¸”´�̧�¹� œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-�µ” œ·œ́� œ¶�·#¸U �‹¹œ̧P ‡‹́�´” E’̧U¹Iµ‡ ‚� 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
31. wayit’nu `alayu p’thil t’keleth latheth `al-hamits’nepheth mil’ma`’lah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:31 They fastened a blue cord to it, to fasten it on the turban above,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  OKYN  ZCAR-LK  LKZE 32 

:EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 

…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‘µJ̧�¹� œµ…¾ƒ¼”-�́J �¶#·Uµ‡ ƒ� 

– :E�́” ‘·J †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �¾#̧J �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A E�¼”µIµ‡ 
32. watekel kal-`abodath mish’kan ‘ohel mo`ed  
waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu. 
 

Ex39:32 Thus all the work of the tabernacle of the tent of appointment was completed;  

and the sons of Yisrael did according to all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe; so they did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-Z@  DYN-L@  OKYND-Z@  E@IAIE 33 

:EIPC@E  EICNRE  EGIXA  EIYXW  EIQXW  EILK-LK-Z@E 
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�¶†¾‚́†-œ¶‚ †¶�¾�-�¶‚ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „� 

:‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹´…ºLµ”¸‡ Ÿ‰‹¹š¸A ‡‹́�́š¸™ ‡‹́“́š¸™ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 
33. wayabi’u ‘eth-hamish’kan ‘el-Mosheh ‘eth-ha’ohel  
w’eth-kal-kelayu q’rasayu q’rashayu b’richo w’`amudayu wa’adanayu. 
 

Ex39:33 They brought the tabernacle to Moshe, the tent and all its furnishings:  

its clasps, its boards, its bars, and its pillars and its sockets;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINC@ND  MLI@D  ZXER  DQKN-Z@E 34 

:JQND  ZKXT  Z@E  MIYGZD  ZXR  DQKN-Z@E 

�‹¹�́Ć‚̧�µ† �¹�‹·‚́† œ¾šŸ” †·“̧#¹�-œ¶‚̧‡ …� 

:¢´“́Lµ† œ¶#¾š́P œ·‚̧‡ �‹¹�́‰̧Uµ† œ¾š¾” †·“¸#¹�-œ¶‚̧‡ 
34. w’eth-mik’seh `oroth ha’eylim ham’adamim  
w’eth-mik’seh `oroth hat’chashim w’eth paroketh hamasak. 
 

Ex39:34 and the covering of rams’ skins dyed red,  

and the covering of porpoise skins, and the screening veil;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXTKD  Z@E  EICA-Z@E  ZCRD  OEX@-Z@ 35 

:œ¶š¾PµJµ† œ·‚̧‡ ‡‹´CµA-œ¶‚̧‡ œº…·”́† ‘¾š¼‚-œ¶‚ †� 

35. ‘eth-‘aron ha`eduth w’eth-badayu w’eth hakaporeth. 
 

Ex39:35 the ark of the testimony and its poles and the mercy seat;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPTD  MGL  Z@E  EILK-LK-Z@  OGLYD-Z@ 36 

:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� œ·‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚ ‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ ‡� 

36. ‘eth-hashul’chan ‘eth-kal-kelayu w’eth lechem hapanim. 
 

Ex39:36 the table, all its utensils, and the bread of the Presence;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXRND  ZXP  DIZXP-Z@  DXDHD  DXPND-Z@ 37 

:XE@ND  ONY  Z@E  DILK-LK-Z@E 

†́#´š¼”µLµ† œ¾š·’ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ †́š¾†¸Hµ† †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ ˆ� 

:šŸ‚́Lµ† ‘¶�¶� œ·‚̧‡ ́†‹¶�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 
37. ‘eth-ham’norah hat’horah ‘eth-nerotheyah neroth hama`arakah  
w’eth-kal-keleyah w’eth shemen hama’or. 
 

Ex39:37 the pure lampstand, and its lamps, with its arrangement of lamps  

and all its utensils, and the oil for the light;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINQD  ZXHW  Z@E  DGYND  ONY  Z@E  ADFD  GAFN  Z@E 38 

:LD@D  GZT  JQN  Z@E 

 �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ œ·‚̧‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶� œ·‚̧‡ ƒ´†́Fµ† ‰µA¸ ¹̂� œ·‚̧‡ ‰� 

:�¶†¾‚́† ‰µœ¶P ¢µ“´� œ·‚̧‡ 
38. w’eth miz’bach hazahab w’eth shemen hamish’chah  
w’eth q’toreth hasamim w’eth masak pethach ha’ohel. 
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Ex39:38 and the gold altar, and the anointing oil and the fragrant incense,  

and the veil for the doorway of the tent;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICA-Z@  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E  ZYGPD  GAFN  Z@ 39 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@  EILK-LK-Z@E   

‡‹́CµA-œ¶‚ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA¸#¹�-œ¶‚̧‡ œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA¸ ¹̂� œ·‚ Š� 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡  
39. ‘eth miz’bach han’chosheth w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo ‘eth-badayu  
w’eth-kal-kelayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex39:39 the bronze altar and its bronze grating which was for it, its poles  

and all its utensils, the laver and its stand;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPC@-Z@E  DICNR-Z@  XVGD  IRLW  Z@ 40 

  DIZCZIE  EIXZIN-Z@  XVGD  XRYL  JQND-Z@E 
:CREN  LD@L  OKYND  ZCAR  ILK-LK  Z@E 

´†‹¶’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ́†‹¶…ºLµ”-œ¶‚ š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ œ·‚ � 

´†‹¶œ¾…·œ‹¹‡ ‡‹´š́œ‹·�-œ¶‚ š·˜́‰¶† šµ”µ�̧� ¢́“´Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧� ‘́J¸�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼” ‹·�¸J-�́J œ·‚̧‡ 

40. ‘eth qal’`ey hechatser ‘eth-`amudeyah w’eth-‘adaneyah w’eth-hamasak l’sha`ar hechatser  
‘eth-meytharayu withedotheyah w’eth kal-k’ley `abodath hamish’kan l’ohel mo`ed. 
 

Ex39:40 the hangings for the court, its pillars and its sockets, and the screen for the gate of the court,  

its cords and its pegs and all the equipment for the service of the tabernacle, for the tent of appointment;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODKD  OXD@L  YCWD  ICBA-Z@  YCWA  ZXYL  CXYD  ICBA-Z@ 41 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E   

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ �¶…¾RµA œ·š´�̧� …́š¸Wµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ ‚� 

:‘·†µ#¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡  
41. ‘eth-big’dey has’rad l’shareth baqodesh ‘eth-big’dey haqodesh l’Aharon hakohen  
w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex39:41 the woven garments for ministering in the holy place and the holy garments for Aharon  

the priest and the garments of his sons, to minister as priests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKK 42 

:DCARD-LK  Z@ 

 �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A E�́” ‘·J †¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾#̧J ƒ� 

:†́…¾ƒ¼”´†-�́J œ·‚ 
42. k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El ‘eth kal-ha`abodah. 
 

Ex39:42 So the sons of Yisrael did all the work according to all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@K  DZ@  EYR  DPDE  DK@LND-LK-Z@  DYN  @XIE 43 

:DYN  MZ@  JXAIE  EYR  OK  DEDI  DEV 
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 š¶�¼‚µJ D́œ¾‚ E�́” †·M¹†¸‡ †́#‚́�̧Lµ†-�́J-œ¶‚ †¶�¾� ‚̧šµIµ‡ „� 

– :†¶�¾� �́œ¾‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ E�́” ‘·J †́E†́‹ †´E¹˜ 
43. wayar’ Mosheh ‘eth-kal-ham’la’kah w’hineh `asu ‘othah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ken `asu way’barek ‘otham Mosheh. 
 

Ex39:43 And Moshe examined all the work and behold, they had done it;  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded, so they had done.  And Moshe blessed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 40 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex40:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex40:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying,  
 

‹40:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M
us�n leg
n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  CG@A  OEY@XD  YCGD-MEIA 2 

:CREN  LD@  OKYN-Z@  MIWZ 

�¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ†-�Ÿ‹̧A ƒ 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‘µJ̧�¹�-œ¶‚ �‹¹™´U 
2. b’yom-hachodesh hari’shon b’echad lachodesh taqim ‘eth-mish’kan ‘ohel mo`ed. 
 

Ex40:2 On the first day of the month, on the first month  

you shall set up the tabernacle of the tent of appointment.  
 

‹2› Ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου νουµηνίᾳ στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου 

2 En h�mera� mia� tou m�nos tou pr
tou noum�nia� st�seis t�n sk�n�n tou martyriou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKXTD-Z@  OX@D-LR  ZKQE  ZECRD  OEX@  Z@  MY  ZNYE 3 

:œ¶#¾š́Pµ†-œ¶‚ ‘¾š´‚́†-�µ” ́œ¾Jµ“¸‡ œE…·”́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �́� ́U̧�µ�̧‡ „ 

3. w’sam’at sham ‘eth ‘aron ha`eduth w’sakoath `al-ha’aron ‘eth-haparoketh. 
 

Ex40:3 You shall place the ark of the testimony there, and you shall screen on the ark with the veil.  
 

‹3› καὶ θήσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τῷ καταπετάσµατι 
3 kai th�seis t�n kib
ton tou martyriou kai skepaseis t�n kib
ton tŸ katapetasmati 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKXR-Z@  ZKXRE  OGLYD-Z@  Z@ADE 4 

:DIZXP-Z@  ZILRDE  DXPND-Z@  Z@ADE 

ŸJ̧š¶”-œ¶‚ ́U̧#µš´”¸‡ ‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ … 

:́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ ́œ‹·�¼”µ†̧‡ †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ 
4. w’hebe’ath ‘eth-hashul’chan w’`arak’at ‘eth-`er’ko  
w’hebe’ath ‘eth-ham’norah w’ha`aleyath ‘eth-nerotheyah. 
 



                           HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear    –  page            852

Ex40:4 You shall bring the table and arrange its array;  

and you shall bring the lampstand and mount its lamps.  
 

‹4› καὶ εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν καὶ προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς  
καὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς 
4 kai eisoiseis t�n trapezan kai proth�seis t�n prothesin aut�s  

kai eisoiseis t�n lychnian kai epith�seis tous lychnous aut�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  OEX@  IPTL  ZXHWL  ADFD  GAFN-Z@  DZZPE 5 

:OKYNL  GZTD  JQN-Z@  ZNYE 

œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� œ¶š¾Š¸™¹� ƒ´†́Fµ† ‰µA¸ˆ¹�-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ † 

:‘´J̧�¹Lµ� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“́�-œ¶‚ ́U̧�µ�̧‡ 
5. w’nathatah ‘eth-miz’bach hazahab liq’toreth liph’ney ‘aron ha`eduth  
w’sam’at ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
 

Ex40:5 Moreover, you shall set the gold altar of incense before the ark of the testimony,  

and set up the veil for the doorway to the tabernacle.  
 

‹5› καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυµιᾶν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ  
καὶ ἐπιθήσεις κάλυµµα καταπετάσµατος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

5 kai th�seis to thysiast�rion to chrysoun eis to thymian enantion t�s kib
tou  

kai epith�seis kalymma katapetasmatos epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou 
           a covering of       of witness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN-LD@  OKYN  GZT  IPTL  DLRD  GAFN  Z@  DZZPE 6 

:…·”Ÿ�-�¶†¾‚ ‘µJ¸�¹� ‰µœ¶P ‹·’̧–¹� †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂� œ·‚ †́Uµœ́’̧‡ ‡ 

6. w’nathatah ‘eth miz’bach ha`olah liph’ney pethach mish’kan ‘ohel-mo`ed. 
 

Ex40:6 You shall set the altar of burnt offering  

in front of the doorway of the tabernacle of the tent of appointment.  
 

‹6› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 
6 kai to thysiast�rion t
n karp
mat
n th�seis para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  MY  ZZPE  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  XIKD-Z@  ZZPE 7 

:�¹‹´� �́� ́Uµœ́’̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ� �¶†¾‚-‘‹·A š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ˆ 

7. w’nathaat ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach w’nathaat sham mayim. 
 

Ex40:7 You shall set the laver between the tent of appointment and the altar and put water therein.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XVGD  XRY  JQN-Z@  ZZPE  AIAQ  XVGD-Z@  ZNYE 8 

:š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´�-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶†-œ¶‚ ́U̧�µ�̧‡ ‰ 

8. w’sam’at ‘eth-hechatser sabib w’nathaat ‘eth-masak sha`ar hechatser. 
 

Ex40:8 You shall set up the court all around and hang up the veil for the gateway of the court.  
 

‹8› καὶ περιθήσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ.   
8 kai perith�seis t�n sk�n�n kai panta ta aut�s hagiaseis kyklŸ.   
                           the tabernacle round about, and you shall sanctify all that belongs to it round about. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-Z@  ZGYNE  DGYND  ONY-Z@  ZGWLE 9 

:YCW  DIDE  EILK-LK-Z@E  EZ@  ZYCWE  EA-XY@-LK-Z@E 

 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ�́�E †́‰̧�¹Lµ† ‘¶�¶�-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ Š 

:�¶…¾™ †́‹´†̧‡ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™¸‡ ŸA-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
9. w’laqach’at ‘eth-shemen hamish’chah umashach’at ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-‘asher-bo 
w’qidash’at ‘otho w’eth-kal-kelayu w’hayah qodesh. 
 

Ex40:9 Then you shall take the anointing oil and anoint the tabernacle and all that is in it,  

and shall consecrate it and all its furnishings; and it shall be holy.  
 

‹9› καὶ λήµψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ  
καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία.   
9 kai l�mpsÿ to elaion tou chrismatos kai chriseis t�n sk�n�n kai panta ta en autÿ  

kai hagiaseis aut�n kai panta ta skeu� aut�s, kai estai hagia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@  ZGYNE 10 

:MIYCW  YCW  GAFND  DIDE  GAFND-Z@  ZYCWE 

‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA¸ ¹̂�-œ¶‚ ́U̧‰µ�́�E ‹ 

:�‹¹�́…́™ �¶…¾™ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† †́‹´†¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ́U̧�µC¹™¸‡ 
10. umashach’at ‘eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’qidash’at ‘eth-hamiz’beach  
w’hayah hamiz’beach qodesh qadashim. 
 

Ex40:10 You shall anoint the altar of burnt offering and all its utensils, and consecrate the altar,  

and the altar shall be most holy.  
 

‹10› καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη καὶ ἁγιάσεις τὸ 
θυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων.   
10 kai chriseis to thysiast�rion t
n karp
mat
n kai panta autou ta skeu� kai hagiaseis to thysiast�rion, 

kai estai to thysiast�rion hagion t
n hagi
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  ZYCWE  EPK-Z@E  XIKD-Z@  ZGYNE 11 

:Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™¸‡ ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ�́�E ‚‹ 

11. umashach’at ‘eth-hakior w’eth-kano w’qidash’at ‘otho. 
 

Ex40:11 You shall anoint the laver and its stand, and consecrate it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT-L@  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  ZAXWDE 12 

:MINA  MZ@  ZVGXE 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U̧ƒµš¸™¹†̧‡ ƒ‹ 

:�¹‹´LµA �́œ¾‚ ́U̧ µ̃‰́š¸‡ 
12. w’hiq’rab’at ‘eth-’Aharon w’eth-banayu ‘el-pethach ‘ohel mo`ed w’rachats’at ‘otham bamayim. 
 

Ex40:12 Then you shall bring Aharon and his sons to the doorway of the tent of appointment  

and wash them with water.  
 

‹12› καὶ προσάξεις Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
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καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι 
12 kai prosaxeis Aar
n kai tous huious autou epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

kai louseis autous hydati 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  ZGYNE  YCWD  ICBA  Z@  OXD@-Z@  ZYALDE 13 

:IL  ODKE  EZ@  ZYCWE 

 Ÿœ¾‚ ́U̧‰µ�́�E �¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A œ·‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U̧�µA̧�¹†̧‡ „‹ 

:‹¹� ‘·†¹#¸‡ Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™¸‡ 
13. w’hil’bash’at ‘eth-’Aharon ‘eth big’dey haqodesh umashach’at ‘otho w’qidash’at ‘otho w’kihen li. 
 

Ex40:13 You shall put the holy garments on Aharon and anoint him and consecrate him,  

that he may minister as a priest to Me.  
 

‹13› καὶ ἐνδύσεις Ααρων τὰς στολὰς τὰς ἁγίας καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτόν,  
καὶ ἱερατεύσει µοι·   
13 kai endyseis Aar
n tas stolas tas hagias kai chriseis auton kai hagiaseis auton, kai hierateusei moi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPZK  MZ@  ZYALDE  AIXWZ  EIPA-Z@E 14 

:œ¾’»UºJ �́œ¾‚ ́U̧�µA¸�¹†̧‡ ƒ‹¹ş̌™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-banayu taq’rib w’hil’bash’at ‘otham kutanoth. 
 

Ex40:14 You shall bring his sons and put tunics on them;  
 

‹14› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας 
14 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chit
nas 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  EPDKE  MDIA@-Z@  ZGYN  XY@K  MZ@  ZGYNE 15 

:MZXCL  MLER  ZPDKL  MZGYN  MDL  ZIDL  DZIDE 

 ‹¹� E’¼†¹#̧‡ �¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ́U̧‰µ�́� š¶�¼‚µJ �́œ¾‚ ́U̧‰µ�́�E ‡Š 

:�́œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµMº†̧#¹� �́œ́‰¸�́� �¶†´� œ¾‹̧†¹� †́œ̧‹́†̧‡ 
15. umashach’at ‘otham ka’asher mashach’at ‘eth-‘abihem  
w’kihanu li w’hay’thah lih’yoth lahem mash’chatham lik’hunath `olam l’dorotham. 
 

Ex40:15 and you shall anoint them in which you have anointed their father,  

that they may minister as priests to Me;  

and their anointing shall come to be to them for a perpetual priesthood throughout their generations. 
 

‹15› καὶ ἀλείψεις αὐτούς, ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν, καὶ ἱερατεύσουσίν µοι·   
καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρῖσµα ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
15 kai aleipseis autous, hon tropon �leipsas ton patera aut
n, kai hierateusousin moi;   

kai estai h
ste einai autois chrisma hierateias eis ton ai
na eis tas geneas aut
n.   
      shall be so as to be to them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  EZ@  DEDI  DEV  XY@  LKK  DYN  YRIE 16 

“ :†́�́” ‘·J Ÿœ¾‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �¾#̧J †¶�¾� �µ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`as Mosheh k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otho ken `asah. 
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Ex40:16 Thus Moshe did; according to all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded him, so he did.  
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, οὕτως ἐποίησεν.   
16 kai epoi�sen M
us�s panta, hosa eneteilato autŸ kyrios, hout
s epoi�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYND  MWED  YCGL  CG@A  ZIPYD  DPYA  OEY@XD  YCGA  IDIE 17 

:‘´J̧�¹Lµ† �µ™E† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A œ‹¹’·Vµ† †́’́VµA ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi bachodesh hari’shon bashanah hashenith b’echad lachodesh huqam hamish’kan. 
 

Ex40:17 Now in the first month of the second year, on the first of the month,  

the tabernacle was erected.  
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευοµένων αὐτῶν  
ἐξ Αἰγύπτου νουµηνίᾳ ἐστάθη ἡ σκηνή·   
17 Kai egeneto en tŸ m�ni tŸ pr
tŸ tŸ deuterŸ etei ekporeuomen
n aut
n  
 it came to pass     of their going forth   

ex Aigyptou noum�nia� estath� h� sk�n�;   
 from out of Egypt, at the first of the month 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@-Z@  OZIE  OKYND-Z@  DYN  MWIE 18 

:EICENR-Z@  MWIE  EIGIXA-Z@  OZIE  EIYXW-Z@  MYIE 

‡‹́’́…¼‚-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ †¶�¾� �¶™´Iµ‡ ‰‹ 

:‡‹́…ELµ”-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ ‡‹́‰‹¹š¸A-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́�́š¸™-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ 
18. wayaqem Mosheh ‘eth-hamish’kan wayiten ‘eth-‘adanayu  
wayasem ‘eth-q’rashayu wayiten ‘eth-b’richayu wayaqem ‘eth-`amudayu. 
 

Ex40:18 Moshe erected the tabernacle and laid its sockets,  

and set up its boards, and inserted its bars and erected its pillars.  
 

‹18› καὶ ἔστησεν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας  
καὶ διενέβαλεν τοὺς µοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους 
18 kai est�sen M
us�s t�n sk�n�n kai epeth�ken tas kephalidas  

kai dienebalen tous mochlous kai est�sen tous stylous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  DQKN-Z@  MYIE  OKYND-LR  LD@D-Z@  YXTIE 19 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DLRNLN  EILR 

 �¶†¾‚́† †·“̧#¹�-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚́†-œ¶‚ �¾š¸–¹Iµ‡ Š‹ 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́�̧”´�¸�¹� ‡‹́�́” 
19. wayiph’ros ‘eth-ha’ohel `al-hamish’kan wayasem ‘eth-mik’seh ha’ohel `alayu mil’ma`’lah 
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:19 He spread the tent over the tabernacle and put the covering of the tent on it from above,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹19› καὶ ἐξέτεινεν τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα τῆς σκηνῆς ἐπ’ 
αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 
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19 kai exeteinen tas aulaias epi t�n sk�n�n kai epeth�ken to katakalymma t�s sk�n�s epí aut�s an
then, 

katha synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OX@D-LR  MICAD-Z@  MYIE  OX@D-L@  ZCRD-Z@  OZIE  GWIE 20 

:DLRNLN  OX@D-LR  ZXTKD-Z@  OZIE   

‘¾š´‚́†-�µ” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ ‘¾š́‚́†-�¶‚ œº…·”´†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ # 

:†́�¸”´�̧�¹� ‘¾š´‚́†-�µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡  
20. wayiqach wayiten ‘eth-ha`eduth ‘el-ha’aron wayasem ‘eth-habadim `al-ha’aron  
wayiten ‘eth-hakaporeth `al-ha’aron mil’ma`’lah. 
 

Ex40:20 Then he took and put the testimony into the ark, and attached the poles to the ark,  

and put the mercy seat on the ark from above.  
 

‹20› καὶ λαβὼν τὰ µαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τὴν κιβωτὸν  
καὶ ὑπέθηκεν τοὺς διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτὸν 

20 kai lab
n ta martyria enebalen eis t�n kib
ton kai hypeth�ken tous di
st�ras hypo t�n kib
ton 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JQND  ZKXT  Z@  MYIE  OKYND-L@  OX@D-Z@  @AIE 21 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZECRD  OEX@  LR  JQIE 

¢´“́Lµ† œ¶#¾š́P œ·‚ �¶�́Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-�¶‚ ‘¾š´‚́†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‚# 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œE…·”́† ‘Ÿš¼‚ �µ” ¢¶“́Iµ‡ 
21. wayabe’ ‘eth-ha’aron ‘el-hamish’kan wayasem ‘eth paroketh hamasak  
wayasek `al ‘aron ha`eduth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:21 He brought the ark into the tabernacle, and set up a veil for the screen,  

and screened off the ark of the testimony, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹21› καὶ εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα τοῦ 
καταπετάσµατος καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 
21 kai eis�negken t�n kib
ton eis t�n sk�n�n kai epeth�ken to katakalymma tou katapetasmatos  

kai eskepasen t�n kib
ton tou martyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPTV  OKYND  JXI  LR  CREN  LD@A  OGLYD-Z@  OZIE 22 

:ZKXTL  UEGN 

 †́’¾–́˜ ‘´J¸�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ‘́‰¸�ºVµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ# 

:œ¶#¾š́Pµ� —E‰¹� 
22. wayiten ‘eth-hashul’chan b’ohel mo`ed `al yerek hamish’kan tsaphonah michuts laparoketh. 
 

Ex40:22 Then he put the table in the tent of appointment on the north side of the tabernacle,  

outside the veil.  
 

‹22› καὶ ἔθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὸ πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τῆς σκηνῆς 
22 kai eth�ken t�n trapezan eis t�n sk�n�n tou martyriou  

epi to klitos t�s sk�n�s tou martyriou to pros borran ex
then tou katapetasmatos t�s sk�n�s 
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             towards 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IPTL  MGL  JXR  EILR  JXRIE 23 

:DYN-Z@ 

 †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶‰¶� ¢¶š·” ‡‹´�́” ¢¾š¼”µIµ‡ „# 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ 
23. waya`arok `alayu `erek lechem liph’ney Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:23 He set the arrangement of bread in order on it before DEDIDEDIDEDIDEDI,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹23› καὶ προέθηκεν ἐπ’ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι κυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 
23 kai proeth�ken epí aut�s artous t�s prothese
s enanti kyriou,  
     of the place setting 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXI  LR  OGLYD  GKP  CREN  LD@A  DXPND-Z@  MYIE 24 

:DABP  OKYND 

 ¢¶š¶‹ �µ” ‘´‰̧�ºVµ† ‰µ#¾’ …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ …# 

:†́A¸„¶’ ‘´J̧�¹Lµ† 
24. wayasem ‘eth-ham’norah b’ohel mo`ed nokach hashul’chan `al yerek hamish’kan neg’bah. 
 

Ex40:24 Then he placed the lampstand in the tent of appointment,  

opposite the table, on the south side of the tabernacle.  
 

‹24› καὶ ἔθηκεν τὴν λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον 

24 kai eth�ken t�n lychnian eis t�n sk�n�n tou martyriou eis to klitos t�s sk�n�s to pros noton 
                   towards  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IPTL  ZXPD  LRIE 25 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¾š·Mµ† �µ”µIµ‡ †# 

25. waya`al haneroth liph’ney Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:25 He lighted the lamps before DEDIDEDIDEDIDEDI, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹25› καὶ ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 
25 kai epeth�ken tous lychnous aut�s enanti kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKXTD  IPTL  CREN  LD@A  ADFD  GAFN-Z@  MYIE 26 

:œ¶#¾š́Pµ† ‹·’̧–¹� …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ƒ́†´Fµ† ‰µA¸ ¹̂�-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ ‡# 

26. wayasem ‘eth-miz’bach hazahab b’ohel mo`ed liph’ney haparoketh. 
 

Ex40:26 Then he placed the gold altar in the tent of appointment in front of the veil;  
 

‹26› καὶ ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος 
26 kai eth�ken to thysiast�rion to chrysoun en tÿ sk�nÿ tou martyriou apenanti tou katapetasmatos 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MINQ  ZXHW  EILR  XHWIE 27 

– :†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹Lµ“ œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́�́” š·Ş̌™µIµ‡ ˆ# 

27. wayaq’ter `alayu q’toreth samim ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:27 and he burned fragrant incense on it, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹27› καὶ ἐθυµίασεν ἐπ’ αὐτοῦ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως,  
καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 
27 kai ethymiasen epí autou to thymiama t�s synthese
s, kathaper synetaxen kyrios tŸ M
usÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYNL  GZTD  JQN-Z@  MYIE 28 

:‘´J̧�¹Lµ� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“́�-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ ‰# 

28. wayasem ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
 

Ex40:28 Then he set up the veil for the doorway of the tabernacle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRIE  CREN-LD@  OKYN  GZT  MY  DLRD  GAFN  Z@E 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  EILR 

 �µ”µIµ‡ …·”Ÿ�-�¶†¾‚ ‘µJ¸�¹� ‰µœ¶P �́� †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹� œ·‚̧‡ Š# 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †́�¾”́†-œ¶‚ ‡‹́�´” 
29. w’eth miz’bach ha`olah sam pethach mish’kan ‘ohel-mo`ed  
waya`al `alayu ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:29 He set the altar of burnt offering before the doorway of the tabernacle of  

the tent of appointment, and offered on it the burnt offering and the meal offering,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹29› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
29 kai to thysiast�rion t
n karp
mat
n eth�ken para tas thyras t�s sk�n�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  XIKD-Z@  MYIE 30 

:DVGXL  MIN  DNY  OZIE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ� �¶†¾‚-‘‹·A š¾I¹Jµ†-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ � 

:†́˜̧‰´ş̌� �¹‹µ� †́Ĺ� ‘·U¹Iµ‡ 
30. wayasem ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach wayiten shamah mayim l’rach’tsah. 
 

Ex40:30 He placed the laver between the tent of appointment and the altar  

and put water there for washing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILBX-Z@E  MDICI-Z@  EIPAE  OXD@E  DYN  EPNN  EVGXE 31 

:�¶†‹·�¸„µš-œ¶‚̧‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� EM¶L¹� E ¼̃‰´ş̌‡ ‚� 

31. w’rachatsu mimenu Mosheh w’Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem w’eth-rag’leyhem. 
 

Ex40:31 From it Moshe and Aharon and his sons washed their hands and their feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVGXI  GAFND-L@  MZAXWAE  CREN  LD@-L@  M@AA 32 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 
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 E˜́‰̧š¹‹ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ �́œ́ƒ¸š´™¸ƒE …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ �́‚¾ƒ¸A ƒ� 

“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
32. b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed ub’qar’batham ‘el-hamiz’beach yir’chatsu  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:32 When they entered the tent of appointment, and when they came near to the altar, they washed, 

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFNLE  OKYNL  AIAQ  XVGD-Z@  MWIE 33 

:DK@LND-Z@  DYN  LKIE  XVGD  XRY  JQN-Z@  OZIE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ�̧‡ ‘´J̧�¹Lµ� ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ „� 

– :†́#‚́�̧Lµ†-œ¶‚ †¶�¾� �µ#̧‹µ‡ š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´�-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ 
33. wayaqem ‘eth-hechatser sabib lamish’kan w’lamiz’beach  
wayiten ‘eth-masak sha`ar hechatser way’kal Mosheh ‘eth-ham’la’kah. 
 

Ex40:33 He erected the court all around the tabernacle and the altar,  

and hung up the veil for the gateway of the court. Thus Moshe finished the work.  
 

‹33› καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσιαστηρίου.   
καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα.   
33 kai est�sen t�n aul�n kyklŸ t�s sk�n�s kai tou thysiast�riou.  kai synetelesen M
us�s panta ta erga.   
           
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYND-Z@  @LN  DEDI  CEAKE  CREN  LD@-Z@  OPRD  QKIE 34 

:‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚·�´� †́E†́‹ …Ÿƒ̧#E …·”Ÿ� �¶†¾‚-œ¶‚ ‘´’́”¶† “µ#̧‹µ‡ …� 

34. way’kas he`anan ‘eth-‘ohel mo`ed uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-hamish’kan. 
 

Ex40:34 Then the cloud covered the tent of appointment, and the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI filled the tabernacle.  
 

‹34› Καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή·   
34 Kai ekaluuen h� nephel� t�n sk�n�n tou martyriou, kai dox�s kyriou epl�sth� h� sk�n�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPRD  EILR  OKY-IK  CREN  LD@-L@  @EAL  DYN  LKI-@LE 35 

:OKYND-Z@  @LN  DEDI  CEAKE   

‘´’́”¶† ‡‹́�́” ‘µ#́�-‹¹J …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ ‚Ÿƒ´� †¶�¾� �¾#́‹-‚¾�̧‡ †� 

:‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚·�´� †́E†́‹ …Ÿƒ̧#E  
35. w’lo’-yakol Mosheh labo’ ‘el-‘ohel mo`ed ki-shakan `alayu he`anan  
uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-hamish’kan. 
 

Ex40:35 Moshe was not able to enter into the tent of appointment because the cloud had settled on it,  

and the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI filled the tabernacle.  
 

‹35› καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Μωυσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, ὅτι ἐπεσκίαζεν ἐπ’ 
αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή.   
35 kai ouk �dynasth� M
us�s eiselthein eis t�n sk�n�n tou martyriou,  

hoti epeskiazen epí aut�n h� nephel� kai dox�s kyriou epl�sth� h� sk�n�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDIRQN  LKA  L@XYI  IPA  ERQI  OKYND  LRN  OPRD  ZELRDAE 36 

:�¶†‹·”¸“µ� �¾#̧A �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ ‘´J̧�¹Lµ† �µ”·� ‘´’́”¶† œŸ�́”·†¸ƒE ‡� 

36. ub’he`aloth he`anan me`al hamish’kan yis’`u b’ney Yis’ra’El b’kol mas’`eyhem. 
 

Ex40:36 Throughout all their journeys whenever the cloud was taken up from over the tabernacle,  

the sons of Yisrael would set out;  
 

‹36› ἡνίκα δ’ ἂν ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς,  
ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν·   
36 h�nika dí an aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s, anezeugnysan hoi huioi Isra�l syn tÿ apartia� aut
n;   
     ascended      broke camp       with their chattel 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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37. w’im-lo’ ye`aleh he`anan w’lo’ yis’`u `ad-yom he`alotho. 
 

Ex40:37 but if the cloud was not taken up, then they did not set out until the day when it was taken up.  
 

‹37› εἰ δὲ µὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡµέρας, ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη·   
37 ei de m� aneb� h� nephel�, ouk anezeugnysan he
s t�s h�meras, h�s aneb� h� nephel�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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38. ki `anan Yahúwah `al-hamish’kan yomam  
w’esh tih’yeh lay’lah bo l’`eyney kal-beyth-Yis’ra’El b’kal-mas’`eyhem. 
 

Ex40:38 For throughout all their journeys, the cloud of DEDIDEDIDEDIDEDI was on the tabernacle by day,  

and there was fire in it by night, in the sight of all the house of Yisrael. 
 

‹38› νεφέλη γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡµέρας  
καὶ πῦρ ἦν ἐπ’ αὐτῆς νυκτὸς ἐναντίον παντὸς Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν.   
38 nephel� gar �n epi t�s sk�n�s h�meras  

kai pyr �n epí aut�s nyktos enantion pantos Isra�l en pasais tais anazygais aut
n. 
 


